3/ ATATÜRK'ÜN VASİYETİ 


| Delmmlalpa 5 
MR silen. bilin Hehe ve kisa Bereli 
Ke menkeele gaye mesh lemenl 
4 Purlmi. alel; denilarla, İKE yan: 
yp. i 5 | 
| arel VE Hizar Bele, gö pl elemi : 
arkesesı aferalar. Hmm kii ğ 
TU deme MERK ŞE ,, evel Be i 
MUZ; kolekeğer Ak ileri e 
meka liy öyeter ni 0 | Cz. , 
İ , ğe > “2 i 
Yök zemi. ii Kiye. Ep SeZelar 
1 e ye göm 


7 < 
pe a > Ai 
3) 6. GeX/ e KL 
. ül ye Şeria 

Hafllelerim. Baileg, pa Di 

PH 

Çamlar Kedlğ z pe ele 
5) dome imiz, 

> Ee ağza. Perla i 
Ze alli sür 


Yarım Yüzyılını Doldururken 
m ei EE Ep 


TÜRK DİL KURUMUNUN İŞLEVİ 


ŞERAFETTİN TURAN 


Türk Dil Kurumu, 12 Temmuz 


1982'de kuruluşunun 50. yılını ta- 
mamlamış olacaktır. Atatürk'ün 
karar ve isteği doğrultusunda, mil- 
letvekillerinden Samih Rıfat, Ru- 
şen Eşref Ünaydın, Celâl Sa- 
hir Erozan ve Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu'nun 12 Temmuz 
1932'de hükümete başvurmaları ü- 
zerine Türk Dili Tetkik Cemiyeti a- 
dıyla kurulan dernek, 1936'da Türk 
Dil Kurumu adını almıştı. Yarım 
yüzyılı geride bırakırken kurumun 
işlevini ne ölçüde yerine getirdiğini 
saptayabilmek için, bir yandan Türk- 
çenin bundan 50 yıl önceki duru- 
munu ve Atatürk'ü böyle bir der- 
nek kurmaya yönelten koşulları a- 
nımsamamız, öte yandan da kurum- 
dan beklenenlerle çalışmalarda kar- 
şılaşılan sorunları ve çıkartılan en- 
gelleri göz önüne almamız gerekmek- 
tedir. 

Dilin “Ulus” denilen toplum- 
sal yapıyı ve “Ulusal Kültür” diye 
anılan değerler ve davranışlar bütü- 
nünü oluşturan ana öğelerden biri 
olduğu kuşkusuzdur. Ancak dilin 
bu işlevini yerine getirebilmesi için 
o dilde konuşulanların ve yazılan- 
ların, toplumun büyük çoğunluğunca 
anlaşılması ve kullanılması gerekir. 


Oysa yüzyılların ötesinden gelen et- 
kenlerle Türkiye'de dil, biri halkın; 
kırsal kesimlerdeki büyük çoğunlu- 
ğun konuştuğu “Türkçe”, diğeri de 
okur-yazarların kullandıkları “Os- 
manlıca” diye 2 kola ayrılmış ve 
yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
ayrılık giderek bir uçuruma dönüş- 
müştü. 

Aslında, toplumların konuştuk- 
ları dillerin ilişkide bulunulan diğer 
toplulukların dillerinin etkisi altın- 
da kalması, ya da daha geniş anla- 
mıyla diller arasında karşılıklı etki- 
leşim bir bakıma kaçınılmazdır, Ö- 
zellikle imparatorluk dönemlerinde 
siyasal, “ümmet” dönemlerinde de 
dinsel baskıların dil üzerinde etkile- 
rini artırdıkları görülür, Bu neden- 
ledir ki Türkçe hem imparatorluk 
hem de “ümmet” çağının yaşandı- 
ğı Selçuklu ve Osmanlı İmparator- 
lukları döneminde kimi Asya ve 
Avrupa dillerinin etkisi altında kal- 
maktan kurtulamamıştı. Bu yüzden- 
dir ki islâmın kutsal kitabının dili 
olmanın yanıbaşında, bilim dili ola- 
rak da kabul edilen Arapça, Orta- 
çağlar Avrupasında Latince'nin oy- 
nadığı role benzeyen bir etkinlik ve 
üstünlük kazanmıştı. Farsça ise sa- 
nat ve yazın dili olarak üstün kabul 
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edildiği için Selçuklular dönemin- 
de yazının dışında resmi yazışmalar- 
da bile geçerli olmaya başlamıştı. 

İşte aydınların Arapça ve Fars- 
ça yazmayı, dahası konuşmayı yeğ- 
ledikleri XMİI. yüzyılın ikinci yarı- 
sında bir Türk hükümdarı, Kara- 
manoğlu Mehmet Bey, devlet 
dairelerinde ve sarayda "Türkçe ko- 
nuşulmasını, Türkçeye değer veril- 
mesini buyurmak gereğini duymuş- 
tu. Ne var ki gidiş salt bir buyrukla 
düzeltilecek gibi değildi. XIV. yüz- 
yılın ünlü ozanı Âşık Paşa, bu du- 
rumdan “Türk diline kimseler bak- 
maz idi” diye yakınmaktadır. 

“ Beylikler dönemini kapsayan ki- 
mi duraksama ve duraklamalardan 
sonra İmparatorluk örgütünün ve 
yaşamının güçlendiği XVI. yüzyıl- 
dan başlayarak Arapça ve Farsça- 
nın yazı dili üzerindeki etkisi, Türk- 
çenin söz dağarcığının ötesinde dil- 
bilgisi kurallarını da alt-üst ederek 
Osmanlıca denen yapay bir dil oluş- 
turmuştu. Türkçeye artık “ayağı ça- 
rıklı Türk”ün konuştuğu “kaba bir 
dil? gözüyle bakılır olmuştu. Her- 
hangi bir sözün Türkçesini söyle- 
mek kabalık, Arapçasını, ya da Fars- 
çasını söylemek ise bilgelik ve ince- 
lik sayılıyordu! İmparatorluğa bağ- 
lanan değişik topluluklar ve uluslar 
kendi öz dillerini olduğu gibi korur 
ve geliştirirlerken, İmparatorluğun 
kurucusu olan Türkler ana dillerini 
o dillere benzetme çabası içine gir- 
mişlerdi! Bu yüzdendir ki İstanbul” 
da Venedik Bayloluğu yapmış olan 
Giovanni Battista Donado, 
1688'de basılan Della Leftferatura 
de'Turehi (Türklerin Yazını) adlı ya- 


pıtında, gözlemlerine dayanaraktan 
Osmanlı İmparatorluğunda Türkçe- 
nin “taşra dili” durumuna düştüğü- 
nü belirtmektedir. 

Bu durum XIX. yüzyıl ortala- 
rına, Tanzimat sonrasına değin sür- 
müştü. İmparatorluğun hızla par- 
çalandığı, yüzyıllar boyunca birlikte 
yaşayan toplulukların kendi ulusal 
devletlerini kurmaya çalıştıkları dö- 
nemde, Türklerin de kendi özben- 
liklerini bulmaya, ana dillerine dön- 
meye çalışmaları kaçınılmazdı. Av- 
rupada ulusal dillerin oluşması 
XIII. yüzyılda başlamış, XIX. yüzyıl- 
daki ulusçuluk akımıyla da yeniden 
hızlanmıştı. Ulus ve ulusçuluk akım- 
ları geç ve dolaylı da olsa Osmanlı 
toplumunu etkilemekten geri kal- 
mamıştı. İmparatorluk çökerken; ar- 
tik Türk aydınları da onu kurtara- 
bilmek için yeni yollar, yeni reçete- 
ler önermeye koyulmuşlardı. Belirli 
bir kesim dine daha da sarılarak bir 
islam birliğini öne sürerken, başka 
bir kesim kurtuluşu “Osmanlılık” 
ta buluyor, az sayıdaki kimi aydın- 
lar ise Türklük ve Türkçülük etra- 
fında birleşmek gereğini savunuyor- 
du. Bu siyasal görüşlere koşut ola- 
rak dil konusunda da başlayan tar- 
uşmalar giderek yoğunlaşıyordu. 

1876 Anayasası hazırlanırken 
devletin resmi dilinin ne olduğu so- 
runu ortaya çıkmıştı. Sonunda yal- 
nızca devlet memuru olacakların, 
“devletin lisan-ı resmisi olan Türk- 
çeyi bilmeleri” nin zorunlu olduğu- 
nu öngören bir çözüm bulunmuştu. 
Bununla birlikte kısa bir süre sonra 
Meclisi kapatarak Meşrutiyet yöne- 
timine son veren İl, Abdülhamit, 
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islamcılık siyasasına satılmasının bir 
sonucu olarak Türkçe bilmeyen Tu- 
nuslu Hayrettin Paşa'yı Sadra- 
zamlığa (getirdiğinde, Arapça'nın 
resmi dil olmasını önermekten bile 
geri kalmamıştı! Ancak geleceğin 
ünlü Sadrazamı Sait Paşa'nın “son- 
ra Türklük kalmaz” diye direnmesi 
karşısında önerisinde ısrarlı olma- 
mıştı. Padişahın, “Araplarla daha 
sıkı bağıntı” kurmak amacıyla A- 
rapçaya bu denli önem vermesi top- 
lumda, aydınlar arasında da cetkisi- 
ni göstermişti. Örneğin, o dönem- 
deki yazı dilinde her 20 sözcükten 
1'inin Arapça olduğunu öne sü- 
ren Hacı İbrahim Efendi, Türk 
çocuklarına kısa sürede Arapça öğ- 
retmek amacıyla Dârw/-ilm ve'f-ta- 
lim adıyla özel bir okul kurmuştu. 


Abdurrahman Fehmi de 1884 
de Milli Eğitim Bakanlığının 
“izniyle (o basılan (oMedreseti”/-Arab 


adlı yapıtında Arap kültürünün ve 
Arapçanın üstünlüğünü savunmayı 
üstlenmişti. Yazara göre Türkler ve 
Türkiye Arap uygarlığının varisi idi. 
Osmanlıca da Arapçanın etkisinde 
“kalmış, biraz da Farsça sözcüklerin 
katılmasıyla “Tatar dilbilgisi ve söz- 
dizimini koruyabilmiş” karma bir 
dil (mahlut lisan) idi. “On sözcük- 
ten oluşan bir tümcenin çoğu söz- 
cükleri Arapçadır. Hele eski kuşak- 
ların yapıtlarını örnek olarak orta- 
ya koymak gerekirse, bunların Türk- 
çe olduğuna inanmak olanağı bu- 
lunmaz.” 

Arapça'nın Türkçe'den üstün 
tutulması yolundaki görüşlerin kuv- 
vetini yitirmekle birlikte İkinci Meş- 
rutiyet döneminde bile sürdüğünü 


görüyoruz. O yılların Kütahya Mil- 
letvekili Abdullah Azmi, ilko- 
kullar'da Türk dili okutmaktan çok 
Kur'an okutulmasının daha iyi ol- 
duğunu öne sürüyor, sonraları Türk- 
çülük akımı içerisinde yer alacak o- 
lan Rıza Nur ise, ülkede bir dil 
birliğinin gerekli olduğunu savunur- 
ken, bunun Türkçe değil de Arapça 
olmasında hiçbir sakınca görmüyor- 
du. Gerçekten de onun Meclis-i Me- 
busanda Fırkalar adlı kitabında Ab- 
dülhamid döneminde Arapça'nın 
resmi dil yapılması konusuna de- 
ginerek şöyle yazdığını görüyoruz: 

“... Türk dili yerine Arap dili 
kabul edilmiş olsaydı, bugün Osmanlı 
vatanı içerisinde herkesin anadili A- 
rapça olacak ve ulusun tüm bireyleri 
tek bir dile sahip bulunacaktı. Geç- 
mişte meydana gelen böyle bir giri- 
şimin sonuçsuz kalmış olmasına ye- 
rinmeliyiz. Ne olacak, bir vatan üze- 
rinde yaşayanların ortak bir dilleri 
olsun da, Türkçe olacağına varsın A4- 
rapça olsun!” 

Böyle olmakla birlikte anadile 
dönme, Türkçeye önem verme ça- 
lışmaları durdurulamamış ve gide- 
rek güç kazanmaya başlamıştı. Bu 
yolda ilk büyük adımı atan da Ali 
Suavi olmuştu. “Osmanlıca” deyi- 
minin ancak siyasal bir sözcük olup 
Osmanlıca diye bir dilin mevcut ol- 
madığını, Türk dilinin diğer diller- 
den daha üstün olduğunu savunan 
Ali Suavi, dilin yabancı kurallar- 
dan kurtarılması ve “sadeleştirilme- 
si” gerektiğini, bilimsel terimler ol- 
duğu gibi korunurken diğer yabancı 
sözcüklere Türkçe karşılıklar bu- 
lunmasının zorunlu olduğunu ve ö- 
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zellikle ibadet dilinin Türkçeleşti- 
rilmesini, hutbe ve ezanın Türkçe 
olmasını öne sürüyordu. 

XIX. yüzyıl sona ererken, Özel- 
likle Şemsettin Sami'nin savun- 
duğu Türkçenin anadil olduğu gö- 
rüşü güçlenmeye yüz tutmuştu. Öyle- 
sine ki çok geçmeden Abdullah 
Cevdet, Türkçenin ulusal dil ol- 
duğunu belirterek, imparatorluk içe- 
risindeki müslümanların da eğer Os- 
manlı hükümdarını Padişah ve Hali- 
fe olarak tanıyorlarsa Türkçe öğren- 
meleri gerektiğini savunacaktı. Bü- 
tün bu çabaların sonucunda Türkçe” 
ye önem verilmesi ve yazı dilinin sa- 
deleştirilmesi, Genç Kalemler dergisi 
çerçevesinde yeni bir aşamaya ulaş- 
mıştı. Ne var ki, tüm bu çabalara 
karşın daha bilinçli ve planlı bir atı- 
lıma geçilmeyecek olursa Türkçe- 
nin kendi özüne dönmesinin ve ko- 
nuşma dili ile yazı dili arasındaki bü- 
yük kopukluğun giderilmesinin çok 
uzün süre alacağı da ortaya çıkmış- 
t. 

İşte bu dalgalanmalar ve tartış- 
malar içerisinde büyüyen Mustafa 
Kemal, daha Selânik Askeri Rüş- 
tiyesinde öğrenci iken dilin Arap- 
ça Farsça kurallardan olduğu kadar 
yabancı sözcüklerden de arınması 
gerektiğini savunan yayınlarla ilgi- 
lenmiş ve yalnızca Türkçe sözcük- 
leri kullanmaya özen gösteren Ço- 
cuklara Rehber adlı derginin izleyi- 
cileri arasına katılmıştı. Onda ço- 
cuk denilebilecek bir çağda dile kar- 
şı uyanan bu ilgi giderek Birinci 
Dünya Savaşı yıllarında izlenecek 
yol konusunda açık bir kanıya dö- 
nüşmüştü. Kolordu Komutanı ola- 


rak bulunduğu Silvan'da 10 Aralık 
1916'da M. Emin Yurdakul'un 
Türkçe Şürleri ile T. Fikret'in 
Rübâb-ı Şikeste'sini okuduktan sof- 
ra, anı defterine, “ikisi de başka 
başka güzel” olan bu şiirlerde “aynı 
derecede Arapça ve Farsça sözcük- 
ler” bulunduğunu yakınaraktan not 
etmesi, dilin yabancı sözcüklerden 
de kurtarılarak özleşmesi gerektiği- 
ne inandığını göstermektedir. 
Türkçenin ulusal bir dil duru- 
muna gelmesi isteniyorsa, bu yolun 
izlenmesi, dilin yabancı etkilerden 
kurtarılması ve halkın konuştuğu 
dille aydınların okuyup yazdığı di- 
lin olabildiğince birbirine yaklaş- 
tırılması zorunlu idi. 1908'de kuru- 
lan Türk Derneği'nin Osmanlı Türk- 
çesini bütün Osmanlılar arasında 
konuşulan ulusal bir dil durumuna 
getirmek amacıyla dili sadeleştirme 
çalışmaları, karşılaştığı değişik en- 
geller ve suçlamalar dışında, gerçek- 
te “Osmanlı” adını taşıyan bir ulu- 
sun bulunmayışı, bilinçli ve ıstar- 
İı bir çalışma düzenine girilememe- 
si yüzünden sonuç vermemişti. Böy- 
lece İmparatorluk sona ererken ülke 
yabancı işgalleri altında, ekonomik 
yaşam yabancı çıkar çevrelerinin e- 
linde, Türkçe de yabancı dillerin bo- 
yunduruğu altında bulunuyordu. 
Kurtuluş Savaşı ile ulusal yeni 
bir devlet kurulurken, ulus, ulusçu- 
luk ve bağımsızlık anlayışlarının bir 
gereği olarak dil sorununu da ele al- 
mak ve belirli bir amaç doğrultusun- 
da yeni bir atılıma girişmek zorun- 
luluğu da ortaya çıkmıştı. Çünkü 
dil, bu yeni ulusal devlette ulusu o- 


-luşturan ana öğelerden biri olarak 


kabul ediliyordu. Nitekim 1931ler- 
de “Ulus, dil, kültür ve ülkü birliği 
ile birbirine bağlı vatandaşların o- 
luşturdukları bir siyasal ve sosyal 
topluluktur” diye tanımlanacaktı. 
Mustafa Kemal Atatürk “Türk 
ulusunun ulusal dili ve ulusal benliği” 
nin bütün hayatında egemen ve esas 
kalması gerektiğini belirtiyordu. Bu 
O'nun “tam bağımsızlık” anlayışı- 
nın da doğal bir sonucu idi. 

Dil çalışmalarında yeni bir ev- 
re, yeni bir atılım Atatürk'ün ger- 
çekleştirdiği devrimin dil alanına da 
yansıması demekti. Ancak aslında 
bir bütün olan Atatürk'ün öncü- 
lüğündeki devrim, değişik alanlar- 
da gerekli ön çalışmalar yapılıp or- 
tam hazırlandıktan ve kamuoyu- 
nun desteğinin sağlanacağı anlaşıl- 
dıktan sonra yürürlüğe konulduğu 
için, dil alanında da devrimci uygu- 
lamaya oldukça uzun bir hazırlık- 
tan sonra geçilmişti. Halifeliğin kal- 
dırılması, medreselerin kapatılması, 
ekonomik kuruluşlarda Türkçe kul- 
lanılması için özel bir yasanın çıka- 
rılması ve din işlerinde Türkçeye 
yönelinip ezanın ve hutbenin Türk- 
çe okunması gibi önemli girişimler 
arasında dilde devrime giden yolda 
asıl büyük aşama kuşkusuz ki yeni 
Türk Abece'sinin kabulü olmuştu. 
Nitekim Atatürk yeni Abece'nin 
kabul edilmesiyle okuyup yazmanın 
kolaylaşacağına dikkati çekerek as- 
lında uyumlu ve zengin bir dil olan 
Türkçenin kendini gösterme olana- 
gına kavuşacağına inanıyordu. Ger- 
çekte de Türk devriminin 'dil alanım- 
da tamamlanması girişimi yeni Abe- 
cenin kabul edilmesiyle 1928'de 
başlamış oluyordu. 
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PİR SULTAN APDAL 


Necari Gumavi 


Bir karanlık gecedir . 
yağmadır yıldızları 
Kalkan toza dumana 
Karanlık kıyı Sıvas 


Yanar darağacı 

Pir Sultan Apdal'ın 
Kıyıda yalaz yalaz 
Deniz feneri tıpkı 


Sorun ölmek midir ki 
Sönmektir Dede Sultan 
Uzat elini bizi 
Karanlıklardan geçir. 


Yeni Türk Abece'sini saptamak 
amacıyla oluşturulan 9 üyeli Di/ 
Kurulu dağıtılmadığı gibi Milli E- 
gitim Bakanlığına bağlanmış ve yeni 
üyelerle de genişletilmişti. Kurula, 
Türkçe yazım kurallarının saptan- 
ması ve bir Türkçe Sözlük ile bir Dil- 
bilgisi yapıtının hazırlanması gibi 
dil ile ilgili ana görevler verilmişti. 
Bu, dil çalışmalarının resmi bir ku- 
ruluş olan ilgili bakanlığa bağlı bir 
kurul aracılığı ile sürdürülmesini 
öngören yeni bir yöntem ve yeni bir 
örgütlenme demek idi. Ancak, gö- 
revini 1931 Temmuzuna değin sür- 
düren Di/ Kurulu, bir İmlâ Lügati 
(Yazım Kılavuzu) ile dilbilgisi ala- 
nında birkaç yapıt yayımlamasına 
karşın beklenen etkinliği göstere- 
memiş. Bundan da üyeler arasın- 
daki görüş ayrılıkları kadar belirli 
bir yöntem saptanamamasının, bir 
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Bakanlığa bağlı olmanın doğurdu- 
gu sakıncaların ve nihayet dışarıdan 
yöneltilen ağır eleştiriler, dahası hak- 
sız suçlamaların büyük payı olmuş- 
tu. Sonunda Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nde Dil Kurulu'na ayrılan 
ödeneğin kesilmesi yoluna gidilme- 
si, dil çalışmalarının resmi kuruluş- 
lar aracılığı ile yürütülmesinde kar- 
şılaşılabilecek güçlükleri açıkça or- 
taya çıkarmıştı. 

Dil Kurulu, Türkçenin özleşme- 
si ve gelişmesi sorununun kamuya 
maledilmesi ve Türk Devrimi'nin 
dilde de ele alınması aşamasına gelin- 
diğinin gündeme girmesi yönünden 
küçümsenemeyecek bir hizmet gör- 
müştü. Milli Eğitim Bakanı Cemal 
Hüsnü Taray, 1930'da Türkçe 
öğretmenleri toplantısını açarken, 
“Abece devrimiyle, dilimizi içine çe- 
kip batıracak büyük bir hendeği at- 
ladık. Şimdi. sıra dilimizin. bu dev- 
rim gereklerine yanıt vermesine kal- 
dr? diyerek, sıranın dilde devrime 
geldiğini belirtmişti. Bundan bir- 
kaç gün sonra da Atatürk, Sadri 
Maksudi Arsal'ın Türk Dili İçin 
adlı yapıtı aracılığı ile “Ülkesini, 
yüksek bağımsızlığını korumasını bi- 
Jen Türk ulusu, dilini de yabancı dil- 
ler boyunduruğundan kurtarmalıdır” 
buyruğunu vermişti. 

1930lu yıllar Atatürk'ün kül- 
tür çalışmalarına ağırlık verdiği ve 
devrimi yaygınlaştırmak, topluma 
maledebilmek için yeni örgütlenme- 
lere yöneldiği dönem olarak büyük 
bir önem taşır. İmparatorluğun çök- 
mekte olduğu sırada, Türklerin kül- 
türel birliğine ve uygarlıkça ilerle- 
melerine çalışmak amacıyla Kuru- 


lup 22 Mart 1912'de resmen açılan 
Türk Ocağı, tarih ve dil alanlarını 
da kapsayan çalışmalarını Cumhu- 
riyet döneminde de sürdürmekle bir- 
likte tarihsel işlevini tamamlamıştı. 
Bu yüzden 10. Nisan 1930'de Anka- 
rada toplanan olağanüstü kurul- 
tayda Türk Ocakları'nın çalışmaları- 
na son verilmesi kararlaştırıldığın- 
da, kültürel alanda yeni örgütlen- 
melere gitmek daha da ivedilik ka-.. 
zanmıştı, Ee — 

Türke Türk'ü tanıtmak, geç- 
mişten güç alıp onu yaşam için kul- 
lanabilmek ve Türk ulusunun tarih 
boyunca uygar yaşamış bir toplum 
olduğunu kanıtlamak amacıyla ta- 
rih çalışmalarına öncelik verilmiş ve 
Atatürk'ün isteğiyle 15 Nisan 1931” 
de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti ku- 
rulmuştu. Sonradan Türk Tarih Ku- 
rumu adını alacak olan bu kurulu- 
şun, resmi devlet örgütünün dışın- 
da, siyasal etkilerden uzak bir der- 
nek olarak çalışması zorunlu görül- 
müştü, Devrimi yaygınlaştırmak ve 
halkı etkin duruma getirmek. için 
de, 19 Şubat 1937'de yurt düzeyine 
yayılacak olan Halkevleri'nin açıl- 
ması yoluna gidilmişti. 

Başlangıçta dil çalışmalarının da 
tarih çalışmalarıyla birlikte Türk Ta- 
rih Kurumu çatısı altında yürütül- 
mesi öngörülmüştü. Bu nedenle Türk 
Tarihi Tetkik Cemiyeti'nin kurucu- 
ları arasında Samih Rıfat'ta yer- 
almış ve derneğin İkinci Başkanlı- 
ğına getirilmişti. Öte yandan 10 
Mayıs 1930'de toplanan Cumhuri- 
yet Halk Partisi Üçüncü Büyük Ku- 
rultayında düzenlenen yeni tüzüğün 
Ulusal Eğitim ve Öğretim başlıklı 
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bölümünde Türk dili çalışmaları için 
şöyle bir madde kabul edilmişti: 

“Türk dilinin ulusal, yetkin ve 
düzenli bir dil durumuna gelmesi hak- 
kındaki gerçek girişime devam olu- 
nacaktır.” 

Dil sorununa bu denli eğilme- 
nin sonucunda çok geçmeden Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti kurulacaktı. 

2 Temmuz 1937'de toplanan 
Birinci Türk Tarih Kongresini açan 
dönemin Milli Eğitim Bakanı Esat 
Çınar, Orta Asya uygarlığını göste- 
ren kanıtlardan birinin de Türk dili 
olduğuna değinerek, Türkçenin e- 
saslı biçimde incelenmesi gerektiği- 
ne dikkati çekmişti: 


“Kökenbilgisine ilişkin inceleme- 


lerden başka, tarih ve coğrafya araş- 
tırmaları, Türk dilinin bir anadil ol- 
duğu kanısını verecek bir nitelik ve 
önem taşımaktadır... O halde Türk 
dilinin esaslı biçimde incelenmesi ve 
diğer dillerle karşılaştırılması, dünya 
tarihi için ve bu arada özellikle ulu- 
sal tarihimiz için çok önemli bir so- 
run oluşturur.” 

Birinci Türk Tarih Kurulta- 
yı'nın İl Temmuz 1932 gününe kadar 
süren çalışmaları ve bu arada Sa- 
mih Rıfat'ın Türkçe ile diğer diller 
arasındaki ilişkileri ele alan bildiri- 
si, dil çalışmalarını yeni ve ayrı bir 
örgüt içerisinde sürdürmek gereği- 
ni oltaya çıkarmıştı. Milli Eğitim 
Bakanlığına bağlı olarak oluşturu- 
lan Di/ Kurulu'nun çalışmalarından 
olumlu sonuç alınmadığına ve söz 
konusu kurul dağıtıldığına göre, ye- 
niden örgütlenme konusunda baş- 
lıca iki yol, ya da iki örnek vardı: 
Kimi ülkelerde olduğu gibi bir Di/ 


Akademisi kurmak, ya da bir yılı 
aşkın süredir çalışmalarını yürüten 
Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti'ne ben- 
zer bir kurum oluşturmak. Ülke- 
mizde 185/deki Encümen-i Dâniş 
girişiminden bu yana Fransız Aka- 
demisi'ne benzeyen bir Di/ Akade- 
misi kurma düşüncesi zaman zaman 
öne sürülüp durmuştu. 1929'lerde 
de Dil Akademisi gene güncel konu 
haline gelmiş, 1930'da Sadri Mak- 
sudi Arsal da Akademi görüşünü 
savunmuştu. Tarih Kurultayının so- 
na erdiği akşam Çankaya'da bir du- 
rum değerlendirilmesi yapılmıştı. S. 
M. Arsalın da katıldığı o toplan- 
tıda Dil Akademilerinin devrim ya- 
pan kuruluşlar olmaktan çok dev- 
rimini yapmış, özleşmiş olan dilleri 
koruyan örgütler olduğu gerçeği göz 
önüne alınarak, Tarih Kurumu gibi 
dernek niteliğinde bir örgütlenme- 
nin daha uygun olduğuna karar ve- 
rilmişti. 

Atatürk'ün deyimiyle Türk 
Tarih Kurumu'na “kardeş” olarak 
kurulan Türk Dil Kurumu'nun a- 
macı, izleyeceği yol ve bağlı kalaca- 
ğı ilkeler 26 Eylül 1932'de toplanan 
ilk Kurultayında bütün açıklığı ile 
saptanmıştı. Kabul edilen tüzüğe 
göre Atatürk'ün “yüksek koruyu- 
cu başkanlığı” altında çalışmaları- 
nı sürdürecek olan derneğin amacı, 
“Türk dilinin öz zenginliğini meyda- 
na çıkarmak, onu dünya dilleri ara- 
sında değerine yaraşır yüksekliğe e- 
riştirmek” diye saptanmıştı. Bunu 
sağlayabilmek için Kurum merke- 
zinde değişik iş ve çalışma kolları 
kurulurken, il, ilçe ve bucaklarda da 
örgütlenmek ve özellikle Ha/kevle- ' 


10/ TÜRK DİL KURUMUNUN İŞLEVİ 


rünin “Dil, Edebiyat ve Tarih” kolla- 
rıile işbirliği yapmak öngörülmüştü. 

Birinci Dil Kurultayının en ö- 
nemli kararlarından biri de, kuşku- 
suz ki saptanan amaca doğal evrim 
yolu ile değil de devrimci bir atılım- 
la ulaşılabileceğinin kabul edilmesi 
idi. Yeni Türk Abece'sinin kabul 
edilmesinden bu yana süregelen ça- 
tışmalar ve Türk Dili Tetkik Cemiye- 
#nin kurulması aslında büyük Türk 
devriminin dil alanında yeni bir 
halkası olduğu halde, ilk kurultay- 
da kimi delegeler dile fazla dokunul- 
maması gerektiğini öne sürerek ev- 
rimci bir görüşü savunuyorlardı. 
Hüseyin Cahit Yalçın'ın başı- 
nı çektiği ve Faik Âli Ozansoy” 
un katıldığı evrimcilere, dilde dev- 
rimin zorunlu olduğu yolunda ya- 
nıt verenlerin çokluğu kurultayda 
büyük çapta bir yöntem tartışması- 
na yol açmıştı. Devrimci görüşe kar- 
şı çıkanları “Görünüşte bir bilim par- 
laklığına bürünen bu sav, bütün dev- 
rim hareketlerine karşı her zaman 
kullanılan eski bir silahtır” diye eleş- 
tren Fuat Köprülü, olayın “dev- 
rinıler zincirinin yeni bir halkası olan 
büyük dil devrimi” demek olduğu- 
nu vurgulamıştı. Kurultayın sonla- 
rma doğru söz alan Ahmet İhsan 
da şöyle konuşmuştu: 

“Büyük devrimler yapısının dil 
yapısıyla tamamlanacağını anlayan- 
Jar azdı. Bugün o azlık çokluk oldı... 
Buna inananlar uçurumlu hendeği at- 
lar, inanmayanlar, ya da inanmak is- 
temeyenler uçurunlu hendeğin ka- 
ranlık gerisinde kalır. İşte Türk di! 
devriminin sırat köprüsü... Onun 
üzerinden ancak inananlar geçer.” 


İlk kurultayda devrimci bir ilke 
kabul edildiği içindir ki seçilen Yö- 
netim Kurulu 17 Ekim 1932'de ya- 
yımladığı bildiride, Türk dilini ulu: 
sal kültürümüzün eksiksiz bir anla- 
tm aracı durumuna getirmek ve 
Türkçeyi çağdaş uygarlığın tüm ge- 
reksinmelerini karşılayacak bir ol- 
gunluğa erdirebilmek için, yazı di- 
linden Türkçeye yabancı kalmış öğe- 
lerin atılması, halk ile aydınlar ara- 
sında nitelikçe ayrı olan 2 dil var- 
lığının ortadan kaldırılması ve te- 
mel öğeleri Türkçe olan ulusal bir 
dilin yaratılması gerektiğini açık- 
lamıştı. 

Türk Dil Kurumu kuruluşundan 
bu yana geçen 50 yıl boyunca Türk- 
çenin özleşmesi ve güzelleşmesi yo- 
lundaki çalışmalarını başlangıçta 
saptanan ilkeler doğrultusunda ara- 
lıksız sürdürmektedir. Aradan geçen 
yarım yüzyılı, toplumdan ve kamu 
kuruluşlarından gördüğü destek ya 
da karşılaştığı engeller açısından, 
Atatürkdönemi, onu izleyen C.H.P. 
iktidarı yılları ve çok partili dü- 
zene geçişten sonraki dönem diye 3'e 
ayırmak yerinde olur. Atatürk dil 
sorununa yalnızca Kurumun kurucu- 
su ve koruyucu başkanı olarak değil 
tüm üyelerin öncüsü ve en çalışkanı 
olarak eğilmişti. Onun bu ilgi ve tu- 
tumunun bir sonucu olarak Milli 
Eğitim Bakanları Kurumun onursal 
başkanlığını üstlendikleri gibi, tüm 
kamu kuruluşları da dil çalışmaları- 
na yardımcı olmayı asıl görevleri a- 
rasında saymışlardı. Yurt düzeyine 
yayılan çabalar ve olumlu yankılar 
karşısında aradan henüz 2 yıl geç- 
tiğinde 1934 yasama yılını açan Ata- 
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türk, “Öz Türk diline değeri olan 
genişliği vermek için candan çalışır 
makta olduğunu söylemeliyim. Bu 
çalışmaların göz kamaştırıcı verim- 
lere ereceğine şimdiden inanabilirsi- 
niz” diyebilmişti. Eğitimin Türkçe 
terimlerle yapılması olanağına ka- 
vuşulduğunu görmenin mutluluğu 
içinde yaşamının son günlerindeki 
I Kasım 1938 TBMM'ni açış konuş- 
masında da Dil Kurumu çalışmala- 
rından şöyle söz etmişti: 

Dil Kurumu, en güzel ve verim- 
li bir iş olarak türlü bilimlere ilişkin 
Türkçe terimleri saptamış ve böylece 
dilimiz, yabancı dillerin etkisinden 
kurtulma yolunda esaslı adımını at- 
mıştır. 

“Bu yıl okullarımızda öğretimin 
Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla 
başlamış olmasını, kültür hayatımız 
için önemli bir olay olarak saptamak 
“isterim.” 

Düzenlediği ovasiyetname O ile 
Türk Dil Kurumu'nun hiçbir baskı 
altında kalmadan ve gelir sıkıntısı 
çekmeden çalışmalarını sürdürebil- 
mesi olanağını da sağlayan Ata- 
türk'ün ölümünden sonra O'nun 
başlattığı devrime karşı kimi eleşti- 
riler ve kıpırdanmalar görülmekle 
birlikte Türkçenin özleşmesi ve ge- 
lişmesi büyük bir engelle karşılaş- 
mamıştı. Bunda da dönemin siyasal 
iktidarının tutumuna uygun olarak 
kamu kesiminin ve Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'nin dilde devrimi Ata- 
türkçülüğün doğal bir gereği sayma- 
larının büyük etkisi vardı. Bu yüz- 
den Milli Eğitim Bakanları Kutum 
Başkanlığı görevini yüksünmeden 
sürdürmüşler, resmi kuruluşlar dil 
çalışmalarına destek olmakta devam 
etmişler ve en önemlisi Türkiye Bü- 


yük Millet Meclisi 1924 tarihli Ka- 
nun-i Esasi metnini 1945*te Anayasa 
olarak Türkçeleştirmişti. 

Çok partili demokrasiye geçişi 
izleyen siyasal iktidar değişikliğin- 
den ise her yönüyle yeni bir dönem 
başlamıştı. Bir bütün olan Atatürk 
devriminin parçalanıp, “tutan ve 
tutmayan devrimler” diye ikiye ay- 
rılması değişik nedenlerle devrime 
karşı olan kişi ve çevreleri harekete 
geçirmişti. Dilde evrimden yana ol- 
dukları halde 193”lerde sinip dev- 
timci atılımların içinde görünmeyi 
yeğleyenlerin bir kısmı bu yeni or- 
tamda dilde devrimin ve Türk Dil 
Kurumu (o çalışmalarının karşısına 
çıkmışlardı. Artık Milli Eğitim Ba- 
kanlarının Kurum Başkanlığını üst- 
lenmeleri olanağı ortadan kalkmış- 
tı. Devletin desteğini göstermesi ba- 
kımından simgesel olan Hükümet 
yardımı kesilmişti. Seçimlerde ba- 
şarı kazanan yeni iktidar, Türkçe- 
leştirilmiş olan Anayasa'yı 30 yıl 
önceki dile Kanm-i Esasi diline in- 
dirmeyi büyük bir başarı saymıştı! 
Atatürk'ün, yönetimin ve siya- 
setin dışında tutmaya özen göster- 
diği dil çalışmaları, günlük siyasetin 
içerisine sokulmuş yapay bir sorun 
haline getirilmişti. Dilin kendi do- 
ğal gelişimine bırakılmasını isteyen 
ve kendilerinin devrimci ya da “in- 
kılâpçı”” olmayıp “ıslâhatçı” olduk- 
larını açıkça söyleyen bu çevreler, 
ikide bir Di/ Akademisi kurulması- 
nın gerekli olduğunu da ileri sür- 
mekten ve dahası Türk Dil Kuru- 
mu'nun kapatılmasına çalışmaktan 
geri kalmayacaklardı. 

Güzel Türkçemizin özleşmesine 
ve gelişmesine karşı çıkanların tüm 


HARİTADA DENİ 


ZE GİRİYORUM 


Ari Yüce 


Hem acılar eğitiyor 

Hem türkü söylüyorum . 
Türkü mürkü bahane 
Aslında bir yapının 
Temelini atıyorum 


Tuğlam pişmemiş daha 
Demirim yok çimentom - yok 
Kumum kirecim hazır deği! 
Bu yapı ne zaman biter 
Kaçıncı katta bulurum. güzeli 
Belli değil 


Bir yağmur bulutunu 
Elime alıp kokluyorum 
Bulut mulut bahane 
Aslında bir şiirin 
Temelini atıyorum 


İlk dizeyi yazıyorum 

Kan ter içinde kalemim 
Kimseye göstermeden 
Haritada denize giriyorum 
Ne zaman çıkarım bilmem 
Hangi kiyida bulurum güzeli 
Belli değil 


Boğazıma doluyor 

Sözcükler şiir molekülleri 
Yarı yoldan. geri dönüyorum 
Tatli mı ekşi mi deniz 
Rengi sarı mı pembe mi 
Korsan beye sorun bunu 
Vallahi ben bilmiyorum 


Nerde bir çirkin görsem 
Başımı önüme eğiyorum 
Kıpkırmızı oluyor şiirlerim 
Utancımdan ölüyorum 

Ben ne zaman dirilirim 
Kaptan bey ne zaman ölür 
Belli değil 


Hem kentte oturuyor 

Hem yalan söylüyorum 

Bozuk çikiyor fotoğrafım 
Korsan beyin ölü töreninde 
Gülerken yakalanıyor şiirlerim 
Ben başarıyla somurtuyorum 


çabalarına, hatta suçlamalarına kar- 


şın Türk Dil Kurumu, kurucusunun 
ve dilde devrimin büyük öncüsünün 
saptadığı amaç ve ilkeler doğrultu- 
sunda çalışmalarını aynı inanç ve 
güvenle sürdürmektedir. Bugün her 
yaştan ve her kesimden vatandaşla- 
rımızın kullandıkları Yazım Kılavı 
zu ve Türkçe Sözlük'ün yanı başında 
sayıları 50li bulan yayınlarımız 
çalışmalarımızın ürünü olarak orta- 
da durmaktadır. Bununla birlikte 


kuşkusuz ki en büyük verim Türkçe- 
nin 1932'den bu yana özleşme ve 


gelişme yolunda ulaştığı düzeydir. 
Çoğu kez yeni terimleri ve sözcük- 
leri beğenmeyen, eleştiren kişilerin 
bile aradan kısa bir süre geçtikten 
sonra o sözcükleri rahatlıkla kullan- 
maları ya da kullanmak zorunda 
kalmaları dil devriminin gücünü ka- 
nıtlayan olgulardır. Artık milyon- 
ları bulan yeni kuşaklara, kısacası 
topluma mal olan dil devriminin 
durdurulamayacak ve geriye dön- 
dürülemeyecek bir evreye ulaşmış 
olduğunu görmenin gönül rahatlığı 
içinde 50. kuruluş yıldönümümüzü 
kutluyor ve geleceğe inançla bakıyo- 
ruz, 


ELLİ YAŞINDA 


Ümer Asın Arsoy 


“Türk Dil Kurumu elli yaşında, 
Elli yıl, kişiler için de, kuruluşlar 
için de oldukça uzun bir zaman par- 
çası. Elli yıl yaşadıktan sonra kişi- 
ler de kurumlar da dönüp arkaları- 
na bakmalı, sonsuzluğa giden yol 
üzerindeki izlerinin değerini ölçme- 
lidirler. 

Elli yıl önce, Ankara Halkevi- 
nin bir köşesinde dört hevesli ile ça- 
lışmaya başlayan Türk Dil Kurumu, 
bugün Atatürk Bulvarı üzerindeki 
görkemli yapısı içinde araştırmalar 
yapan yüzlerce bilim ve devrim işçi- 
sinin emeğini kattığı, uluslararası 
bilim dünyasında önemli yeri olan 
bir kültür merkezidir. 

Bu kültür merkezi hangi gerek- 
semeden doğdu? 


Dilimizin eski durumu 


Batı'ya yönelme eğilimimizin 
başladığı yıllardan beri yurdumuzda 
bir dil sorunu vardır. Birçok bilim 
adamı, düşünür ve yazar, yazı dili- 
mizi içine gömüldüğü bataklıktan 
kurtarmaya çalışmışlardır. Çünkü 
yazı dilimiz, bir Türk dili olmaktan 
çıkmış, “üç lisandan mürekkep” bir 


dil durumuna gelmiştir. Yurt nüfu-. 


sunun yüzde doksanından çoğunu 
oluşturan halk, kendi dar dünyası- 


nın, sınırlı ama öz dilini kullanırken 
bir avuç aydın, toplum yaşamının 
kaderini bağladıkları dini, dil üze- 
rinde de egemen kılmışlardır. Bir 
fetvaya göre cennette konuşulan dil, 
Arapça ve Farsçadır. İşte zamanın 
aydınları bu anlayış içinde bir yazı 
dili oluşturmuşlardır. Bu anlayışa 
göre, “birkaç ay önce” sözü, utanı- 
lacak bir anlatım yoludur; “çend . 
mah akdem” denilmelidir. Bu duy- 
gu halka bile aşılanmıştır. Yakın 
zamanlara değin “işçi”nin adı “ame- 
le”, “gündelik” in adı “yevmiye” 
değil miydi? 

1860'ta Şinasi ile Agâh Efendi 
Terceman-ı Ahval gazetesini çıka- 
rırken, halkın anladığı bir dil kul 
lanmak gerektiği üzerinde durmuş- 
lardır. Ne var ki bütün çabalarına 
karşın kullandıkları, ancak üçte bir 
oranında Türkçedir. “Üç lisandan 
mürekkep bir lisanın dünyada gö- 
rülmemiş şey” olduğunu, böyle bir 
dili Türk'ün de, Arabın da İranlının 
da anlamadığını söyleyen, “Türkçe 
ismi varken onu terk edip de Arabi 
ve Farisisini kullanmayalım, e/ du- 
rurken Jam yazmayalım” diyen 
Şemsettin Sami bile 1900 yılında 
“lugaviyyun” yerine “lugatçiler” de- 
mek fikrinde olmadığını belirtiyordu. 


Id4/ ELLİ YAŞINDA 


“Lisan-ı Osmaninin ıslahı içün 
Anadolu'nun bazı mahallerince müs- 
tamel elfazın kayıt ve zaptı” söz ko- 
nusu edildiği yılların Maarif Nazırı 
Zühtü Paşa (1894'te) bunun gerek- 
sizliği inancında idi. Diyordu ki: 
“Saye-i terakkiyatvaye-i hazret-i zıl- 
lullahide yevmen feyevmen meşhad-i 
.uyun-i ibtihaç olmakta bulunan te- 
rakkiyat-ı mütevaliye neticesi ola- 
rak lisan-ı Osmani dahi peyderpey 
ve tabii olarak kesb-i mükemmeli- 
yet eylemekte bulunduğundan bir de 
lisanın ıslahı içün tevaggule lüzum 
olmadığı... muhat-ı ilm-i âli buyu- 
ruldukta... ol bapta emr ü ferman 
hazret-i men lehü'll emrindir.” 

Yetmiş, seksen yıl önce, zama- 
nm en önemli dil sorunu, dilimizdeki 
Arapça sözcük ve terkiplerin doğru 
biçimleriyle kullanılıp kullanılmadı- 
ğı idi: “Mesele-i mebhusün anha”mı 
doğru, “Mesele-i mebhusetün anha” 
mı? “Hukuk-ı meksube” mi demeli, 
“hukuk-ı müktesebe”” mi? “Hayat-ı 
muhayyel”, “şöhret-i sehile” terkip- 
leri yanlış değil mi? Niçin “intikat” 
demiyoruz da “tenkit” diyoruz? İşte 
fesahat meraklılarının en önemli dil 
konuları bunlardı. Türkçülüğün ön- 
derlerinden Ziya Gökalp bile * in 
küre”, “şeniyyet”, “selikiyyat”, “i 
timlâl”, “müsaafesizlik” gibi söz- 
cükler yaratıyor, “tanık” gibi söz- 
cüklerin artık Türkçemize “avdet 
edemeyeceğini” söylüyor, “bu gibi 
kelimelerin yerine kaim olmuş olan 
Arabi ve Farisi kelimeler lisanımı- 
e canlı uzuvları sırasına geçmiş- 

” diyordu. 


Atatürk'ün bakış e 


Atatürk'ün dile bakış açısı, si- 
yasal, sosyal, kültürel bütün kurum- 


larımıza bakış açısıyla özdeşti: Yeni 
bir yurt yapısı yükselirken bütün 
kurumlarımızın çağdaş dünyaya üye 
olabilecek bir nitelik taşıması gere- 
kirdi. Bağımsızlığımızın yanı sıra 
ulusumuzun değerlerini koruyup 
yükseltmek, halkımıza güvenip da- 
yanmak, değişmez ilkelerimizdi. 

Bütün gelişmelerin kaynağı kül- 
tür, kültürün anahtarı da dil oldu- 
gunu çok iyi bilen büyük kurucu, 
büyük halk yığınının kültürce yük- 
selmesine engel olan ve 70-80 yıl- 
dan beri düzeltilmesine çalışıldığı 
halde bir türlü başarı sağlanamayan 
dilimizi kısa sürede amaca ulaştır- 
mayı zorunlu bir iş sayıyordu. Ya- 
rım yamalak önlemlerle büyük iş- 
ler başarılamayacağını, geçmişin bir- 
çok örnekleri göstermekteydi. Bu 
nedenle bütün eylemlerine uyguladı- 
ğı devrimciliği, yazı dilimizi düzelt- 
me işine de uygulamalıydı. Bunu 
gerçekleştirmek için, işi, her biri bir 
türlü düşünen kişilerin keyfine bı- 
rakmamalı, bir merkezden yönetme- 
liydi. 


Dil Kurumunu kuruyor 


Atatürk, önce bir düşünce or- 
tamı hazırladı. Çok eski ve zengin 
bir dil olan Türkçenin, yüzyıllar 
boyu hor görülmüş ve işlenmeye 
kısırlaştırılmış, yabancı dillerin ege- 
menliği altına sokulmuş olduğuna 
ve bu durumdan kurtarılması ge- 
rektiğine ulusun dikkatini çekti. Bir 
süre sonra da bu konu ile uğraşmak 
üzere Dil Kurumunu kurdu. Bu işi 
devlet eliyle yapmayı uygun görme- 
di. Çünkü dilin devlet buyruğu ile 
oluşmayacağını, başarmın halk ile 
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el ele veren bir dernekle sağlanacağı- 
nı biliyordu. 

Yapılacak ilk iş, dilin asıl sahi- 
bi halka açık bir toplantı düzenle- 
yip izlenecek yolu saptamaktı. Bi- 
rinci Dil Kurultayı adı verilen bu 
toplantıda konu tartışıldı. Dilin, o 
zamana değin geçerli sayılan evrim 
yöntemiyle beklenen gelişmeye u- 
laşmadığı, devrimci bir anlayışla ele 
alınması gerektiği sonucuna varıldı. 

Dil Kurumu bu anlayış havası 
içinde işe başladı. 


Devrimci anlayış 


Devrimci anlayış neydi? Dilde 
devrim olmaz diyenlerin ileri sür- 
dükleri gibi, Türkçe devrilip yerine 
“başka bir dil mi getirilecekti? Bu, 
gülünç bir düşünceydi. Yapılacak 
şey, Türkçeyi devirmek değil, dev- 
rilmiş olan Türkçeyi ayağa kaldır- 
maktı. Türkçeliğinden uzaklaştırıl- 
mış olan dilimizi güçlendirmek, sağ- 
lığına kavuşturmaktı. Yüzyıla ya- 
kın bir zamandan beri yakınma ko- 
nusu olan, küçük bir azınlığın kul- 
landığı karmaşık yazı dilini bırakıp 
herkesin anladığı Türkçe ile yaz- 
maktı, Yani bizim olmayanın yeri- 
ne bizim olanı getirmekti. 


Dil Kurumunun girişimleri 


1932'den önce Türkçemizin ne 
sözcük hazinesi, ne kuralları araştı- 
rılıp ortaya konmuştu. Sözlükleri- 
miz, Türkçe sözcüklerden çok A- 
rapça ve Farsça sözcükleri kapsa- 
makta, dilbilgisi kitaplarımız, A- 
rapça ve Farsçanın dil kurallarıyla 
dolu bulunmaktaydı. Biraz önce de 
belirttiğimiz gibi 1932'den 38 yıl 


önce, Osmanlı Maarif Nazırı, Ana- 
dolu'da halkın kullandığı sözcükle- 
rin toplanmasını gerekli görmemişti. 
Oysa ulusal bilinç, bu ulusal dil ha- 
zinemizin ortaya konulmasını ge- 
rekli buluyordu. 

Dil Kurumu, bunu gerçekleş- 
tirmeyi ilk işleri arasına aldı. Yazı 
dilimize girmemiş yüz binden artık 
Türkçe sözcüğün sözlüğünü meyda- 
na getirdi. O zamana değin sözlük- 
lerimizde bulunan sözcüklerin sayısı 
ise ancak on bin kadardı. 

Dilbilgisi kitaplarındaki Türk 
dili kuralları da pek kısırdı. Çok ü- 
retken bir dil olan Türkçenin ekleri, 
işlek olan, olmayan diye niteleniyor, 
sözcük üretme olanaklarımız don- 
muş gibi gösteriliyordu. Bu görüşün 
yanlışlığı anlaşıldıktan sonradır ki 
“geçit”e benzetilerek “yakıt, konut” 
gibi, “ekin” örnek alınarak “basın, 
yayın” gibi, “görenek” in yapısına 
uygun olarak “gelenek, seçenek” 
gibi sözcükler türetilip dilimiz kendi 
gücü içerisinde geliştirildi. Şemset- 
tin Sami, “lugaviyyun” yerine “lu- 
gatçiler”” demeyi uygun görmediği 
halde, bugün “lugatçiler”i de geri- 
de bırakarak “sözlükçüler” diyoruz. 
Süleyman Nazif'in alay ettiği “Türk- 
çü” sözcüğünün ekini, daha yüzler- 
ce sözcük türetmede kullanıyoruz: 


““Havacı” diyoruz, “sağcı” diyoruz, 


“halkçı” diyoruz, “konuşmacı” di- 
yoruz. Yine bu anlayışladır ki artık 
“mektep” “muallim”, “talebe” gibi 
Arapça sözcükleri Türkçeleştirip “o- 
kul”, “öğretmen”, “öğrenci”... di-. 
yoruz. 

Okul kitaplarındaki binlerce ya- 
bancı terimi de Türkçeleştirmiş bu- 
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lunuyoruz: Artık “müteaddi, muta- 
- vaat” yok; “geçişli, dönüşlü” var. 
“Üznü mutavassıt, küreyvatı beyza” 
yok; “orta kulak, akyuvar” var. 
“Zait, nakıs” yok; “artı, eksi” var, 
“Zaviyei hadde, müselles mütesavi- 
ladla” yok; “dar açı, eşkenar ÜÇ- 
gen” var. “Rakkas, âsârı şa'riye” 
yok; “sarkaç, kılcal olay” var. “Ma- 
suniyet, ehli vukuf” yok; “dokunul- 
mazlık, bilirkişi” var... 

Dilde devrim olmaz diyenler, 
bütün bu örneklerde bilimle devri- 
min nasıl kaynaşmış olduğunu gör- 
melidirler. 


Li 


Dil Kurumunun bilimci ve dev- 
rimci kimliği üzerindeki sözlerimizi 
burada kesip elli yıl içinde geçen ça- 
lışma düzenine göz atalım: 


Yapısal düzenler 


Dil Kurumu, elli yıl içinde üç 
yapısal düzen yaşamıştır: 

1) Atılım dönemi düzeni, 

2) Ara dönem düzeni, 

3) Büyüme dönemi düzeni. 


Atılım dönemi 


Bu, 1937'den 1949'a değin sü- 
ren on yedi yıllık dönemdir. Çarpıcı 
özelliği, Dil Kurumu'na devletin sa- 
hip çıkmasıdır. Kurumu Atatürk 
kurmuş, ona ilgi gösterilmesini bü- 
tün devlet örgütlerine öğütlemiştir. 

Bu dönem, dil devrimimizin ak 
tın çağıdır. Yalnız devlet örgütleri 
değil, yurdun her köşesinde bütün 
halk bir coşku içinde dil çalışmala- 
rına katılmış; dil devrimi büyük bir 
hızla yol almıştır. 


Dil Kurumu yöneticileri, dil 
bilginlerinden çok, devrime inanmış, 
çok çalışkan heveslilerdir. Genel 
Merkez Heyeti adı verilen yönetim 
kurulu, koruyucu genel başkan (ön- 
ce Atatürk, sonra İnönü) ve doğal 
başkan (Milli Eğitim Bakanları) dan 
başka 7-10 kişidir. 

Dil Kurumu'nun giderleri, Ata- 
türk'ün sağlığında devlet bütçesin- 
den karşılanmış, Atatürk'ün ölü- 
münden sonra vasiyetnamesiyle bi- 
raktığı gelire devlet bütçesinden ya- 
pılan yardım da eklenmiştir. 

Bu dönemde hemen hepsi alay- 
lı dilcilerle hazırlanmış çok önemli 
dil yapıtları ortaya konulmuştur: 
Halk ağzından derlenen sözlerle 
dört ciltlik Söz Derleme Dergisi bas- 
tırılmış, kitaplardan ve halktan der- 
lenen sözlerle Tarama Dergisi mey- 
dana getirilmiştir. Bunlardan yarar- 


“lanılarak ve yeni sözcükler türetile- 


rek Cep Kılavuzu çıkarılmıştır. Okul 
kitaplarındaki yabancı terimler Türk- 
çeleştirilerek bu terimlerle öğretime 
geçilmiştir. Divani Lugati”i-Türk Ter- 
cümesi, Kutadgu Bilig tıpkı basımla- 
rı ve metni, Eski Türk Yazıtları, Et 
-Tuhfetu'z-zekiyye, Eş-şuzuru z-zehe- 
biyye, Müyessiretii'-ulum. Kadı Bur- 
hanettin Divanı tıpkıbasımı, Yusuf 
ve Zeliha... gibi önemli dil anıtları, 
Türk Dilbilgisi, Türk Dilinde Ekler 
ve Kökler, Anadolu Ağızlarından Top- 
lamalar, Gaziantep Ağzı, Dil Türeyi- 
şi, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleş- 
me Safhaları... gibi araştırmalar 
ve incelemeler, Eti Sözlüğü, Kırgız 
Sözlüğü, Türkçe Sözlük, Mecazlar 
Sözlüğü, Yakın Anlamlı Kelimeler 
Sözlüğü... gibi lehçe ve Türkiye 


Türkçesi sözlükleri, bu dönemde 
dil kitaplığımıza kazandırılmıştır. 

Yine bu dönemde İnönü'nün 
kişisel ilgisiyle Teşkilatı Esasiye Ka- 
nunu Türkçeleştirilmiş; Anayasa adı 
verilen bu kanun 1945'te yürürlüğe 
konulmuştur. Böylece hukuk dilin- 
de önemli bir Türkçeleşme başla- 
mıştır. 


Ara dönem 


- Dil Kurumu'nun tarihinde 19 
Aralık 1949 ile 8 Şubat 1951 arasın- 
da verimsiz bir dönem vardır. 

o Bu dönemin özelliği, on yedi yıl- 
dan beri sürüp gelen örgütü daha 
verimli kılma isteğidir. Bu zamana 
değin Dil Kurumu çalışmaları Ge- 
nel Merkez Kurulu eliyle yürütülü- 
yordu. Tüzüğe göre Kurumun koru- 
yucu genel başkanı ile doğal başka- 
nından başka sayıları 7 ile 10 arasın- 
de değişen Genel Merkez Kurulu 
vardı. Bunlardan biri genel yazman, 
biri sayman üye idi. Ötekiler de bi- 
rer çalışma kolunun başkanı idiler. 

19 Aralık 1949'da toplanan 6. 
Kurultayda tüzükte değişiklik yapıl- 
dı. Koruyucu Genel Başkanın İnö- 
nü ve Doğal Başkanın Milli Eğitim 
Bakanı olduğunu belirten madde- 
ler korundu; ancak hem bilim, hem 
yönetim işlerini yürüten 7-10 kişi- 
lik Genel Merkez Kurulu yerine 30 
kişilik bir Bilim Kurulu ile 5 kişilik 
bir Yönetim Kurulu seçilmesi öngö- 
rüldü. 

Bu düzen iki'nedenle yürümedi. 

-a) 1950'deki iktidar değişikli- 
ği ile Koruyucu Genel Başkan ve 


Doğal Başkan, birbirine ters düşen | 


iki ayrı görüşü temsil ediyorlardı. 
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Bu durum, Kurum çalışmalarına 
olumsuz bir hava getirdi. 

b) Kol başkanlıkları kaldırıl- 
mış, yerlerine Derleme, Sözlük ve 
Terim denetçilikleri getirilmişti. De- 
netçilerin görevi çalışmaları ara sıra 
denetlemekti. Bilim Kurulu altı ay- 
da bir toplanacaktı. Yürütme Kuru- 
lu ise bilimsel çalışmalara. iş 
yordu. - 

Bu nedenle Kurum işleri bir 
çıkmaza girmişti. Bu çıkmazdân kur: 
tulmak için olağanüstü bir kurulta- 
yın toplanması ve tüzükte değişik- 
likler yapılarak aksaklıkların Biye 
rilmesi gerekiyordu. 


8 Şubat 1951'de toplanan 1. O- 
lağanüstü Kurultay, tüzükte şu de- 
gişiklikleri yaparak a si 
derdi: 

a) İnönü'nün Koruyucu Genel 
Başkan olduğunu belirten maddeyi 
kaldırdı. 

b) Milli Eğitim Bakanlarının 
Doğal Başkan olduğunu belirten 
maddeyi de kaldırdı. 

c) Kurultayca, hem bilim im 
yönetim işlerini görecek ve yılda en 
az üç kez toplanacak 35 kişilik bir 
Yönetim Kurulu seçilmesini kabul 
etti. 


.ç) Yönetim ğanlanum, kendi 
arasından, bir Genel Yazman, bir 
Sayman ve gerektiği kadar kol baş- 
kanından oluşan ve sürekli olarak 
iş başında bulunacak olan bir Yü- 
rütme Kurulu seçmesi ilkesini ge- 
tirdi. 


On üç buçuk ay süren Ara Dö- 
nem böylece sona erdi. 
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Büyüme dönemi 
1, Olağanüstü . Kurultayla geti- 


mektedir. Kollar, Derleme ve Tara- 
ma, Dilbilim ve Dilbilgisi, Sözlük, 
Terim, Yayın ve Tanıtma Kolları 
olarak, adlarının gösterdiği konu- 
larda çalışmaktadır. 

31 yıldır zaman zaman itilip ka- 
kılmasına, güç durumlar içine atıl- 
masına karşın, Dil Kurumu'nun bü- 
yümesi, etkinliği artmıştır. Bu dö- 
nemdeki gelişmeleri birkaç konu ü- 
zerinde toplayarak ele almak gere- 
kiyor: 

a) 1951-1960 arasında devlet, 
Dil Kurumu'na sahip çıkmak şöyle 
dursun, çalışmaları baltalamıştır. 
İleriden beri devlet bütçesinden ya- 
pılan yardım kesilmiş, Dil Kurumu, 
zamanın Milli Eğitim Bakanınca ye- 
rilmiştir. Anayasa'nın dili beğenil- 
memiş, Teşkilatı Esasiye Kanunu geri 
getirilmiştir. 

- Dil Kurumu'nun çalışmalarına 
karşı çıkanların sesleri yükselmeye 
başlamıştır. 

b) 1960 .devrimi, Dil Kurumu 
çalışmalarını benimsemiştir. On yıl- 
dan beri devlet bütçesinden yardım 
yapılmayan Dil Kurumu'na yardım 
yapılmasına başlanmıştır. Teşkilatı 
Esasiye Kanunu yerine kabul edilen 
Anayasanın dili, 1945 Ani 
dili gibidir. 

c) 1960 devrimi ile başlayan ih- 
bar ve tahkikat furyası, Dil Kuru- 
muna da sıçramıştır. Kurum çalış- 
malarının karşısında olan ve onu ka- 
patmaya uğraşanlar, bir yandan Ku- 
rumun yeni yaptırdığı bina işinde 


yolsuzluklar bulunduğu savıyla ih- 
barlarda bulunmuşlar; öte yandan 
bir akademi kurulmasını, Dil Kuru- 
mu'nun varlıklarıyla gelirinin bu 


akademiye aktarılmasını sağlamaya 


çalışmışlardır. Ancak, yapılan tah- 
kikat sonunda hiçbir yolsuzluk gö- 
rülmemiş, akademi girişimi de o- 
lumsuz sonuç vermiştir. 

ç) 196tan sonraki iktidarla- 
rın kimisi dil devrimini benimseye- 
rek övmüş, kimisi kötüleyerek bal- 
talamaya çalışmıştır. TRT yöneti- 
minde de aynı durum görülmüştür. 

d) 1950'lerde yoğunlaşan dil sa- 
vaşımları bugün de sürmektedir. 

1948'de İstanbul Muallimler 
Birliğinin başında bulunan Ziyaet- 
tin Fahri Fındıkoğlu'nun, Dil Ku- 
rumunun karşısında bulunan kişi- 
lerle oluşturduğu ve Birinci Dil Ku- 
rultayı adını verdiği toplantıda dil 
devrimi yerildikçe yerilmiştir. Fın- 
dıkoğlu'na göre “Kediler, fareler 
ölür, insan vefat eder.” Kendi ma- 
lımız olan “matbuat ve neşriyat” 
dururken “basın ve yayın” gibi uy- 
durmalarla “lisanımız tahrip” edil- 
mektedir. : 

1960'dan sonra Türk Yurdu, 
Türk Kültürü, Bilgi Kubbealtı Aka- 
demi Mecmuası gibi dergilerde dil 
devrimine karşı ateş püsküren yazı- 
lar çıkmış, Türk Dilini Koruma ve 
Geliştirme Cemiyeti, Kubbealtı Ce- 
miyeti gibi adlarla kurulan dernek- 
ler de sürekli yazılarla dil devrimini 
yıpratmaya çalışmışlardır. . 

Prof, Şekip Tunç, Prof. Ali Fuat 
Başgil, Prof. Mehmet Kaplan, Prof. 
Farik Timurtaş, Prof. Muharrem 
Ergin, Nihat Sami Banarlı, Adnan 


Ötüken, Orhan Seyfi Orhon, Halit 
Fahri Ozansoy, Ahmet Kabaklı, 
Burhan Felek, Ulunay adlarını da 
devrime karşı olan kişiler arasında 
saymak gerekir. 

Örnek olarak, bu kişilerin söz- 
lerinden birer küçük parça sunalım: 

Fındıkoğlu, “arınmak, çaba” 
sözcüklerinin uydurma olduğunu, 
“arınma” gibi bir sözcük “teşkilinin 
imkânsız” bulunduğunu yazmıştır. 

Ali Fuat Başgil, “Kanun di- 
linden başka bir dil ile ders verilme- 
si mesleki bir suçtur” demiş; Teşki- 
latı Esasiye Kanununun Anayasa a- 
dıyla Türkçeye çevrilmesi üzerine 
de “insanın aklına gelmeyeni şeyta- 
nın aklına getirmişiz” diyerek ka- 
nun dilinin Türkçeleştirilmesine kar- 
şı üzüntülerini bildirmiştir. 

Mehmet Kaplan “Türk halkı- 
nın asırlardan beri kullandığı ve ma- 
nasını bildiği binlerce kelimeyi uy- 
durma kelimelerle değiştirmenin ar- 
kasında insan başka niyetler arıyor” 
demiş, bu başka niyetleri anarşist- 
lik olarak nitelemiştir. 

Faruk Timurtaş, “dilde sade- 
leşme hareketi 1908'den hemen son- 
ra hedefine ulaşmıştı. Bu Türkçenin 
hiçbir müdahaleye ihtiyacı yoktur” 
demiştir. 

Muharrem Ergin, “Kelimede 
menşe aranmayacağını, dile girmiş 
olan kelimelerin milli sayılacağını, 
mühim olanın tek tek kelimeler de- 
gil, sentaks örgüsü olduğunu” söy- 
lemiştir. 

Nihat Sami Banarlı “öz dil baş- 
lığı altında işlenen cinayetin rengi 
ya kızıl ya karadır. Ya Moskova” 
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nım emrinde yahut cehaletin, hatta 
irticam pençesindedir” demiştir. 

Adnan Ötüken, “birtakım ca- 
hiller, budalalar, komünistler ve Ata- 
türk vakfına musallat olmuş yiyici- 
ler ve asalaklar, Türkçeyi tahrip et- 
mek için yarış halindedir. Bu müsa- 
baka bilhassa 27 Mayıstan sonra hi- 
zını tam olarak almıştır” diye yaz- 
muştır. 

Orhon Seyfi Orhon, “Türkçe 
olmayan bilim terimlerini değiştir- 
menin bugün olduğu gibi nesiller a- 
rasındaki kültür bağını kopardığı” 
savında bulunmuştur. 

Halit Fahri Ozansoy, “bundan 
sonra Taksim Meydanına Böley Mey- 
danı mı diyeceğiz?” diyenleri haklı 
bulmuştur. 

Ahmet Kabaklı, “Dil ini 
dilde ilim değil dilde devrim diye 
tutturmuştur. Bu Kurum Türkçe 
üzerinde ciddi hiçbir çalışma yap- 
madığı gibi Atatürk'ün tek büyük 
yazılı eseri olan Nutuk'u bile Söylev 
adıyla uydurukçaya çevirmiştir” söz- 
lerini döktürmüştür. 

Burhan Felek, “uydurma ve 
düzme sözler yüzünden birbirimizi 
anlamamaya doğru götürüldüğümü- 
zü yazmıştır. 

Ulunay da şöyle buyurmuştur: 
“Bizler gibi fikirlerini ifade ile meluf 
olanlar, dünyanın hiçbir yerinde gö- 
rülmeyen bu anarşiyi kaldırmak ve 
güzel Türkçeye layık olduğu mevkii 
vermek yolunda vuku bulacak her 
türlü teşebbüs can ü baş ile karşıla- 
nacak bir hayırlı inkılaptır. Ah, bu 
canım Türkçeyi ne hale getirdiler?” 
(Anlatımın aslı böyle; biz bozma- 
dık). ii 
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“ Birtakım yazarlar da önce dil 
devriminden yana iken sonraları yön 
değiştirmişlerdir. Falih Rıfkı Atay, 
Peyami Safa bunlardandır. 

Milli Eğitim Bakanı ve Dil Ku- 
rumu başkanı iken dil devrimini ti- 
tizlikle savunan Prof. Tahsin Ban- 
guoğlu ile Dil Kurumu yöneticileri 
arasında. bulunmuş olan Prof. Ha- 
san Eren ve Prof. Zeynep Korkmaz 
da son zamanlarda “yaşayan Türk- 
çemiz”cilerin yanında yer almışlardır. 

Dil Kurumu yetkilileri bütün 
bu savları yanıtlamakta ve dil sava- 
şımında Atatürkçü bilim adamları- 
nı ve büyük halk yığınını yanında 
görmektedir. 
© e) Büyüme Dönemi adını ver- 
diğimiz son otuz bir yıl içinde de 
çok önemli ve çeşitli yapıtlar ortaya 
könulmuştur. Başlıcaları şunlardır: 

Derleme ve Tarama Kolu çalış- 
mallarından: Halk ağzından derlen- 
miş sözlerle meydana gelen on iki 
ciltlik Derleme Sözlüğü, eski kitap- 
lardan taranmış sözlerden oluşan 
sekiz ciltlik Tarama Sözlüğü, üç cilt 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, iki 
cilt Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler, iki cilt Türk lehçeleri Ata 
sözleri ve Deyimleri... 

Dilbilim ve Dilbilgisi Kolu ça- 
lışmalarından: Di/bilgisi, Türkçenin 
Sözdizimi, - Türkiye Türkçesinin Ses 
Düzeni, Tümce Bilgisi, Türkiye Türk- 
çesinde Kökler, Türkçenin Ekleri, 
Sözcük Türleri, Sözcük Türetme ve 
Bileştirme, Kök-Ek Bileşmeleri, İki- 
leme, Pekiştirme ve Kuralları, Dir 
bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 


on bir kez basılan Yazım Kılavuzu... 


Sözlük Kolu çalışmalarından: 
Birinci baskısından sonra, her biri 


bir öncekinden daha geniş ve geliş- 
miş olarak beş kez daha basılan 
Türkçe Sözlük, Resimli Türkçe Söz- 
lük, İlkokul Sözlüğü, Sade Türkçe 
Kilavuzu, Kavramlar Dizini, Uygur 
Sözlüğü, Anayasa Sözlüğü, Yasa Dili 
Sözlüğü, Haber Dili Sözlüğü, Resmi 
Yazışmalar Sözlüğü, Fransızca-Türk- 
çe Sözlük, İngilizce-Türkçe Sözlük... 

Terim Kolu çalışmalarından: 
Ortaöğretim Terimleri Sözlüğü, Fel- 
sefe Terimleri Sözlüğü, Mantık Te- 
rimleri Sözlüğü, Ruhbilim Terimleri 
Sözlüğü, Eğitim Terimleri Sözlüğü, 
Toplumbilim Terimleri Sözlüğü, Kent- 
bilim Terimleri Sözlüğü, Madencilik 
Terimleri Sözlüğü, Asalakbilim Te- 
rimleri Sözlüğü, Gökbilim Terimleri 
Sözlüğü, Yerbilim Terimleri Sözlü- 
gü, Fiziksel Kimya Terimleri Sözlü- 
gü, Coğrafya Terimleri Sözlüğü, Ta- 
rih Terimleri Sözlüğü, Yazın Terim- 
leri Sözlüğü, Güzel Sanatlar Terim- 
leri Sözlüğü, Sinema ve Televizyon 
Terimleri Sözlüğü... gibi sayıları 
altmışı aşan terim sözlüğü. 

Yayın ve Tanıtma Kolu çalış- 
malarından: Her ay yayımlanan 
Türk Dili dergisi, her yıl yayımlanan 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Söy- 
lev, Atatürk Şürleri, Atatürk'ten 20 
Anı, Atatürk Devrimi ve Yorumları, 
Atatürk'ün Milli Eğitimle İlgili Dü- 
şünce ve Buyrukları, Kâşgarlı Mah- 
mut, Âli Şir Nevai, Mütercim Asım, 
Ahmet Vefik Paşa, Şemsettin Sami, 
Ahmet Cevdet Paşa, Ahmet Mithat, 
Ahmet Hikmet, Ziya Gökalp, Meh- 
met Emin, Hüseyin Rahmi, Ömer Sey- 
Jettin, Agâh Sırrı Levend, Gelişen ve 
Özleşen Dilimiz, Özleştirme Durdu 
rulamaz, Dil Yanlışları... 
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Bunlar Türk Dil Kurumu ya- 
yınlarından örneklerdir. Her biri- 
nin üzerinde uzun uzun durmaya 
bu sayfalar yetmez. Değerleri adla- 
rından anlaşılmaktadır. 


Alınan yol 


Dil devrimi, ulusal temele da- 
yanmayan eski dil tutumunun devril- 
mesi ve yerine, ulusal temele daya- 
nan bir dil tutumunun getirilmesi ey- 
lemidir. Türk Dil Kurumu elli yılda 
bu görevi ne ölçüde gerçekleştirmiş 
ve topluma ne vermiştir? 

Şunu hiç kimse yadsıyamaz ki 
Dil Kurumunun en büyük başarısı, 
toplumda ulusal dili koruma ve ge- 
liştirme bilincini sarsılmaz bir inanç 
durumuna getirmiş olmasıdır. Ulu- 
sal dilin savunucusu ve uygulayıcı- 
sı şimdi yalnız Türk Dil Kurumu 
Merkezi değil, Türküm diyen bütün 
yurttaşlardır. Bu yurttaşlar “dilimi- 
ze girmiş olan yabancı kelimeler de 
milli sayılır” anlayışının yanlış ol- 
duğunu artık bilmektedirler. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
1962'de demişti ki “Atatürk'ün yap- 
tığı devrimler içinde en başarı ile 
yürüyen dil devrimidir.” Karaos- 
manoğlu'nun bu gözlemi üzerinden 
yirmi yıl geçmiş ve dil devrimi git- 
tükçe artan bir hız kazanmıştır. 

Karaosmanoğlu'nun odeğerlen- 
dirmesinden on yıl sonra, Atatürk” 
ün en yakın arkadaşı İnönü de şun- 
ları söylemiştir: “Atatürk'ün bizden 
ayrılmasından sonra geçen süre için- 
de Türk Dil Kurumunun çalışması 
memleketimiz için çok verimli ve 
çok övülecek bir doğru yolda geliş- 
miştir. Türk Dil devrimi diyebilece- 
gimiz yeni atılım, tarihimizin, geliş- 
memizin ulusal bir toplum olarak 
kendi benliğimize kavuşmamızın te- 


SÜRDÜRÜMCÜLERİMİZE 
DUYURU 


Okurlarımızın, Kurumumuza para 
gönderirken havale ücreti ödememeleri- 
ni sağlamak ereğiyle Posta Çekleri Mer- 
kezinde bir hesap açtırmış bulunuyo- 
ruz. Türk Dili dergisinin sürdürüm pa- 
ralarını ve Kurumumuza gönderilecek 
her türlü parayı, hiçbir ücret ödemeden 
Posta Çeki No. 128236'ya yatırabilirsi- 
DİZ. i 
Sürdürümcülerimiz, sürdürüm sü- 
relerinin ne zaman bittiğini de öğren- 
mek istemektedir. Kendilerine gelen 
dergilerin zarfının üzerinde, adreslerinin 
yanında .bir sayı bulunmaktadır. 
Örnek: 

369) Ceyhıni Turgay 

Seki Mah. 16 

Tepe-Bursa 
Sürdürümcülerimizin adreslerinin yanın- 
da bulunan bu sayı, sürdürümlerinin so- 
na ereceği sayıyı göstermektedir. Bu sa- 
yıdan, sürdürümlerinin sona erip erme- * 
diğini, ya da hangi sayıda sona ereceğini 
kolaylıkla anlayabilirler. Ayrıca, bun- 
dan sonra, sürdürümleri biten sürdü- 
rümcülerimize gidecek son sayıda, der- 
ginin içine bir posta çeki konacaktır. 
Sürdürümcülerimiz, sürdürümlerinin so- 
na erdiğini böylece de anlayabilecekleri 
gibi, posta çekini kullanarak, havale 
bedeli ödemeden paralarını gönderebi- 
leceklerdir. 


mel şartı olmuştur ve bu şart, geçen 
kırk yıl içinde başarı ile yürümüş- 
tür. Türk Dil Kurumu, bu uğurda 
bizim başlıca kılavuzumuz olmuştur. 
Kurumu, şimdiye kadar geçirdiği ba- 
şarılı hayattan dolayı ve gelecek za- 
manlarda sarsılmaz bir irade ile ya- 
pacağı işlerden dolayı ayrıca kutla- 
mak isterim.” va 

Dil Kurumu'nun öteki çalışma- 
ları, bu baş hizmetin (yani toplum- 
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da anadiline sahip çıkma bilincini 
kökleştirmenin) ayrıntılı uygulama- 
larıdır. Pek çoğu başlıbaşına birer 
dil anıtı olan ve sayıları beş yüzü 
bulan kitaplar da, dilbilgisi kuralla- 
rımızın incelenmesi sonucu olarak 
sözcük türetme yollarımıza getiri- 
len genişlik de, Türkçeleştirilmiş on 
binlerce terim ve ortak yazı dili söz- 
cüğü de bu temel anlayışa dayanır. 
Şunun bunun uydurduğu yanlış söz- 
cükler ve 30-40 yıl önce ortaya atıl- 
mış ve kamuya mal olmamış “tilcik”* 
gibi, “arsıulusal” gibi sözcükleri, 
bugün savunup kullanıyormuşuz gi- 
bi göstererek dil devrimini hırpala- 
maya çalışmak, boşuna çaba harca- 
maktır. Başarısız buluşları, dilin ka- 
bul etmeyeceği açık bir gerçek oldu- 
guna göre yeni sözcükler türetme- 
nin kaygı verecek bir yanı yoktur. 
Eski dil yanlılarının “dili bozdular” 
sözü, yenilgilerini açığa vurmaların- 
“dan başka bir anlam taşımaz. Bil- 
melidirler ki dil neyi kabul ediyorsa 
doğru olan odur. Çünkü dil kural- 


lardan değil, kurallar dilden çıkar. 


Yeni sözcük türetme kapısı a- 
çılmamış olsaydı, dilimiz bu kazanç- 
ları elde edebilir miydi? Elli yıl önce 
ancak “ 35 oranında Türkçe olan 
yazı dilimiz şimdi * 85-90 oranında 
TTürkçeleşmiş olabilir miydi? 

Dil devriminin karşısında olan- 
ların dili bile bugün ©, 70-75 Türk- 
çe olmuştur. i 

Birkaç kez yazdığımı burada bir 
daha yazmaktan kendimi alamıyo- 
rum: 1952'de Anayasa dilini “aşırı”, 
“Yaşayan dil sınırlarının dışında” 
bulanlar, 25-30 yıl sonra, o Anaya- 
sanın dilini “yaşayan dil ölçüsü” 
olarak kabul etmişlerdir. Bu durum, 
“aşır” savının da “yaşayan dil” 
savının da ne denli aldatıcı bir kısa 
görüş olduğunu ortaya koymaktadır. 


Bir ay önce Milli Eğitim Bakan- 
lığının topladığı Türk Dili Yüksek 
Danışma Kurulunun kabul ettiği şu 
temel ilkeler, dil devriminin karşı- 
sında bulunanları uyarmış olmalıdır: 

1. Atatürk'ün koyduğu ilkeler 
doğrultusunda: Türkçede son elli yıl 
içinde genellikle çok büyük ve olumlu 
bir gelişme olmuştur. 

2. Bu gelişmenin, aynı ilkeler 
doğrultusunda sürdürülmesi ve dili- 
mizin zenginleştirilmesi gereklidir. 

. Son sözümüz şu olacaktır: Türk 
Dil Kurumu, elli yıldan beri Ata- 
türk'ün gösterdiği yoldan şaşmaya- 
rak görevini üstün bir başarı ile sür- 
dürmüş, bunun sonucu olarak da 
Türk dili, dönüşü olmayan çok ö- 
nemli bir yol almıştır. Akım artık 
ulusun malıdır. Hiçbir engel, onun 
yolunu değiştiremeyecek, hızını ke- 
semeyecektir. 


YİTİRDİKLERİMİZ. 


OSMAN TURGUT PAMİRLİ 


Üyelerimizden, emekli Türk Dili 
ve yazını öğretmeni, yazar Osman Tur- 
gut Pamirli'nin birkaç ay önce İstanbul” 
da yaşama gözlerini yummuş olduğunu 
üzüntüyle öğrendik. Pamirli, 1918'de 
Tirebolu'da doğmuştu, Uzun yıllar Türk 
dili ve yazını öğretmenliği yapan Osman 
Turgut Pamirli'nin Kaynak, Varlık gibi 
dergilerde şiirleri, yazıları yayımlanmıştır, 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TAHİR KARAUĞUZ 


Üyelerimizden yazar, gazeteci Ta- 
hir Karauğuz, 4 Haziran 1982'de İs- 
tanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. . 

Tahir Karauğuz, 1912'de Safran- 
bolu'da doğmuştur. Kurtuluş Savaşı 
yıllarında gazeteciliğe başlayan Karau- 
guz, dergi ve gazetelerde şiirler, yazılar 
yayımlamıştır. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 

TDK 


ERMENİLERİ 


TÜRKÇEDE TERİM ÜZERİNE 


Menmer DericönüL 


Dil; kültürün, bilimin oluşu- 
munda, varlığı zorunlu olan önemli 
bir öğedir. Ne var ki, her dil, bilim 
dili olma düzeyine ulaşmış değildir. 
Bu nitelik, dillerin gelişiminde belli 
bir aşamayı belirler; bir anlamda on- 
ların gelişmişliğinin bir göstergesidir. 

Uluslararası bir nitelik taşıyan 
bilim ise, bütün insanlığın ortak malı- 
dır. Nerede üretilirse üretilsin, geliş- 
miş ülkeler başta olmak üzere, er 
geç, bütün dünyaya yayılır. Özellik- 
le tekniğin alabildiğine bir gelişme 
gösterdiği yaşadığımız uzay çağın- 
da bu durum, daha da kolaylaşmış- 
tr. Çağına uymak zorunda bulu- 
nan, onun . gerisine düşmek isteme- 
yen toplumların, bu gerçeği göz ardı 
etmeleri olanaksızdır. 

Bilim ve tekniğin yaşamımıza 
egemen olduğu böyle bir dönemde, 
bu gelişmeye koşut olarak dilin, özel- 
likle de bilim dilinin önemi, kuşku- 
suz, daha da artmıştır 

Türk dilinin, tarihin akışı için- 
deki serüveni, kendine özgü, değişik 
bir görünüm sergiler. O, kendi ken- 
dine, yatağında akıp gitmekte iken, 
Arapça ile Farsçanın baskınına uğ- 
ramak gibi bir durumla karşı karşı- 
ya kalmış, dahası, giderek, kendi 
varlığını yitirme kertesine gelmiştir. 


Türkler, İslamlığı kabul ettikten 
sonra, bunun doğal bir sonucu ola- 
rak, İslâmlık çevresinde oluşan ortak 
uygarlığın çemberine girmişlerdir. 
Selçuk Türkleri nasıl Farsçayı devlet 
dili olarak benimsemişlerse, Osmanlı 
Türkleri de din dili olarak Arapçayı 
kabullenmişlerdir, Böylece, ilki İznik? 
te kurulan (İznik Orhaniyesi, kurulu- 
şu: 13327-1330)7 Osmanlı medre- 
selerinde, mekteplerinde öğretim, 
sürekli olarak Arapça ile yapılmış- 
tır. Aslında tanıtlı bilimlere yer ve- 
rilmeyen, öğretimde yalnız din bi- 
limlerinin egemen olduğu bu ku- 
rumlarda, derslerin Arapça ile ya- 
pılması olağandı. | 

Ancak, bu duruma bakarak, A- 
rapçanın halk arasında da yaygın- 
laştığı, günlük dilde yer aldığı sanıl- 
mamalıdır. Tersine halk, günlük ya- 
şamında kendi öz dili olan Türkçe- 
yi kullanmakta, bunlar arasında A- 
rapça bilenlere pek az rastlanmak- 
taydı. Nitekim ünlü Arap gezgini 
İbn Battüta (1304 — 71369), Anado- 
lu'daki gezileri sırasında, bu bölge- 
de Arapça bilenlere seyrek rastlan- 
dığını belirtmektedir. Bu yüzden A- 


' Abdülhak oAdnan-Adivar, Osmanlı 
Türklerinde İlim, (11. Baskı), İst., 1943, (5. 1). 
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nadolu'da. dolaşırken, yanında bir 
çevirmen (o bulundurmak gereğini 
duymuştur. İbn Battüta, kimi yer- 
lerde, Arapça bilen tek insanla bile 
karşılaşmadığını belirttiği gibi, A- 
zak kentinde bir camide okunan 
Kuramın, halka, Türkçeye çevrile- 
rek açıklandığına tanık olduğunu 
da söyler.” 

Bu arada, aydın çevrelerce ya- 
zın dili olarak da Farsça'nın benim- 
sendiğini anımsatmak gerekir. 

Giderek bütün bunlar, Osman- 
lu okumuşları arasında, Arapça, 
Farsça ve Türkçenin karışımından 
oluşan bir “Osmanlıca” nın doğma- 
sına yol açmıştır. 

Aslında, “İslam uygarlığının bi- 
lim dili Arapça olduğu için, İslam 
bilimleri bu dille yazılmış ve böyle- 
ce bilim terimleri Arapça olarak ku- 
rulmuştu. Türk bilginleri Arapça 
yazdikları yapıtların yanıbaşında 
Türkçe yapıtlara da yer vermeye 
başlayınca, ya da tanınmış eski ya- 
pıtları Arapçadan Türkçeye çevi- 
tince, bilim terimlerini de olduğu 
gibi Türkçeye aktardılar. Böylelikle 
Arapça deyimler birer terim olarak 
Türkçede yerleşmiş oldu.” 

- Daha Tanzimat'tan önce, med- 
reselerin karşısında, Batılılaşmanın 
ilk ürünleri diyebileceğimiz Mühen- 
dishane-i Bahri-i Hümayun (1773), 
Mühendishane-i Berri-i Hümayun 


3 Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı, Bilim ve 
Öğretim Dili Olarak Türkçe (Bilim, Kültür ve 
Öğretim Dili Olarak Türkçe), TTK Yayını, 
Ank., 1978, (s. 529). 

* Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Geliş- 
me ve Sadeleşme Evreleri, (il. Bas.), Ank., 
1960, (s. 68). i 


(1793), Tıphane-i Âmire (1826), 
Mekteb-i Ulum-i Harbiye (1834) 
gibi birtakım yükseköğretim kurum- 
ları açılmıştı. Tanzimat'tan sonra ise 
Batı ile ilişkilerimizin artması, bi- 
limsel yaşamımızı daha da etkilemiş, 
bu konuda birtakım yeni gelişmele- 
re yolaçmıştır. £ Aslında, Tan- 
zimat'tan önce açılan Tıphane-i Â- 
mire'de öğretim, başka çıkar yol bu- 
lunamadığı için, Fransızca olarak 
yapılmaya başlanmıştır. II. Mah- 
mut, tıp öğrencilerine yaptığı bir 
konuşmada bu konuda şunları söy- 
ler (1839): “Tıp bilimini bütünüyle 
dilimize alıp gerekli kitapları Türk- 
çe olarak yazmaya çalışıp çaba gös- 
termeliyiz. Sizlere Fransızca okut- 
maktan benim amacım, Fransız di- 
lini öğretmek değildir. Ancak, tıp 
bilimini öğretip giderek kendi dili- 
mize almaktır ve ondan sonra ülke- 
min her yanına Türkçe olmak üze- 
re yaymaktır... Hocalarınızdan he- 
kimlik bilimini öğrenmeye çalışın 
ve yavaş yavaş Türkçeye alıp dili- 
mizde kullanılmasına çalışın.” 

Görüldüğü gibi II. Mahmut, 
başvurulan bu yolda, neyin, niçin 
yapıldığının bilincindedir. Ne var 
ki, daha bu durum, onun bu konuş- 
masından sonra yıllarca sürüp gide- 
cek, tıp öğretim dili, ancak 1870'te 
Türkçeleştirilebilecektir. 

Böylece, bu yeni gelişmeler, Os- 
manlı bilim dilinde Arapçanın ya- 
nında bir de Fransızcanın yer al- 
masına yolaçmış, 1789 Savaşı'ndan 
sonra dilimize Batılı sözcükler, he- 


“ Osman Ergin, Türkiye Maarif Tt arihi, 
İst., 1940, (c. ID, s. 239. 


MEHMET DELİGÖNÜL /25 . 


kimlik terimleri girmeye başlamış- 
tır. Medreselerin dışındaki öbür yeni 
öğretim kurumlarında da öğretim 
diline, özellikle terim sorununa bir 
çözüm getirilememiş, Arapça terim- 
ler bu bilim dallarında egemenlikle- 
rini sürdürmüşlerdir. Medreselerse, 
TI. Meşrutiyet'e değin (1908) Arap- 
çaya da, Türkçeye de kapılarını aç- 
mamışlardır. 

“1807-1826 yıllarında Osman- 
lıca alanında Şanizade Ataullah E- 
fendi hekimlik, Hoca İshak Efendi 
de matematik, fizik ve kimya terim- 
leri üzerinde çalışmışlardır.” Hoca 
İshak Efendi (?— 1834), Mühendis- 
hane'de verdiği dersler için Batı ya- 
pıtlarından çeviriler yapıyor, bu ara- 
da da dilimizde bulunmayan birta- 

. kım terimlere Arapçadan kaışılık- 
lar bulmak, daha doğrusu Arapça te- 
timler uydurmak zorunda kalıyordu. 

XIX. yüzyılın ilk yarısında A- 
rapçadan çevrilmiş bir “hesap” ki- 
tabından alınan aşağıdaki parçayı, 
bu tür çevirilere bir örnek olmak ü- 
zere veriyoruz! 

“Mesâha-i sathü'-küre anımâ 
dâhilinde farz olunan noktadan basit-i 
muhitine hârice hutüt-ı müstakime- 
ler müsâvi olmak üzere basit-i vâhi- 
dün ihâta eylediği sathı kürenün 
mesâhası tarikı fe-azrebu kutruhâ 
fi muhiti azimetihâ sath-ı kürenün 
kutrını sath-ı küre üzerinde vâkr'a 
dö'ire-i azimesi muhitine darb idüb 
hâsıl-ı darb ne olur ise satl-ı küre- 
nün mesâhası olur...”7 


5 Osman Ergin, a.g.y., (CC. İ, s. 1). 

“TDK, Türk Dilinin Kırk Yılı, Ank., 
1972, (s. 21). 

7 Dr. Kâmile İmer, Dilde Değişme ve 


Gelişme Açısından Türk Dil Devrimi, TDK,. 


Ank., 1976, (s. 76). 


Görüldüğü gibi, 49 sözcük- 
ten oluşan bu metindeki Türkçe 
sözcük sayısı, 9 dur. Bu duruma 
göre metindeki Türkçe sözcük ora- 
nı ise ancak, “7 18.9ü bulmaktadır. 

Cumhuriyet döneminde terim 
konusunda ilk resmi çalışma, 1928 
yılı Aralık ayının başında yapılmış- 
tr. Darülfünun Emini Prof. Dr. 
Neşet Ömer'in başkanlığında 15 ü- 
ye, İstanbul Darülfünununda top- 
lanmıştır. Konu, terimlerin Türkçe- 
leştirilmesidir. Çalışmalar sonunda 
eski terimlere bulunan Türkçe kar- 
şılıklar, Ankara'da oluşturulan Dil 


İstişare Heyeti'nin onayına sunul- 


muştur." 
Ancak, bu yıllarda dil konusun- 
da en önemli olay, 1 Eylül 1929'da 
Arapça ve Farsça derslerinin okul- 
lardan kaldırılmasıdır. Gerçi bu ilk 
bakışta yalnız yazı devriminin doğal 
bir sonucu gibi görünürse de, bunun 
yanında kuşkusuz, dil devriminin 
de muştusudur. Nitekim 11 Temmuz 
1932 gecesi, kendi yakın çevresinden 


“oluşan bir toplulukta Atatürk, ©... 


Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi 
bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
kuralım. Adı, “Türk Dili Tetkik Ce- 
miyeti? olsun.” der. Hemen o gece 
bu kuruluşun yapısı, çalışmalarıyla 
ilgili temel ilkeler saptanır. Böyle- 
ce, Türk Dil Kurumu'nun çekirde- 
$i oluşmuştur. Bu kuruluş, çalışma- 
larını iki ana dalda yapacaktır: |. 
Türk dilinin başka dillerle bağlan- 
tlarını incelemek üzere Filoloji 
-Lengüistik Kolu; 2. Asıl Türk dili- 
ni inceleyecek olan Lugat-Istılah, 


“TDK, a.g.y., (s. 42). 
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Gramer-Sentaks ve Etimoloji kol- 
ları. i 

26 Eylül 1932'de Dolmabahçe 
Sarayı'nda toplanan 1. Türk Dil Ku- 
rultayının aldığı kararlar arasında, 
terimlerin Türkçeleştirilmesi de var- 
dır. Kurultayın arkasından Kurum, 
17 Ekim 1932'de Ankara'da çalış- 
malarına başlamıştır. 16 uzman- 
lık dalına ayrılan Terim Kolu'na 
örgüt içinde önemli bir yer verilmiş, 
bu uzmanlık dallarına başkanlar, 
üyeler seçilmiştir. Terim Kolu, 61 
bilim dalının terim listelerini, biri 
Fransızca, biri Osmanlıca, biri Al- 
manca, dördüncüsü de-aranan Türk- 
çe karşılık için olmak üzere dört sü- 
tunlu büyük sayfalar biçiminde bas- 
tırmış, bunlarda yer alan, toplam 
32302 terimi, ilgililere odağıtmış- 
ür. Sözkonusu 16 dal şunlardır: 
1. Felsefe, 2. Matematik, 3. Gökbi- 
biliri, 4. Yerbilim, 5. Fizik, 6. Diril- 
bilim, 7. Ruhbilim, 8. Tarih, 9. Top- 
lumbilim, 10. Dilbilim, 11. Estetik, 
12. Spor, Av ve Oyunlar, 13. Asker- 
lik (Harp Akademisi'nce hazırlan- 
mak üzere), 14. Hükümet Örgütü, 
15. Ulaşım ve Taşıma, 16. Teknik ve 
El Sanatları. Bunlardan Dilbilim lis- 
tesinde, örneğin 78 sayfada 1547 
terim yer almıştır. Bu kollardan baş- 
ka, Kitaplık Komisyonu, Kitaplar- 
dan Terim Derleme Komisyonu, 
Karşılık Kılavuzu Komisyonu da 
seçilmiş ve işe başlamıştır.” 

Terim Kolu'nun bölümleri, çe- 
şitli bilim dallarında terim niteliğin- 
de 27799 sözcük ayırmıştır. Bun- 
lardan, 1934 yaz aylarına değin 


* TDK, a.g.y., (s. 57, 58). 


168 gramer, 556 matematik, 159 
botanik, 859 askerlik, 1017 yol ve 
ulaşım olmak üzere toplam olarak 
2759 terime Türkçe karşılıklaröne- 
rilmiştir." 

TI. Kurultay sonrasında (1934 
-1936) da Türk Dili dergisinin 17-18. 
bileşik sayısında, Kurumca işlenen, 
Hesap, Cebir, Geometri, Trigono- 
metri, Biyoloji, Zooloji, Botanik, 
Jeoloji, Tarih, Etnoğrafya, Ruhbi- 
lim, Felsefe, Edebiyat, Beden Ter- 
biyesi terimleri yayımlanmıştır. 

MI. Kurultayda ise, “Kuru- 
mun çalışma programında terim iş- 
leri ön plana alınarak 1937 yılında 
ilköğretimle ortaöğretim matema- 
tik, fizik, mekanik, kimya, biyoloji, 
zooloji, botanik, jeoloji ve astrono- 
mi terimleri Kurumda işlenerek Türk 
Dili dergisinde (Bileşik 23-26. sayı, 
380 sayfa) yayımlanmış, kimya te- 
rimlerini açıklamak için bir “Gütbe- 
tik” ( kılavuz kitap) bölümü ek- 
lenmiş, Kültür Bakanlığı da bu te- 
rimleri ayrı broşürler halinde ve 
kendi adına yeniden bastırarak okul- 
lara göndermiştir. Bunlara 1941'de 
coğrafya ve gramer, 1942'de de fel- 
sefe terimleri katılmıştır. Bu terim- 
ler, ayrı ayrı çalışan geniş kadrolu 
bölümlerde uzmanlarca ele alınmış, 
bu çalışmaların verimleri arasında 
gereken birliği sağlamak üzere, Kül- 
tür Bakanlığının yetkilileriyle bö- 
lüm başkanının katıldığı terim kolu 
merkezinden geçirilmiştir.”" 

Türkçede terim çalışmaları ko- 
nusunda, Atatürk'ün bir geometri 


“ TDK, a.g.y., (s. 59). 
" TDK, a.g.y., (s. 75). 
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kitabı yazarak; türettiği yeni terim- 
leri burada kullanması, kuşkusuz, 
dil devrimi açısından başlıbaşına 
bir olaydır. 

Atatürk, söz konusu kitabı”, 
1936-1937 kış aylarında, Dolma- 
bahçe'de yazmıştır. 48 sayfalık bu 
kitap, “Geometri öğretenlerle, bu 
konuda kitap yazacaklara kılavuz 
olarak Kültür Bakanlığınca neşre- 
dilmiştir.” 

“Geometri, eski terimle hende- 
se, eğitim örgütümüzde önemli bir 
yer tuttuğu halde, bunun terim dü- 
zeni çok ağdalı ve çapraşıktı. Arap- 
ça ile Farsça okul programlarından 
kaldırılmış, fakat Arapça üzerine 
kurulmuş olan terimler kalmıştı. 
Örneğin, müselles-i mütesâviyü”- ad- 
/lâ'yı çözümlemeli olarak hangi öğ- 
renci anlayabilirdi? Müselles'in kö- 
kü selâse; mütesâvi'nin kökü siva; 
adla'nın tekili de dı”dır. Eğitimde 
bir gerçek var: Anlayış yolunun a- 
çık olması, bir ipucu bulunması ge- 
rekir. Müselles-i mütesâviyi”i- adlâ bu 
nitelikte değildi; bir külçe gibi an- 
layış yolunu tıkayan, öğrencinin eli- 
ne hiçbir ipucu vermeyen, cansız 
bir tekerleme idi. Atatürk, öğrenci- 
deki bu anlayış yolunun tıkanıklı- 
gını açmak için bu terimi, anadili 
öğelerinden yapılı eşkenar üçgen'e 
çevirdi. i 

“İşte bu 48 sayfalık küçük ki- 
tapta, boyut, uzay, yüzey, çap, yar 
çap, kesek, kesit, yay, çember, teğet, 
açı, açıortay, içters açı, dışters açı, 
taban, eğik, kırık, çekül, yatay, di- 
key, düşey, yöndeş, konum, üçgen, 


2 Geometri, YDK, ÇIT. Bas.), Ank., 1981. 


dörigen, beşgen, köşegen, eşkenar, 
ikizkenar, paralelkenar, yanal, ya- 
muk, artı, eksi, çarpı, bölü, eşit, fop- 
lam, oran, orantı, türev, alan, varsayı, 
gerekçe gibi terimler, hep bu amaç- 
la Atatürk tarafından türetilip kon- 
muştur,” 

Atatürk, ölümüne değin bu işin 
arkasını bırakmamıştır. 1937'de a- 
rada bir Kuruma uğrayarak terim 
çalışmalarına katıldığı gibi, konuy- 
la ilgili olanları köşküne çağırarak 
onlardan bilgi almış, bu çabaların 
sonunda, 1937-1938 öğretim yılı- 
na, yeni terimlerle bezenmiş ders 
kitaplarıyla girilmesini sağlamıştır. 
Nitekim hasta yatağından, bu habe- 
ri Büyük Millet Meclisi'ne de du- 
yurmuştur. Meclis'in, beşinci dönem, 
dördüncü toplantı yılının açılışında, 
Celal Bayar'ca okunan söylevinde, 
onun, bu konuya da özenle yer 
verdiğini görüyoruz: “Dil Kurumu, 
en güzel ve verimli bir iş olarak tür- 
lü bilimlere ilişkin Türkçe terimleri 
saptamış ve böylece dilimiz, yabancı 
dillerin etkisinden kurtulma yolun- 
da köklü adımını atmıştır. Bu yıl 
okullarımızda öğretimin, Türkçe te- 
rimlerle yazılmış kitaplarla başla- 
mış olmasını kültür yaşamımız i- 
çin önemli bir olay olarak belirt- 
mek isterim.” 

Sanırız bu Atatürk'ün, dil devri- 
mi konusunda son sözleri olmuştur. 

Atatürk'ten sonra, onun açtı- 
gı bu bilinçli yolda çalışmalar sür- 
dürülmüş, 1939 yılı başında 6000'e 
yakın bilim terimi Türkçeleştiril- 

# A, Dilaçar, TDK, Geometri, Önsöz. 

“© dtatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İst., 
1945, (c. 1, 8.395). 
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miştir. Yine en çok terim konusu 
üzerinde durulan V. Kurultay'da 
da (26 Kasım 1945) uzun tartışma- 
lar sonunda, çeşitli görüşler, şu üç 
noktada toplanmıştır: 

1. Bütün terimlere Türkçe kar- 
şılıklar bulmak. 

2. Pek dar çevreler içinde, an- 
cak uzmanlar arasında kullanılan 
ve halkı ilgilendirmeyen terimler 
ayrı tutulmak üzere, geri kalanları 
Türkçeleştirmek. 

3. Batı dillerinde ortaklaşa kul- 
lanılan Greko-Latin kökenli terim- 
leri toptan, dilimize almak. 

“Kurultay'da, çoğunluğun ikinci 
yolu tuttuğu sezilmektedir."i 

1950-1960 döneminde, Türk Dil 
Kurumu'na karşı oluşan sıkıntılı, bu- 
nalımlı, karanlık ortam, 1960 son- 
rasında yeniden aydınlığa dönüşmüş, 
dil devrimi, dilimizin özleştirilmesi 
çalışmaları, yeniden devlet deste- 
ğinde hız kazanmış, devlet dili ola- 
rak Türkçeye genellikle özen göste- 
rilmiştir. 

1960'lı yıllar, Kurumun çalışma- 
ları bakımından verimli bir dönem 
olmuş, belli bir dizge içinde, birbi- 
ri ardına, çeşitli dallarda terim söz- 
lükleri yayımlanmaya başlanmıştır. 
Başta, Ortaöğretim Terimleri Kıla- 
vuzu olmak üzere, Zooloji, Sinema, 
Tiyatro, Güzel Sanatlar... terimle- 
ri sözlükleri, bu dönemin ürünlerin- 
dendir. 1970'lerde ise bu gelişme 
daha da hız kazanarak düzenli bir 
biçimde sürdürülmüştür. 

Bugün artık, yayımlanmış bu- 
lunan terim sözlüklerinin adlarını 


“ TDK, a.g.y., (s. 85). 


saymak bile, böyle bir yazının bo- 
yutları içinde olanaksız duruma gel- 
miştir. Çeşitli uzmanlık dallarında 
yayımlanan terim sözlüklerinin sa- 
yısı, toplam olarak 73'e ulaşmış- 
ür. Yinelenenler göz önüne alım- 
maksızın, dil devriminin ilk yılla- 
rında yayımlanan sözlüklerdeki * te- 
rimlerle birlikte, Kurumca türeti- 
len terim sayısı ise, yaklaşık 
98 000'i bulmuştur. 

Sonuç olarak özetle, Türkçede 
terimler, bu son elli yıl içinde, zâtü”/- 
ercül-il meşkuka'dan çataltırnaklı- 
lar'a, zâtü'kilkah-iz-zâhireden  çi- 
çekli bitkilere, zâviyetân-ı mütekabi- 
letân-ı dâhiletân'dan içters açılara 
dönüşmüştür. 

Görüldüğü gibi, bu uğurda alı- 
nan yol, azımsanacak gibi değildir. 
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İsmain ULÇuUGÜr 


Her Türk Dil Kurultayı, dev- 
rim tarihimizin akışı içinde bir olay- 
dır. Kurultay tutanaklarını sık sık 
okurum. Kimileri, bana kendi anı 
defterimden yapraklarmış gibi ge- 
lir. Bu okuyuşlar, Kurultaylardaki 
önemli ve tarihsel değeri olan ko- 
nuşmalardan bir seçki düzenleme- 
mi sağladı. Bu yazı, bu seçkiye bir 
önsöz hazırlama çabasının ürünü 
sayılabilir. Birinci Kurultaya ve ha- 
zırlık evresine ayrı bir önem veri- 
len bu yazıda, öbür Kurultaylar 
-sona yaklaştıkça— yazının sınırı ge- 
oreği, genel çizgileriyle ve başlıca ö- 
zellikleriyle kısaca ele alındı. Çalış- 
mamıı sonuna bir de Kurultay tu- 
tanaklarıyla ilgili kaynakça ekle- 
meyi uygun buldum. 


BİRİNCİ KURULTAYA 
HAZIRLIK 


. Birinci Kurultayın hazırlık ev- 
resi için, gerçek kaynak kişi, Ruşen 
Eşref Ünaydın'dır. İbrahim Necmi 
Dilmen, şöyle diyor: O zaman Kır 
rum'un ilk ve Kurucu Genel Sekre- 
terliğine seçilen Ruşen Eşref Ünay- 
dın, 1932 Temmuzunun 12'nci günün- 
den başlayarak, bütün dil ve Kurul- 


ay çalışmalarının canlı bir heykeli. 


kesilmişti. Büyük bir devrimin bu ilk 


görünüş çalışmalarındaki değerli ha- 
tıralarını 1933'te ancak kendisine ya- 
raşır, bir güzel anlatışla kaleme al- 
mış idi. 

Ruşen Eşref Ünaydın, bu anı- 
larına şöyle başlıyor: 

11 Temmuz 1932'de, Reisicum- 
hur Gazi Mustafa Kemal Hazretleri- 
nin davet iltifatlarmı aldım. Akşam 
üzeri Çankaya'ya gittim. Kendileri 
birkaç vakittir yeni köşke geçmişler- 
di. Yukarı katta, kitap odasının ya- 
nındaki çalışma salonunda huzurla- 
rına çıktım. Duvarları krem, döşe- 
meleri de kahverenkli bu sade ve bü- 
yük salonun orta yerindeki uzun ma- 
sanın etrafında Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti? azaları da vardı. O günler- 
de ilk tarih kongresi yeni bitmişti. 

Şimdi konuştukları: 


Gelecek yıla yetiştirilecek bi. 
yük kitabın bölümlerinin nasıl olaca- 
gı ve bunları kimlerin yazacağı idi. 


Tarih konuşması bitmek üzere 
iken Gazi Hazretleri, oradakilere sor- 
dular: 


ı İbrahim Necmi Dilmen: İkinci Basi- 
ma Başlarken. 
bak. Ruşen Eşref Ünaydın: Türk Dili Tetkik 
Cemiyetinin Kuruluşundan İlk Kurultaya Kadar 
Hâtıralar. İkinci Basılış. Ankara 1943 Recep 
Ulusoğlu Basımevi. 8. 3, “TDK./F. IML. 4.” 
? Türk Tarih Kurumu'nun ilk adı, 
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— Dil işlerini düşünecek zaman 
da gelmiştir. Ne dersiniz? 

Maarif Vekâleti bütçesinden tah- 
sisatı kesildiği 1931 Temmuz sonun- 
dan beri; eski Dil Encümeni artık ça- 
lışmıyordu. Harf inkılabının. hızım 
dan doğan bu kaynağın yeni bir yar- 
lık göstermesi çok yerinde olacaktı. 
Onun için, Reisicumhur Hazretleri- 
nin yüksek düşüncesi sevinçle karşı- 
landı. Gazi Hazretleri: 

— Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir 
dil cemiyeti kuralım. Adı Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti olsun! buyurdular. 


Reisicumhur Hazretleri: 

— Yarın Hükümete istida verip 
cemiyetin iznini almalı. Fakat bunun 
için daha önce bir reis, bir de umumi 
kâtip seçmeli. Ben her ikisini de bur 
rada, aramızda görüyorum, dediler. 

Eli ile Samih Rifat Bey'i göste- 
rerek: 

— Zatıaliniz bunun reisliğini a- 
lırsmız, buyurdular. Umumi Kâtip- 
liğe de lütfen beni münasip gördüler. 

— Şimdi iki aza için de iki ar- 
kadaş düşününüz, dediler. Samih Ri- 
fat Bey ve ben, bize çok şerefli bir iş 
emreden Reisicumhur Hazretlerinin 
yüksek teveccühüne teşekkür ettik. 
Azalıklar için Yakup Kadri Bey'le 
Celal Sahir Bey'i söyledim. 

— Pekiyi, dediler. | 

Celal Sahir Bey veznedarlığa, 
Yakup Kadri Bey azalığa seçildi. 

Cemiyetin ilk nizamnamesi ola- 
rak da Reisicumhur Hazretleri: 

— Zannederim şindilik Türk 
Tarihi Tetkik Cemiyeti'nin nizamna- 


mesini alırsınız. Lazım gelen yerle- 
rine cemiyetinizin adını ve gayesini 
yazarsınız. Yenisini sonra düşünürüz, 
dedi? 

Ertesi günü, gereken olur için, 
Emniyet Genel Müdürlüğüne bir 
dilekçe ile başvurulur. (Böylece 
TDTC'nin varlığı, “12 Temmuz 
1932”de kütüğe geçirilir.* 

Atatürk, bundan iki gün sonra, 
15 Temmuz 1932'de Ankara'dan 
Yalova'ya gider. Özel trende, Samih 
Rifat ile Ruşen Eşref de vardır. O 
gece, yolda hep dil işleri üzerine ko- 
nuşulur. Samih Rifat ile Ruşen Eş- 
ref, Derince'de Atatürk'ten ayrılır- 
lar. Ağustos sonlarına doğru, Ata- 
türkü görmek için Yalova'ya giden 
Ruşen Eşref Ünaydın, Gazi Hazret- 
lerini eski, yeni, yerli, yabancı ka- 
muslardan öz Türkçe sözler aramak- 
Ja, filoloji ve lengüistik münasebet- 
leri ortaya koymakla meşgul gördüm. 
Gezinirken, sofrada iken sık sık hep 
bunları açıyor, bunları anlatıyor, bun- 
ları soruyordu. O günlerdeki gazete- 
lerin yazdıklarını unutmamış olan- 
lar, Reisicumhurun yaptığı dil tetkik- 
lerini bildiren fıkraları, makaleleri 
hatırlarlar, diyor. 

Atatürk, Dil Kurultayının ey- 
lül ayı içinde toplanması buyruğu- 
nu verir. O, Dil Cemiyetinin çalış- 
ması işinde, kendi kurduğu Türk 
Tarihi Tetkik Cemiyeti'nin çalışma- 
sı işinden büsbütün ayrı bir yol tut- 
muştu. Tarih işinde yaptığı izlence- 


9 Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 8. 9-11. 

* TDTC'nin ilk belgeleri olan bu dilekçe, 
tüzük, olur yazısı için bak. Ruşen Eşref Ünay- 
dın: agy., 8. 12-16. 

* Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 8. 17. 
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ye göre, önce tez kurulup yazılanlar 
bilirlere gönderilerek eleştirileri is- 
tenmişti. Sonra tarih öğretmenleri 
ile tarihçilerden oluşan büyük bir 
uzmanlar kurultayı toplanmıştı. Dil 
işinde ise, çizdiği izlence şu idi: Önce 
Kurultay'ı toplamak, tezi orada an- 
latmak, dil uzmanlarının, yazarla- 
rın, ozanların, gazetecilerin öğret- 
menlerin düşüncelerini dinlemek, bü- 
tün ulusu kendi dilinin işlerinde ilgi- 
lendirmek, tüzüğü, izlenceyi Kurul- 


tay'da konuşturmak, “Merkez He-' 


yeti”ni ona seçtirmek, sonra hızla 
çalışmaya geçmek." 

Kurultayın ilk işlerine başla- 
mak üzere, Atatürk'ün buyruğuyla 
bir “Teşebbüs Heyeti” oluşturulur. 
Yusuf Akçura, Hasan Cemil, Yu- 
nus Nadi Beylerden oluşan ve yaz- 
manlığını Uluğ İğdemir'in yaptığı 
bu kurul, Kurultayın toplanma gü- 
nünü “26 Eylül” olarak saptar, 4 
Eylül'de yayımlanan bir bildiriyle 
—Atatürk'ün isteği üzerine kesin bir 
gün belirtilmeden— eylül sonunda 
Kurultayın toplanacağı açıklanır. A- 
tatürk'ün kendi el yazısı ile düzelti- 
ler yaptığı bu bildirinin en ilginç 
yanı, bütün yurttaşları, TDTC'nin 
doğal üyesi saymasıdır.” Görülüyor 
ki Atatürk dil devriminin kaynağı, 
tabanı halktır. 

Atatürk'ün buyruğuyla, TDTC? 
den Başbakanlığa ve Genel Kurmay 
Başkanlığına, Başkan ve Genel Yaz- 
manın imzaladıkları iki yazı gönde- 
rilir. Birinci yazıda bütün yurttaşla- 


* bak. Ruşen Eşref Ünaydın: «gy., s. 
17-18, 


7 Bu bildiri için bak. Ruşen Eşref Ünay- 
dın: agy., 8. 25-26. 
v 


rın Dil Kurultayına doğal üye sayıl- 
dığı bildirildikten sonra, devlet evir- 
meliklerinde görevli olanlardan ka- 
tılabileceklerin, Kurultaya gelmele- 
rinin sağlanması için, Bakanlıklara 
yetki verilmesi dileğinde bulunulu- 
yordu. İkinci yazıda ise, Genel Kur- 
may Başkanlığı'ndan, saygıdeğer 
ordumuzda ve ilgili bilim ve ekin 
kurumlarında dil işlerinde uzman 
oldukları bilinen ve bu konuyla il 
gilenmeleri gerekli görülen kişilerin 
-kendilerine çağrı belgesi gönderil- 
mek için— adları ve bulunakları so- 
ruluyordu." 
Yukarıda sözü edilen bildiri- 
nin yayımlanması üzerine, Kurultay 
üyeliği için başvurular günden güne 
artar. Oysa, ilk “Teşebbüs Heyeti” 
üyeleri, türlü nedenlerle dağılmış 
durumda idi. Bunun için, Atatürk 
yeni bir kurulun oluşturulmasını bu- 
yurur. Bu yeni kurul şu kişilerden 
oluşur: Ahmet İhsan, Ahmet Ce- * 
vat, Ali Canip, Celal Sahir, Hasan 
Âli, İhsan, Ragıp Hulusi, Reşat 
Nuri, Ruşeni, Dr. Saim Ali. 
Sayrılığı günden güne artan, 
TDTC Başkanı Samih Rifat Bey, 
Atatürk'ün buyruğuyla, Dolmabah- 
çe Sarayı'nın bir odasında sağaltıl- 
maya çalışılmakta; bir yandan da 
bu yeni kurul ve Genel Yazman 
Ruşen Eşrefle birlikte Kurultayın 
izlencesini hazırlamaktadır. Üç dört 
gün içinde izlence ortaya çıkar, Ata- 
türke sunulur. Atatürk, izlenceyi 
büyük bir özenle okur, bir iki yerini 
düzelterek uygun bulur. Kurultayın 


* bak. Ruşen Eşref Ünaydın: agr., 8. 
27-28, 
* bak. Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 8. 29. 
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26 Eylül saat 14'te toplanacağının, 
bu izlence ile birlikte duyurulması- 
nı söyler. 10 Eylül 1932'de, şu bildi- 
ri yayımlanır: 

Tebliğ Sureti 

İstanbul, 10 (A.AYT.D.T.C. 
Umumi Kâtipliğinden : 

Kurultay Eylülün 26'ncı Pazar- 
tesi günü saat 1'te Dolmabahçe Sa- 
rayında toplanacaktır. 

Kurultayda konuşulacak başlıca 
mevzular şunlardır: 

A.- Dilin Menşeleri 

I- Türk dilinin eskiliğine ve: 

a) İndo-Europden dillerle, 

b) Bütün beyaz ırklar dilleriyle, 

c) Asya ve Avrupa'nın başka dil- 
leriyle münasebetleri üzerine tetkik- 
ler. 

2- Türk dilinin doğrudan doğru- 
ya kendi muhit şartları içinde inkişaf- 
ları. 

a) Lehçeleri. 

b) Tarihi gramerleri “fonetik, 
şekliyat (morfoloji), sentaks” 

c) Kelime hazineleri (lügatler). 

d) Her türlü yabancı tesirlerden 
uzak olarak gösterdiği yüksek edebi 
kabiliyet. 

3— Bu kabiliyetin halk dilinde 
sürmesi ve yazı dilinde sönmesi (Halk 
edebiyatı-Divan edebiyatı). 

Bunlarda amil olan sebepler ; 
“lin yakın mazisinin tetkiki. 

B.- Türk dilinin bugünkü hali, 
asri ve medeni ihtiyaçları. 

4- Tanzimattan bugüne kadar 
Türk dili ve gösterdiği değişiklikler : 

a) Şekliyat (morfoloji). 

b) Sentaks. 

c) Kelimeler ( Vocabulaire h 

d) Istılahlar. 


di- 


5—- Türk dilinin asri ve medeni 
ihtiyaçları nelerdir ? 

C.- Türk dilinin müstakbel in- 
kişafları. 

6- Gaye, Türk dilini bugünkü 
ve yarınki medeniyeti kemali ile ku- 
caklayabilecek en güzel şiveli ve &- 
henkli bir ifade vasıtası haline getir- 
mek olduğuna göre: 

a) Şekliyat 

b) Sentaks 

c) Kelime teşkili 

d) Istılah vazı 
sahalarında dilin bütün ihtiyaçlarını 
gidermek, düşünüş tarzını asrileşti- 
recek ve garplılaştıracak hale getir- 
mek ; yeni vakıaları ifade edecek yeni 
kelimeler teşkilinde önceden hazır- 
lanmış ve tespit edilmiş esaslar ve 
kaideler hazırlamak.” 

Atatürk, Kurultayda konuşu- 
lanların bütün ülkece işitilmesini is- 
tiyordu. İstanbul PTT Müdürlüğü- 
ne ve Ankara'da Genel Müdürlüğe 
başvuruldu. Radyo özeğinden Dol- 
mabahçe'ye dek tel uzatıldı. Bütün 
Türkiye kentlerinde halkın topla- 
nabileceği yerlere ve alanlara sesya- 
yarlar konulması için de İçişleri Ba- 
kanlığından illere buyruk verildi. 
Bu genelgenin bir örneği gazeteler- 
de de çıktı. Yalnız İstanbul'da sekiz 
on yerde radyo düzeni kurulmuştu.” 

Teşebbüs Heyeti, yine Samih Ri- 
fat Bey'in başkanlığında, Kurultaya 
sunulmak üzere, derneğin tüzüğü- 
nü de hazırlamaya başlar. Dil ce- 
miyeti, bütün milleti, tabi azasından 


9 bak. Ruşen Eşref Ünaydın: «gy., S 
33-35, kar, Birinci Türk Dili Kurultayı. Tezler, 
Müzakere Zabıtları. s. (2). 

“ bak, Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 8. 35. 
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saydığı için Kurultaya çağırmıştı. 
Demek ki, cemiyet bütün çalışmala- 
rında milletin ortaklığını ve yardımı- 
nı ister, alır bir teşkilat yapmalı idi. 
Hami Reis, nizamniamede bunun göz 
önünde tutulmasını emir buyurur. Bu- 
nun için ayrıca bir teşkilat düşünüle- 
rek masrafa girmekten sakınılması- 
nı, Halkevleri kültür şubelerinden 
istifade edilmesini tavsiye eder.” 
Bu tüzüğü hazırlayan kurula, 
Dr. Reşit Galip Beyle Celal Sahir 
Bey de katılmıştır. İki üç oturum- 
lak konuşmada, tüzük, ana çizgile- 
riyle ortaya çıkar. Reşit Galip'le 
Celal Sahir, tüzüğü kaleme alırlar.” 
Atatürk, kimilerinden Kurulta- 
ya katılmak istediklerini bildirir mek- 
tuplar alınmış olan yazar ve ozan- 
ların, Kurultaydan önce, saraya çağ- 
rılmalarını buyurur. Ruşen Eşref 
Ünaydın, kendilerine izlenceyi gös- 
terecek, yapılmak isteneni anlata- 
cak, bu yolda ne düşündüklerini so- 
racaktı. Kurultayda söyleyecekleri 
varsa, şimdiden hazırlanmalarını bil- 
direcekti. Çağrılanlar şunlardı: Ab- 
düliak Hâmit, Samipaşa-zade Sezai, 
Uşşaki-zade Halit Ziya, Cenap Şa- 
habettin, Hüseyin Cahit, Faik Âli, 
Hüseyin Rahmi, Ahmet Rasim, Ali 
Ekrem. Bunlardan Ali Ekrem'le Ah- 
met Rasim sayrılıklarından dolayı 
çağrıya katılamamışlardır. Kurultay 
düşüncesini hepsi beğenir; birço- 
ğu izlenceyi doğru, dileği yerinde 
bulur. Ruşen Eşref Ünaydın, şöyle 
diyor: Yanlarından ayrıldığım . za- 


? Ruşen Eşref Ünaydın: agy., s. 41. 

“ Bu tüzük için bak. Birinci Türk Dili 
Kurultayı. Tezler, Müzakere Zabıtları. s. 435— 
437. 


man, bir yığın gündelik iş arasında bir 
an, görmeye daldığım renkli bir sa- 
nat rüyasından uyanmış gibi idim.“ 

Teşebbüs heyetinin başaracağı iş- 
ler sonuna ermişti. Bir iki güne kadar 
bunlar ve tezler Hami Reis'in huzu- 
runda okunmaya başlanacaktı. 

Bir yandan da ilk beyannamede 
gönderilmesi yazılmış olan tezler gel. 
meye başlamıştı. Bunlar, yüzlerce 
yapraklık bir kitap olmuştu. Hami 
Reis sorduğunda cevap verebilmek 
için tezleri birer birer gözden geçir- 
meli idim. Nasıl ki bir gün istediler, 
koca dosyaları arz ettim. Bir gecede 
hepsini okumuşlar. Her biri için diü- 
şündüklerini ayrı ayrı söylediler. Bun- 
ları sahiplerine hemen bildirmekliği- 
mi emir buyurdular. Kolaylıkla anla- 
şılsın diye düşüncelerini ayrı ayrı işa- 
retlerle gösterir zarfları da lütfen 
kendileri hazırlamışlar, bana öyle ver- 
mişlerdi. Bunları alınca içimden de- 
dim ki: Bizi ve bizleri o çalıştırıyor, “ 
Jakat onu bu kadar çok çalıştıran 
kimdir? En ufak bir şeyi bile gözün- 
den kaçırmıyordu. Birkaç gün önce 
de gazetelerden birinin yanlışlı yaz- 
dığı beyannameyi görmüş, düzeltmiş, 
benim adıma göndermiş, dikkatli ol- 
malarını söylemekliğimi yazmış, al- 
tina G işaretini koymuştu." 

Üyelerin sayısı, çoğala çoğala 
718i bulur. Atatürk, Türk dili üze- 
rinde söz söylemek dileğinde, duru- 
munda olanlardan hiçbirinin unutul- 
mamasını istiyordu. Örneğin, Sof- 
ya'dan, Türk diliyle ilgili, Ermenice 
iki yazı gönderen Agop Martayan' 


“ Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 5. 46. 
5 Ruşen Eşref Ünaydın: agy., s. 46-47, 
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ın getirtilmesini buyurur. O, bilgin- 
lerin yanı sıra, “saz şairleri”nden, 
“halk hatipleri”nden de çağrılı bu- 
lunmasını istiyordu. Ruşen Eşref 
Ünaydın, şöyle diyor: 

Sarayın enginliğinde şaşıran bu 
kısa dizlikli, geniş kuşaklı ve kemerli 
yörükler ; şalvarlı, cepkenli, üç etek 
entarili, peştemal başörtülü hatunlar 
ilk geldikleri akşam elektrik ışıkları 
ortasında Gazi'yi görünce gözlerine 
inanamadılar. 

Bu sade ve sevimli insanların si- 
cak rıhtım mermerlerine, merdiven 
basamaklarına oturup, o ana dek 
bilmedikleri denizi, onun üzerinde iri- 
li ufaklı evler gibi yüzen gemileri gün- 
lerce uzun uzun seyrettiklerini unu- 
tamıyorum. Bir şeyi dinler gibi nasıl 
uslu ve sessiz otururlardı. 

O günlerde gördüklerini, duy- 
duklarını şimdi köylerinde bir masal 
gibi belki de hâlâ anlatıyorlardır."“ 

19 Eylülde, toplantılar, Ata- 
türkün yanında yapılmaya başla- 
nır. Toplantıya katılanlar arasında, 
Teşebbüs Heyetinden başka, TBMM 
Başkanı Kâzım Paşa, Tarih Kuru- 
mu Üyesi Afet Hanım, Amasyalı 

Hüsamettin Efendi, Prof. Dr. Ke- 
“mal Cenap Bey, bir de Sofya'dan ge- 
len Agop Martayan vardı. 

O gün Samih Rifat Bey'i ilk defa 
ayakta görüyorduk. Bulunduğu dai- 
reden buraya sedye içinde getirilmiş- 
ti. Lacivert bir elbise içinde vücudu 
dal gibi incelmişti. Koltuğunun altın- 
da kocaman bir dosya vardı. Hami 
Reis Hazretleri de onu ilk defa görü- 
yorlardı.” Yorulursa, dinlenmeye çe- 

© Ruşen Eşref Ünaydın: agy., 8. 52. 
iz Samih Rifat'ın sayrılığından beri... 


kilmesi için yan odalardan birini 
önceden hazırlamalarını emretmişti. 
Gazi Hazretleri ona iltifat ettiler, 
hatırını sordular. Celseyi açtılar. 
Kurultay gününe kadar basılıp, tas- 
hih edilip hazırlanması mümkün ola- 
bilmek için en önce nizamname okun- 
du, müzakere edildi. Hemen matbaa- 
ya gönderildi.” 

Bundan sonra, izlencedeki sı- 
rayla, tezlerin okunmasına geçilir. 
Ancak, iki üç saatte bir, beş on da- 
kika ara verilir. 


BİRİNCİ KURULTAY 


26 Eylül 1932 Pazartesi günü 
saat 1'te, Atatürk Dolmabahçe Sa- 
rayındaki Kurultay salonunu onur- 
landırır ve İstanbul Şehir Bandosu, 
İstiklal Marşı'nı çalar. İstiklal Mar- 
ş'ndan sonra Samih Rifat Bey, açış 
söylevini verir. Samih Rifat Bey, 
söylevine şöyle başlar: 

Muhterem Hami Reisimiz Bü- 
yük Gazi Hazretleri, âlimler, müel- 
lifler, şairler, yurttaşlarım, hanımlar, 
efendiler! | 

Türk dilinin kendi milli kudret- 
leri içerisinde inkişafını aramak mak- 
sadıyla kurulan şu kurultayın, yalnız 
yüce gayesiyle değil, bir yandan üs- 
tünde duran devirlerin tarihiyle, di- 
ger yandan kurulduğu bina altındaki 
milli ve aziz manzarasıyla. bu neslin 
evlatlarına ilham ettiği birçok mana- 
lar vardır. Zihinleri bir an bunlar ü- 
zerinde durur gibi ve kendini huşu ile 
dinler gibi düşündürmek Cumhuriyet. 
hayatına karşı derin bir hürmet bor- 
cudur. 


Ruşen. Eşref Ünaydın: agy., 8. 53. 
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Daha dünkü bir devirde kapıları 
kıbleler ve mabetlerin fevkinde bir 
yükseklik gururuyla bağlı olan bir 
sarayın yıkılmış tahtı üstünde, mil- 
letin kendi eliyle kurduğu bir kürsü 
etrafında müşterek bir gaye için top- 
landık. i 

Bu inkılabın ne zaman ve hangi 
şartlar altında doğduğunu biz yakinen 
bilsek bile, onu bizden sonra gelecek- 
lere nakletmek, herhangi bir tesadü- 
Jfün Kurultayı açmak şerefini kendi- 
sine bahşettiği bir halk adamı için en 
evvel düşünülmesi lazım gelen bir 
vazifedir.” 

Bu açış söylevi, şu sözlerle son 
bulur: 

Dilimizi millileştirmek ve halka 
yaklaştırmak için bizim istifade ede- 
ceğimiz hazineler bütün dünya lisan- 
larından fazladır. Elimizde kim bilir 
kaç asırlık bir ana lisan her türlü ka- 
biliyeti ve birçok lehçeleriyle teşeb- 
büslerimize yardım edecektir. Her 
şeyde olduğu gibi sevgili halkımızla 
bilgi ve dilde de birleşeceğiz. Tuta- 
cağımız yol ilim ve tecrübe yoludur. 

Başımızda büyük mürşit bize 
gayelerimizi telkin ettiği gibi çalışma 
ve muvaffak olmanın sırrını ve esas- 
larını da ilham edecektir. 

Sözlerimi burada bitiriyorum. 
Büyük şefi ve muhterem kurultayı de- 
rin hürmetlerimle selamlarım.” 

Yabancı bilgin ve uzmanların 
da çağrılı olduğu bu Kurultayın ça- 
lışmalarının ağırlık merkezi, Türk 
dilinin eskiliği, Hint-Avrupa ve başka 


9 Birinci Türk Dili Kurultayı. Tezler, 
Müzakere Zabıtları. s. 1. 

* Birinci Türk Dili Kurultayı. Tezler, 
Müzakere Zabıtları. s. 10. 


Avrupa-Asya dilleriyle ilişkisi üze- 
rine hazırlanmış olan tezlerin okun- 
ması olmuştur. Bu tezleri, Türk leh- 
çeleri, Halk ve Divan edebiyatlarının 
dili, o günkü dil hareketleri üzerin- 
deki konuşmalar izlemiştir” 
Kurultayda, dil üzerinde zor- 
lama yapılamayacağını, onu doğal 
gelişimine bırakmak gerektiğini söy- 
leyen Hüseyin Cahit'in bu savı, tar- 
tışmalara yol açmıştır. Hasan Âli, 
Ali Canip, Fazıl Ahmet, Namdar 
Rahmi, Samih Rifat, Hüseyin Ca- 
hitin savına karşı çıkarak konuş- 
muşlardır.” Ayrıca, Köprülü-zade 
Fuat Bey, kendi konuşması sırasın- 
da, şunları söylemiştir: Yalnız bir 
mesele var ki, yarmki çalışma yolu- 
muzu katiyetle tayin etmek ve içi- 
mizde en küçük bir şüpheye bile mey- 
dan bırakmamak için onu açıkça or- 
taya koymayı ve biraz daha aydınlat- 
mayı zaruri görüyorum: Burada söz 
söyleyen bir hatip, tekâmül nazariye- 
sine ve determinizm esaslarına isti- 
nat ettiğini ileri sürerek; içtimai bir 
müessese olan dilin tabii bir tekâmül 
takip ettiğini, onu değiştirmek in- 
sanların kuvveti dahilinde olinadığı- 
nı, akademilerin ve ilmi heyetlerin 
bu tekâmülü tespitten fazla bir şey 
yapamayacağını söyledi ve muhafa- 
zakâr kuvvetlerin ve kanaatlerin if- 
ratları tadil suretiyle bu işte hayırlı 
bir vazife gördüklerini de tasrih etti. 
Zahiri bir ilim cilasına bürünen bu 


* Agâh Sırrı Levend: Türk Dilinde ge- 
lişme ve Sadeleşme Evreleri. Üçüncü Baskı. 
Ankara 1972 Ankara Üniversitesi Basımevi. 
Ss. 409. “Türk Dil Kurumu Yayınları: 347.” 

> bak. Birinci Türk Dili Kurultayı. Tez- 
ler, Müzakere Zabıtları. s. 279-321. 
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iddia bütün inkılap hareketlerine kar- 
şı daima kullanılan eski bir silahtır...” 

Kurultayın dokuzuncu günü, 
kardeş Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti 
adına Yusuf Akçuraoğlu'nun kısa 
'bir söylevinden sonra, tüzük üzerine 
konuşmalara geçilir. Tüzük, Genel 
Kurul'ca, başlam başlam ve tümüyle 
oylandıktan sonra, bu tüzüğü ta- 
mamlayan ve ona göre hazırlanmış 
bulunan çalışma izlencesi üzerinde 
de konuşmalar yapılır. Bu konuş- 
malar arasında çok ilginç önerilere 
rastlıyoruz. (OÖrneğin, Simkeşyan 
Bey, bir Türk bilgiliğinin hazırlan- 
masını önerir. İzlence, oybirliğiyle 
onanır. Bundan sonra da Kurultay, 
yeni Merkez Heyeti'ni seçer. 


İKİNCİ KURULTAY 


Tüzük gereğince, İkinci Türk 
Dili Kurultayı, birincisinden iki yıl 
sonra toplanmıştır. Bu Kurultay, 
yine Dolmabahçe Sarayında, 18 A- 
gustos 1934 Cumartesi günü saat 
1'te başlamış ve 23 Ağustos Perşem- 
be gününe dek altı gün sürmüştür. 
Kurultaya yabancı ülkelerden gelen 
dil bilginleri de katılmıştır. Sunulan 
tezlerden bir bölüğü, genel oturum- 
larda okunmuş; bir bölüğü de yar- 
kurullarda incelenmiştir. 

Kurultayda Sovyet İlimler Aka- 
demisi üyelerinden Prof. Meşçani- 


nof Dilin Gelişme Tarihi, Prof. Sa- 
moyloviç de Cuci Ulusunun Edebi 


Dili üzerine birer tez sunmuş ve 0- 
kumuşlardır. Breslau Üniversitesi 
Türkoloji Profesörü Dr. Giese, ko- 


” bak. Birinci Türk Dili Kurultayı. Tezler, 
Müzakere Zabıtları. s. 413. 


nuşmasında, özellikle, dilleri ayrış- 
kan, bitişken, bükünlü diye bölüm- 
lemenin artık değerini yitirdiğini; 
Türkçeyi bitişken dillerden sayma- 
nın yanlış olduğunu belirtmiştir. 

Kurultayın son toplantı günü 
sunulan yarkurul yazanaklarından 
“Istılah Komisyonu” yazanağında, 
bütün terimlerin öz Türkçe kökler 
ve eklerle yapılması ana ilkesinden 
ayrılmamayı yarkurulun başlıca iş o- 
larak benimsemekte görüş birliğine 
vardığı belirtilmiş olmasına karşın, 
zorunlu durumlarda, kimi terimlerin 
Batı dillerine kaynaklık eden eski 
dillerden alınmasının, söyleyişleri- 
nin Türkçeye göre saptanmasının 
uygun görüldüğü de bildirilmiştir. 
Öz Türkçe terimlerin ders kitapla- 
rına en kısa bir sürede girmesinin 
yeni Merkez Heyetince önemle ele 
alınması istenmiştir. Takrirler ve Tek- 
lifler Komisyonunun yazanağında, 
devlet yayınları ve devlet duyurula- 
rmı öz Türkçeye çevirmekte birlik 


- sağlanabilmek için Cemiyet Merke- 


zinde devlet örgütlerine yardımcı 
bir oda (büro) açılması önerilmiş- 
tir. 


ÜÇÜNCÜ KURULTAY 


Dolmabahçe Sarayı'nda topla- 
narak 24 Ağustos 1936 Pazartesi 
gününden 31 Ağustos 1936 Pazar- 
tesi gününe dek bir hafta süren Ü- 
çüncü Dil Kurultayına sunulan tez- 
leri ve konuşma tutanaklarını içe- 
ren kitabın önsözünde, şöyle deni- 
liyor: 


Bu Kurultayın mihveri, Türk de- 
hasının lengüistik dünyası önüne koy- 


duğu yepyeni bir dilcilik ekolü, yani 
“Güneş-Dil Teorisi” olmuştur. Bu 
bakımdan Kurultayın önemi, yalnız 
bir di ve ülke sınırlarıyla çevrilmiş 
değil, bütün yüreyer bilgisine yaygın 
olarak düşünülebilir. Türk Dil Kuru- 
mu'nun davetiyle on bir memleket- 
ten on beş ecnebi dil bilgininin Kı- 
rultay'da bulunması da bu önemi art- 
tırmış ve toplantıya arsulusal bir 
renk vermiştir. Bu memleketler, Aİ- 
mahya, Avusturya, Bulgaristan, Fran- 
sa, İngiltere, İtalya, Japonya, Ma- 
caristan, Polonya, Sovyet Rusya ve 
Yunanistan'dır. ...* 

Bu Kurultayda onanan yeni 
ana tüzükte, Türk Dili Tetkik Cemi- 
yeti adı Türk Dil Kurumu'na çev- 
rilmiştir. Yine, bu tüzük gereğince 
Kurumun başkanı Milli Eğitim Ba- 
kanı olacaktır. 


DÖRDÜNCÜ KURULTAY 


İkinci Dünya Savaşı nedeniyle 
Dördüncü Kurultay, geciktirilmiş 
olarak yapılmıştır. Tüzüğe göre, 
1939"da toplanması gerekirken erte- 
lene ertelene 1942 yılına gelinmiştir. 
10 Ağustos 1942'den 15 Ağustos 
1942'ye değin süren, Ankara Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde topla- 
nan Dördüncü Türk Dil Kurulta- 
yında tezler ve yazanaklar, yarku- 
rullarca incelenmiş; genel oturum- 
larda yarkurulların yazanakları o- 
kunmuştur. 

Gramer-Sentaks Komisyonunun 
yazanağında dil bahislerinde karşıla- 
şılacak herhangi bir gramer ve sen- 


* Üçüncü Türk Dil Kurultayı 1936. Tez- 
ler, Müzakere Zabıtları, s. WI-IV. 
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taks zorluğunu gidermeye ve tereddüt- 
leri dağıtmaya yarayacak büyük bir 
“Ana Dilbilgisi”nin, “Akademik Gra- 
mer”in de mümkün olduğu kadar kı- 


sa bir zamanda yapılmasının Türk 


Dil Kurumu'ndan temenni edilmesine 
karar verildiği bildirilmektedir.” 


BEŞİNCİ KURULTAY. 


“Beşinci Türk Dil Kurultayı, yi- 
ne Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinde, 26 Kasım 1945'ten 
30 Kasım 1945'e değin toplanmıştır. 
Bu Kurultayda da çalışmalar, yar- 
kurullarda yapılmış ve hazırlanan 
yazanaklar genel oturumlarda o- 
kunmuştur. Yapılan konuşmaların 
ağırlığını, terimler sorunu oluştur- 
muştur. Bütün terimlerin Türkçe 
köklerden Türkçe olarak üretilme- 
sini söyleyenlere karşı, bütün dil- 
lerde kullanılan terimlerin Türkçe- 
sini bulmaya çalışmanın boşuna bir 
çaba olduğunu ileri sürenler de çık- 
mıştır. Bunların dayanağı, terimle- 
rin, yalnız bilim adamları arasında 
bir anlaşma aracı olduğudur. 

Bu “Kurultayda genel sekreter 
sözü, genel yazmana çevrilmiştir. 


ALTINCI KURULTAY 


Altıncı Türk Dil Kurultayı, 19 
Aralık 1949'dan 23 Aralık 1949'a 
değin beş gün süreyle, Ankara Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde top- 
lanmıştır. Bu Kurultayda da, kol 
çalışmalarıyla tezler, yarkurullarda 
incelenmiş; hazırlanan yazanaklar 
Genel Kurul'a sunulmuştur. En çok 


“ bak. Dördüncü Türk Dil Kurultayı 
1942. Toplantı Tutulgaları, Tezler. 8. 63. 
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terimler sorunu üzerinde durulan bu 
Kurültayın, dil davasına yabancı ka- 
lanlarla davaya karşı olanların da 


çağrılmış, kendilerine genel oturumi- 


larda söz verilmiş olması, başlıca ö- 
zelliğidir.” 

Altıncı Kurultayda Kurumun 
yönetimiyle ilgili olarak tüzükte de- 
gişiklik yapılmıştır. Böylece, yöne- 
timle bilim işleri birbirinden ayrıl- 
mış; beş kişilik bir Yönetim Kuru- 
luyla otuz kişilik bir Bilim Kurulu 
işbaşına gelmiştir. 


BİRİNCİ OLAĞANÜSTÜ 
KURULTAY 


Altıncı Kurultayla Yedinci Ku- 
rultay arası, Ankara Dil ve Tarih 
-Coğrafya Fakültesinde, 8 Şubat 
1951'de Birinci Olağanüstü Kurul- 
tay toplanmıştır. Bu Kurultayın ko- 
nusu, tüzük değişikliğiydi. Yapılan 
değişikliğe göre, artık Milli Eğitim 
Bakanı doğal, İnönü de koruyucu 
başkan değildir. Yeni tüzüğe göre, 
Yönetim Kurulu otuz beş asıl, on 
da yedek üyeden oluşacaktır. Otuz 
beş kişilik Yönetim Kurulu, Kurum 


- Başkanını, İkinci Başkanı, Genel 


Yazmanı, Sayman Üyeyi ve Kol 
Başkanlarını seçecektir. Genel Yaz- 
man, Sayman Üye ve Kol Başkan- 
larının oluşturacağı Yürütme Ku- 
rulu, en az altı ayda bir toplanacak 
Yönetim Kurulunca alınan yargı 
sonuçlarını uygulayacak, yönetim, 
bilim işlerini sürekli olarak yürüte- 
cektir. > 


* bak. Agâh Sırrı Levend: agy., s. 462. 


YEDİNCİ KURULTAY 


. Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesinde, 18 Temmuz 1954'ten 
22 Temmuz 1954'e değin toplanan 
Yedinci Türk Dil Kurultayında, kol 
çalışmaları yarkurullarda incelen- 
miş; yarkurullarca hazırlanmış ya- 
zanaklar, Genel Kurul'da okuna- 
rak üzerlerinde konuşulmuş ve oy- 
lanmıştır. 


SEKİZİNCİ KURULTAY 


Türk Dil Kurumu'nun 25. yıl- 
dönümüne rastlayan Sekizinci Türk 
Dil Kurultayı, Ankara Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde 1 Temmuz 
1957'den 5 Temmuz 1957'ye değin 
beş gün süreyle toplanmıştır. Bu Kur- 
rultayda, 25. yıldönümü dolayısıy- 
la, bilimsel toplantılara da yer veril- 
miş, bu amaçla Kurultaya yabancı 
ülkelerin de bilim adamları çağrıl- 
mıştır. Bilimsel çalışmalara ayrıl- 
mış oturumlarda, Türk ve yabancı 
bilim adamlarının okudukları bil- 
diriler, ayrıca yayımlanmıştır.” Ku- 
rultayın son günü, öğleden önceki 
ilk oturumda, yabancı bilim adam- 
larından kimileri, Kurultaya değgin 
izlenimlerini belirtmişlerdir. Bu otu- 
rumda, Kurum'un 25. Yıldönümü 
dolayısıyla, Yönetim Kurulunun 30 
Haziran 1957 günlü toplantısında 
kendilerine onur ve haberleşme üye- 
liği verilenlerin adları okunmuş ve 
üyelikleri Genel Kurul'ca oybirliğiy- 
le onanmıştır. 


DOKUZUNCU KURULTAY 
Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 


Fakültesinde 1i Temmuz 1960'tan 


* bak. Kaynakça. 
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15 Temmuz 1960'a değin beş gün 


süreyle toplanan, kol çalışmalarının 


yarkurullarda incelendiği, yarkurul- 
larca hazırlanan yazanakların Ge- 
nel Kurul'da görüşüldüğü Dokuzun- 
cu Türk Dil Kurultayında Bütçe 
Yarkurulunun yazanağı üzerinde ko- 
nuşulurken, bilim çalışmalarına daha 
çok ödenek ayrılması, Türkçe Söz- 
lük'ün 3. baskısı için yapılan harca- 
mada yetki dışına çıkıldığı, bina yapı- 
mı ve hesaplarının yetkili bir yarkı- 
rulca yeniden incelenmesi gerektiği, 
Kurumca bütçe dışı ödeme yapıldığı 
ileri sürülmüş, sonunda yapı hesap- 
larını incelemek üzere üç kişilik bir 
yarkurul seçilmiştir.” 


ONUNCU KURULTAY 


8 Temmuz 1963'ten 12 Temr- 
muz 196'e değin beş gün süreyle 
Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesinde toplanan Onuncu Türk 
Dil Kurultayında, önceki Yönetim 
Kurulu, bina işinde herhangi bir 
yolsuzluk olmadığı anlaşıldığından 
aklanmıştır. Kurulması istenilen a- 
kademi dolayısıyla Dil ve Tarih Ku- 
rumlarının kapatılmasını amaçlayan 
Kurum üyelerinin durumları, verilen 
önerge üzerine, görüşülmüş; görüş- 
meler sonunda, bu üyeler, Kurum- 
dan çıkarılmışlardır. Bu Kurultayın 
bilimsel toplantılarında yerli ve ya- 
bancı bilim adamlarının okudukları 
bildiriler de ayrıca yayımlanmıştır.” 


* bak. Agâh Sırrı Levend: agy., s. 489. 
kar. Dokuzuncu Türk Dil Kurultayı 1960. s. 
139-161. 


* bak. Kaynakça. 


İKİNCİ OLAĞANÜSTÜ 
KURULTAY 

Onuncu Kurultayda süre dar- 
lığı yüzünden, hazırlanan tüzük ta- 
sarısı üzerinde görüşülememişti. Bu 
tasarının görüşülmesi, bir yıl sonra 
toplanacak olağanüstü bir kurul- 
taya bırakılmıştı. Kurumun bu ikin- 
ci Olağanüstü Kurultay'ı 13 Temmuz 
196/”te Ankara Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesinde toplanmış; öğ- 
leden önce ve sonra iki toplantıda 
görevini yerine getirmiştir. 


ON BİRİNCİ KURULTAY 


8 Temmuz 1966'dan 12 Temmuz 
1966 ya değin beş gün süreyle An- 
kara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesinde yapılan bu On Birinci Türk 
Dil Kurultayına dış ülkelerden alt- 
mış bilgin çağrılmış; bunlardan o- 
tuz bilgin gelmiştir. Bu Kurultayda 
yerli ve yabancı bilginlerce okunup 
Kuruma bırakılmış olan bilimsel bil- 
diriler de bir kitapta toplanmıştır.” 


ON İKİNCİ KURULTAY 


4 Temmuz 1969"dan 8 Temmuz 


1969'a değin beş gün süreyle, Anka- 


ra Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
sinde toplanan On İkinci Türk Dil 
Kurultayına yurt dışından kimse 
çağrılmamıştır. Yerli uzmanlar, ha- 
zırladıkları bildirileri, Türk Dil Ku- 
rumu salonunda okumuşlardır. 


ON ÜÇÜNCÜ KURULTAY 

3 Temmuz 1972'den 6 Temmuz 
1972'ye değin dört gün süreyle An- 
kara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 


* bak. Kaynakça. 
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tesinde toplanan On Üçüncü Türk 
Dil Kurultayında bilimsel toplantılar 
yapılmamıştır. Çünkü, bu toplantı- 
lar için, ayrı bir kurultay düşünül- 
müş ve bir iki ay sonra da gerçekleş- 
tirilmiştir. 
BİRİNCİ BİLİMSEL 
KURULTAY 

Bilimsel toplantılar yapılmayan 
On Üçüncü Kurultaydan sonra 27- 
29 Eylül 1972'de Birinci Türk Dili 
Bilimsel Kurultayı toplanmıştır. Bu 
Kurultaya sunulan bildiriler de ya- 
yımlanmıştır. Bu Birinci Bilimsel 
Kurultay'dan sonra çeşitli neden- 
lerle bugüne değin, başka bir bilim- 
sel kurultay gerçekleştirilememiştir. 
ÜÇÜNCÜ OLAĞANÜSTÜ 
KURULTAY 


21 Nisan 1973 günü, gereken 
üye sayısı sağlanamadığından 22 Ni- 
san 1973 günü toplanan Üçüncü O- 
lağanüstü Türk Dil Kurultayı'nda 
şu iki konu görüşülüp sonuçlandırı!- 
mıştır: İ. Tüzüğün, 12 Aralık 1972 
günü yürürlüğe giren Dernekler Ka- 
nununa göre düzenlenme işi, 2. Yi- 
ne Dernekler Kanununun ilgili mad- 
delerine uyularak Kurumun gerekli 
olanlar dışında kalan taşınmaz mal- 
larının satılma işi. 


ON DÖRDÜNCÜ 
KURULTAY 


7 Teramuz 1974'ten 10 Tem- 
muz 1974'e değin toplanan bu On 
Dördüncü Kurultayda Dilbilgisi 
Yarkurulu görüşmelerinin o ol- 
dukça tartışmalı geçtiği, Yarkurul 


” bak. Kaynakça. 


sözcüsü Zeynep Korkmaz'ın yaza- 
nağın 4. ve 5. başlamlarına karşı 
görüşte olduğunu belirtmesinden ve . 
karşı görüşünü ek bir yazanakla bil- 
dirmesinden, anlaşılıyor.?? Nitekim, 
bu tartışmalı hava Genel Kurul'da 
da sürdürülmüştür. 


ON BEŞİNCİ KURULTAY 


On Beşinci Türk Dil Kurultayı, 
Kurumun kendi yapısında gerçek- 
leştirilen ilk kurultayıdır. Bu kurul- 
tay, 9 Temmuz, 1976'dan 12 Tem- 
muz 1976'ya değin dört gün sür- 
müştür. 


ON ALTINCI KURULTAY 


On Beşinci Kurultayda işbaşına 
getirilen Yönetim Kurulu'nca Kur- 
rum Başkanlığına seçilen Seha Me- 
rayın ölümünden sonra, Şerafettin 
Turan başkanlığa getirilmiştir. 8 
Temmuz 1978'den 11 Temmuz 1978” 
e değin dört gün süreyle toplanan 
On Altıncı Türk Dil Kurultayının 
açışını Şerafettin Turan yapmıştır. 
Bu Kurultayda Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, üyelikten geçici olarak çı- 
karılmıştır. Kurultayın son günü, 
Doç. Dr. Bedrettin Cömert'in öldü- 
rülmesi, bütün Kurultay üyelerini 
yasa boğmuştur. 


ON YEDİNCİ KURULTAY 


On Yedinci Türk Dil Kurulta- 
yı, Kurum çalışanlarının işbırakımı 
dolayısıyla gecikmeli olarak, 28 E- 
kim 1980'den 30 Ekim 1980'e değin 
üç gün süreyle toplanmıştır. 


> bak. On Dördüncü Türk Dil Kurultayı 
1974, s. 129-131. 
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KAYNAKÇA 


Birinci Türk Dili Bilimsel Ku- 
rultay'ndan sonra, bir ikincisinin 
gerçekleştirilemediği, yukarıda be- 
“ lirtilmişti. XIN. Kurultaydan baş- 
. layarak olağan kurultaylarda bilim- 
sel toplantılar geleneği de bırakıl- 
mıştır. Böylece, şimdiye dek, Türk 
Türk Dil Kurumu'nda, 17 olağan, 
3 olağanüstü, 1 bilimsel kurultay 


yaşanmıştır. Bu kurultaylarla ilgili 
yayımların kaynakçasını sunuyo- 
ruz”: 


OLAĞAN KURULTAYLAR 


1. Birinci Türk Dili Kurultayı. Tez- 
ler, Müzakere Zabıtları. İstan- 
bul 1933 Devlet Matbaası. 
XXX * (2) 4 4965., Resim- 
ler. “T.C. Maarif Vekâleti” 

— İkinci Türk Dili Kurultayı. Türk 

. Dili, Türk Dili Tetkik Cemi- 

yeti Bülteni, Eylül 1934, sayı 8. 

36. Üçüncü Türk Dil Kurultayı 

1936. Tezler, Müzakere Zabıt- 

ları. İstanbul 1937 Devlet Ba- 

sımevi. XXXI - 501 s., Re- 
simler. i 

85. Dördüncü Türk Dil Kurultayı 

1942. Toplantı Tutulgaları, Tez- 

ler. İstanbul, Ankara 1943 Alâ- 


eddin Kıral Basımevi. LI - 


360 s., Resimler. 

Beşinci Türk Dil Kurultayı 
1945. Birleşimler, Tutanaklar, 
Tezler. İstanbul 1946 Cumhu- 
riyet Basımevi. XII - 3255, 
i Resimler. 

140. Altıncı Türk Dil Kurultayı 


117. 


8 TDK Yayınları içerisinde aldığı sıra 
numarası, her kitabın başında gösterilmiştir. 


160. 


112. 


185. 


226. 


254. 


307. 


380. 


414. 


437. 


455. 


1949. Birleşimler, Tutanaklar. 
Ankara 1950 Yeni Matbaa. 
(47 $ 265s. 

Yedinci Türk Dil Kurultayı 
1954. Ankara 1955 Türk Ta- 
rih Kurumu Basımevi, MW 
192 s. 

Sekizinci Türk Dil Kurultayı 
1957. Ankara 1958 Güzel Sa- 
natlar Matbaası. IV * 14925, 
Dokuzuncu Türk Dil Kurultayı 
1960. Ankara 1961 Güven Ba- 
sımevi. (4) * 185 s. 
Onuncu Türk Dil Kurultayı 
1963. Ankara 1964 Ankara Ü- 
niversitesi Basımevi, IV - 136 
s. 

On Birinci Türk Dil Kurultayı 
1966. Ankara 1967 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. IV 
172 s. 

On İkinci Türk Dil Kurultayı 
1969. Ankara 1970 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. 229 5., 
Resimler. | 
On Üçüncü Türk Dil Kurultayı 
1972. Ankara 1973 Ayyıldız 
Matbaası A.Ş. 166 s., Resim- 
ler. . 
On Dördüncü Türk Dil Kurul- 
fayı 1974. Ankara 1975 Ayyıl- 
dız Matbaası A.Ş. 295 s., Re- 
simler. 

On Beşinci Türk Dil Kurultayı 
1976. Ankara 1977 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. 217 s., 
Resimler. 

On Altncı Türk Dil Kurultayı 
1978. Ankara 1979 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. 292 s., 
Resimler, 
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486. On Yedinci Türk Dil Kurultayı 
1980. Ankara 1981 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. 173 s. 


OLAĞANÜSTÜ 
KURULTAYLAR 


151. Olağanüstü Türk Dil Kurultayı 
1951. Ankara 1954 Türk Ta- 
tih Kurumu Basımevi. (4) * 
132 s. 

Olağanüstü Türk Dil Kurultayı 
1964. Ankara 1964 Ankara 
Üniversitesi Basımevi. 62 S. 
Üçüncü Olağanüstü Türk Dil 
Kurultayı 1973. Ankara 1973 
Ayyıldız Matbaası A.Ş. 64 s. 


230. 


389, 


BİLİMSEL BİLDİRİLER 


179. VI. Türk Dil Kurultayında 
Okunan Bilimsel Bildiriler 1957. 
Ankara 1960 Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi. VI * (6) * 
256 s., 3 Resim. 

X. Türk Dil Kurultayında Oku- 
nan Bilimsel Bildiriler 1963. 
Ankara 1964 Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi. (4) * 147 s. 
XI. Türk Dil Kurultayında O- 
kunan Bilimsel Bildiriler 1966. 
Ankara 1968 Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi. VI -. 272 
s., | Levha, Tıpkıbasımlar. 
Birinci Türk Dili Bilimsel Kır 
rultayına Sunulan Bildiriler. 
Ankara 27-29 Eylül 1972. An- 
kara 1975 Ankara Üniversi- 
tesi Basımevi. 575 s. 


230. 


270. 


413. 


XVII. Türk Dil Kurultayı 


12 Temmuz'da Toplanıyor 


XVHL Türk Dil Kurultayı, Türk Dil Ku- 
rumu'nun kuruluşunun 50. yılına rastlayan 12 
Temmuz 1982 Pazartesi günü saat 10.00'da 
Ankara'da Kurum. salonunda toplanacaktır. 
Kurultayın çalışma izlencesine göre, aynı gün 
saat 9.00'da Anıtkabir'e gidilecek, çelenk ko- 
nulacaktır. ; 


İstiklal Marşının söylenmesinden, Türk 
Dil Kurumu'nun kurucusu ve koruyucusu Ata- 
türle saygı duruşundan sonra, Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Şerafettin Turan bir açış konuş- 
ması yapacaktır. Kurultay başkanlık kurulu- 
nun seçiminden sonra Yönetim Kurulu ile De- 
netleme Kurulu yazanakları okunacak, görü- 
şülecektir. Daha sonra “Derleme: ve Tarama 
Yarkurulu”, “Dilbilim ve Dilbilgisi Yarkuru- 
lu”, “Sözlük Yarkurulu”, “Terim Yarkurulu”, 
“Yayın ve Tanıtma Yarkurulu”, “Bütçe-Plan 
Yarkurulu” ile “Tüze ve Tüzük Yarkurulu” 
seçilecek, yarkurullar çalışmalara başlayacak- 
tır. , 


12 Temmuz Pazartesi günü saat 18.00'de, 
Türk Dil Kurumu'nun kuruluşunun 50. yık 


da düzenlenecek bir törenle kutlanacaktır. 


Kurultay çalışmaları 13 ve 14 Temmuz 


günleri de sürecek, Türk Dil Kurumu'nun ge- . 


çen iki yıllık çalışmalarıyla önümüzdeki iki yıl 
içinde yapacakları yarkurullarca bir bir ele 
alınarak incelenip karara bağlanacak, sonuçlar 
bir yazanakla Kurultay'a sunulacaktır. Yar- 
kurul yazanaklarının Kurultay'da görüşülüp 
Yönetim ve Denetleme Kurullarının aklanma- 


sından sonra seçimlere geçilecektir. Yeni Yö- 
netim Kurulu, Denetleme Kurulu ve Onur Ku- 
rulu seçimlerinden sonra XYIH. Türk Dil 
Kurultayı sona erecektir. 


SUNA KİLİ İLE 


Hasan BÜLENT KAHRAMAN 


— Türk Devrim Tarihi adlı ya- 
pıtınızda olayları Mondros Ateşkes 
Antlaşması'ndan başlatıp 1960 Ordu 
Eylemi'ne değin getiriyorsunuz. Bu 
arada yapıtın bir bölümünde Atatürk 
Devrimi öncesinde Osmanlı İmpara- 
torluğu içinde, daha çok Batıdan akta- 
rılarak tartışılan ve yorumlanan dü- 
şün akımları üzerinde duruyorsunuz. 
Ben, size Atatürk Devrimleri'nin bu 
akımlar içindeki yerinin ne olduğunu 
ve bu akımların hangisinden ne ölçü- 
de etkilendiğini sormak istiyorum. 

— Her devrimci eylemin tarih- 
sel bir gelişme, değişme süreci için- 
de ortaya çıktığı kuşkusuzdur. Her 
düşünce akımı da kendisinden ön- 
ceki ya da çağdışı akımlarla olumlu 
-olumsuz, etkili-tepkili ilintiler için- 
dedir. Bu bir gerçek. Atatürk'ün 
yaptığı sadece düşünce üretmek, o- 
nu söylemek, yazmak değildir. Ata- 
türk zengin bir tarihsel geçmişten 
gelen, geleneksel bir toplumdan u- 
lusal, laik, demokratik, çağdaş bir 
topluma, devlete geçişi gerçekleş- 
türmiş ve bunun yaşam ilkelerini 
koymuştur. Sözünü ettiğiniz düşün 
akımlarından hiçbiri Türk toplumu- 
nun, Türk devletinin gününü ve ge- 
leceğini bütünleyici, sürekli geliş- 
mesini sağlayıcı ve sürdürücü bir 


bireşime gidememiştir. Atatürk'ün 
gerçekleştirdiğinin özgünlüğü de 
buradan kaynaklanmaktadır. İdeo- 
lojisini, tüm düşün akımları arasın- 
da, büyük bir ustalıkla örmüş, geliş- 
trmiş, ulusal, laik, demokratik, dev- 
rimci bir topluma yönelmiştir. 

— Türk Devrim Tarihi'ni Ata- 
türk Devrimlerinden soyutlamak ya- 
da öyle sanıyorum ki ikisini ayrı ayrı 
ele almak pek olası değil. Daha önce 
yayınladığınız bir başka yapıtınızda - 
Atatürk Devrimi'ni “Bir Çağdaşlaş- 
ma Modeli” olarak nitelendiriyordur- 
nuz. Bu iki yapıtı bir arada değerlen- 
dirdiğimizde belki 'şöyle bir soruyu 
yanıtlamanızı rica etmem gerekiyor: 


“Bu modelin kendisini yaratan özgül 


koşulların ötesinde evrensel boyut- 
larda da geçerli olduğunu söylemek 
olası mıdır? | 

— Evet, Atatürk Devrimi be- 
nim için bir çağdaşlaşma modelidir . 
ve bunu Atatürk yılında yayınladı- 
gım dfatürk Devrimi kitabımda 
özellikle belirlemeye çalıştım. Her 
toplumun, birey, ekin, tarih ve coğ- 
rafyasının yarattığı, özel koşulları 
vardır. Bu koşullar dikkate alınma- 
dan öykünmeci, tıpkısı tıpkısına ak- 
tarmalarla çağdaşlaşmak olanaksız- 
dır. Atatürk, gerçekte her ülkeye, 
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her topluma çağdaşlaşma önerir. Bu 
yönüyle ulusaldır ama kendinden 
sonraki bağımsızlaşma, çağdaşlaş- 
ma eylemlerine esin kaynağı, “ola- 
bilirlilik”? örneği olmakla da evren- 
seldir. Geçerliliğini kendinden son- 
raki bağımsızlık eylemleri ortaya 
koymuştur, koymaktadır. 

— Peki bu modelin bugün dün- 
yada görülen çeşitli bunalımların çö- 
zümünde uygulandığını söylemek o- 
lası mıdır ? Soruya yanıtınız olumsuz 
olacaksa nedenlerini de açıklamanızı 
dileyeceğim. | 

Bizim bir atasözümüz vardır: 
İğneyi önce kendine batır, sonra çu- 
valdızı ele... Dünya bunalımları- 
nın temelinde, kendisine iğne batı- 
rılmasını çok görenlerin başkalarına 
çuvaldız batırmaları, batırmak iste- 
meleri yatar. Toplumlardaki bireysel 
ilişkilerde de, uluslararası ilişkiler- 
de de bu böyledir. Atatürk, bunun 
için, sadece siyasa olsun diye değil, 
asıl bunun için, gerçek inancı öyle 
olduğu için, insanlık ancak böylece 
özgür ve mutlu olacağı için “yurtta 
barış, evrende barış” demiştir. Eğer 
günümüz dünyasının çeşitli ülkele- 
rinin insanları ve yöneticileri barış 
ve mutluluk için içtenlikle çaba gös- 
termiyorlarsa, başkalarını sömür- 
.mek istiyorlarsa, Atatürk'ün çağ- 
daşlaşma modeli, Atatürkçü düşünce 
ne yapsın!.. 

— Kitabımızın “Atatürk Devri- 
mi” başlıklı bölümünde Atatürk Dev- 
rimini çeşitli yönleriyle ele alıyorsu- 
nuz, fakat ben daha çok ekin yönü 
üstünde durmak istiyorum. Çünkü 
inanıyorum ki bu devrimlerin temel 
hareket noktası olan “çağdaşlaşma” 


süreci, kendisini ekin düzeyinde de 
duyurmuştur. Türkiye Tanzimat'la 
girdiği bu gelişimi Atatürk devrimle- 
riyle yeni bir yörüngeye oturtmuştur. 
Bu devrimlerin kaynaklandığı düşün- 
ce dizgesi göz önünde tutulduğunda 
Atatürkçü bir ekin siyasasından söz 
edilebilir mi? 

— Hiç kuşkusuz, Atatürkçü bir 
ekin siyasası vardır ve bu Atatürk 
Devrimiyle başlamıştır. 

— Peki söz konusu siyasanm 
devletçe ya da başka kurumlarca 
yönlendirilmesi gerekli midir? Bir 
başka biçimde bu soruyu şöyle de 
sorabilirim: Atatürkçü bir ekin siya- 
sası içinde kalındığında devletin yeri, 
konumu ne olmaktadır ? 

— Sorunun yanıtını tüm ayrın- 
tılarıyla vermek belki çok daha ay- 
dınlatıcı ve yararlı olur; fakat bu 
apayrı bir yazı konusudur. Onun 
için konuyu sınırlayarak soruyu ya- 
nıtlamak isterim. 

Atatürk'ün yapmak istediği ne- 
dir? Türk ulusunu çağdaş uygarlık 
düzeyine çıkarmak... Bu, kalkın- 
mak ve çağdaşlaşmaktır. Çağdaş- 
laşmak, kalkınmak, gelişmek, sa- 
nayide, tarımda, her türlü üretimde 
en ileri uygulayımları kullanarak, 
doğaya egemen olarak, doğa kay- 
naklarını toplum ve ülke yararına 
en iyi, en verimli biçimde işleyerek, 
bilimi ve aklı yol gösterici kabul ede- 
rek bireyi mutlu, özgür, yarın kuş- 
kusu, korkusu çekmeden yaşatmak- 
tır. Mutlu ve özgür insan, yaratıcı 
insandır. Özdeksel olsun, tinsel ol- 
sun her türlü ekin mutlu ve özgür 
insanla gelişir, ulusal boyuttan ev- 
rensel boyuta ulaşır. Devlet, sadece 
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devlet değil, devletin yanında birey- 
ler ve kurumlar herkes bu özür ve 
mutlu insanı, toplumu yaratmak i- 
çin kendini görevli saymalıdır. 


— Batılılaşma olgusunun Türk 
Devrim tarihi içindeki yerini az çok 
biliyoruz; en azından üzerinde anlaş- 
maya varılmış bir nokta bu, fakat so- 
run ekinsel düzeyde ele alındığında 
tartışma büyüyor. Batılılaşma olgu- 
sunun bu ekin siyasası içindeki yerini, 
Atatürk ve Türk Devrim tarihini bağ- 
layıcılığını öğrenebilir miyim? 


— Önce bir noktada açık ve 
kesin düşüncemi söyleyeyim: Ben 
Türk devrimini salt bir batılılaşma 
olarak kabul etmem. Türk Devrim 
eylemi bir çağdaşlaşmadır. Onun 
için de Atatürk Devrimi'ni bir çağ- 
daşlaşma modeli olarak görürüm. 


Bu devrimle batının bazı ku- : 


rumları alınmıştır, ama çağdaşlaş- 
manın ilk ve önemli koşulu uluslaş- 
. ma, bağımsızlaşma, ulusal birlik ya- 
ratma olduğu için Atatürk Devrimi 
batıyı temsil eden güçlere karşı ulu- 
sal bir kurtuluş, bağımsızlık eylemi 
olarak başlamıştır. Bağımsızlık, öz- 
gürlük, ulusallık, genelde çağdaşlık 
bu eylemin ve devrimin özünü oluş- 
turar. Böyle olunca da, Batılılaşma 
olgusunun Atatürk ve Türk Devrim 
Tarihini başlayıcılığı diye bir görüş 
kabul edilemez. Hangi düzeyde ele 
alınırsa alınsın, Türk Devrimi başlı- 
başıma özgün ve özgür bir devrim- 
dir. Özgür olmayan devrim var mı? 
O'nun bağlayıcılığı kendine, ilkele- 
rine, çağdaşlaşmaya yöneliktir. 
“— Türk Devrimi, gerek genel ni- 
telikleriyle gerekse ekinsel boyutuy- 


Ja ele alındığında geçmişi yadsıma 
gibi bir anlamı taşıyor mu? 

— Atatürk Devriminin geçmişi 
yadsıdığını söyleyenler vardır, ama 
ben bu görüşe katılmam. Bizim top- 
lumumuzda uluslaşma, ulusai kim- 
lik bilinci Atatürk Devrimiyle başla- 
mış ve gerçeklik kazanmıştır. Fakat 
Türk ulusunun çok zengin ve uzun 
bir geçmişi vardır. Hele bizim köklü 
devlet geleneğimizi çoğu toplumlar- 
da görmek olanaksızdır. Geçmişi 
yadsımış olsaydı, Atatürk Türk ta- 
rihinin, Türk dilinin, Türk ekininin 
derinliklerine uzanmak istemez, bu- 
nun için araştırıcı kurumları kurup, 
onları parasal desteğe de kavuştu- 
rarak görevli kılmazdı. Atatürk Dev- 
rimi geçmişi yadsımaz, fakat irde- 
ler, eleştirir, yorumlar, bu geçmişten 
de dersler alarak çağdaşlaşmaya yö- 
nelir. 

— Konuyu biraz daha özgülleş- 
tirmek gerekirse dil tartışmaları üze- 
rinde duralım. Siz yapıtınızda Dev- 
rim Tarihi içinde Dil Kurumu'nun ku- 
ruluşunu da inceliyorsunuz. Bunu Ata- 
türk devrimlerinin bir “kesimi” ola- 
rak ele alıyorsunuz. Oysa bugün ge- 
rek bu kuruma gerekse işlevine yöne- 
lik eleştiriler var: Osmanlı dönemin- 
de kullanılan dilden yararlanmamız 
gerektiği, bunu tümüyle yadsıyarak 
bugünkü çabayı sürdürmenin toplum- 
bilimsel açıdan “yanlış” olduğu çeşit- 
li kuramsal açıklamalarla dile getiri- 
liyor. Türkiye'de gelişmekte olan 
kentsoyluluğun giderek geçmiş ekine 
ve dile sahip çıkacağı öne sürülüyor. 
Bu sorunu biraz tartışabilir miyiz? 

— Batı dillerini çok iyi bilme- 
me karşın öz Türkçe konuşmanın, 


46 / SUNA KİLİ İLE 


yazmanın, toplumca anlaşılmanın 
gerekliliğine inanırım. Yazılarımda, 
kitaplarımda buna uymaya özen gös- 
teririm. 

Son zamanlarda Türk Dil Ku- 
rumu'na haksız eleştiriler yönelten- 
ler, kurumu, uyduruk sözcük üret- 
mekle, Türk dilini yozlaştırmakla 
suçlayanlar saldırılarını yoğunlaştır- 
mışlardır. Bunların hiçbirine katıl- 
mıyorum. Türk Dil Kurumu'nu Ata- 
türk kurmuştur. O'nu devlet örgütü 
içinde değil de bir dernek yapısı için- 
de kurmasının özel bir nedeni ve an- 
lamı vardır. Kurum bağımsız, Öz- 
gür, siyasal düşüncelerin denetimin- 
den, yönlendirmesinden uzak çalı- 
şacak, sözcükler üretecek, bunları 
toplumun beğenisine sunacaktır. Her 
üretilen sözcüğün ille de kullanılma- 
sı, tutması ve tutulması gerekir diye 
de bir kural, bir zorlama, bir yaptı- 
rım yoktur ve olamaz. Tutan sözcük 
tutar, tutmayan tutmaz. Eğer bu- 
gün dilimiz bu aşamaya gelmiş, es- 
kinin pek çok yabancı sözcüğünden 


kurtulmuşsa, bu, kurumun, yazar-, 


ların, sanatçıların çabalarıyla olmuş- 
tur. Kimse kimseyi zorlamıyor, kimse 
de Türk Dil Kurumu'nu zorlamasın. 
İsteyen başka dernekler kursun, aka- 
demi kursun, sözcük üretsin, toplu- 
ma sunsun. Kimin başarılı olacağını, 
hangi sözcüğün tutup, hangisinin 
tutmayacağını zaman gösterir. (Bu- 
nun ölçütü toplumun ilgisi, beğeni- 
si, yeni sözcükleri kabulü ve kulla- 
nımıdır). 

— Türkçenin bugün ulaştığı aşa- 
mayı bilimsel tartışma ve çalışma ya- 
pabilecek ve bunu geniş kitlelere du- 
yurabilecek yetkinlikte görüyor mu- 
sunuz ? Örneğin sizin, kitabınızı ya- 


zarken, bu anlamda, karşılaştığınız . 


sorunlar ve güçlükler oldu mu? 
— Hiç kuşkum yok. Bugünkü 
aşamada bile dilimiz bilimsel çalış- 


ma ve tartışmaları geniş kitlelere, 
halka duyurabilecek, anlaşılmayı 
sağlayabilecek düzeydedir. Gelecek- 
“te bu daha da güçlenecektir. 

Bana gelince, yazılarımda, ki- 
taplarımda sorun denebilecek Zor- 
luklarla karşılaşmıyorum. Kuşku- 
suz öz Türkçe için, anlaşılır olmak 
için çaba ve özen gösteriyorum. 
Çaba ve özen göstermeden de herke- 
sin anlayabileceği yapıt vermek ola- 
naksızdır. 

— Yapıtınız bilimsel içeriğine 
karşın oldukça kolay okunabilen bir 
yapıt. Batıda bu doğrultuda yapıt ya- 
yunlanmadan önce yoğun çalışmalar 
- yapılıyor sanıyorum. Sizce bilimsel ya- 
pıtların (deyimler ve sözcükler dışın- 
da) çok özel bir dil ve biçemle yazıl- 
ması gerekiyor mu? Yoksa gündelik 
dille, bu dile daha yakm bir dille yaz- : 
manın sakıncası var mi? 

— Bilimsel çalışmanın, en azın- 
dân toplum ve insan bilimleri ala- 
nında, sizin sözlerinizle “çok Özel 
.bir dil ve biçemle yazılması” diye 
bir kural yoktur. Bilimsel yapıtın ku- 
ralı çalışmanın, araştırmanın bilim 
disiplini içinde yapılmasıdır, bu bi- 
limsel kuraldır. Kullanılan sözcük 
ve biçemde kural ise anlaşılır olmak- 
tır. Yoksa dar bir çevrenin ahlaya- 
cağı yapıt vermek, topluma, geniş 
kitleye katkı sağlamaz. Bilim adamı 
yalnızca bilim adamlarının, öğten- 
'cilerinin anlayacağı, onların yarar- 
lanacağı yapıt veren, araştırma yü- 
pan insan değildir ve olmamalıdır. 
Toplumun da onlardan öğrenmek 
istediği gerçekler, bilgiler vardır. 

- — Son olarak da yeni çalışma- 
larınızın neler olduğunu öğrenelim, 
izin verirseniz. 

— Son yıllarım yayın yönün- 
den oldukça yoğun geçti. Hele Ata- 
türk'ün doğumunun 100. yılı olan 
1931 bütünüyle çok yoğundu. Bir 


YİNE GEL IŞIĞINLA BİR 


SUAT SANIVAR 


Ceyhun Aruf Kansu'nun anısına 


Tavşan elmalarının kucağında 


dört bir yanı 


Turhal'ın eski sayrıevi 
— Şive'nin yazlık pembe ayakkabıları 


dokunsam çimenler 


pembe yeşil — 


Ceyhun bey gelir 
ak önlüklü başı önde düşüngen 
çoğu sevecen dost gülücüklü: 


sarıkız ardından 


sağ kolda dipteki oda 
ya da yan kapıdan solda ilk 


“Yine mi geldin suat”lar 

yine geldim ustam 
bademciklerim bademcik 

dokun etlerinle bir 

— ben daha sayrtevinin kapısında 
iyi olurdum yalım çoğu kez — 


Şefevleri'nde evi 


ceyhun bey'in ışıkları yanar 


arada tel örgüler 


ben sizin boyunuzda bile değil 
“ceyhun bey gidiyormuş” lar 
“çıkarmayın gözlüğünüzü 
ceyhun bey gitse de yazar 


Tavşan elmalarının kucağında 

Turhal'ın eski sayrievi 

“Olup halk bahçesi özgür çiçek açtığında” 
doktorum ozanım ustam insanım 

yine gel ışığınla bir o # ' 
gözlerimiz kamaşsın 


yandan dersler, bir yandan içerde 
ve dışardaki bilimsel toplantılarda 
bildiriler, bir yandan kitaplar, ya- 
zılar çok yorucu oldu. Bir dinlenme 
ve tasarlananları değerlendirme ge- 


rekiyor. Bazı hazırlık ve çalışmalarım 
var ama bunları gün yüzüne çıkar- 
mam için biraz daha düşünmeye, a- 
raştırmaya gereksinim duyuyorum. 
Şimdiden açıklamak istemem. 


ESKİ BİR ÇOCUKLUĞUN ARDINDA 


“ Ayna KurLu 


O günlerde insanların de- 
ğişik yerlerde oturduğunu bil- 
miyordu. Yaşadığı kentten baş- 
ka yerde de yaşanılabileceğini 


düşünmek istese bile bunu ba- 


şaramıyordu. Ona göre tüm in- 
sanlar oradaydı, tümü birbiri- 
ne yakındı. Yaşı, bir elin par- 
maklarının sayısını aşmamış da 
olabilirdi, yeni aşmış da. Zaman 
çok uzaklara gidebilen, değişik- 
likler oluşturan bir şey değildi. 
Böylesi bir gücü düşünemezdi. 
Zaman ona göre, yalnızca, ge- 
ceyi ve gündüzü isteğine göre ge- 
tiren ve götüren bir olağanüstü 
boyuttu. 


Ne kadar çok zaman geçmiş. 
Hesaplamaya kalkıştığımda şaşır- 
dım. Neredeyse kırk yıl oluyordu. O 
günden bu güne sokak değişmemiş. 
Sokağın sonundaki evin bir duvarı 
dağın böğrüne yaslanmıştı. Eve bi- 
tişik iki dükkân vardı. Birinde incik 
boncuk satılırdı. Ayrıca, Bursa do- 
kuması ipek eşarplar, ot ipekten 
canlı renkli kuşaklıklar rüzgârda sa- 
lınır, süs bayraklarının sevincini ser- 
gilerdi. Kangal kangal ipler, katır 
boncukları, küçük çanlar o rüzgâra 
tez zamanda alışır, uyar, yağmur 


başlar başlamaz da tümü saklanır- 
lardı. 

Şimdi artık dışarıya asılmış tek 
eşya yok. Camlı vitrinde ucuz orlon 
çileleri birbirinin içine geçirilmiş, 
karmakarışık bir yığın görünümün- 
deki düğmelerin üstünde bekliyor. 

Öbürü, bakkal dükkânıydı. Şim- 
di de öyle. Tahta raflar bel vermiş, 
eğrilmiş, yapıldığı günden bu yana 
bir kez olsun boyanmadığı için kurt- 
lara yem olmuş, delik deşik bir gö- 
rünüm almış. Dükkân o günlerde 
bu kadar karanlık değildi. Dışarda- 
ki sebze tezgâhlarının çoğu çökmüş, 
yenisini yaptırmamışlar. Yere dizili 
sandıklardaki patatesler daha top- 
raklı, biberler daha yeşil, patlıcan- 
lar parlak duruyor. Dükkânın için- 
deki boşluklar artmış. Sahibinin yok- 
sulluğu büyümüş demek. 

Bakkalın önünde durduğu tez- 
gâhtan kapıya doğru uzanan küçü- 
cük bir çıkma vardı o günlerde. O- 
nun üstünde bir maşrapa içinde may- 
danozlar naneler dururdu. Bir kez 
olsun bu otları bir karanfil, bir yıl- 
dız çiçeği, birkaç şebboy, dalından 
kısacık koparılmış pembe gülsüz bi- 
rakmamıştı. Uzun, hafif kıvırcık, 
göğsüne doğru üçgenleşmiş kır saka- 
lı vardı bakkalın. Şeyh idi. Hastalan- 
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dığımızda bizleri okurdu. Giderken, 


yolda, bizi iyileştireceğini bilirdik. 
Duasının gücüne inanmıştık. Solu- 
gunun ilıklığı gövdemizi ürpertirdi 
O günlerde hastalıklarımız ça- 
buk geçerdi. Oğlunun böyle bir gücü 
olduğunu sanmam, Şeyh değil, o- 
kuyup, okuduklarını önce çocukla- 
rım yüzlerine sonra da iki yanına üf- 
leyen bir adama da benzemiyor. 
Tezgâhın üstündeki çıkmada teneke 
maşrapanın yerini daha büyük, koyu 
mavi bir plastik maşrapa almış. 
İçinde uçları kararmış, boynu bükül- 
müş bir demet dereotuyla koca bir 
dağınık yığın görünümünde beyaz 
sardunya var. 
Camiyi daha küçük sanırdım. 
Anılarımda büyüttüğümden kuşku- 
lanıyordum. Minaresinin boyu dağ- 


dan yüksekti... Değildi. Küçük, al-. 


çak, kalın bir minareydi. Kapısı her 
zaman açık dururdu. Karanlık mer- 
diven, yukarıdaki şerefenin açık ka- 
pısından incecik bir ışık alırdı. O 
ışık her yere erişmez, basamakların 
ortasındaki aşınmış taşlar aydınlık 
yerde ağarıp damarlanır, karanlık- 
ta, “koyu katı bir karalığa gömülür- 
dü. Şimdi minarenin kapısını kapat- 
mışlar. Çocuklara dağa yukardan 
bakmayı yasaklamışlar. O zamanlar 
da dağ yüksekti ama çocukların tü- 
mü, minarenin dağdan yüksek oldu- 
guna inanırdı. Büyüklere danışmak 
gereğini duymazlardı, çünkü gözle- 
rinin gördüğüne inanmak istemiyor- 
lardı. Şerefenin duvarının dibinde, 
küçük, yaban aslanağızları açardı, 
turuncu, kırmızı. Her çocuk müez- 
zin olurdu minareye çıkınca. Şerefe- 
nin çevresini kuşatan demir parmak- 


lığı müezzinin yaptığı gibi iki elini 
bitiştirerek tutar, yavaş yavaş çev- 
reyi dolanır, sesini çok yükseltme- 
den, ancak kendisinin duyabileceği 
bir tonda aşağıya doğru: “Tanrı ulu- 
dur, Tanrı uludur... Tanrıdan baş- 
ka yoktur tapacak...” derdi. Biz, 
o günlerin sessiz Tanrı elçileriydik. 

. Sokağın asıl evleri caminin ya- 
nından başlardı. Birbirlerinden yük- 
sek duvarlarla ayrıla ayrıla, kıvrı- 
lıp bükülen sokağa uyarak, bazen 
öne çikip bazen geri çekilerek, aşa- 
ğılara doğru dizilirlerdi. Sokak bir 
sel yatağıydı. Ortasında genişce bir 
ark vardı. Biraz yağmur çiselese da- 
ğın tüm suyunu bu ark aşağıya, ken- 
ti ortasından bölen nehre kadar ta- 
şırdı. Biraz uzun, biraz güçlü bir 
yağmurda sokak hemen dere olu- 
verirdi. Sert, eğri büğrü taşlara çarp- 


.tıkça çamurlu çamurlu seken hızlı 


bir dere. O suya girmeye izin ver- 

mezlerdi büyükler. Selin insanın göv- 

desinden çok gözünü aldığını ve 
böylece götürdüğünü söylerlerdi. 

Bunların tümünü, sokağa 

geldiğinde anımsadı. Unutama- 

dığı bunlar değildi. Sokağın kar- 

şı yanını kaplayan o çok yük- 

sek duvarlı, sokağın ortalarına 

gelen yerinde çift kanatlı kapı- 

sı olan büyük bahçeyi hep anım- 

sıyordu. Kapının üstü neredey- 

se o kalın tahtanın birer parçası 

gibi duran büyük başlı kara çi- 

. iler çakılarak süslenmişti. Sağ- 

daki kanadın ortasında bir kü- 

çük kapı daha vardı. Tahtası 

daha ince, daha boz bir kapıydı 

o. Çocuklara kolayca açılabile- 

ceği duygusunu hep vermiştir. 
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Ara sıra açılmıştır da, Ama, bir 
kez olsun iki büyük kanadın a- 
çıldığı olmadı. Yanda kim bilir 
kimin, kim bilir ne zaman bi- 
raktığı bir değirmen taşı durur- 
du. Taşın, sokağın taşlarına gö- 
müldüğü yerde hindibaların sa- 
rı çiçekleri, küçük ebegümeçleri- 
nin eflatun çiçekleri uzun süren 
baharlar boyunca açar açar ka- 
panırdı. Sokağın başka hiçbir 
yerinde tek ot bitmezdi. Arkın 
içinden tek at, tek öküzle çeki- 
len arabalar geçerdi. Yaz başın- 
da nereden biçildikleri bilinme- 
yen otlar taşırdı arabalar. Yaz 
sonunda, erken hasatlardan arta 
kalan sedef ışıltılı samanlar gö- 
türülürdü. Yel hemen hemen 
hiç kesilmezdi o günlerde ve 
sokaktaki her taş incecik, kay- 
gan, kokulu saman örtüsünün 
altında saklanırdı. Sonra, yel 
samanları önüne katar, döne- 
meçlerin kuytuluklarına kadar 
süpürürdü. Sokak o günlerde 
mis gibi kokardı. 

Kışın yağmurlar başlayın- 
ca samanlar da çürümeye baş- 
lardı. Rengini, ışıklı pırıltısını, 
yarı saydammış gibi görünen o 
sertliğini yitirip ağırlaşır, kötü 
kötü kokardı. İlkyaz, taşlarının 
dibine kadar temizlenmiş, çır- 
çıplak bir sokakta görünürdü... 
Görünmezdi. Yukardaki bak- 
kalın paslı teneke maşrapasının 
içindeki birkaç dal hercai me- 
nekşeyle gelirdi. 

Savaş sürüyordu. Savaş, büyük- 
ler aralarında konuştukları için ço- 
cukların kafalarına gizlice sokulmuş, 


ne olduğu pek belirgin olmayan bir 
korkuydu. Beslenmemiş çocuk göv- 
delerini kapıp kaçmak için köşebaş- 
larında bekleyen bir canavardı. Ço- 
cukları iğneli fıçılara atar, kanını 
süzdürür, o pembecik, tazecik kan- 
ların yoğunlaşmasını, renginin ko- 
yulaşmasını beklemeden, sevinçle 
ve coşkuyla yudumlar ve daha da 
büyürdü. Savaşın tehlikesi bir ses- 
sizlikle değil, gürültülü adımlarla, 
kulakları sağır edecek bir bağırtıy- 
la, saman çöplerini çürüten bir yağ- 
murla, debelenmelerle, yoklukla ve 
gözleri kamaştıran ışıltılı demir si- 
lahlarla büyüyordu. Bunları bilmek 
için hiçbir şey gerekli değildi. Radyo 
yoktu sokakta, Gazete yoktu. Ga- 
zete, yalnızca parçacıkları ara sıra 
uçuşan üstü yazılı bir kâğıttı. 

Savaş belki de, sokağın karşı 
yanını tümüyle kaplayan duvarın 
ardındaki bahçeden ve o bahçenin 
ortasında olduğunu duyduğumuz ev- 
den fırlayıverecek, ağır kapının iki 
kanadını zorlayarak açıp saldıracak 
bir hayvandı. O yüzden hep kapalı 
durması iyiydi kapıların. Duvarla- 
rın yüksek olması iyiydi. 

Sokağın göğü, üstümüzde ge- 
nişleyen ve ters yerde akan bir mavi 
akarsuydu. Mevsimleri belli etmi- 
yordu. Bu akarsuyun köşeleri yu- 
muşacıktı, dağılıp gidiyordu. Seyrek 
de olsa, bir gün ansızın, çok yukarı- 
lardan bir uçak geçiyor, suyu enine 
ya da boyuna yırtıyordu. Uzakları 
hemen yakına getiriyor, buraları da 
uzaklara götürüyordu. Bulutlar, a- 
gır, cansız, yumuşak ve çok: uzaktı. 
Kuşlar çoktu ama,-son yaz günlerin- 
de, samanların arasına saklanmış 
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buğday tanelerini kapmak için yak- 
laşmaları dışında, belirsiz kara leke- 
lerdi. Rüzgârın ve yağmurun dışın- 
daki her şey, evlerimizden uzaktı. 
Yine de, uzaklıklar yaşamın ve de- 
neyimlerin içine giriyor, çıkıyor, anı- 
lar oluşturarak ya da unutularak, 
birikiyor ya da dağılıyordu. 
Uçurtma, dışardan gelen 
tüm başka şeyler gibi yolunu 
şaşırıp da girmedi yaşama... 

Uçurtma yapmak ağabeyimin 
aklına gelmişti. Ama o hiçbir zaman 
onun uçurtması olarak kalmadı anı- 
larımızda. Uçurtmayı yapacağımız 
gereçleri aramaya gitmek serüvendi. 
İlk kez yanımda annem ya da babam 
olmadan sokağı sonuna kadar geç- 
mek, caddeye çıkmak, kırtasiyeciye 
girmek, daha ortada hiçbir şey yok- 
ken bir serüven olarak çok güzeldi. 
Uçurtma için çıtalar kestirtmek, çe- 
şitli renkte kâğıtlar almak, bunların 
paralarını ödemek, bütün bunlar ya- 
pılıyorken, ne olacağını, nasıl ola- 
cağını, nereden başlanacağını, alı- 
nan şeylerin bedelinin nasıl hesapla- 
nacağını, paranın üstünün nasıl 
sayılacağını bilmeden biliyormuş gi- 
bi yapmak, her alınanı beğenmek, 
alınmayanları kötülemek, ilk kez 
yaşadığım değişik bir durumdu. 
Kırmızı diye aldığımız kâğıt yer yer 
solmuş, sarımsı bir pembeye dönüş- 
müştü, çıtalar aynı boyda ve kalın- 
lıkta değildi. 

Uçurtma hazırdı. Maviydi, kır- 
mızıydı. Kuyruğunda, yeşil ve sarı 
süslemeler vardı. Çok uzundu, den- 
gesizdi ama bunun önemi yokmuş 
gibi görünüyordu. Uçurtma, açık 
havaya çıkmaya: hazırlanıyordu, da- 
ha tüm güzelliklerini, kıvraklığını 
ve coşkusunu göstermemiş olmanın 
gizli kibriyle sakin sakin duruyor- 
du. Dokunmam yasaktı. 


Dağın uzak, sisli, morci- 
vert yükseklikleri başlamadan 
önce, sokağın hemen bitimin- 
deki böğründe, ortasında kü- 
çük bir kaynak bulunan düzlük 
vardı. Kaynağın aktığı yatak 
boyunca yaban naneleri, lavan- 
ta çiçekleri, kış ayları dışında 
uzar uzar yeşillenir, çiçeklenir- 
di. Düzlüğün rüzgârı mavi, gü- 
neşi gelinlik akı, çimeni sonsuz 
derinliklerin gölgeliğindeydi. O- 
rası kuşkusuz, uçurtmaların bit- 
meyecek oyunları için oluşmuş 
olmalıydı. 

Bir uçurtmamızın olduğunu kim 
görebilirdi o düzlükte? Uzak sokak- 
ların, yollarını iyice öğrenmiş inek- 
lerinden ve onların buzağılarından 
başka o çimenlere değen ayaklar mı 
vardı? 

İnsanlarla paylaşmak istiyorduk 
uçurtmayı. O yüzden geniş çayırda 
gökyüzüne salmadık onu. Açılan, 
uzaklaşan gökyüzüne çıkmadı, rüz- 
gârla oynaşmadı, çıtaları koşunun 
hızını, kuyruğun sevinciyle oranla- 
yıp yüksekliği ayarlayamadı. 
© Dar sokağın ortasındaki arkın 
içinde beş on kulaç iple koşmaya 
başladıktan sonra uçurtma, biraz 
daha yükselmesi için ipinin yumağın- 
dan birkaç kulaç daha bırakılma- 
mışken, evlerin duvarlarını aşınamış- 
ken, gökyüzüne çıkmamışken, bir 
kez olsun kafası ve kuyruğuyla yük- 
seklerde bir eğri çizmemişken yan 
döndü ve uzun, büyük bahçe duva- 
rına çarpıp ipinden koptu, azıcık 
daha yükseldi, duvarın ardında yit- 
ti gitti. 

Günlerce emek verilmişti. Da- 
ha çıtaları çakılıyorken gökyüzünde 
nasıl salındığı düşleniyordu. Bir an 
içinde kayboldu. 

Kim inanırdı sevincin ve rüz- 
gâr hızının bu kadar çabuk yok ola- 
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cağına? Çocuklar toplandılar. Bah- 
çe kapısının önünde kümeleştiler. 
İçeri girip isteyecek kadar yürekli bir 
çocuk arandı. Kim olursa bu çocuk, 
uçurtmanın yeni ortağıydı. Doğru 
dürüst dil bilmeyen, sokakta oturan 
kimseyle konuşmayan hoyrat Arna- 
vut bahçıvana iki sözü kekelemeden 
yahut kekeleye kekeleye söyleyebi- 
lecek bir çocuk çıkmadı. 

O bahçıvan gerçekten de 
çocukları hiç mi sevmiyordu? 
Onların sandığı kadar iri yarı 
mıydı? Ağzı büyük, bıyıkları 
çok uzun, kaşları çok kalın, saç- 
ları çok kırmızı, gövdesi serpme 
çille mi kaplıydı? Bir bağırsa, 
deprem olmuş gibi sarsılır mıy- 
dı her yan? Başını kapıdan uza- 
'tan çocuğun üstüne çift ağızlı 
palasıyla saldırır mıydı? 


Büyük kapının hemen yanında 
duran değirmen taşının üstüne tır- 
mandı çocuklar. Yine de kimsenin 
.boyu duvara yetişmedi. Öte yanda, 
kim bilir nerede, kopuk, örselenmiş 
ve yalnızdı uçurtma. Belki değirmen 
taşı sokağın taşlarını biraz daha ezdi. 


Şimdi yine kıvrıla büküle 
aşağılara iniyor sokak. Bakkal 
dükkânını daha genç biri işleti- 
yor. Belki de yaşlı bakkal o gün- 
lerde bu adamdan daha gençti. 
Yüksek duvarlı evler yine biraz 
öne çıkarak, biraz geride kala- 
rak sokağın eğrilmesine yol açı- 
yorlar. Arkın içi, tepedeki çayı- 
ra giden hayvanların artıklarıy- 
la kirli. Gökyüzünün ince yük- 
sek kıvrımında uzak kuşlar yine 
karanlık gölgelerle kıpraşa kıp- 
raşa yer değiştiriyor. Hasat bir 
kez daha bitmiş, sokağın eğri 
büğrü taşları sıcak saman koku- 
yor. Her zaman zerreciği, bin 
saat ışık içmiş, rüzgârda yıkan- 


mış, rüzgârın taşıdığı bin bir 

çiçeğin kokusunu emmiş par- 

lak sarılığıyla sokağı aydınlatı- 
yor. 

Değirmen taşı yine aynı 
yerde. Ebegümeçleri tohum tut- 
muş. Tahta kapı sımsıkı kapalı. 
Yağmurlar ince çizgiler oyup 
rengini büsbütün koyulaştırmış. 

Bu sokakta mevsimler ge- 
çiyor, yıllar geçiyor ama anılar 
bozulmadan duruyor. 

Büyük kapıyı çalacak ka- 
dar ya da, taşın üstüne çıkıp du- 
varın öte yanına bakacak kadar 
yürekli olsaydı; görürdü: O ilk 
“uçurtma, mavi ve kırmızı kâ- 
ğıtları solmamış, uzun kuyruğu 
kopmamış, çıtaları çürümemiş 
olarak duruyordu. İpi bile yu- 

 mağıyla birlikte toparlanmıştı. 

Kesindi. Yeri bile belirgindi ar- 

tık belleğinde: İçini hiç görme- 

dikleri bahçede, evin hemen ö- 

nüne dikilmiş sırık fasulyeleri- 

nin üstüne yayılmıştı, hiç incin- 
memişti, yarım kalmış bir ço- 
cuk coşkusunu bekliyordu. 

Zamanın soluk almadığı 
bir sokak bu. Kalın yüksek dur- 
varlar ise zaman denilen boyutu 
haydi haydi tutsak alır. Kapı, 
duvar taşlarının içine gömül- 
müş gibi... Sıkı sıkıya... 

O gün nasıl yüreksiz idiysem, 
kırk yıl sonra, şimdi, yine öyle yü- 
reksizim. Bu sokak böyle aynı, bu 
samanlar böyle kokuluyken, kuşku 
yok ki, uçurtma sonsuza. kadar bo- 
zulmayacak ve bir çocuğun sevgiyle 
ve özlemle gelip onu düştüğü yer- 
den kucaklayarak almasını ve bir- 
likte kaçmalarını bekleyecek. 


YANSIMALAR 


TİYATRO 


AMATÖR TİYATRO 
ŞENLİKLERİ 


Ülkemizde şenlik deyince akla, gezgin 
uğrağı olan yerlerde düzenlenen, kent kalaba- 
lığının beğenisine yönelik gösterilerden oluşan 
ve organik olmayan bir gösteri demeti geliyor. 
Bu şenliklerde insanlar sıradan gösterilerle ne 
kadar kolaylıkla oyalanabilirse, şenliğin kazan- 
cı da, başarısı da o kadar yüksek sayılıyor. 
Amatör tiyatro şenliklerini bu genel uygulama- 
dan ayrı tutmak gerekir. Amatör tiyatro şen- 
liklerinin kendine özgü bir tadı var. Amatör- 
lük bu gibi gösterilerde en olumlu yanı ile ortaya 
çıkıyor. Hele bir şenlik kapsamı içinde birkaçını 
bir arada gördüğümüzde tiyatro sanatının gele- 
ceği bakımından iyimserlikle doluyoruz. 


Bu noktada insan düşünüyor: Bir yandan 
sanat usta işi olmalı, sanat yapıtı her seferinde 
yetkinlik sınırını zorlamalı diyoruz, bir yandan 
da amatör sanatçıların acemi gösterilerini sevgi, 
hatta coşku ile karşılıyoruz. Kuramsal olarak 
sanatta orta karara karşı çıkarken, uygulama- 
da yetkinlikten böylesine kolay vazgeçmemi- 
zin nedeni, amatör tiyatro gösterilerinde tanık 
olduğumuz içtenlik, sanat sevgisi, en önemlisi 
de yenilik, 


Günümüzde, özellikle de tiyatro sanatı 
dalında ustalar içtenliklerini yitirmişler, usta- 
lıklarını sevgi ile, coşku ile diri tutmasını bece- 
remiyorlar. Onların oyunları, cansız birer hüner 
gösterisine dönüşmek eğiliminde. Eğitim gör- 
müş oyuncuların, seslerini, gözlerini, ellerini, 
kollarını, belli anlamlar iletecek biçimde kul- 
landıkları, bu konuda denenmiş göstergelere 
başvurdukları, görünüşte yetkin, fakat yeni, 
değişik ve düşünceyi zorlayıcı olmayan gösteri- 
ler insanı doyurmuyor. Bu gösterilerde alış- 
kanlığımızı zorlamadan eğleniyor, öğreniyoruz. 
Dahası, aklımıza, duygulanma, beğenme yete- 


neğimize güvenimiz artıyor. Fakat içten içe 
biliyoruz ki bu tiyatro olayı bize bir şey kat- 
mamıştır. 

Amatör tiyatro gösterilerinde ise durum 
bambaşka. Denenmiş hünerlerin çekiciliğine 
sığınmayan genç sanatçılar yeni biçimler, 
yeni biçemler bulup sunuyorlar, Yapıtın özünü 
yeni bir açıdan ışıtan, seyredeni düşünceye salan 
yorumlara tanık oluyoruz. Bu gösterilerde oyun- 
cuları devindiren su katılmamış sanat sevgisi, 
bilgi ve işleklik eksikliğini kapatıveriyor. Ti- 
yatro sanatının elbirliği ile yapılması, karşılıklı 
etkileşim, başarının matematiksel değil, geomet- 
rik olarak artmasını sağlıyor. : 

Bir amatör tiyatro şenliğinin ardından ve 
ilk izlenimlerin ışığında şöyle bir sonuca vara- 
biliriz: Ülkemizde tiyatro sanatının gelişiminde 
amatör tiyatro çalışmalarını da dikkate almak 
gerekir. Bu çalışmalar, kireçlenmeye yüz tutan 
tiyatro sanatına yeni bir devingenlik sağlayacak» 
tır. Özellikle tiyatro gibi, yaşama çok benze- 
yen, toplumla sıkı bir alışveriş içinde olan bir 
sanatın, özel olarak hazırlanmış besinler yanın- 
da doğal besinlerle de beslenmesinde yarar 
vardır. Amatör tiyatro çalışmaları, yalnızca 
tiyatroyu yapanları eğiten ve kıvandıran bir 
etkinlik olarak değil, genelde tiyatro sanatının 
gelişimine katkıda bulunabilecek bir kaynak 
olarak değerlendirilmelidir. Amatör tiyatro 
topluluklarını bir araya getiren, onların etki- 
leşimini sağlayan şenlikler destek görmeli, bu 
gibi şenlikleri düzenleyenler yüreklendirilme- 
lidir. . 

SEVDA ŞENER 


g 
“ODTÜ AMATÖR TİYATRO- 
LAR ŞENLİĞİ 82” ve ANKARA 
YARIAÇIK CEZAEVİ 
TİYATRO KOLU 


“ODTÜ Amatör Tiyatrolar Şenliği 82”, 
26 Nisan 1982-13 Mayıs 1982 tarihleri arasında 
yapıldı. On altı Amatör Topluluk, çeşitli iller- 
den gelerek şenliğe katıldı. Şenlik ODTÜ'nün 
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mimarlık salonunda yapıldı. ODTÜ'nün ilginç 
yapıları yanında, bahçe düzenlemeleri, uluslara- 
rası görünümlü öğrenci kümeleri, çok yönlü 
ekinsel etkinlikleri şenliği izlemeye gelen konuk- 
ların ilgisini çekiyordu. Burada uygulamalı 
tiyatro eğitimi oluşturulabilir. Ancak yoğun bir 
ders izlencesi buna yeterince olanak vermiyor. 
, Şenliği ODTÜ Oyuncuları düzenleyip 
yönetti. Bu topluluk 1960 yılında kuruldu. 
Zaman zaman kesintiye uğrasa da çalışmalarını 
sürdürmeyi başardı. Oyuncu öğrenciler yerini 
yeni öğrencilere bıraksa da değişmeyen ilkeleri 
uyguluyorlar. Bu ilkeler 1982'de de Amatör 
Tiyatrolar Şenliği'nin düzenlenmesini sağlıyor. 
Amatör Tiyatrolar arası ilişkilerin kurulmasını, 
geliştirilmesini ve bilgi-deney alışverişinin sağ- 
lanmasını amaçlayan şenlik, büyük özverilerle 
başlatıldı. ODTÜ Oyuncularına düşen özveriler 
içinde, parasal katkıdan tutun da sabahtan 
akşama değin çalışmak, konuk ağırlamak, oyun 
oynamak, izlemek vardı. Sanırım Onlar, bun- 
ları özveri saymayıp coşkuyla yaptılar. Bunun 
kanıtı da, en iyi izleyicilerin ODTÜ Oyuncuları 
olmasıydı. Aynı oyunu ikinci kez izledikleri de 
oluyordu. 3 

| o Şenliğe katılan toplulukların çoğu, Üni- 
versitelerin tiyatro kolları. Ortadoğu Teknik 
Üniversitesi Oyuncuları, F. Dürrenmatt'tan 
oyunlaştırdıkları Yunanlı Bir Kız Aranıyor, 
ve Ahmet Önen'in yazdığı 4y Masal Vay 
Masal, Gazi Yüksek Öğretmen Okulu, H. 
Taner'in Gözlerimi Kaparım Vazifemi Yapa- 
rım, A.Ü. Siyasal Bilgiler Fakültesi kendi 
yazdıkları Çağımızın Mutlu İnsanı, AÜ. 
Siyasal Bilgiler Fakültesi Basın Yayın Yüksek 
Okulu Duvarların Ötesi, Karadeniz Teknik 
Üniversitesi İonesco'nun Jack Ya da Boyun- 
eğme, BÜ. İşl. Fakültesi B. Brecht'in An- 
laşmanın Önemi, E.Ü. Tıp Fakültesi G. Dil- 
menin Canlı Maymun Lokantası, AÜ. Dil 
ve Tarih Coğrafya Fakültesi E. Orbey'in Kur- 
tuluş Savaşından Belgeler, Ankara İktisadi 
Ticari İlimler Akademisi Gazetecilik Halkla 
İlişkiler Yüksek Okulu Lorca'nın Don Cris- 
tobita İle Dona Rosita'nın Acıklı Güldürüsü, 
Hacettepe Üniversitesi Müzik ve Güzel Sanat- 
lar Yüksek Okulu, E. Canatan'ın O. Kemal'den 
derlediği Hifdyeler, Boğaziçi (Üniversitesi, 
Nathanael West'in aynı adlı romanından oyun- 
laştıkları Bulunmaz Fırsatlar, Mersin Bölge 


Tiyatrosu, Turgut Özakman'ın, Fehim Paşa 
Konağı, Ankara Yarıaçık Cezaevi Tiyatro 
Kolu, Orhan Kemal'in 72. Koğuş, Basamak 
Oyuncuları, Adalet Ağaoğlu'nun Bir Kahra- 
manın Ölümü, Ankara Halk Tiyatrosu Genç 
Oyuncuları, Bertolt Brecht'in Jewme D'4rc 
Duruşması, Kıbrıs Sanat Derneği Özden Se- 
lenge'nin Pi İle Pan oyunlarıyla katıldılar, 
Toplulukların tümü, amatör bir içtenlikle uzun 
uğraşılarla ve en iyisi birtakım araştırmalar 
sonucu hazırlanmışlar. Tümüyle yaptığımız * 
söyleşilerde, provaların aylardır sürdürüldü- 
günü, masa başı çalışmaların da hayli zaman 
aldığını öğreniyoruz. Sahne öncesi hazırlıkların 
amatör tiyatrolar için ne denli eğitici olduğunu 
bir kez daha görüyoruz böylece. Hemen, çarça- 
buk sahneye bir şeyler atıvermek gibi bir yakla- 
şımları yok bu toplulukların. Çalışmalar şenlik 
sırasında da sürüyor. İlk oyunda izleyicilerin 
tepkisini ve sahne görüntülerini inceleyen 
görevliler, ikinci oyunda birtakım yararlı 
değişiklikler yaptılar. Böylesine canlı bir tiyat- 
ro üretimi sergilendi ODTÜ Amatör Tiyatrolar 
Şenliğinde, 

Şenliğe katılan toplulukların içinde, ama- 
törlüğü en zorunlu olanı, Ankara Yarlaçık 
Cezaevi Kolu. Oyunları, Orhan Kemal'in, daha 
iyisi henüz yazılamamış “olan hapishane” 
oyunu: 72. Koğuş. Seçim, iç burkucu. Oyun 
öncesinde, “tutuklu insanlara, tiyatro sahnesin- 
de de tutukluluğu oynattırmak, bunun prova- 
larını, iç hazırlıklarını yapmalarını istemek, 
acımasızlık değil mi ”* diye söyleşiyoruz. Kimi- 
leri, bunun belki de daha iyi olduğunu, bir 
türlü “katharsisle” arınmalarına yol açabilece- 
ğini düşünüyorlar. Yartaçık da olsa, cezaevi ko- 
şulları, tutuklunun ruhsal yapısı gibi zor düzelti- 
lecek durumlarla tiyatro yapmaya kalkışmanın 
ne denli düşündürücü olduğunu anımsatıyor. 
Bu nedenle de, sıradan, “müsamere” görüntülü 
bir tiyatro gösterisi bekleniyor. Ancak, tam tersi 
bir tiyatro olayıyla karşılaşıyor izleyici. İlgi . 
çok yoğun. Çoğu ayakta kalmış, kıpır kıpır 
bir çoşku içinde izliyorlar. Sahnede etkileyici 
bir dinginlikle oynanıyor oyun, ne yaptığını çok 
iyi bilen sanatçılara özgü bir güvenle. Ne 
yazık ki, kadınlar koğuşu oynanmaya başlan- 
dığında bu görüntü kayboluyor; ürkek oyun- 
cular, amatörlüğün heyecanını yaşıyor ve yan- 
sıtıyorlar. (Zaten bu sahne, yönetim açısından 
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da yetersiz, oyundan tümüyle çıkarılsa daha 
da iyi olacak. Oyuna kattığı hiçbir şey yok. 
Ayrıca, kadınların, yaşantısını erkekler koğu- 
şunun özlem dolu imgelerinde canlandırarak 
izleyenlere aktarmak daha da doğru olacak). 

Tutuklu oyuncuların rollerini bu denli 
doğru ve iyi oynamaları, izleyenlerde belirgin 
bir şaşkınlığa yol açıyor. Kimilerini yanıltıyor 
bu oyunculuk düzeyi: Tutuklu oldukları için 
tutukluluğu iyi oynadıklarını sanıyorlar. Kesin- 
likle katılamıyorum bu görüşe. Bu durumda bir 
öğrencinin, öğrenci rolünü en iyi oynaması ge- 
rekir ve benzeri örnekler çoğaltılabilir. 

Orhan Kemal, 72. Koğuş; insanlar tutuk- 
lu, yoksul, aç, üşümüş ama sevmeyi, umutla- 
nıp direnmeyi unutmamışlar. Oyuncular hiçbir 
ayrıntıyı unutmadan tüm boyutlarıyla yaşatı- 
yorlar rollerini. Zamanlama yeteneği, vücudunu 
ve sesini kullanmaktaki ustalığıyla Berbat'da 
Mehmet G. Küçükgerger ve ölçülü, sessiz oyun- 
culuğuyla Kaptan'da Turan Çokgezmiş ayrıca 
ilgi topluyorlar. Berbat, rol çalmayı da eksik 
etmiyor. Oyunu bozmuyor bu durum. Kaya 
Ali'de Bekir Sıtkı Akyön, İzmirli'de Abdullah 
Kutdemirel, Kara'da Naci Güngör, Tavukçu” 
da Serdar Karaorman, Leşçi'de Hurşit Uzun- 
ömeroğlu ve Bobi'de Mehmet Kaya çok güzel 
kompozisyonlar çiziyorlar. İkinci perdede oyun- 
cular oyuna bir de küçük doğaçlama bölüm 
ekliyorlar. O gün, ODTÜ kantininde yedikleri 
yemeğe ilişkin doğaçlamaları. “ODTÜ'nün 
pilavında iş yok.” “Gelsin de bizim aşçıbaşın- 
dan tarif alsın.” Espri salonda patlıyor. Oyun- 
cular kırk yıllık profesyonel oyunculara özgü 
bir doğallıkla alkış ve kahkahanın dinmesini 
bekleyip, oyunu sürdürüyorlar. 

Oyunun yönetmeni Oskay Alptürk. Bu 
başarılı oyun için hayli emek harcadığı belli. 
Yönetmenin, “dışardan” olması, oyuncuları 
kendi kendilerine de çalışmaya zorlamış, kol- 
lektif bir çalışmaya dönüşmüş oyunun oluşu- 
mü. 

Cezaevi müdür mümessili cumhuriyet sav- 
cı yardımcısı Muammer Akkaya “Amacımız 
tiyatro değil, eğitsel çalışmadır. Hükümlünün, 
uzak kaldığı topluma, toplumsal yaşama yeni- 
den kazandırılması amacıyla yapılan çalışma- 
lardır bunlar” diyor. 

Üzerinde çok tartışılacak, düşünülecek 
bir tiyatro olayı 72. Koğuş. İngiltere'de, klasik 


oyunculuk eğitiminde kullanılan yöntemden, 
Stanislavski'ye —-konsantrasyon sürecine— de- 
ğin bir dizi tiyatro olayını anımsatıyor. Ankara 
Yarıaçık Cezaevi tutuklularınca oynanan 72. 
Koğuş oyununun, hiç değilse, bir tiyatro öğren- 
cisi için ilginç ve değerli bir araştırma konusu 
olduğu kesin. 


GÜLŞEN KARAKADIOĞLU 


SİNEMA 


TÜRK SİNEMASININ 
ÖRGÜTLENMESİ 


“Türk Sinema Emekçileri, Sanatçıları ve 
Yapımcıları”? adına 1980 yılında hazırlanmış 
ve ilgililere sunulmuş olan bir raporda şu sonuç- 
lara ulaşılmıştı: - 

1. Devlet, sinemanın ülkemize girişinden 
bu yana, sinema alanını düzenleyici, sinemayı 
yönlendirici, destekleyici görevini yerine getir- 
memiştir. i i 

2. Bu nedenle toplum üzerinde eğitici, 
ulusal kültürü koruyucu ve geliştirici, toplumu 
ileriye götürücü, uyarıcı etkileri olabilecek sine- 
ma sanatı, genelinde toplumumuzda her alan- 
daki hızlı yozlaşmayı besleyen bir tecimsel 
olay olmaktan öteye gidememiş; Devletin koru- 
masından yoksun bırakılan gerçek sinema 
ürünleri ise bu kargaşa içinde tek başlarına 
varolma savaşımı vermek durumunda bira- 
kılmıştır, i ü 

3. Özellikle son üç dört yıl içinde, dış 
pazarlarda büyük başarı kazanan, tecimsel 
pazarlara girme olanağına kavuşan Türk Sine- 
masının üstün nitelikli ürünleri, gene Devleti- 
mizin ilgisizliği yüzünden, bu başarılarını sür- 
dürmek, dış pazarlara yayılmak olanaklarından 
yoksun kalmanın yanında, üretilemez duruma 
gelmiş bulunmaktadır. 

4. Devletimizin bu tutumu yüzünden 
sinemamızın rahatlıkla yüklenebileceği; kül- 
türümüzü, sanatımızı yayma, tanıtma görevleri, 
döviz getirme olanakları yok olmak üzeredir, 

5. Bugüne değin, sinema ürünlerinin de- 
netleme biçimi de değiştirilmeli, Denetleme 
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Kurulu, yerini en kısa zamanda bir Değerlen- 
dirme Kurulu'na bırakmalıdır. Yirminci yüz- 
yılda, batı demokrasileri içinde hak edilmiş 
yerini almak isteyen Türkiye'mizde bir sanat 
ürününün “Polis Vazife ve Selâhiyetleri Kanu- 
nu” kapsamı içinde denetlenmesi, sinemamız- 
dan çok ülkemiz için utanç verici bir durumdur. 
- - 6. Yabancı ülkelerin en niteliksiz sinema 
ürünlerinin yalnızca daha çok para kazanmak 
amacıyla sorumsuzca yurdumuza sokulmasına, 
böylece milyonlarca liralık döviz yitirilmesine 
en kısa zamanda son verilmesi gerekmektedir. 
7. Türk sinemasının yaşaması için gerekli 
hammaddelerin dışalımı kolaylaştırılmalı ve 
hızlandırılmalıdır. Bu konuda Film-Ko (Sınırlı 
Sorumlu Film Yapımcıları Tüketim Koopera- 
tifi)ne öncelik . tanınmalıdır. 
8. TV-Sinema ilişkileri, çeşitli bürokratik 
engeller kaldırılarak, bir düzene sokulmalıdır. 
Bu nedenle, 7ürkiye'de sinema alanının 
düzenlenmesi bakımından ivedilikle bir sinema 
yasası hazırlanıp yürürlüğe konulmalıdır. 
Sinemamızın bugünkü durumu ve sorun- 
larına çözümün ne yolda getirileceğini belirle- 
yen rapor sonuçlarına biz de katılıyoruz. 


Aslında ilk kez derli toplu bir sinema 
yasası hazırlanması düşüncesi “Türk Sinema 
ve Filmciliğini Kalkındırma Kanun Teklifi” 
adıyla 1963 yılında İstanbul Milletvekili Dr. 
Suphi Baykam tarafından Millet Meclisi'ne 
sunulmuştu. Konu üstünde aydınlanmak ere- 
giyle Turizm ve Tanıtma Bakanlığı 1964 yılında 
düzenlediği danışma kurulları toplantıların- 
da konuyla ilgili çevrelerin görüşlerini rapor- 
larla saptamıştı. 

Ertesi yıl Baykam Önerisi “yasalaşma 
olanağını yitirmekle birlikte sözü edilen Bakan- 
lık, bu raporların sağladığı bilgilerle 1971 yılın- 
da bir “Sinema Kanunu” tasarısı hazırlamış; 
bunun uygulanma yeri olarak da bir “Türk 
Sinema Enstitüsü” kurulmasını öngörmüş; 
yasa taslağında bu kuruluşun “kamu tüzel 
kişiliğine, idari ve mali özerkliğe sahip” bulun- 
duğu belirlenmişti. 

Tasarı son biçimini alıp Hükümetçe 
Meclise sunulacağı sırada Türkiye'de “1971 

. Rejimi” yürürlüğe girmiştir. Artık, TRT'ye 
bile tanınmak istenmeyen özerklik, sinemadan 
da esirgenerek tasarı yeniden ele alınmış ve 
üzerinde gerekli düzeltmeler yapılmıştır. Bu 


arada yasayı uygulayacak örgütün adı da 
“Türk Sinema Kurumu” (TSK)'na dönüştürül- 
müştür. , 

O günkü siyasal ortam koalisyon hükü- 
metlerinin boyuna değişmesini gerektirdiğinden 
bu tasarı her hükümetin kendi görüşüne göre 
düzeltmeler yapıldıktan sonra, Kültür Bakan- 
lıklarınca benimsenip iki kez gündeme getiril- 
mek istenmişse de başarı sağlanamamıştır. 

Son olarak 1982 yılı başlarında yeni bir. 
“Türk Sinema Kanunu” tasarısı hazırlanarak 
ilgili kuruluşların ivedi görüşleri istenmiştir. 
Yine Kültür ve Turizm Bakanlığı'nca hazırla- 
nan bu tasarı sinemanın çeşitli sorunlarını çö- 
zümlemek savını birlikte getirmekte ise de; 
daha çok Kültür ve Turizm Bakanlığı'nın bağ- 
rında önce bir sinema dairesi kurulup geliştire- 
rek, sorunları bu yoldan çözümlemeye giriş- 
meyi; sinemanın ayrı bir kuruluş halinde örgüt- 
lenmesini ikinci plana almayı yeğlemiştir. 

Bu erekle Kültür ve Turizm Bakanlığı'nın 
bu dairesine yasayla: a) Türk sinemasının 
gereksinme duyduğu teknik elemanların yetiş- 
tirilmesi için sinema okulu açmak; kurslar, 
seminerler, konferanslar düzenlemek; yurt 
içinde ve dışında sinema alanında staj. ve eği- 
tim için burs sağlamak; b) Devlet film stüdyo- 
larını ve platolarını kurmak ve işletmek; c) 
Türk sinemasının gelişmesi, tanıtılması ve sine- 
ma kültürünün halk tarafından benimsenmesi 
için gerekli araştırmalar yapmak, etüt ve pro- , 
jeleri hazırlamak; d) Her türlü görüntü yayın 
araçlarından yararlanarak yurt içi ve dışında 
gösteriler düzenlemek; bu amaçla, gerekli film 
ve video belgeliklerini kurmak ve çalıştırmak; 
e) Bu yasada öngörülen düzenleme, özendirme 
ve denetleme işlemlerini yürütmek; f) Türk 
sinemacılığının çeşitli dallarında çalışanlarla 
yönetim'in çeşitli kuruluşları arasında işbirli- 
ğini sağlamak ; böylece sinema sanat ve sanayii 
nin gelişmesine yardımcı olmak görevleri ve- 
riliyor. 

Yasa tasarısının “Teşvik ve Ödüllendir- 
me”, “Festivaller ve Yarışmalar”, “Değerlen- 
dirme” başlıkları altında önerdiği düzenlemeler 
şunlardır: 1) Kültür ve sanat değeri yüksek 
filimlerin yapımını özendirmek ve böylece Türk 
sinemasının gelişmesi ve tanıtılmasını özendir- 
mek amacıyla ödüllendirmelere gidilir ve bu ko- 
nudaki girişimler desteklenir. 2) Ödüller her 
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yıl Türk sinemacılığında başarı kazanan Türk 
film yapımcıları, senaryo o yazarları, rejisör, 
oyuncu ve teknik elemanlar ile Türk filmciliği- 
nin gelişmesine ve sinema kültürüne üstün 
emek ve eseriyle hizmet edenlere özeldir. 9) 
Kültür ve Turizm Bakanlığı ulusal ve uluslar- 
arası festivaller düzenleyebilir ve uluslararası 
festivallere katılabilir. e Ulusal festivallerin 
statülerinin düzenlenmesinde danışma gö- 
revi yapar ve parasal katkı sağlar. Fes- 
tivaller yarışmalı veya yarışmasız olabilir. 
Türkiye adına uluslararası festivallere katılacak 
filmlerin seçimi Dış Kültürel Tanıtma Komis- 
yonunca yapılır. Bu komisyon Dışişleri Ba- 
kanlığı'ndan iki, Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğr'ndan üç temsilcinin katılmasıyla oluşur. 4) 
Kültür ve Turizm Bakanlığı'nın düzenlediği 
uluslararası festivallerin jürileri uluslararası 
yöntemlere uygun olarak seçilir ve çalışır. 5) 
“Kültür ve Turizm Bakanlığı niteliklerini önce- 
den saptayarak sinema kültürüne ve sinemanın 
gelişmesine yardını eden yapıtları ortaya çıkar- 
mak amacıyla yarışmalar açabilir, ödüller 
verebilir. Yarışma seçici kurul üyeleri Kültür 
ve Turizm Bakanlığı'nca seçilir. 6) Film De- 
netleme ve Değerleridirme Kurulu, sanat ve 
kültür değeri olduğu kanısına vardığı filmleri 
aşağıda gösterilen ölçülere göre belirler: “Kül- 
tür ve sanat değeri olan” (K.S.), “Üstün kültür 
ve sanat değeri olan” (Ü.K.S.). Sanat ve kültür 
değeri olmayan filmlere bir işlem yapılmaz. 

Bu düzenlemelerin dışında yasa taslağın- 
da, “zorunlu programasyon”, “TRT ile İliş- 
kiler” gibi konulara da değinilmekte; sinema 
yoluyla işlenecek suçlar için özel cezalar getiril- 
mektedir. 

Daha kamuoyuna yansımayan bu tasarı 
üzerine ilk kez görüş bildiren Attilâ Dorsay 
(Cumhuriyet, 2.4.1982), sinemaya, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı'nın sahip çıkmasının olumlu 
bir girişim olduğunu bildiriyor. Biz de genel- 
likle sinema alanının düzenlenmesi konunun 
hiç ele alınmamasındansa herhangi bir şekilde 
ele alınması; uygulamalarda görülecek aksak- 
lıkların yeni düzenlemelerle giderilmesi bakım- 
larından yasayı boş karşılayanlardanız. 


Ârim ŞERİF ONARAN 


KİTAPLAR 


SÖYLEV SÖZLÜĞÜ ÜZERİNE 


Sami N. Özerdim tarafından hazırlanıp 
doğumunun 100. yılında Atatürk'e armağan 
edilen Açıklamalı Söylev Sözlüğü, anılan kişi 
ve yer adları bakımından, oldukça geç kalınmış 
bir çalışmanın ürünüdür. Söyley'in konusu olan 
olayların üzerinden uzun bir zaman geçmemiş 
olmasına karşın, özellikle kişi adlarının açıklığa 
kavuşması zorunluğu ortaya çıkmıştı. Aynı 
adı taşıyan kişilerin, o zamanlar soyadı yasası 
olmaması yüzünden, birbirine karıştırıldığı 
bir gerçektir. 

“Önsöz”den anlaşıldığına göre, “kişi, yer, 
kuruluş vb. özel adları, olaylar, kavramlar, 
Atatürk'ün Söylev dışına da taşmış ünlü sözleri 
alınarak, elden geldiğince, ancak uzatılmadan 
açıklanmış, hangi nedenle geçtiği de belirtil- 
miştir. 

“Kişilerin, Kurtuluş Savaşı sıralarındaki 
durumları ve ilerisi belirtilmiş; varsa kendileri- 
nin, bilindiğince ailelerinin soyadları gösteril- 
miş, askerlerin son rütbeleri de. verilmiştir. 
Yaşamöyküleri çeşitli kaynaklardan derlendiği 
gibi, bu alanda geniş bir araştırma yapmakta 
olan İsmail Arar'dan yararlanılmıştır. 

“Yer adlarında da Kurtuluş Savaşı sira- 
sındaki durumları dikkate alınmış, gerektikçe 
bugünkü durumlarına ulanınıştır. Kuruluş ad- 
ları için de özdeş yol tutulmuştur” (s. 5). 

- Özerdim'in, bu ilkeler içinde kalarak bil- 
giler sunduğu bir gerçektir. Ancak, yer adla- 
rında bazı düzeltmelerin yapılması gerektiği 
kanısındayım. Sözgelişi, “Ahabadır Deresi” 
için durum böyledir. Söwev'deki alt notta 
Ağva olarak düzeltildiği belirtildiğine göre 
(s. 10) ve Ağva Deresi olarak anılması doğru 
ise, bu takdirde, bu derenin Sapanca gölü ya- 
kınlarında olmaması ve “Sövres Antlaşması'nda 
Boğazlar bölgesinde geçer” sözünün doğruluğu- 
nun kabul edilmesi gerekir. Gerçekten de, Ağva 
Deresi, uzun süre İstanbul ve Kocaeli illerinin 
sınırı olarak kabul edilmiş olup denize dökül- 
düğü yerdeki Ağva bucak merkezinin adı ile 
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anılagelmiştir ve bugün Şile'ye bağlı olan bu 
bucağın adı değiştirilmiştir. Bunun gibi, Ak- 
yaz'nın durumunu da düzeltmek ve bugün 
Sakarya iline bağlı ilçe olduğunu -Kocaeli'ne 
bağlı değil— belirtmek gerekir. Karadere or- 
manları ile ilgili maddede yer alan Hendek, 
Sakarya'nın bucağı değil ilçesidir. 

Kişi adlarını incelediğimizde, bazı kişi- 
lerle ilgili bilgilerin çok az olması dikkati çek- 
mektedir. Önemleri az olan kişiler için belki bu 
yol doğrudur. Ama, önemleri az olmayanların 
yaşamöyküleri üzerinde durulmalıydı. Baki 
Kurtuluş, bu gibi bilgileri oldukça geniş verebil- 
miştir. Ayrıca, bazı kişilerin “unvan”larında da 
noksanlar görülmektedir, Sözgelişi, Abdülke- 
rim Paşa için (s. 9), “Erkânıharbiye Liva- 
sı” değil de bugünkü dildeki unvan da veril- 
diğine göre (“Kurmay Tuğgeneral”), “Erkâ- 
nıharbiye Mirlivası” denilmeliydi. 
Hüsnü (s. 47), için verilen bilgide ise “Bâbıâli 
(bak.) Müdürü. Sıvas İstanbul yazışmalarında 
geçer (1919)” denilmektedir; ne müdürü oldu- 
gu açıklanmamaktadır; PTT müdürü olması 
gerektiğini anlıyoruz. 

Belgeler cildi ile ilgili bölümde yer alan 
Karasu adının, o tarihlerde olmaması gerekiyor 
kanısındayım. Bu cilt elimde olmadığından 
karşılaştırma olanağını bulamadım. Ama, bu- 
gün Balıkesir'in ilçelerinden olan Savaştepe 
-ki bilgi doğrudur- adının o tarihlerde olma- 
ması gerektiğini kesinlikle biliyorum; o yıllar- 
daki adı Giresun olup ilçe olurken Savaştepe 
adını almıştır. 102'nci sayfada yer alan ve Bo- 
gazlıyan Kaymakamı olarak belirtilen: ama 
kuşkulu olduğu “7?” imiyle gösterilen kişi adı 
için Söylev'den kesinlik kazanılarak Mülkiyeli- 
ler Tarihi'ne gönderme yapılabilir ya da bilgi 
aktarılabilirdi. 

Uzun ve yorucu bir çalışma ürünü olan 
Sözlüğün noksansız, doğru ve biraz daha geniş 
bilgilerle donatılması daha yararlı olmaz mıydı ? 
Bir de, “Söylev dışına taşmış ünlü sözler” alın- 
malı mıydı? Birincisi için olumlu, ikincisi için 
olumsuz yanıt veriyorum. 

Söylev üzerine son yıllarda yapılan ince- 
lemelerle, daha mükemmel yapıtların ortaya 
çıkacağı kanısındayım. 


MuzaFFER. ÜYGUNER 


Hüseyin 


TÜRKÇEDEN ARAPÇAYA 
BİR SÖZLÜK 


Arapçanın Türkçeye etkisi IX. yüzyıl 
sonlarına doğru başlar. Türklerin karşısına ilk 
kez din dili olarak çıkan Arapça, o çağlarda 
İslam uygarlığının bilim ve kültür dili olarak 
da geçerlidir. Başlangıçta din terimleriyle sınırlı 
kalan Arapçanın Türkçe üzerindeki etkisi, İs- 
lam kültürünün giderek yaygınlaşması sonu- 
cunda köklü bir egemenlik düzeyine ulaşır. 
Selçuklu Devletinin Anadolu'da kurulmasıyla 
Türkçe, Arapçanın yanında Farsçanın da etki 
alanına girer. Farsçanın edebiyat dili olarak 
Türk şairleri arasında benimsenmesi, Arapçanın 
Türkçe içerisinde kök salmasını daha da kolay- 
laştırır. Artık Arapça, Türkçeyi bir de Farsça 
yoluyla etkilemeye başlamıştır. O çağların kimi 
şair ve yazarları bu durumu görerek, gerçek bir 
ulusal bilinçle Türkçenin zenginliğini Arapça 
ve Farsçaya karşı savunmak zorunda kalmış- 
lardır. XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut ünlü 
sözlüğü Divanü Lügat-it-Türk'te Türkçenin 
Arapça düzeyinde zengin bir dil olduğunu ka- 
nıtlarıyla göstermiştir. XV. yüzyılda Ali Şir 
Nevai de, Muhakemetü'i-Lugateyn adlı yapı- 
tıyla Türkçeyi Farsçayla karşılaştırmış ve aynı 
sonuca varmıştır. Ne yazık ki bu çabalar etkisiz 
kalarak tarihsel olgu değişmemiş, aşama aşama 
Arapçanın ve Farsçanın egemenliği altında 
kendine özgü yazımı, yapısı, sözdizimi ve kural- 
larıyla Osmanlıca dediğimiz karmaşık bir dil 
doğmuştur. Osmanlıca, bilim ve edebiyat dili 
olarak Atatürk'ün dil devrimini gerçekleştir- 
mesine değin yaşadıktan sonra, bugün yerini 
arı duru bir Türkçeye bırakmıştır. 


“Ancak, Türkçe bugün de yabancı dillerin 
etkisinden kurtulmuş değildir. Uluslararası 
kültür alışverişi, bilim ve teknik alanlarındaki 
hızlı gelişim, turizm, siyasal ve ekonomik iliş- 
kiler, Türkçenin yabancı dillerden etkilenmesini 
sürekli olarak gündemde tutmaktadır. 1960'tan 
sonra çeşitli Avrupa ülkelerine başlayan işçi 
göçü Türkçe açısından yeni ve önemli sorunlar 
ortaya çıkarmıştır. Özellikle Avrupa'nın her- 
hangi bir ülkesine yetişkin bir kişi olarak çalış- 
maya ya da ailesinin yanına oturmaya gidenlerin 
anadilleri, o ülkenin dilinden payını aldığı gibi, 
o ülkelerde doğup büyüyen binlerce çocuk da 
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iki dilli olarak yetişmektedir. Bu çocuklar, 
günlük Türkçe konuşmalarında, dillerine yer- 
leşmiş o yabancı dilin sözcüklerini anadillerinin 
bir öğesi gibi rahatlıkla kullanmaktadırlar. 
Almanya'da yetişen çocuklar arasında bugün 
annelerine “mami” diye seslenenler olduğu 
gibi, başka kadınları çocuklarının “tante”si 
olarak gören annelere de rastlanmaktadır. 
Almanya'da doğan kimi Türk çocuklarına, 
türlü nedenlerle bilerek ya da bilmeyerek 
Almanca adlar verildiği de duyulmuştur. Daha 
da önemlisi yabancı ülkelerdeki Türk işçilerinin 
türlü yaşam ve toplumsal sorunlarını konu alan 
öykü ve oyunlarda, öteki sözlü ve yazılı sanat 
yapıtlarında özellikle Almancanın Türkçe üze- 
rindeki etkisi açık seçik olarak görülmektedir. 


Son yıllarda Arap ülkeleriyle yoğunlaşan 
siyasal ilişkilerle birlikte hızla gelişmeye başla- 
yan ekonomik ilişkiler, Türk işadamlarını ve 
işçilerini Arap ülkelerindeki iş alanlarına yönelt- 
miştir. Bugün Arap ülkelerinde çalışan 150.000 
dolayında işçimiz vardır. Batı ülkelerinde iş 
olanaklarının azalması bu sayıyı gün geçtikçe 
artırmaktadır. 350.000 kişinin daha Arap ülke- 
lerinde işçi olarak çalışmak amacıyla başvuruda 
bulunduğunu gazete haberlerinden öğrenmek- 
teyiz. Ayrıca 1970*li yıllarda Arap ülkelerinden 
Türkiye'ye başlayan yoğun turist akını, özellikle 
İstanbul'da ilgili iş çevrelerinde Batı dillerinin 
yanı sıra Arapçaya da güncellik kazandırmıştır. 
Büyük kentlerimizde genellikle Batı dilleri 
üzerine çalışan tercüme büroları, bu durumla- 
rın yarattığı gereksinimleri karşılamak ama- 
cıyla birkaç yıldır Arapçayı da çalışma alanları 
içine almışlardır. Ülkemizdeki çeşitli fakülte- 
lerde yükseköğrenim gören anadili Arapça çok 
sayıda öğrencinin Türkçe öğrenme gereksin- 
meleri de bu konunun sınırları içinde düşünül- 
melidir. Bu arada, Türkiye'den kimi Arap 
ülkelerine öğrenim için giden öğrencilerimizi de 
unutmamak gerekir. 

Böylece, Türkiye'de Arapçaya karşı uya- 
nan ilgiye koşut olarak Arap ülkelerinde de 
Türkçeye karşı bir ilgi uyanmıştır. Zorunlu 
olarak ortaya çıkan bu durumlar, Türkleri bir 
kez daha Arapçayla karşı karşıya getirmiş, 
Türkçe için önemle izlenmesi gereken bir 
Arapça sorunu doğurmuştur. 

Anadili Arapça olanların Türkçe öğren- 
melerini amaçlayan, Türklerin de Arapça öğre- 


nirken yararlanabilecekleri Türkçeden Arap- 
çaya yeni bir Sözlük! var elimizde, Sözlüğün 
bu yararıyla birlikte Türkoloji alanına getirdiği 
katkıların önemi de kuşkusuzdur. Ancak bu 
Sözlük, Türkçeden Arapçaya hazırlanan ilk 
sözlük değildir. Türkçe sözcükleri Latin asıllı 
Türk abecesiyle düzenlenmiş ve bundan 3 yıl 
önce Mısır'da yayımlanmış Türkçe-Arapça bir 
sözlük?” daha vardır. Bu arada Türkiye'de de 
Türkçeden Arapçaya yeni bir sözlük! yayım- 
lanmıştır. i : 

Ayrıca, Türkçeden Arapçaya düzenlen- 
miş sözlükler konusunda, biri 180'de İstan- 
bul'da* biri de 1900'de Beyrut'ta” basılmış iki 
önemli sözlüğü de belirtmekte yarar görüyo- 
yorum. Bunlardan başka İstanbul'da bir yayın- 
evinin, yukarıda belirttiğim amaçlar doğrul- 
tusunda Türkçeden Arapçaya bir sözlük hazır- 
layıp yayımlama girişimi içerisinde olduğu da 
bilinmektedir. 

Söz konusu Türkçe-Arapça Sözlüğün 4 
sayfa (s. V-VİD tutan Arapça önsözünde 

' Dr. İbrahim Dakuki (Bağdat Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi), A. 
Lâtif Benderoğlu (Kültür ve Tanıtma Bakan- 
lığı Türkmen Kültür Müdürü), Mehmet H. 
Dakuklu (Öğretmen): Türkçe-Arapça Sözlük 
Cayall — Sal gali). Irak Cumhuriyeti, 
Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen 
Kültür Müdürlüğü, c.I. (A, B, C, Ç, D, E) 
XIX 4 609 s.,c.2. (FE, G, GG, HA, LI 
XVI * 3345.,c.3.(K,L,M,N,0, Ö, P) 
XVIII - 614 s., Bağdat 1981-1982. (Bu yazı 
Sözlüğün 2. ve 3. ciltleri yayımlanmadan önce 
yazılmıştır.) 

* Dr. Es-Safsafy Ahmed Mursy: Safsafy 
Sözlüğü (3) —55 gbaie ça) Aynşams 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Kahire 1979, 
XI $ 6355. 

?* Mevlüt Sarı: E/-Mevârid Türkçe-Arap- 
ça Lügat (3,e S5 ee oylgil). Bahar 
Yayınları, İstanbul (1981), VE 5105. 

* Şeyhülislam Es'ad Efendi: Zefhcetü”/- 
Lugat (SUN ik ), o Türkçe-Arapça-Farsça 
Sözlük. İstanbul 1801, 851 s. 

3 Mehmed Ali Ünsi (Beyrut Mahkeme-i 
Bidayet Başkâtibi): Kamusü”/-Lugati'-Osma- 
niyye (EU lie 4 le İİ gl yali) 
Türkçe-Arapça Sözlük. Beyrut 1900, 562 s. 
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sözlükte uygulanan yöntem ve ilkeler belirtil- 
miştir. Bunlar arasında, Sözlüğün sözcük di- 
zelgesinin saptanmasında Türk Dil Kurumu- 
nun Türkçe Sözlüğünün 6. baskışının esas alın- 
dığı da özellikle vurgulanmıştır. Daha sonra 
“Türk Abecesi” (s. IX) Arap abecesindeki 
karşılıklarıyla verilmiştir. Sözlükte kullanılan 
kısaltmalarla (s. X) birlikte “Türkçede En Çok 
Kullanılan Kısaltmalar” (s. XI-XV) yer almış- 
tır. “Kaynaklar” bölümünde de (s. XVI-XIX) 
eski ve yeni olmak üzere Türkçe, Arapça ve 
Batı dillerinde hazırlanmış 31 sözlük adı veril- 
miştir." 

Sözlüğün önsözünde özellikle belirtildiği 
gibi sözcük dizelgesi Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlüğüne dayanmaktadır. Başka bir 
deyimle Türkçe Sözlüğün madde başları bu 
sözlükte de sırasıyla yinelenmiştir. Sözcüklerin 
anlamları verilirken, her anlamın Arapça kar- 
şılığı verilmeye çalışılmıştır. Ancak, kimi mad- 
delerin anlamlarında eksikler vardır. Bu eksik- 
lerin, kimi anlamların bir tek Arapça sözcük 
ya da tamlamayla karşılanamaması, uzunca 
bir tanımı gerektirmesi nedeninden kaynak- 
landığı anlaşılmaktadır. Örneğin Türkçe Söz- 
lükte “baş” maddesindeki 16 anlama karşılık 
Türkçe-Arapça Sözlükte 11 anlam, “almak” 
maddesindeki 31 anlama karşılık 7 anlam, 
“çıkmak” maddesindeki 47 anlama karşılık 21 
anlam vardır. 

Sözlük düzenlenirken Türkçe Sözlükteki 
, her sözcüğün aktarılmasına büyük özen gös- 
terilmesine karşın, deyimlere yer verilmemesi- 
nin nedeni anlaşılamamaktadır. Oysaki deyim- 
ler, bir dilin söz varlığının en önemli öğeleridir. 
Bir dilin salt yalın sözcüklerini içeren bir söz- 
lük, o dilin öğrenilmesi, anlaşılması ve o dille 
çeviri yapılması açısından yetersiz kalır. Bu 
nedenle, Sözlükte deyimlere yer verilmemesi 
büyük bir eksikliktir. 1900 yılında basılmış 
Kamusü”-Lugati'-Osmaniyye” adlı sözlüğün 


“2, 4 ve 5. dipnotlarda adı geçen söz- 
lükler bu kaynaklar arasında yoktur. Buna 
karşılık çağdaş Türkiye Türkçesiyle ilgisi olma- 
yan Kırgız Sözlüğü, Eski Uygur Türkçesi Söz- 
lüğü, Divanü Lügat-it-Türk, İbni Mühenna Lu- 
gali, Âzerbaycanca-Rusça Sözlük gibi sözlükler 
“Kaynaklar” arasına alınmıştır. 

* bkz. 5. dipnot. 


“baş” maddesi içerisinde “baş” sözcüğüyle 
başlayan 27 deyimi içermesi, deyimlere verilen 
önemin yeni olmadığını belirtmeye yeterli bir 
örnektir." 

Sözlükte madde başı olan Türkçe sözcük- 
lerin —kırmızı harflerle— Arap abecesiyle yazım- 
ları da verilmiştir. Bunun nedeni olarak Önsöz- 
de “Arap okuyucuların Türkçe sözcükleri 
doğru okumaları” gösterilmiştir. Bunun yanı 
sıra “Yeni Türk abecesini bilmeyen Arap 
okuyucuların eski harfli yayınları okuyabil- 
melerinin” amaçlandığı da belirtilmiştir. An- 
cak, bu amacın, Sözlükte uygulanan yazım ile 
tam olarak gerçekleştirilebileceği kuşkuludur. 
Çünkü, Sözlükte uygulanan yazım, Türkiye 
Türkçesinde Harf Devrimine değin uygulanan 
kalıplaşmış, kuralları kesinleşmiş yazımdan 
birçok yönden ayrılmaktadır. Bu yazım, Irak 
Türklerinin Türkçeyi Arap abecesiyle yazarken 
uyguladıkları daha sesçil nitelikleri olan bir 
yazımdır. Bu yazım ile Türkiye Türkçesinin 
Arap harfleriyle yazımı arasında birçok yön- 
den uyum ve birlik sağlama olanağı yoktur.” 
Ayrıca Sözlüğün yazımı açısından kendi içeri- 
sinde tutarsızlıklara ve çelişkilere de rastlan- 
maktadır. Eğer Türkçe sözcüklerin yazımında 
1929'da yayımlanan İmlâ Lügati'ndeki'? yazım- 
lar örnek alınsaydı, bundan amaçlanan sonuç- 
lar daha başarılı olarak gerçekleşebilirdi. 


1. Yazımı değişik Türkçe sözcükler: 
walel ağabey ( ehil)", ant ÇsT), 
gel anlamak (5997 ). gil anmak (Gİ np, 
gili anılmak (5ST), Sal anız (ST ). Ul 
bana (IS)), gla gb, batırmak (ğa yö), e 


| 


* Türkçe Sözlükte “baş” maddesi içeri- 
sinde toplanmış 175 deyim vardır. 

9 Türkiye Türkçesinin Arap harfleriyle 
yazımı ile Irak Türkçesinin yazımı arasında bir 
karşılaştırma yapmak için, Sözlüğün hazırlayı- 
cılarından Abdüllatif Benderoğlu'nun Genel 
Yönetmenliğini yaptığı, Bağdat'ta haftalık 
olarak Türkçe yayımlanan E/Vatan Yurd 

gb şll gazetesine bakınız. 
İmlâ Lügati ( gl ohal). İstanbul 1928, 
XVE $ 3715. 

Sözcüklerin Türkiye Türkçesindeki y ya- 

zımları ayraç içerisinde gösterilmiştir. 


35» 
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batmak (35 U )*, Hay, bebek (Ela), yay beniz 
( pe ). las ği benzemek (Sl Ka N öleli 
basmak Göl deyi) uş li bem 
lerbeyi (| Su Yİ) oy bin (El), > çene 
GE), ES yn çevirgeç (> 237 ) 03 
deniz (S3), “#jİ elek (ab), Onl esen ( Dal ), 
j6 Tanı (g5 5G), Ses o değer 
(S3), Soz değmek (AF), Elele denemek 
(elaaja)... 


2. Yazımı değişik (Arapça sözcükler: 
yal ekser e )» deygs devren (İ)3 s3), 
gi cami Cal hş ceht Kaş) 


öle. cellar (545), alana besmele Çal)» 
ji beyaz ( Şo M ösüy butlan (Ol), 
dol azil (J;e). gl allak (596), le 


amiyane © Çile), <saşl o abide OC), 
e cila (9)... | 
3. Yazımı değişik Farsça sözcükler: 


> azat OLD, yl aples Ç.zw ai ) 
Lal ayna ( gl ). eos, öadem( pk ), 
baht (<< ), Ml bahtiyar Ole), Ilk 
bedava (işaal), isa, bedhah Çoly- 4), 
©, dberbar (34), ylişa, o berhudar 
Olay ph elals damat (3bl5), hgiülşe 
cihannüma (Çilg- ), Vş> cüda (la), öyle 
çalâk (Yi ). 3 dert (55), al» dilber 


par 


( Al), De gyg dürüst (vey), OLS 
erguvan (0l,E)l)... Ayrıca, SE birçok 
birleşik sözcükte kullanılan * ” anlamındaki 


Farsça /ane al sözcüğü de bi tür birleşik- 
lerde genellikle «la biçiminde yazılmıştır: 
lele çayhane, öl, 5 darphane, 
buzhane, 45)öW1, batakhane, şlçöl aşhane"... 


s5 


 bai- eylem kökündeki t ünsüzünün 
yukarıdaki örneklerde b ile yazılmasına kar- 
şılık, barkı pre batkın yasli, batkınlık sk 5 
gibi türevlerinde w ile e . 

“ bas- eylem kökündeki s ünsüzünün y 
ile yazılmasına karşılık, a/basfı ıs SÖZCÜ- 
günde ,,, ile yazılmıştır. 

“ Buna karşılık, bembeyaz sözü völkipi 
biçiminde yazılmıştır. 

“5 Buna karşılık, bahtiyarlık 
gizler biçiminde yazılmıştır. 

“ Buna karşılık, sl /ö> defferhane, 
als ,3 dershane, 45.5) ,5 devlethane, > Ol g35 
divanhane gibi aslına uygun yazılışlar da 
vardır. 


SÖZCÜĞÜ 


4. Türkçede birleşik sözcük gibi kullanı- 
lan Farsça kurallara göre yapılmış tamlamala- 
rın kimilerinde, tamlama isi (izafet kesresi) 
«ş ile yazılmış, kimilerinde ise aslına uygun 
yazım biçimi (oyeğlenmiştir: / gel abıru, 

ge dis aklıselim, lap Se aksisada, 
5 ibi ehlidil, ee GMS. dl im 
çeşmibülbül, p uluys deveramdem, Je öl 342 
diyamali, > dl s3 divanharp, e 
alâimisema, çç JAP gf amudıfıkari tamlamala- 
rı g ile yazılırken; Je ye arzuhal, aâşe öl 
asarıatika, - Je 5 Babıali, ay ASİ 
efkârmnıumiye, İİ Jal ehlibeyt, « A Ji 
ehlihibre, alar Jel ehlisalip, 5 ös bl ehli- 
vukuf, yö Öyal elhivenişer... aslına uygun bi- 
çimde yazılmıştır. 

5. Batı dillerinden Türkçeye girmiş kimi 
sözcüklerde kalın okunan k ve g ünsüzlerinin, 
Türkiye Türkçesinin Arap harfleriyle yazımın- 
da 5 ve harfleri kullanılmasına karşılık, 
böyle sözcükler #J) ile yazılmıştır: 

a. Türkiye Türkçesinde 5 ile yazılan 
sözcüklerin 4) ile yazılışına örnekler: ,4519| 
akademi, —>,,$l akor, O, Sİ aksiyon, 
41 aktör, 591 aktif, exe 9İ akustik, 
Sg el Amerika, 1 Şiş yl aristokrasi, 5 55 U 
bakteri, o ,Sj, boks, ol Syıyı bürokrasi, 
gis daktilo, AS b li (Farsça dükkân 
sözcüğü de böyle yazılır), ,,S.>5 dekor, 
ılyaa> demokrasi, 5 5 Sİ ekonomi"... 

b. Türkiye Türkçesinde € ile yazılan 
sözcüklerin # ile yazılışına örnekler; ,S ll 


ambargo, “SU bagaj, Lâl $ Şii etmograf- 
ya, 3S Sm  çinkomraf, OSSİ 
daktilograf ©... 


6. Kimi Türkçe eklerin yazımında Tür- 
kiye Türkçesindeki biçimlere uymayan ve kendi 
aralarında da yazım biçimleri açısından tutar- 
sızlıklar gösteren ekler de vardır; 


7” Buna karşılık, abluka G yn ekran 
öl gi, Amerikalı Jü, ,İ sözcükleri 5 ile ya- 
zılmıştır. Ayrıca, Türkçe birleşik bir sözcük 
olan “aktöre” sözcüğü, her halde yabancı 
kökenli sanılıp «, Sl biçiminde yazılmıştır. 
Yine yansıma bir sözcük olup “kafasına dank 
etmek” deyiminde geçen “dank” sözcüğü de 
Batı kökenli sözcükler: gibi 4) ile si> biçi- 
minde yazılmıştır. 

Buna karşılık, demagog $ ,ele, demis 
goji çgy şöles Sözcükleri E ile yazılmıştır. 
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a. -lık /-lik, -luk / dük eki Türkiye Türk- 


çesinde kalıplaşmış olarak kalın ünlülü kök. 


ve gövdelerde şi-, ince ünlülü kök ve göv- 


delerde $İ|- biçiminde kullanılmıştır. Söz- 
lükte ise bu ek ;$.J-, Şal, e, gi 


biçimleriyle yazıldığı gibi, Türkiye Türkçesin- 
deki kalıplaşmış biçimleriyle yazıldığı da görül- 
mektedir: ş,lâls o dağlık, şiyel> damlalık, 
gele dünyalık, Gil anlık, ŞA altlık, 
döl ablalık, slle sl aktarmacılık gibi. . 

Bunlara karşılık: $i2..-1 açıklık, şile! ağalık, 
İri asl ağırlık, gil açlık, şile o ağaçlık, 
CNN adaylık, Ul analık biçiminde yazılış- 


lar da iii silgi, berberlik, Sijaszı 


buselik, Say bebeklik, ELLİ e becerik- 
lilik, LU) al belirlilik, Gil "cennetlik, 
el laş cehennemlik... Bunlara karşılık: 


elle acayiplik, 8 özemilik, gi vi ye 
beceriksizlik, 4X5. od belirsizlik... del 
bolluk, 55 İliş borçluluk, 5 lay ğı boşluk, 
dyliyâkgm coşkunluk, 53), yal çamurluk, 
dgliyi 7 çoğunluk, 5 alm > dostluk... Bun 
lara karşılık: 4.15, salla dalkavukluk. 
düzlük, 5,5 ,$55> düzgünlük, 9) 5S al 
açgözlülük, S4, o bütünlük, 33) e 
çöpçülük . . Bunlara “karşılık; a gi el 
başmüdürlük.. . 

b. mink) -mek eki Türkiye Türkçesinde 
kalıplaşmış olarak ;.- ve OG - biçiminde 
yazılmasına karşılık Sözlükte, kalın ünlülü 
kök ve gövdelerden sonra şl- biçiminde 


yazılmıştır. İnce ünlülü kök ve gövdelerden 
sonra genellikle s1, - biçiminde yazılmışsa da 


*aa - biçiminde yazılışlara da rastlanmakta- 
dır: öle! açmak, ölesi ağlamak, öU 
bakmak, öl başlamak, ölün bıkmak; 
sl binmek, #Haal$ | eklemek... 

C. -SIZ/-siz, -Suz/-süz ekinin Türkiye 
Türkçesinde ;.. - biçiminde bir tek yazımı 
vardır. Oysa Sözlükte -sız/ -siz için ;.. - ya 
da Jena -suz / -süz için de js - yazılmakta- 
dır: Şii cansız, lala damgasız, ;al gö 
devamsız, Jeli BAŞSIZ, ke biyiksız, ee aş 


.İgliye 


bestesiz, ; .S> şı böceksiz, imei şe> davetsiz, 
meka dilsiz, Şap beyinsiz, 5.Sly bilgisiz, 


pi çiçeksiz, 3 yem) DOPÇSUZ, 5 gani ga 
nz. İgel a çulsuz... 

ç. “lar / der çoğul eki Türkiye Türkçesin- 

de J- olarak yazılmasına Karşılık, kalın biçimi 


Sözlükte ,Y- olarak yazılmıştır: ,yiLl 5 a 
çokayaklılar, o BUG 5,5 o düzkanatlılar, 
yale v3l eşbacaklılar... 

d. Belirtisiz ad tamlamalarındaki iyelik 
eki -1/-i, -u/-ü, Türkiye Türkçesinde kesin 
bir kalıplaşmaya uğramış ve ,, ile yazılmıştır. 
Sözlükte bu tür tamlamalarda -u / -ü biçimi 9 
ile yazılarak sesçil bir yazım yolu izlenmiştir: 
sig gel ağaçkavunu, ye yl altınsuyu, 
gös arıkuşu, 55 55 diş çalıkuşu, sizl 03353 
burunotu, si, ye demiryolu, 35 ya Yl len 
denizpalamıdu”*, sa 3 53 yö 3 gl çavuşüzümü. . . 

e. Aynı ekin hem ,,. hem de ye ile 
yazıldığı durumlar da vardır: Jel! 
ağaçsıl, Je yel ağızsıl gibi. 

f. Addan ad yapan -gen ekinin yazımın- 
da da tutarlık yoktur. Ek, ünlülü ünlüsüz yazıl- 
dığı gibi, köke bitişik, kökten ayrı da yazıl- 
mıştır: Na, beşgen, oS gl altıgen, 0455 )45 
dörtgen, 0S” di gl üçgen... 

Bu birkaç maddede verilen örneklerin 
dışında, ad ve eylem köklerinin gerek ilk hece- 
lerinde gerek içseslerde ya da başka soneklerde 
Türkiye Türkçesindeki yazımlara uymayan 
biçimlerin yanında ikili yazılışlar da vardır. 

Türkçe sözcüklerin yazımında belli bir 
oranda sesçil bir yazım yolu izlenmesi, Arap 
okuyucuların bu sözcükleri doğru okuyup 
öğrenmelerini sağlamaya yardımcı olursa da, bu 
yazım biçimlerini öğrenmiş olan Arap oku- 
yucuların Türkiye Türkçesi yazımıyla yayım- 
lanmış eski harfli yapıtları okurken kimi güç- 
lüklerle karşılaşmaları kaçınılmazdır. 

Son olarak bir noktanın daha belirtilmesi 
yararlı olacaktır. Sözlüğü hazırlayanlar, Türkçe 
Sözlüğün söz varlığını örnek almalarıyla, öz 


. Türkçenin gelişimine ve yayılmasına önemli 


bir katkıda bulunmuşlardır. Ayrıca, yukarıda 
sözünü ettiğim Yurd gazetesinin dili de Türki- 
ye'de yayımlanan pek çok gazete ve derginin 
dilinden daha sade ve daha öz Türkçedir. 
Yurd gazetesinin 2 Ekim 1981 tarihli sayısından 
şöyle bir göz gezdirerek taradığım aşağıdaki 
sözcükler bu durumun açık bir kanıtıdır: Ülke, 
sayın, demeç, bölge, örgüt, nitelemek, tutukla- 
ma, düzenlemek, önemli, bölgesel, başkent, 
vurgulamak, saldırı, değinmek, engel, kuşku, 


* Buna (o karşılık, Oo çingenepalamudu 
sayi Sim e ile yazılmıştır. 
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gerçek, erek, alan, özel, aşama, durum, ulus, 
sorumlu, okul, uzman, öğretim, dönem, özellik, 
konu, özen, yarar, izlemek, ödev, baskı, yönetim, 
öğretmen, ilişki, ödül, görev, ortam, etkilemek, 
başarı, yetenek, önlemek, etki, olay, bölüm, 
koşul, çevre, toplum, toplam, kurum, barış, 
işlem, önermek, öneri, değer, önem, tutum, 
neden, yaşam... 

Bilindiği gibi “yanlış ve eksik sözlükler 
için tanınmış bir ayrıcalıktır.” Sözlüğün hazır- 
layıcıları, önsözde bu gerçeği anımsattıktan 
sonra “eksiksiz bir yapıt ortaya koydukları 
savında olmadıklarını; sözlüklerdeki eksiklerin 
tamamlanarak, zaman içerisinde güven kazan- 
dıklarını” belirterek; bu Sözlük dolayısıyla 
“araştırıcıların ve kültürlü insanların kendile- 
rinden razı olmalarını” istemektedirler. 


Cem Dirgin 


SANAT, İLETİŞİM VE 
İKTİDAR 


Bir zamanlar, bir zamanlar dediğim 60'- 
larda, Ahmed İnamı “semantik”le ilgili yazılar 
yazardı Yordam, Soyut, Dost gibi dergilerde. 
Nusret Hızır Hoca'nın Yordam'da, “Bilimde 
Bir Moda Görüş: Strüktüralizm” başlıklı yazı- 
sının çıkması da aynı yıllardaydı. Gene tam o 
yıllarda gencecik bir asistan, Ünsal Oskay, 
Basın Yayın Yüksek Okulunda “komünikas- 
yon” denen içinden çıkılması neredeyse ola- 
naksız karmaşayı öğretiyordu bize. 

“Semantik”ten “anlambilim”e, “strük- 
türalizm”den “yapısalcılık”a, “komünikasyon” 
dan “iletişim”e gelindi 80'li yıllarda. O gün- 
lerde adını bile duymadığımız yapıtlar çevrildi, 
özgün çalışmalar yapıldı, kitaplar yazıldı. Pek 
çok alanda çok geriden izliyoruz çağımızı ya, 
sanırım bu üç bilim dalında ön sıralara oldukça 
yaklaştığımızı söyleyebiliriz. 

Ünsal Oskay'ın “Kitle Haberleşme Teo- 
rileri” diye başlayan dersi, öğretim yılının sonu- 
na” ulaşmadan “Kitle İletişim (Kuramları” 
olmuştu. “Strüktüralizm”in “yapısalcılık”, “se- 
mantik”in “anlambilim”” olması için de çok 
zaman gerekmedi. Bu terimlerin anlamsal ola- 
rak örtüşüp örtüşmediğine vb. ilişkin tartış- 
malar geride kalalı çok oldu. Bugün bu üç bilim 
dalında da Türkçe kavramlarla konuşup tar- 


tışıyor, anlaşıyoruz. Bu oluşumu kösteklemeye 
çalışanlara inat, büyük bir hızla gelişiyor dili- 
miz, kültürün ve bilimin kapılarının daha kolay 
aralanmasına olanak sağlıyor. Bilim dallarının 
gelişimi o dallara ilişkin dilin gelişimine bağlı 
değil mi biraz da?.. 

Dilin gelişimi kuşakların da gelişimine 
olanak sağlıyor. Bugün yapısalcılıkla, anlam- 
bilimle uğraşan, enine boyuna tartışıp bu konu- 
larda yapıtlar veren bir kuşak var. Bir “iletişim- 
ciler kuşağı”ndan da söz edebiliriz artık. Top- 
lum hiç durmaksızın; evde, işte, sokakta, tar- 
lada, okulda, her yerde bir şeylerle beslenmek- 
teyse, bu “bir şeylerin” niteliği, niceliği araştı- 
rılmalı, öğrenilmeli, Öğrenilenlerse, topluma 
kazandırıldığı ölçüde işlev kazanmaz mı? Bu 
bilgileri topluma kazandırmanın yolu da bu 
alanda bir iletişimi başlatmaktır. İşte bu “ileti- 
şimciler kuşağı”yla birlikte bu alandaki ileti- 
şim de başlatıldı. Bu arada Eskişehir'de bir 
İletişim Bilimleri Fakültesi kuruldu, AİTİA 
Gazetecilik ve Halkla İlişkiler Yüksek Okulu 
bir İletişim dergisi çıkarmaya başladı, iletişimle 


ilgili yazılar öteki dergilerde de sıkça yer âlır 
oldu. ; 


Dergilerde kalan yazılar yitip gidiyor so- 
nunda. Yalnızca konuyla ilgili araştırma 
yapanlar -onlar da büyük güçlüklerle— bulup 
ilgilenebiliyor dergilerde kalan yazılarla. Ki- 
taplar bu açıdan daha geniş kitlelere daha ko- 
lay ulaşabiliyor, daha kalıcı oluyor. 

Sanat, İletişim We İktidar 1 adlı ilk kita- 
bında çeşitli dergi ve gazetelerde çıkmış yazı- 
larını bir bütünlük içinde bir araya getirmiş 
Ertuğrul Özkök. Özkök yukarıda sözünü etti- 
gim “iletişimciler kuşağı”ndan... 

Kitap üç bölümden oluşuyor. “İletişim 
ve İktidar İlişkisinin Kuramsal Temelleri” 
başlıklı ilk bölümde “yazı”dan radyo ve tele- 
vizyona kadar uzanan geniş bir iletişim yelpa- 
zesini “iktidar”la olan ilişkileri açısından ele 
alıyor Özkök. Bu yelpaze içinde belirleyici özel- 
lik “kurumsallaşma”. “Sözün uçup giden /er- 
cailiğine karşın yazının kalıcı bir ciddiliği, inan- 
dırıcılığı” (s. 42) olduğu için sözü almamış bu 
yelpaze içine. Kendi içinde tutarlı, ilginç bir 
değerlendirme bu bölümde sunulan. Ne ki, Öz- 
kök “söz”ü biraz hafife almış gibi. “Sözün 
kendine özgü kurumsallaşması içinde neler 
yapabildiğini, yazıya dökülmemiş biçimleriyle 
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bile nasıl çağları aşıp etkisini sürdürdüğünü, 
televizyon çağında bile belli dönemlerde nasıl 
etkileyici, vurucu, kalıcı bir iletişim yolu oldu- 
ğunu göz ardı etmiş, Kurumsallaşmış iletişim 
araçları —yazı da— sınırlı sayıda kişinin ya da 
kurumun elindedir. Büyük Kitlelerin, fabrika- 
daki işçinin, tarladaki köylünün, sokaktaki 
adamın “söz”den başka iletişim aracı yok ki. 
Elindeki tek iletişim aracını da yeri geldiğinde 
çok etkili bir biçimde kullanmaz mı sokaktaki 
adam? Hemen, belli dönemlerde toplumların 
her kesiminin dilinde dolanmaya başlayıveren 
fıkralar geliyor usuma. Hangi “kurumsallaş- 
mış” iletişim daha etkili olabilir ki? Öyleyse 
“söz”ü pek yabana atmamak gerekir. “Önce 
söz vardı.”, unutmayız bunu, önceliğini bugün 
de koruyor söz, geniş kitlelerin elinde başka ile- 
tişim aracı olmadığı için... 

Kitabın ikinci bölümü “Göz ve İletişim” 
başlığını taşıyor. Bu bölümün ilk yazısı “Dizi 
Film Üzerine Notlar” (s. 113-142) kanımca çok 
ilginç ve tutarlı saptamalar içeriyor. Türkçede 
bu alanda yazılmış ilk irdeleyici çalışma sanı- 
yorum. Son on yıldır, televizyonun yaygınlaş- 
masıyla toplumsal yaşam içinde gittikçe artan 
bir ağırlık kazandı dizi film. Rudyler, JRlar, 
Steedler günlük yaşamın önemli bir parçası 
durumuna geldi. On yıl öncesine değin hiç bil- 
mediğimiz bir “alışveriş” (yoksa yalnızca “alış” 
demek daha mı doğru olur ?) başladı bu kişiler- 
le aramızda. Üstelik bu ilişki yalnızca televiz- 
yonda kalmadı, basına da geçti. Artık yalnız 
dizilerdeki değil özel yaşamlarındaki inişler 
çıkışlarla da çok yakından tanıyoruz bu kur- 
maca / gerçek kişileri. 

Dizi filmleri hafife almak (pek çok aydı- 
“nın devekuşunun başını kuma gömüşü gibi 
yaptığı bu), bir anlamda televizyonu hafife 
almakla eşdeğer. Bu konunun daha geniş kap- 
samlı araştırmalara, incelemelere konu olması 
zorunlu. Özkök'ün bu çalışmasının bir başlan- 
gıç olmasını dileyelim. 

Bu bölümün ikinci ve üçüncü yazıları 
“haber”le “fotoğraf”ı konu alıyor. İlk yazıda- 
kine benzer bir yaklaşımla irdelenmiş bu olgu- 
lar da. Özellikle fotoğrafın bir “okuma” bağ- 
lamında ele alındığı “Tetik ve Deklanşör” 
başlıklı üçüncü yazı, gerek ele aldığı örnek 
fotoğrafla (s. 168) -üstünden bunca yıl geçmiş 
olmasına karşın kaç kişi unutabilmiştir o fotoğ- 


rafı ve o fotoğrafın ilettiklerini — gerekse bu 
fotoğrafın ve genel olarak fotoğraf olgusunun 
irdelenişindeki yaklaşımla üstünde durulması 
gereken bir çalışma. (s. 165-184) 

“Sanat, İletişim ve Bilim” başlıklı üçüncü 
bölüm, gene iletişim odağından sanat ve kültür 
sorunlarına değinen denemelerden oluşuyor. 
(Biraz yapay mı olmuş kitabın böyle bölümlen- 
mesi?) Kanımca bu bölümde üstünde en çok 
durulması gereken kültürde taşralılaşma olgu- 
suna değinen “Kültürde Taşrayı Aşmak” baş- 
lıklı yazı. Bugün Türkiyede bir “arabesk kül- 
tür”den (arabesk kültürü değil söylemek iste- 
diğim) söz edebiliriz sanıyorum, Git gide yay- 
gınlaşan, “kültür” olgusunu ters yüz ediveren, 
kendine özgü bir “kültür” bu. Yaygın kitle 
iletişim araçlarının aracılığıyla bir anda çok 
büyük kitlelere ulaşabilirliği, bu “küfür”ün 
önceki çağlarda rastlanan örneklere oranla 
daha korkutucu bir boyuta ve etkinliğe ulaş- 
masını sağlıyor. Kurumlar üstlerine düşen 
görevi yapmadığı sürece bu konuda çaba har- 
camak da bir avuç aydına düşüyor ister iste- 
mez... 
Sanat, İletişim Ve İktidar, özenle ve derin- 
lemesine okunması gereken bir kitap. Kimi 
görüşlerine katılmasam da önemli buluyorum 
Özkök'ün bu yapıtını. İşlek dili, duru anlatı- 
mıyla da başarılı. bir çalışma, İletişim olgusuyla 
uzaktan yakından ilgilenen herkese özellikle 
salık verilebilecek bir kitap... 
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«DOSTLARIM ÜZERİNE” DİYE SÖZE 
GİRİŞEREK... 


Birce Karasu 


Oldum olası, kalemini eline a- 
lap yazısını döktürüverenlere imren- 
mişimdir. (Bu yazıya başladıktan 
üç ay- sonra okuduğum bir kitapta, 
Calvino'nun Se wa notte d'inverno 
un viaggiatore'sinde, “üretken” ya- 
zarla “tedirgin” yazarın biribirileri- 
ne nasıl imrendiklerini dile getiren 
sayfalara gelince çok keyiflendim 
. doğrusu; ama keyiflenmem de, Cal- 
vino da, bu bakımdan bir şey de- 
giştirmiyor.) Okunurken akıp giden, 
tutulmuş bir soluğun salı salıveril- 
mesi gibi yazılmışa benzeyen yâzı- 
lardan söz etmiyorum. Yazı yazar- 
ken gördüğüm pek çok kimseyi dü- 
şünüyorum şu anda; gerçekten, ka- 
lemi eline alıp yazısını döktürüve- 
ren birçok kimseyi... O yazıyı okü- 


yup şurasına burasına bir virgül ek- 


lemekle, orasında burasında ufacık 
bir düzeltme yapmakla yetinenleri... 
- Böyle çalışıp hemen hemen kusursuz 
yazılar ortaya koyan birkaç kişiyi... 

Bense, yazılarımla uzun uzun 
yaşamak zorundayım sanki; o yazı- 
nın çatısı, yaşayarak (yaşarken, ya- 
şadıkça) çatılacak; yazı etlenip but- 
lanacak, budanacak, değişik yerle- 
rinden başlanarak, yazılıp bozula- 
cak, değişik yollar denenip bırakı- 
lacak; sınanıp “işlenmeye değer” bu- 


lunmuş damarlar, yüreğe giden yolu 
oluştursun diye düzene konup bir- 
leştirilecek, ayrılacak; ortaya “bit- 
miş gibi” görünen bir yazı çıktığın- 
da da en acımasız makaslamalarla 
kurguya yeniden girişilecek, yazının 
yüzlerce yerine ufak-büyük birta- 
kım ekleme, çıkarma, düzeltme iş- 
lemleri uygulanacak. Sözün kısası 
vakit geçecek, o yazıyla yaşamanın 
getirdiği (anlamsız kıldığı, önemli- 
leştirdiği) ne varsa, “yazma” da ora- 
lardan geçip dolaşıp bir yerlerde eğ- 
lenecek, bir yerlerde hızlanacak. So- 
nunda ortaya bir yazı çıkacak... 
Böyle yazmak gerektiğini söy- 
lemiyorum, ancak böyle yazabildi- 
gimi söylüyorum. Böyle bir şey söy- 
lediğim, söyleyebildiğim için de be- 
nimle eğlenecek kimseler az olmasa 
gerek. Eğlenmesinler diyemem ya, 
bu tutumumun bir zararı varsa on- 
lara değil, kendimedir, diyeyim. 
Ama artık denemeye, çalışma- 
ya değil de yazıyı “bitirmeye” oturdu- 
gum zaman Bibik de yanıbaşımda 
olmak ister; kucağıma sığmaz, ma- 
saya çıkar, kâğıdın üzerine yatmak 
için sessiz pazarlıklar eder kalemi 
tutan elimle. Hele temize çekiliyor- 
sa bu yazı, Bibik makinenin kapa- 
ğına girip uyumaktan da çabuk vaz- 
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geçer, makinenin işlemesini önleme- 
ye çalışır. Uzaklaştığımı, kendisini 
yalnız bırakacağımı sanıyormuşca- 
sına... Yazının ortaya çıkması”, 
kokumuzu değiştiriyor olsa gerek: 
Kedi besleyen her yazar buna ben- 
zer şeyler söylemiş, yazmıştır. 
w 


Pek az okura ilginç görünece- 
ğini sandığım bu “girişi niye gerekli 
gördüm ki? 

Gerçekte, “giriş” dediğim bö- 
lüm, iki katlı: Metinle dipnotlarını 
biribirinden ayırmadığımı okur fark- 
. etmiş olsa gerek. Şu anda da bu ayır- 
mama işlemini sürdürüyorum, bes- 
belli. Hem dipnotu, dipnotun dip- 
notunu, /er söylediğimi açımlama- 
nın aracı olarak kullanmaya karar 
verirsem okur (bu notların yerleş- 
tiriliş, diziliş biçimlerine göre) gö- 
zünü, durmadan, bir sağa bir sola, 
bir aşağıya bir yukarıya kaydırma- 
ya katlanacak mı? Bol dipnotlu bir 
yazı olarak tasarladığım bu yazıyı 
elden geldiğince dipnot düşmeden 
yazmaya karar veriyorum. Bu da 
bir deney işte! 


# 


Evet, bu “girişi niye gerekli 
gördüm? 

Dostlarımla ilişkilerim üzerine 
bir yazı yazma isteğini (ossaat bir 
gerekliğe dönüşen isteğini) duyduk- 
tan sonra, nerelere uzanıp nereler- 
den dolandığımı daha baştan sezdi- 
rebilmek için. Yazı, kendini söyler; 
söylemediğini yok eder. Bir de, ara 
bir yol olarak, yok ettiklerinin bir 
bölüğünü sezdirebilir. Sezdirdikleri 


“var” değildir ama “yok” da değil- 
dir. Yazının alacakaranlığı, çok üre- 
tici olabilir... i 

| # 

Kişi yaşlandıkça “tarihini kur- 
gulamaya iyiden iyiye sarılıyor. Geç- 
mişini eliyor, eşiyor, eleştiriyor; an- 
lamlar kurmaya, bağlar bulmaya 
çalışıyor bu karmaşık örgüde; kendi 
yaşamı olduğu için sürekliliğini, ke- 
sintisizliğini yıllar yılı, değişmez (en 
değişmez) ilke diye gördüğü bu ya- 
şamda, saltık olarak Kendinin, san- 
dığından ne kadar daha az-önemli 
olduğunu, kendi payı diyebileceği- 
nin ne kadar az yer tuttuğunu sezme- 
ye başlamanın yılgısı içinde, geçmi- 
şini “çırpmaya” başlıyor. “Başkalarr”, 
belki de ilk olarak, kendi kadar ger- 
çeklik kazanacak, ilk olarak “onlar” 
adlı belirsiz bir küme olmaktan çı- 
kacaktır. Bu başkalarıyla kurulmuş 
olan sayısız ilişkiler, ansızın, belli 
doğrultular üzerinde toplaşıp dü- 
zeni andırır bir kümeleşmeye gide- 
cektir. Kişi, kuramsal birliğinin, bu 
ilişkiler içerisinde nasıl da parçala- 
nıp yüzlerce değişik kişiciğe bölün- 
düğünü, yaşayarak anlamış ise, bu 
ilişkilerin 7ası/ kurulmuş olduğunu, 
giderek, niye, niçin kurulmuş oldu- 
gunu da merak etmeye başlıyor. 

# 


Gözün eğitimi, ayrımtıdan bü- 
tüne, değişmezden değişene gidip 
gelerek görmeyi, bir anın —kuram- 
sal olduğu için sonsuz sanılabilecek 


“bir anın— durukluğu içinde bir-bir- 


çok-pek çok şeyi görmeyi, sağlar. 
Musikiyle —kulağın aracılığını 
kullanarak— varlığın tümünün eği- 
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timi ise, çok daha karmaşık bir şey... 
Bu eğitimin öğrettiklerinden biri de, 
geçip gidiciliğin yinelenebilirliğidir, 
yenilebilirliğidir. Eksik yaşanmışın 
insanı yaraladığını ama umudun yi- 
tirilmesinin daha da eksik bir yaşa- 
ma götüreceğini, üstesinden gelinmiş 
bir yaratma güçlüğünün hazzını bir 
daha, bir daha yaralarla kaplıyken 
bile— bir kez daha, yaşama başarı- 
sının gösterilebileceğini öğretir mu- 
siki eğitimi. (Jankeleviteh de, bir 
kitabında, buna yakın sayılabilecek 
bir şey söylemiş; yeni gördüm.) 
# 


Kimi zaman, bir yazının belki 
de en önemli yeri, can alacak nok- 
tası, bir dipnottadır. Pek çok okur 
bu dipnotu atlar geçer, şöyle bir 
baksa, okusa bile. Yazının kendisi- 
nin, gözle kulak arasında bir yerde, 
duradurmuşla uçup giden arasında 
bir yerde yurtlandığını bilmeyen —ya 
da unutmuş— okurlardır bunlar. 


* 


“ Dostları üzerine © yazı yazmış 
yazarlar zincirine katılmak niyetiy- 
le çıkmıyorum yola. “Dostlarım” söz- 
cüğünün geçtiği bir başlıktan epey 


uzaklaştıktan sonra da olsa, bu açık- 


lamayı yapmaklığım gerekiyor. 


Dost, dostluk, küçük yaşta öğ- 
renmeye, kullanmaya başladığımız 
sözcükler. Dostluğun, dostların o- 
luşturduğu yaşam alanını gün gelir 
daraltır, gün gelir yayarız. İnsanlar- 
la, hayvanlarla —neden olmasın? 
kurduğumuz ilişkiler üzerinde du- 
rup sınırlar çizerek, tanımlar yapa- 
rak dostluğun özelliğini ortaya koy- 


maya çalışırız. (Yazarlar, arkadaş- 
lığın, dostluğun “kerte'lerini ölçüp 
biçmeye epey meraklı davranmış- 
lardır.) 

Burada, yaşamım boyunca e- 
dindiğim, günün birinde —biraz ya 
da çok acı duyarak, şaşarak ya da 
hiç mi hiç şaşmayarak— biribirimiz- 
den uzaklaştığımızı, ayrıldığımızı 
farkediverdiğim ya da kabul etimek 
zorunda kaldığım, yitirdiğim ya da 
ilişkimizi sürdürmekle övündüğüm 
dostlardan söz edecek değilim. Ger- 
çekte, dostlarımdan değil, dostla- 
rımla kurduğum ilişkilerden (üste- 
lik, şu anda, yaşamımın bu belli nok- 
tasında sürdürdüğüm ilişkilerin ol- 
dukça dar sınırlar içinde kalan bir 
türünden) yola çıkarak, bu ilişkile- 
rin oluşturduğu “denge'den söz et- 
mek istiyorum. 

Açıklamam gereken bir iki söz- 
cük kullandım. 

““Dost derken, şu sıralar sık 
(sık sık, çok sık) görüştüklerim için- 
de, kurduğumuz yakınlıktan ötürü, 
yaşamımın gündelik ayrıntılarına ol- 
sun, büyük çizgilerinin yönelişle- 
rine olsun, karışmalarını kabul et- 
tiğim, istediğim; bu tür bir karış- 
maya kendi yaşamlarında da bana 
bir o kadar hak tanıyan kişileri dü- 
şünüyorum: Kendileriyle, ilginin ya- 
nı sira sorumluluğun, katılımın ö- 
nemli pay tutttuğu ilişkiler içerisin- 


de bulunduklarımı. 


Bü sözler, dei; dostluğun 
bir tanımı olabilir. En azından belli 
bir kişinin ortaya koyduğu bir tanım 
olabilir. Ama bu “tanım'ın burada 
tek bir işlevi var: Söyleyeceklerimi 
taşımak... Yoksa, tanımların bağ: 


İayıcılığını gereksiz bir yük diye gö- 
rürüm, dostluk ilişkileri söz konu- 
su olduğunda. Hangi ilişki hangi 
ilişkiye tıpatıp benzeyebilir? 
“Denge'yi açıklamak içinse, ön- 
ce “durum'dan söz etmeliyim: Her 
an, her ilişki bir “durum? oluşturur. 
Kolaylıkla değişebilecek, betimi ko- 
lay olmayacak bir durum. Kişinin 
yaşamında. eşsüremli durumların o- 
luşturduğu topluluk göz önünde tu- 
tulduğunda da, bu durumların bir 
denge oluşturduğu görülür; kimi 
an, bir denge oluşturmasa bile, bir 


denge oluşturma çabasını belli eder 
bu topluluk, öyle sanıyorum. 


Değişik gereksinimlerin değişik 
ilişkiler aracılığıyla doyurulduğu bir 
ilişkiler yapısı da diyebiliriz buna. 
Kişinin “beğendiği” ya da “beğen- 
mediği” yanlarının, “beğendiği” ya 
da “beğenmediği” kişilerle kurduğu 
“beğendiği! ya da “beğenmediği” iliş- 
“kiler aracılığıyla yerini, ağırlığını, 
anlamını arayıp bulacağı bu ilişki- 
ler - yapısı içerisinde taşırılık, ge- 
nellikle, en aza indirilebiliyor; daha 
doğrusu, ancak gerekli olabileceği 
düzeye düşürülebiliyor. Belirtik-ör- 
tük, gizli -açık, yaşamın dirimsel 
her yanı bir değişik ilişkinin çerçe- 
vesi içerisinde ke ndine (yerine, ağır- 
liğına, anlamına göre, onlara oran- 


la) yer buluyor. Başka türlü söyle- 


meye çalışayım: Kişi, yaşayabilmek 
için, belli bir anda, gerek iç gerek 
dış hangi güçler arasında geriliyor, 
hangi güçlere karşı hangi güçleri 
ortaya sürerek bir denge kurmaya 
çalışıyorsa, ilişkilerini de —sanki bu 
güçlerin bir karşılığını arayarak, ya 
da, aradığını bilmeksizin bularak— 
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kuruyor, bu güçleri —belki bir parça 
enetleyebileceği duygusu (umudu? 

güveni ?) içinde— çevresinde oluştur- 

duğu ilişki ağıyla somutlaştırıyor. 

Elbette, bu sözlerin altında bir- 
takım varsayımlar yatıyor: Örneğin, 
sözünü ettiğim “kiş”, belli bir yaşa 
ulaşmıştır; ilişkilerinin çoğunu, ço- 
gunluğunu, seçimler yaparak (bu se- 
çimlerin şöyle ya da böyle olması, 
“akıllıca?” ya da 'alıkça” görülmesi, 
konumuzun dışında şu anda. Buna 
karşılık, seçimin gerçekten seçim 
olması, kişiye fıçı çemberi gibi geçi- 
rilmiş bir ilişkinin kendine seçilmiş- 
lik süsü vermekte olmaması önem- 
li...) o kurabilmekiedir; 
(kendini: Yani kuramsal “süreklili- 
gi'nin sürekliliğini ya da süreksizli- 
ğini; ana, temel yönelişlerini, vaz- 
geçebildikleri ile .vazgeçemedikleri- 
ni v.b...) azda olsa, bir parçada 
olsa, tanımakta, kabul edebilmekte- 
dir; ilişkilerinde, özellikle dost di- 

yebildikleriyle ilişkilerinde, çok de- 

Sişik kılıklara da girse karşılıklılık 
denen bir şeyin anlamını öğrenmiş- 
tir; eksiklerini, mak —en azın- 
dan— sezebilmektedi (Bu kadar 
varsayım Sıralamak Simdilik yetsin 
bize!) 

İlişkiler her zaman seçilmez el- 
bet; seçilerek kurulmaz. İHişkilerimi- 
zin göbeğinde, en yakınımız saydı- 
ğımız kimselerle kurulmuş en sıkı 
ilişkiler öbzğini bulmaz mıyız çoğu 
zaman? Analarımız - babalarımızla, 
(varsa) kardeşlerimizle, hısımlık bağ- 
larının oluşturduğu çemberlerin (bi- 
ze en yakın duranından en uzakta- 
kine dek) üzerinde dizili bulunanlar- 
ia ilişkilerimizi “seçerek kurmamız” 


kendini 
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söz konusu olmasa gerek. Analık - 
babalık, kardeşler, en yakın hısım 
çevresi, birer veridir kişi için. Öyle 
ama, seçmesek, kendimiz “kurma- 
sak” bile, bu ilişkilerin nasıl bir ni- 
telik taşıyabileceğini zamanla ka- 
rarlaştırır, birkaç deneyden sonra, 
birkaç sarsıntıdan sonra, öbür iliş- 
kilerimiz gibi bunların da iırasını, 
genel denge içerisindeki yerlerini 
saptayabiliriz. En azından, bunların 
kaçınılmaz, vazgeçilmez, sürdürül- 
mesi gerekli niteliği karşısında, ka- 
çınılmaz, vazgeçilmez, sürdürülme- 
si gerekli oldukları ölçüde, öbür iliş- 
kilerimizin nasıl olacağını, nasıl ola- 
bileceğini öğrenir, daha sonra da, 
gerekirse, bu ilişkiler üzerinde bir- 
“takım değişiklikler yapmayı deneye- 
biliriz. Kişi, yükümleri değil, iişki- 
yi bir hüküm, bir ferman gibi boy- 
nunda taşıdığına inaniyorsa, öbür 
ilişkilerinde de çok başarısız, den- 
geyi bir türlü kuramayan biri olur. 
“Yükümlerle ilişkiyi karıştırmamak 
gerek bu bölgede. 

Ayrıca, “denge'yi de çeşitli dü- 
zeylerde düşünmek gerek. 

İlişkilerime bakarak şöyle bir 
düzen(in varlığını) seçebiliyorum sa- 
nırım: İlişkilerin tümü düşünüldük- 
te, bunların oluşturduğu, ya da yö- 
neldiği, bir denge var. (İlişkilerin tü- 
mü derken, bir bölük ilişkiyi hesaba 
katmadığımı söylemeliyim. Çok ara- 
lıklı da olsa “araşma” gereği duyula- 
rak gerçekleştirilen buluşmalara, ya- 
zışmalara, telefonlaşmalara dayalı 
(düzenli) görüşmeler sürdürdüğü- 
müz kişilerden ayrı tutarak söylü- 
yorum: “ilişki” kurduğumuz pek çok 
kişi var ki, bunlarla ya büsbütün ge- 


çici, anlık, rastlansal koşulların so- 
nucu olan ilişkiler içindeyizdir, ya 
da ilişkiyi belirleyen koşulları hep 
dışımızda görür, kendimizi bu iliş- 
kinin “dışında” sayarız. Hesaba kat- 
madığım ilişki türü, bu.) İlişkilerin 
bu “tüm'ü içinde, birtakım öbekleş- 
meler seçebiliriz; biribirine yakın i- 
lişki biçimlerinin oluşturduğu öbek- 
lerdir bunlar... İlişkilerin tümünü 
bir “yer”, bir uzam parçdsı içerisinde 
düşünürsek bu yerin, bu uzamın 
orasında burasında birtakım yoğun- 
laşma bölgeleri diye tasarlayabilitiz 
bunları; işte, bu öbekler arasında 
bir dengeden söz ediyoruz. Biraz 
daha ileri giderek, bu öbekleşmele- 
rin, kabaca, bir dış kuşak ile bir iç 
bölge oluşturacak biçimde toplaş- 
tıklarını da söyleyebiliriz. İç bölge- 
yi oluşturanların daha önemli iliş- 
kiler olduğunu düşünelim. 

Bu bölgeler, bu kuşaklar ara- 
sında da bir denge kurulmaktadır. 

Bir de, her ilişki biriminde, kişi- 
ler arasında oluşan (oluşturulan) 
denge var. 

Bütün bu sözler, biçimsel bir 
düzen kurma sevdasıyla tasarlanmış 
bir dizgenin dile getirilmesi gibi gö- 
rünebilir. Benim için öyle değil: Bu- 
nun, bu düzenin, bu yapının, yavaş 
yavaş farkına vardım. 

Örneğin, dostluk ilişkilerinde 
serüvenden pek hoşlanmadığımı an- 
ladım günün birinde; son yirmi beş 
yılımın belli başlı ilişkilerine bakar- 
ken, bu ilişkileri inceden inceye göz- 
den geçirirken vardım bu karara. 
İlişkinin “renkliliği başka şey, kes- 


- tirilemezliğin, bu ilişkideki yanlar- 


dan birince, ilişkinin temel ırası ha- 
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line getirilmesi bambaşka bir şey. 
Bir ilişkim ne zaman serüvencilikle 
bulandıysa varolan ya da yeni kur- 
rulan bir ilişkiyle onu hemen den- 
gelemeye çalışmışım; serüvenciliğin 
ağır basmaya başladığı ilişkinin ya- 
rattığı sorunu bir çözüme erdirmek 
olmuş bu... İnsan, ilişkilerini belli 
birtakım özelliklere verdiği öneme 
göre düzenliyor eninde sonunda. 
Serüvenden çok hoşlananlar da var. 
Bir sözüm olamaz onlara. Ama bir 
ilişki içerisinde, “konuşmak” zorun- 
da kalmadan düzeltilebilen şeyler 
çok azalıyorsa, karşımdaki kişinin 
arada bir (daha sonra, sık sık) gidi- 
verdiğini, yerine bambaşka bir in- 
sanın geliverdiğini duyuyorsam, gi- 
denle mi gelenle mi dostluk ettiğimi 
kestiremez hale geliyorsam bu ilişki- 
nin “serüvenliliği” pek fazla gelmeye 
başlar. İlişkinin içinde de yeni bir 
denge kurulması gerekebilir bu du- 
rumda, gerekir... En kötü çözüm, 
pes edip uzaklaşmak zorunda kal- 
mak. Bu birim içinde yeni bir den- 
genin kurulması, bu ilişkinin gelip 
yerini bulmuş olduğu öbek içeri- 
sinde de yeni bir denge aranması 
gerekliğini doğuracaktır. Böyle sü- 
rüp gidebilir bu, ilişkilerin tümünü 
bile etkileyebilir, 
* 

Sişi, bu değişik dengelerin ku- 
ruluşunda, sanırım, daha etkin, daha 
“bilinçli? davranabiliyor da, bozu- 
luşlara giderken, bu bozuluşların 
sonucunu yaşarken daha edilgin ka- 
iyor genellikle. 

” 

Ama bunca çene kavsflığımız, 
belli bir yere, bi: noktaya gelmek is- 
tediğimizden... 


Dostlarıma, (şu anda) dost de- 
diğim birkaç kişiyle kurup sürdürdü- 
gümüz, geliştirip değiştirdiğimiz iliş- 
kilere bakiyorum. Bir nokta çok ö- 
nemli: “Dostlarım olsun, “ben de- 
diğim kişi olsun, tek başına varlık- 
lar, bağımsız kişilikler değil bu çer- 
çeve içerisinde. Dostlarımın iyi (ya 
da huysuz), benim maymun iştahlı 
(ya da vefalı) insanlar clmamız tü- 
ründen nitelemelerin de yeri değil 
burası. Yani kişi, kişilik, nitelikle 
uğraşmıyorum. Konu, ilişkinin ken- 
disi, Kişiliği, ilişkiler arasında (bu 
ilişkiler ayrı ayrı birimler olarak ele 
alındığında) görülebilecek, varsayı- 
Jlabilecek, gözlemlenebilecek bir “de- 
gişmez? olarak tasarlayalım, canımız 
çek istiyorsa. (Hoş, bu 'değişmez'in 
değişkenliği üzelinde ayrıca durmak 
gerekir...) Ama belli bir ilişkide 
(gene, kolaylık olsun diye, ikili bir 
ilişki birimini göz önünde tutuyo- 
rum) bu “kisilik'ler, ilişkinin ırasını 
uluşturmak üzere (ya da, oluştura- 
cak biçimde), öğelerinden kiminin 
ya da birçoğunun çok özel bir yeni- 
den bireşimi süreci içine girer (ya da, 
içindedir). Bunu böyle söylemek, 
şöyle bir şey demeye varır: Kişilik, 
“değişmezliği” içinde, her ilişkiye 
göre, değişik bir kalıba girer, her iliş- 
kiden biraz değişmiş çıkar... *“Öğe- 
lerini çok özel bir yeniden bireştir- 
me? durumundaymış gibi görünme- 
yen “kişiliklerin kurduğu ilişkilere 
ne diyeceksin? denir şimdi bana. 
Evet, öyle bir şey varmış, olabilir- 
miş gibi görünüyor. Örneğin pek 
başarılı “ilişki ustaları? yetiş / tiril / 
ebiliyor çağımızda; bunlar uluslar- 
arası firms'arın, kuruluşların en ö- 


72 | “DOSTLARIM ÜZERİNE” DİYE SÖZE GİRİŞEREK 


nemli kişilerinden biri, birkaçı ha- 
line gelebiliyor. En değişik durum- 
larda en değişik kimselerle oldukça 
yakın, sırasında pek yakm ilişkiler 
“kurabiliyorlar. Sanırım, önemli olan, 
kendisiyle ilişkiye girdikleri her kişi- 
ye bir “özel” ilişki içerisinde bulu- 
nulduğu duygusunu verebilmeleri. 
Bunu, karşılarındakine daha büyük 
bir yük yükleyerek, yani kendilerin- 
de “özel bireşim” çabasını en aza in- 
direrek yapıyor olabilirler. Ama yap- 
tığı işin insanda, az ya da çok, bir 
“çarpıtma'ya yol açtığını kabul eder- 
sek, bu kişilerin, iş ilişkileri içinde 
oldukları kimselerin yanı sıra, za- 
manla, eşleri dostlarıyla da öyle bir 
ilişki kalıbı yaratıyor göründükleri, 
“değişmez? bir kişiliğin her ilişkide 
aynı niteliklerle insanların karşısı- 
na çıktığı duygusuna kapılabiliriz 
ya, takınılmış bir “kişiliğin” zaman- 
la, “oldurulmuş” bir kişiliğe benze- 
yebileceğini, dönüşebileceğini Ode 
düşünebiliriz. İş ilişkilerinin her “ö- 
zelleme'si de bir özel bireştirme ge- 
rektiremez mi ? 

Bu durumda kimi ilişkinin daha 
büyük çapta bir özel bireştirmeye 
götürdüğünü varsaymakla yetine- 
ceğim. 

il * 

Üzerinde durduğum, iki kişi- 
nin (örneğin), ilişkilerinde, kendi a- 
çılarından kurabilecekleri iki “iç den- 
ge dışında, kişiliklerinin öğelerinde 
özel bir yeniden-bireştirme işlemini 
. (belli bir ilişkinin gereği, sonucu 0- 
lan bir yeniden-bireştirme işlemini) 
başararak kurdukları kişiler (kişi- 
likler) arası dengeydi. 


Öyle bir denge ki, karşılıklı de- 
vinimlerin sürekli olarak yarattığı 
her değişikliğin ardından yeniden 
kurulabiliyor; sürekli bir yaratılış, 
oluşturulma durumunda olabiliyor... 
Ama bu sürekli devinim, bir ana çer- 
çeve içerisinde yer alır sanıyorum: 
İlişkinin başlarında saptanmış, ya 
da zamanla geliştirilip bir karara 
vardırılmış bir “rol dağıtımı'nda bi- 
çimini bulan, belli bir karşılıklılığı 
(daha doğrusu, karşılıklılık türünü) 
sürdürmek için yaslanılan bir çer- 
çevedir bu. 

Bu çerçeve, değişik nedenlerle, 
ya da değişik devimler, adımlar, 
yönsemelerden ötürü ortaya çıkan 
değişikliklerin | sindirilip oözümlen- 
mesini sağlayarak ilişkinin “sürekli- 
liği'ni yaratır; ya da, bir noktada, bu 
özümleme artık başarılamaz, çerçe- 
ve kağşar, çatlayıp kırılır, denge bo- 
zulur, dostluk ilişkisi değişir. İliş- 
kinin başka bir ad taşıyabilecek du- 
rumda sürüp gittiği de görülebilir 
bundan sonra, bütünüyle bozulup 
yok olduğu da... 


Li 


İki insanın 'anlaşması”, dostlu- 
gun temel öğesi sayılagelmiştir. Ne 
ki, “anlaşmak”, çok değişik şeylerin 
ortak adı olabiliyor. 

Biribiriyle çok az konuşarak, 
bakışmakla yetinerek —neredeyse!- 
anlaşanlar olduğu gibi, durmadan 
çekişerek, biribirine takılarak, biri- 
birini eleştirip yererek, tek yönlü 
ya da karşılıklı bir saldırganlığın 
yırtıcı olabileceği noktanın kılpayı 
berisinde kalarak anlaşanlar da var; 
biri ötekine sonuna dek eriyerek, 
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ya da biri ötekini sonuna dek soğu- 
rarak anlaşanlar da var. 

Bu “anlaşma'ların hepsi, özde, 
bir “onaşma” olsa gerek. karşıdaki- 
nin şu ya da bu haliyle, olduğu, ola- 
bileceği gibi, olmak - görünmek iste- 
diği gibi kabul edilmesi. . . İlişki ku- 
rulurken, şu ya da bu nedenlerden 
ötürü, karşılıklı olarak şöyle ya da 

“böyle olmaya (davranmaya, görün- 
meye) karar verilmiştir; ilişki biraz 
olsun süreklilik kazanabilmişse, bu 
roller? de benimsenmiş demektir. 
(Kimi durumda, bu “benimsenmiş 
rol'den ötürü, kişi, kişiliğinden öz- 
geçide bulunduğu duygusuna kapı- 
labilir. Ne ki, ilişkinin bu özgeçiye 
değdiğini düşünüyorsa, bu kişi, ken- 
diyle bir uzlaşmaya varabilir. Bu 
duygudan vazgeçmiyor, unutmuyor 
ama unutmuş gibi davranıp onu —bi- 
lerek— bir köşede tutuyorsa, duy- 
gusuna “dondurma” işlemini uygulu- 
yor demektir. Dondurulmuş duygu- 
ların kokusu çıkmaz ya, dondur- 
maktan vazgeçmeyegörün, kokuları 


b 


yeri göğü tutar!...) 


İki insanın anlaşması için ge- 
rekli görülegelen koşullar da, birta- 
kım *çakışma”ların değişik adları... 
Kimi (alabildiğine değişik olabilecek) 
toplumsal etmenleri öne, çıkarır, ki- 
mi yaşı, kişiliği, kimi benzeşmeyi, 
kimiyse... benzeşmemeyi! Kimi, 'şu 
durumda bu, bu durumda şu” der; 
kimi, çekişmeden sonraki anlaşma- 
yı sınanmış sayar, kimiyse en ufak 
bir çatışmanın bile onulmaz yara- 
lar açtığına inanır. 


Yani, şu ya da bu türden bir 
çakışma üzerinde durulur her şey- 


den önce. İrdelemelere girişenler, bu 
çakışmanın öğelerini, ya ilişkiye gi- 
ren kişilerin tek tek kişilikleri, 'ge- 
tirdikleri), “beklentileri” açısından ele 
alırlar, ya da, daha karmaşık çözüm- 
lemelere girişerek, “karşılıklılık” içe- 
risinde düşünce yürütmeye çalışır- 
lar. i 

Ancak, bu işler yapıladursun, 
“inançlar da —inceden inceye— işe 
karışıvermiştir, hem de çoktan karı- 
şıvermiştir! “İnanç'lar, şu ussallaş- 
tırıp uslu kılmaya çabaladığımız, in- 
celeyip irdelediğimizin ne kadar dı- 
şında kaldığına çoğu zaman dikkat 
etmediğimiz “inanç'lar... 

Dostluklar, bizi bütün varlığı- 
mızla işe katan, bizi “yerimizden 
oynatan” ilişkiler diye görülegelmiş, 
düşünülegelmiştir. Böyle düşünülen - 
bir ilişkiye, “inanç', kendiliğinden 
karışıp ortalığı büsbütün o karıştır- 
maz mı? | 

Genellikle şunu görürüz: İliş- 
kilerimizin her birinden o edindiği- 
miz görgü, yani “kişilik” yapımızın 
orasında burasında —bir önceki iliş- 
kinin, ya da bir ötedeki ilişkinin açı- 
sından— yaptığımız ufak (ya da daha 
az ufak) değişiklikler, bir sonraki ya 
da bir berideki ilişkide psk az işe 
yarıyor... 

İlişkiler biribirinin aynı olmu- 


yor: Başka başka insanlarla ilişki 
kurarız. Ayrıca o insanlar da, za- 


manla değişir, biz de. Bu “zamanla 
değişme'de, demin sözünü ettiğimiz 
görgünün payı az olmasa gerek. İki 
kişi arasındaki alışverişin yürütül- 
mesinde birtakım temel “doğrultu” 
lar, güç yönelimler!” her zaman var- 
dır. İmdi, bunların denetimi, bun- 
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ların çeşitli seçenekler düşünüle- 
rek- yöneltimi, görgünün kendini 
belli etmesi için pek elverişli bir 
alan olmaz mıydı?... Oysa deği- 
şik ilişkilerde (bize neredeyse bir 
yazgının varlığını düşündürecek, in- 
sanın gidip gidip hep aynı türden 
dertlere saplanmaya düşkün oldu- 
gunu düşündürecek ölçüde) aynı 
türden hatalara düşüldüğü, bu aynı 
türden hataların da benzer sonuç- 
lara götürdüğü, çokça gözlemlene- 
biliyor. Şimdilik “inanç?” diyeceğim, 
“inanç” adını vermekle yetineceğim 
birtakım “şeyler'i sorumlu tutaca- 
gım bu durumdan. Görgümüz att- 
sa da, temeldeki 'inanç'larımızda 
dişe dokunur düzeltmeler yapmayı 
pek güç buluruz. Yaşamımızın “mü- 
ze'sini, genellikle, “inanç'larımızı ay- 
rı raflara, dostluklarımızı ayrı raf- 
lara yerleştirerek kurmaya çalışır 
gibiyizdir. Oysa, daha baştan, hep- 
sini bir güzel karıştırırız biribirine... 

Demin “zamanla değişmek'ten 
söz ediyordum. Şimdi “müze? diyo- 
rum. Gene zaman... Zamanı, dur- 
maksızın göz önünde bulunduruyor- 
muş gibi davrandığımız zamanı, ye- 
terince katıyor muyuz hesaba?... 

Geçip giden zaman, bizi, her 
şeyi “değiştiren zaman... 


Bu “zaman? üzerine söylenme- 
dik bir şey mi kaldıdiyeceksiniz. (İn- 
san tükenmedikçe, söylenmedik bir 
şey kalıp kalmadığını bilemeyiz ya, 
insan tükenirse, bunu bilecek kimse 
de kalmamış olacağına göre, bu so- 
ruyu yanıtsız bırakalım.) 

Zaman geçtikçe değişiyoruz; her 
şeyden önce, önem verdiklerimiz de- 


gişıyor. İstediklerimiz, aradıklarımız 
değişiyor. ; 

İyide, birtakım “inanç'larımıza 
bu değişme sürecinde, ne oluyor?... 
Bunu her zaman bilebiliyor, fark ede- 
biliyor muyuz ? Çevremizdeki dünya- 
nın değişmez hızının artışı bizleri, şu 
anda (bu açıdan) daha da büyük 
bir bunalıma götürmüyor mu? De- 
gil “geleneksel” bilgilerin, kendi ya- 
şantılarımızdan edindiğimiz görgü- 
nün bile artık yardımcı olamadığı 
bir değişme süreci içerisinde daha 
da çabuk 'yaşlanıyor' değil miyiz? 

Dolayısıyla “anlaşma” koşulla- 
rı, “çakışma'lar, bu koşulların bu 
çakışmaların temelleri, karşımıza 
çok daha karmaşık biçimler içeri- 
sinde çıkıp yitmiyor mu hemen 
ardından ? 

Buna karşılık, akıntıya kapılıp 
sürüklenmek istemiyorsak, daha doğ- 
rusu, /ejüz kendimizi “koyverme- 
ye” razı olamıyorsak ? Yani, işin içi- 
ne bir de, nasıl olsa yaşanması 
gerekeceğini. bildiğimiz, sezdiğimiz 
değişikliklerin (daha doğrusu, bu 
değişiklikler karşısında gösterilme- 
si gerekecek uyarlama çabasının) 
kaygısı, bir ölçü, bir denge arayışı 
ile birlikte (bir denge arayışından 
ötürü) ortaya çıkan kaygısı, karışı- 
yorsa ? 

Yaşamın eşsüremli kesitlerinde 
oluşturulan dengeler, işte, burada 
bir daha karşımıza çıkıyor; ama 
değişik boyutlarda... 

Elbette, “kesitler”; işi kolaylaş- 
e için kullanılıveren bir söz- 
cük... 


Bir 'bütüm'ü elinize alır, bir ye- 
finden kesiverirsiniz; alın size bir 
“kesit”! İyi güzel de, yaşamın “bü- 
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tümü yok bizler için, yaşam bizim 
yaşamımız oldukça. Ya da “bütüm 
“dediğimizi, her an, durmaksızın, 
yeniden, baştan alarak kurmakta ol- 
duğumuzu düşünmeliyiz. Böylesi 
büsbütün sersemletici. 


Birtakım dönemleri kesit olarak 
düşünmek, bir yandan ne kadar ko- 
laysa, bir başka yandan o kadar 
güç. Dönemler dediğimiz, bununla 
yetinmeyip bir de “geçiş dönemleri” 
diye nitelediklerimiz, keyfe bağlı bö- 
Tümlemelerdir. Yaşamımız durmu- 
yor. Olsa olsa birtakım “dönemlerde 
her şeyin baştan kara gittiği, birta- 
kım başka “dönem'lerde ise pek çok 
şeyin oldukça “tıkırında gitmiş” ol- 
duğu duygusuna kapılabiliriz. Büs- 
bütün yanılıyor da değilizdir belki. 
Ama bu “kesitler. ister istemez, ku- 
ramsal kesitler olmakla kalır. 


Gene keyfe bağlı ama daha 
“nesnel? görünümlü bir ölçüt belli 
iki tarih arasını düşünmek olabilir. 
Daha daha, oldukça yakın bir tarih- 
ten bu yana, bugüne doğru düşün- 
meye çalışabiliriz. Bugüne bakabili- 
riz. “Bugün'ü belli aralıklarla düşün- 
meyi bir alışkı haline getirebilir, “bu- 
günlerin öğrettiğini biriktirebiliriz. 

İmdi,. öyle sanıyorum ki böy- 
lesi bir “belli dönem'i göz önünde 
tuttuğumuzda ilişkilerimiz, özellik- 
le yakım diye niteleyebileceğimiz çe- 
şitli ilişkiler, kendi yaşamımız açı- 
sından, o andaki “biz” açısından, 
bir denge oluşturuyor. (Bir ilişkide 
alıp verdiğimizle bir başka ilişkide 
alıp verdiğimiz, başka başka olu- 
yor... Doyurucu bulduğumuz iliş- 
kiler biribirinin yerini tutamayacak 


ilişkilerdir, biribirilerine biraz 'ay- 
kırı” bile düşebilirler. Ama bunların 
oluşturduğu “dizge” bir denge gös- 
termektedir.) 

» 


Burada, uzun bir dipnot gere- 
kecek gibime geliyor. 


Belli bir dönemden, bir kesit- 
ten, eşsüremli durumlardan söz eder- 
ken, kuramsal bir durukluk içinde 
düşünmeye çalışırken, unutmama- 
mız gereken bir şey var, hep var: 
Yaşamanın, isteyip istememenin, 
toklukla açlığın durmazlığı... Dur- 
maksızın istiyor, arıyor, buluyor, 
atıyor, acıkıyor, doyuyoruz. Bu iş- 
İerin de herhangi bir sırası, düzeni 
yok... Düşlediğimiz, kuramayaca- 
Sımız ilişkiler de vardır, kurmak 
istediğimiz, kurduğumuz, koparı- 
verdiğimiz ilişkiler de. Bir 'yakın”, 
“sık” ilişkinin kurulup, gelişip, pe- 
kişip belli bir kesitte göz önünde bu- 
lundurulabilecek, incelenebilecek du- 
ruma ulaşabilmesi, pek çok özen ile 
isteğin, çaba ile rastlantının, alışkan- 
lik ile alışkının, tembellik ile elveriş- 
li (uygun) anın bir araya gelmesini 
gerektirir. Aramayacağımız, kurma- 
ya kalkışmayacağımız, bir saat sü- 
reyle olsun yaşamayı göze alamaya- 
cağımız pek çok ilişkiyi, düşleyebi- 
lir, düş düzeyinde gerçekleştirmek 
isteyebiliriz gene de: Bir çeşit te- 
mizlenme. arınma, “pisliğimizi at- 
ma” yolu olabilir bu düşlemler bi- 
zim için. Ağulayıcı da olabilir... 
Diyeceğim, sürdürdüğümüz o belli 
bir anda 'var” diyerek oluşturduk- 
ları dizge içerisinde görebildiğimiz 
ilişkilerin çevresinde ' bulut bulut 
başka ilişkiler (bize kabul ettiril- 
miş, kaçınamadığımız, çer çöp ayık- 
lar gibi attığımız, sıyrılmaya çalış- 
tığımız, kurduğumuz, kuramadığı- 
mız, düşlediğimiz ilişkiler) de var. 
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PARİS 


Namir ÜLvi Akcün 


Herkesin bir Paris'i vardır 
Gece gündüz düşlerine giren 
Geçilmez yontudan çiçekten 
En güzel saat mavi akşamlardır 


Herkesin bir. Paris'i vardır 
Köprülerin altından akıp giden 
Ozanların sesidir direten 
Anlatılır öyküleri yıllardır 


Herkesin bir Paris'i vardır 
Paris'ten başkadır o Paris 
İçlerinde bir gömü bir giz 
Yaşanılan loş sokaklardır 


RAL AL RAM a Ma AURA AR m > 


Biz bunları unutuyor değiliz şu an- 
da. Unutamayız da. Ama onları bir 
kenarda tutmakla, dikkatimizi yal- 
nız birkaçına (önemli saydığımız, 
söyleyeceklerimiz açısından önemli 
saydığımız birkaçına) çevirmekle ye- 
tiniyoruz. 

Bu dipnottan çıkmadan önce 
söylenmesi gereken bir şey daha var: 
İlişkinin (en az) iki kişiyi bağladığı, 
dolayısıyla burada edilen sözlerin 
-tek yanlı söyleniyor görünse bile 
hep iki kişi açısından söylendiği hiç 
mi hiç unutulmamalı... 


5k 


İmdi, belli bir dönemin, bir ya- 
şam kesitinin gerektirdiği (gerekti- 
riyor duygusunü verdiği, kişiye bile- 

İf # 


rek ya da pek farkına varmayarak 
rattığı) bir dengeden söz ettiğimiz 
anda, bu dengenin, en azından, bir 
önceki dönemin dengesiyle karşılaş- 
trılması denenmeye değer bir iş 


olacaktır. Bu dengeyi, bir önceki dö- 
nemin dengesiyle bir arada düşün- 
düğümüzde, genellikle, bu iki den- 
e arasında da bir denge sszebiliyo- 
ruz. Zamanın geçişi, bu geçişle ya- 
şanan değişiklik, ilk olarak burada 
karşımıza bütün somutluğuyla çıkı- 
yor. Bir dönemde kurabildiğimiz 
denge, karşı ağırlığını, bir sonraki 
dönemde kurulan dengede bulur gi- 
bidir. 

Böylece, daha önce sözünü et- 
tiğim üç denge türüne bir dördüncü- 
sünü eklemiş oluyorum. Öyle bir 
denge türü ki kendini, daha önce 
saydığım üç alanda da gösterecek- 
tir, dikkatle bakana. 

g 


Bu yazıyla birlikte yaşamam da 
çok uzun sürdü. Sayısını çıkaramı- 
yorum artık; kaç hafta bu yazıyla 
oturdum kalktım, uyudum uyan- 
dun, acıktım doydum. Çıka çıka bu 
mu çikti ortaya, denebilir. Elimden 
bu geldi. 

Bu yazıya dostluklardan 
ederek girdim, verâığım nokta epey 
ötelerde sanki. Bana sorarsanız /ep 
dostlukları düşündüni. Ne ki, yazı- 
yı burada sona erdirirken asıl gir- 
mek istediğim alana, bütün bu söy- 
lediklerimin taşıyıcısı olan alana 
yaklaştığımı ama giremediğimi, bü 
işi bir başka yazıya bıraktığımı söy- 
iemem gerekiyor. İlişkilerin bir alış- 
verişin taşıyıcısı olduğunu, bu alış- 
verişin de bir imgeler alışverişi, imge 
dizileri arası bir alışveriş olduğunu 
dile getirmeye çalışacak bir başka 
yazıya... Anlamlar, anlamlandırma- 
lar yoluyla yaşamaya çalışmafları)mız 
üzerin: bir (7) başka yazıya... 


SÖZ 


aa Aa am A ARA an 


ŞİİR DİLİNDE SAPMALAR 


ÜNnsaL ÖzüNLÜ 


O. 1960'lı yıllara doğru dilbilim çalışmaları yazın yapıtlarının incelenmesine yöneldikten 
sonra, bu alanda çalışmalar yapan araştırmacılar yazındaki dil kullanımlarına ilişkin birtakım 
kuramlar ortaya çıkardılar. Dilbilim alanındaki yeni gelişmelere ve yazın yapıtlarının dilbilim açı- 
sından incelenmesine karşı gittikçe artan ilgi, çağdaş dilbilim kuramlarını kullanarak yazın eleş- 
tirisine katkıda bulunan ve dilbilimsel deyişbilim adı verilen apayrı bir bilim dalının gelişmesine 
yol açtı. Dilbilimin, yazın eleştirisine yalnızca bir katkıda bulunduğunu ve eleştiriye dilbilimin bü- 
tünlükle egemen olmadığını savunan bu akımın yandaşları, dilbilimin yardımı olmadan yazın eleş- 
tirisinin yapılamayacağını belirten ve yazın eleştirmenleri tarafından oldukça yadırganan savlar 
da ileri sürdüler (Fowler: 1971:3279). Bu görüşe karşı olanlar, yazın yapıtlarını salt dilbilim açı- 
sından incelemenin, özellikle şiirdeki havayı bozacağını, devingen olan şiiri cansız ve ölü bir olu- 
şum durumuna getireceğini savunarak yazın yapıtlarını salt yazınsal açıdan incelemenin gerekli- 
Hğini savundular. Böylece hem düşünce, hem de yöntem bakımından birbirine karşıt iki görüş 
topluluğu ortaya çıktı: 


a, Yazıncı Deyişbilimciler, 


b. Dilbilimci Deyişbilimciler, 


Yazın yapıtlarının oluşumunda iletişim aracı olan dilin ve yapıtlarda kullanılan söz sanat- 
larının her iki görüş topluluğunun da ortak alanları olduğunu bilen üçüncü bir görüş topluluğu İse, 
dilbilim ve yazın yöntemlerini bağdaştırmaya çalışarak, birbirine tümüyle karşıt olan öteki iki top- 
luluk arasında yerlerini aldilar ve deyişbilim çalışmalarında her iki topluluğun yöntemlerinden 
yararlanmak istediler. Özellikle 1970'li yıllarda, bu yönelimdeki çalışmalar yararlı sonüçlar ver- 
meye başladı. 

İngiltere'de bir dilbilim profesörü olan Geffrey N. Leeclv'e (1969 :60) göre dilbilim ve yazın 
inceleme alanlarının ortak noktası, her şeyden önemli olarak önceleme (foregrounding) alanları- 
nın araştırılması olmalıdır, çünkü önceleme, şiir dili ile günlük dilin arasında başlıca ayrım etmeni 
olarak düşünülmektedir. Çekoslovakyalı dilbilimci Mukarovsky'nin (Freeman: 1970:42) belirt- 
tiği gibi, “Yazın, sürekli ve dizgesel bir biçimde önceleme özelliğiyle belirginleşir ve önceleme, ko- 
nuşulan dilin yapısının-kurallarına karşı çıkmak ve bu kuraldışı yapıları dizgesel bir biçimde kul- 
lanmaktır.” Bu açıdan bakılırsa, önceleme, Leech'in (1969:57) “sapma” adını verdiği terimle €Ş- 
değerde bulunmaktadır. Leech'e göre “Öncelenen biçim, dilbilimsel sapmadır ve tabanda da dil 
bulunmaktadır.” 


Sapmalarla yakından ilgilenen Samuel R. Levin, (1965:226) herhangi bir sapmadan söz et- 
meden önce belli bir yapının olağan kullanım düzeninin ne olduğunun belirtilmesi gerektiğini ve 
bu yapının bozulmasından sonra ortaya çıkan olağandışı yapının bir sapma olarak nitelendirile- 
bileceğini savunur. Levin'e göre sapmalar, iç sapmalar ve dış sapmalar olmak üzere iki türde 8ı- 
nıflandırılır. İç sapmalar, şiirin tabanına karşıt olarak ortaya çıkan sapma türleri olup, şiirin belli 
kuralları birer artıklık olarak görülür. Dış sapmalar ise, şiirin kesitleri dışında kalan bazı kural- 
ların karşısında ortaya çıkan sapma türleridir. Şiir dilinde kullanılan bütün nitelikler, sapmaların 


iç ya da dış biçimlerini içlerine alır. Sapmalar yalnız konularda görülmez, çünkü şiirde konu ola- 
rak kullanılabilen sevgi, düş, umut, istek, iğrenme, savaş, vb. gibi konular yalnız şiir dilindeki ko- 
nuları değil, olağan dildeki günlük konuları da içerir. 

Leech'e (1969:42-51) göre sapmalar, sesbilimsel, sözcüksel, dilbilgisel, anlamsal ve yazım- 
sal gibi türlere ayrılabilir. Ayrıca lehçe, kesim ve tarihsel devreler bakımından da sapmalar incele- 
nebilirler: 


1.1. Yazımsal Sapmalar: 

Şiirin yazı düzeninde olan değişiklikler bu tür sapmaları içermektedir. Dizeler içindeki söz- * 
cüklerin arasındaki olağandışı boşluklar ve bazen dizeler arasındaki olağan olmayan sıralamalar 
da yazı düzeni sapmalarını belirtir. N 

Şiir yazı düzeninin en geleneksel özelliği, her dizenin büyük harfle başlayarak bir dış sapma 
özelliği göstermesidir. Aslında biçim açısından şiiri düzyazıdan ayıran en önemli özellik, her dize 
başının böyle büyük harfle yazılması olmuştur. Şiirin bu geleneksel özelliğinin dışındaki kullanım- 
lar şiirdeki yazımsal dış sapmalardır. 

Günümüz Türk şairlerinden çoğu, özellikle Attila İlhan, Ece Ayhan ve yer yer Turgut Uyar, 
bu geleneksel dış sapmaları kullanmayarak dize başlarını -yeni bir tümce başlasın ya da başlama- 
sın küçük harfle yazarlar. Turgut Uyar'ın şiirlerinde ayrıca iç sapmalar da görülür. Bu tür sap- 
malar şairlerin dize içinde olağandışı durumlarda sözcük başlarında büyük harf kullanımlarıyla 
göze çarpar: ş i 

1. EY Bütün Kadınlar Uzak ... güneşi övmüyorum. Ve 
kanım ne güzel akıyor... ıslak taşlıklarda. Sanki herşey, 


Ey Yanan Birşey, 
yanan ve içilen bir şey 
(Turgut Uyar: 1962:20) ji 
Bazı şiirlerde sözcüğün bir parçası bir dizede, diğer parçası da başka bir dizededir: 


anlaşılmaz erkekliklerini 
yılancı! dişiliklerini 
up- 
uzun Ni i 
ve yıldız ve hanım ve kavak 
yorgun 
(A, İlhan: 1981:168) 
Yukarıdaki örnekte (upuzun) sözcüğü iki dizeyi kapsamaktadır. 
Bazı şiirlerde dizeler aynı düşey çizgide değildir: 


.damarları düğümlü kuvayı milliyeci ellerine 
ve göz kapaklarının arkasında 

bir yeraltı nehri gibi gizli gizli akan 

devler yorgunluğuna 


utanıyorum. 

(A. İlhan: 1960:37) 
Yukarıdaki örnekte ayrıca, son dizenin diğerlerine oranla daha uzun bir aradan sonra yerleştiril- 
diği göze çarpmaktadır. 
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Bütün bu özellikler, yazım kurallarını ilgilendirdiği için yazımsal sapmalar olarak nitelenir. 
1.2. Sesbilimsel Sapmalar: 


Bu tür sapmalar şiir dilinde genellikle az kullanılan sapmalardır. Dilin yapısındaki ses olay- 
ları diğer olaylardan daha kolay saptanabileceğinden olsa gerek, şairler genellikle ses değişmelerine 
neden olacak sapmalara yönelmemektedirler. Sesbilimsel sapmalar, konuşulan dilde kullanıl- 
mayan herhangi bir sesbiriminin ya da değişik bir. sesbiriminin, kullanılmakta olan bir sesbiriminin 
yerine konulmasıyla yapılır: 

4. kanlı canlı bir kızcağız gözleri bağdemı yeşili 

(A. İlhan: 1976:97) 

Olağan dildeki badem sözcüğündeki uzun /a / sesbiriminin bu özelliğine şair, /& / sesbirimini de 
ekleyerek yazıda da pekiştirmek istemiştir. Bir başka ünlü uzatımı aşağıdaki dizede görülür: 

5. rotterdam cinayeti haberine ek / kaatil yakalandı 

(A. İlhan: 1975:27) 

Ünlü uzatımının tersi olan ünlü kısaltımından daha çok, bir başka ses olayı olan ünlü yitimi, ses- 
bilimsel sapmalar için kullanılabilir; 


6. bayan van decker sherry kadehini avcunda ısıtarak 
(A. İlhan: 1975:26) i 
7. İşte yeniden dünyadayız, dünyada bayağlıklarla 
pisliklerle yanyana dünyadayız 
(İlhan Berk: 1958:17) 
Turgut Uyar'ın bir şiirinin başlığı da buna benzer: 
8. bir barbar kendin tartar 
bir barbar aşağlarda 
(Turgut Uyar: 1962:20) 
Sesbilimsel sapmalar ele alındığında ünlü ve ünsüz değişmeleri de göze çarpar: 
9. O zaman bütün İstanbulistan Vizansiyadan kalan 
sarıdaydı. 
(Turgut Uyar: 1962:15) 
10. Anlamıyorum şey yani ishak bakır kapılarda bakır 


topmak 
(Ece Ayhan: Asım Bezirci: 1974:19) 


Uyak, dizem (ritim), yarım uyak ve ses yinelemesi gibi, şiirde kullanılması gerekli olan gele- 
neksel öğeler, sapmaları gerekli kılabilir. Bütün bu öğelerin günlük dilde kullanılmaları ya olağan 
değildir; ya da şiir dilindeki kullanımlarına benzemez. Çünkü günlük dilde çok ender olarak diz- 
gesel olmayan biçimlerde görülmelerine karşın, şiir dilinde dizgesel biçimlerde çok sık kullanılır ve 
böylece sapmalara yol açarlar. 


Dizem ve ölçü bağlamındaki sapmalar da sesbilimsel sapmalar arasında incelenebilir, ama 
bu tür sapmalar, şimdiye dek genellikle dilbilimcilerden çok, yazınsal eleştirmenleri ilgilendirmiş- 
tir. ; 

1.3. Sözcüksel Sapmalar: 


Sesbilimsel açıdan, sözcük alanındaki dış sapma kolaylıkla ayırt edilebilmektedir. Ölçü, di- 
zem ve uyak gereği, sözcükteki herhangi bir ünlünün düşmesi ya da hece düşmesi böyle sapmaları 
belirtir. Öte yandan, sözcüksel iç sapmalar şiirin kurgusunda kullanılması gereken sözcüklerin 
dışında birtakım sözcüklerin kullanıminı gerektiren sapmalardır. Örneğin, şiirsel söylemi gerek- 


tiren yerlerde olağan dilden daha kaba, ya da açık saçık terim ve sözcükler kullanılırsa, sözcüksel 
iç sapmalar yapılmış olur. i 
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Şiir dilinde şairler tarafından yeni türetilen sözcüklerin kullanılması, sözcüksel sapmaların 
en belirgin örneklerini verir. Olağan dilbilgisi ve sözcükbilgisi dışındaki sözcüklerin şairler tara- 
fından yeni biçimlerde yaratılması bu tür sapmalara örnektir. Kök ve ekler, yeni kökler ve eklerle 
birleştirilerek olağan dilde olmayan yepyeni sözcükler yaratmada kullanılır: 

il. O zaman bütün İstanbulistan Vizansiyadan kalan 

. sarıdaydı 
Vizansiyanın rengi eski bir yapraktır. 

(Turgut Uyar: 1962:15) 

12. Kendini doğuruyordu bir cinaedi. Dimdoğru. 

(Ece Ayhan: Asım Bezirci: 1974:96) 

13. Dirim kısa ölün uzundur cehennette herhal abiler. 

(Ece Ayhan: 1977:13) 

14. Topağacından aparthanlarda odası bulunamaz. 

(Ece Ayhan: 1977-14) : 

Şiirdeki kimi sözcükler, içinde bulunmaları gereken sözcük türünün dışındaki bir türün gö- 
revini yapmaya zorlanabilirler : ta 

15. Hepsi ulam ulam yangınlar, kırımlar, ölümler, 

kıyınçlar hepsi 
Sesleniyorsuni böyle bir gecenin içinden bana 

(İlhan Berk: 1958:28) 

Şiir dilinde ilginç ikilemeler, pekiştirmeler ve günlük dilde sık kullanılmayan eklerin ad ve 
adıllara eklenmesi görülebilmektedir: 

16. pançak pançak şiirler tüküreceğim 

(A. İlhan: 1960:8) 

17. sipsicim dişlerimin ucundan çekilmiş 

(A. İlhan: 1960:26) 

18. delimsirek gölgeleri uzuyıp kısaldılar 

(A. İlhan: 1960:1010) 

19. O gök o alasız çizgileri yinin o dudağında tam 

arasal inen çizgin 

(İlhan Berk: 1958:53) 

Şiir dilinde, türü ve anlamı olağan dilde belli olmayan, ya da yalnızca lehçe ve ağız sözlük- 
lerinde bulunabilecek sözcükler de kullanılabilmektedir: 

20. Ahsılarla bütünlüğüyle dolu çıplak süt ah 


Kırıpsılarda sürahi boyunlu bir ince kırba ah. 
(Ersun Korkut: Asım Bezirci: 1974:188) 


21. Fenike çağınla özenci/ yalın bungun 
El ayası betizlerde saklı yüzümle 

22. Anlatısız sevilerde bulurdunuz seleneleri, öyle iyi 

(Ali Çulha: Asım Bezirci: 1974:198) 

1.4. Dilbilgisel Sapmalar: : 

Sözcüklerdeki dilbilgisi kurallarını inceleyen biçimbilimsel sapmalar ve sözcüklerin tümce 
içinde sıralanışlarını inceleyen sözdizimsel sapmalar olmak üzere genellikle iki türde görülürler, 
“2. Yeni Akımı”'ndan sonra biçimbilimsel sapmaları içeren sözcüklerin yapımı günümüz şiirinde 
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çok azalmış olmakla beraber, özellikle Ece Ayhan'ın ve İlhan Berk'in, zaman zaman da Atila 
İlhan'ın şiirlerinde bunlar görülebilmektedir. il 


Sözdizim yapılarındaki dış sapmalar göz önüne alındığı zaman ortaya birtakım güçlükler 
çıkmaktadır. Çünkü bu tür sapmaların sözdizimsel özelliğinde, sözlüğe ya da sesbilimsel betimle- 
melere başvurularak doğruluğu araştırılacak herhangi bir kaynak yoktur. Böyle bir araştırma bu 
yöntemlerin boyunu aşıp daha ötelere sıçrar. Ayrıca dilimizdeki sözdizimi özelliklerinin, çağdaş 
dilbiliminin önerdiği ve gerektirdiği biçimlerde araştırılması günümüzde daha yapılmamıştır. Şiiri 
okuyan kimse, yalnızca olağan dildeki sözdizimi kurallarını, şiirde kullanılan sözdizimi ile kıyas- 
lar ve kendi olağan dilbilgisini, şiirdeki sözdizimini çözmek için bir başvuru aracı olarak kullanır, 
Aşağıdaki iki örnekte, sözcüklerin anlamsal görevleri değişik olduğu için sözdizimi yadsınabilir; 


23. Siz bir durma benim karanlığımı yadsıyorsunuz 
(İlhan Berk: 1958:59) 


24. Ebü şükr'ün saat bir buçuğu 

(A. İlhan: 1960: 99) 

Dilbilim, üretimsel sözdiziminin gelişmesiyle sözdizimsel uuyalaı açıkça gösterebilmek- 
tedir. Chomsky'nin (1957:13) sözlerini burada anmak gerekirse: “Dilbilgisi, dilin dilbilgisi kural- 
ları içindeki bütün kuralları üreten, dilbilgisi kuralları dışındaki kuralları üretmeyen bir araçtır.” 
Böyle düşünülecek olursa, dilbilgisinin üretimsel yeteneği dışında bulunan herhangi bir dizi de sap- 
mış bir dizidir. Bundan dolayı, dilbilgisel olmama ve sapma kavramları o dilde benzer özellikler- 
dir. i 

Sözdizimsel sapmalar dilbilgisi kurallarına uyma derecelerine göre değişebilir. Örneğin, Ce- 
mal Süreya'nın (1966:60) Gaze'indeki iki dizenin iki ayrı dizimi aynı biçimde sözdizimsel sapma 
olarak nitelenemez. Çünkü aralarında dilbilgisi kurallarına uyma derecesi yönünden salt sözdi- 
zimsel değil, aynı zamanda anlambilimsel özellikler de vardır: 


25. a. Ben nice gözle nice denizle nice gazelle 
Rimle gördüm rimle bildim rimle yaşadım seni 


25. b. Ben nice gözle denizle gazelle nice nice 
“Seni gördüm rimle bildim rimle yaşadım rimle 


Böyle durumlarda üretimsel dilbilgisinin genel çerçevesi içinde Katz ve Fodor'un (1964:479-518) 
da belirttikleri gibi, önce, anlambilimsel öğelere başvurmak daha doğru bir yöntem olur. Daha 
sonra, dilbilgisi tarafından üretilme olanağı bulunmadığı için sözdizimsel sapma olarak nitelendi- 
rilen dizimlerle, hem sözdizimsel, hem de anlambilimsel yöntemlerle üretilme olanağı bulunmayan 
dizimleri birbirinden ayırmak kolaylaşır. Yukarıdaki iki örnekten (25.a) sözdizimsel sapmadır ve 
şiirde olduğu gibi verilmiştir, (25.b) ise, sözdiziminin anlam öğelerine ne denli etkilerde bulundu- 
gunu belirtebilmek amacıyla dizimi değiştirilerek yazılmıştır. 

Sözdizimindeki iç sapmaları açıklamak diğerine oranla kolaydır. İçinde çoğunlukla düz tüm- 
celerin bulunduğu bir şiirde yer yer emir, ya da soru tümcelerinin bulunması, iç sapmaları belirtir. 
Şiirde bir beklenti yapısını okuyucuda yerleştirebilmek amacıyla, tümce yapılarından herhangi 
bir türü, şiirle başlayıp genellikle şiir sonuna Kadar aynı türde gider; ama bu yapıya karşıt herhangi 
bir yapı türü, yer yer de olsa bu bütünlüğü bozar. İşte bu yüzden, böyle karşıt tümce yapılarını 
taşıyan şiirlerde iç sapmaların olduğu düşünülmektedir. Attila İlhan'ın şiirlerinde sözdizimsel iç 
sapmalar görülmez. 

Sapmanın etkili olabilmesi için sürekli ve dizgesel olması gerekmektedir. Seçme olanağı bu- 
lanan bir bağlamda yapılırsa, özellikle daha belirginleşir. Bundan dolayı, sapmaları inceleyen bir 
dilbilim araştırması metne bir bütün olarak, iç içe geçmiş sözdizimsel kalıplar üzerinde kurulmuş 
bir temel yapı olarak bakar. Kuşkusuz, yazınsal bir metindeki yapılarda koşutluk vardır 

Gefirey N. Leech, (1969:62) koşutluğu, öncelenmiş düzgünlük olarak görür. Dilin şaire bir 
seçenek verdiği yerde o, sürekli olarak kendini aynı seçenekle sınırlar. Bundan dolayı, kuraldışı 
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bazı öğelerin yer yer kullanımları, bu öğelerin şiir sonuna kadar düzenli olarak kullanıldığı görü- 
nüşünü verir. Şiirin bazı yerlerinde kullanılan kuraldışı öğeler kendi aralarında bir koşutluk or- 
taya çıkarabilirler. Leech'in “öncelenmiş düzenlilik” dediği koşutluk işte bu özelliktir. Türk şiiri'n- 
de Cahit Külebi'nin şiirlerinde öncelenmiş düzenlilik çok sık görülen öğelerdendir. Yinelemelerin 
çokça yapıldığı şiirlerde, koşutluk da doğal bir eylemdir. Bir örnek gerekirse; 
26. a. Türlü boyalara girmişim. 
Bu yaşıma kadar #üirlğ boyalara girmişim. 


Sapmaların şiir sonuna kadar yer yer yinelendiği göz önüne alınırsa, koşutluk ile serbest yineleme 

arasında birtakım ayrıcalıkların bulunduğunu belirtir Leech. Serbest yineleme, bir metnin daha 

önceki bazı parçalarının tıpkı yeniden alınmasıdır. Bu parçalar, sözcük, sözcük öbeği ya da tümce 

olabilir. Yukarıdaki örnekte ise, bu özellik tersine işlemektedir. Koşutlukta da tüm değil, yalnızca : 
bazı öğelerin yinelenmesi beklenir. Külebi'nin aynı şiirine yeniden bakılacak olursa, taban tabana 

bir yineleme, koşutluk ve düzenlilik görülür. Külebi'nin şiirinde, anılan sapma olayları da tersine, 

daha uygun bir terimle, daha doğru yönde işlemektedir, çünkü ii nin şiirinde dilbilgisel ve 

sözdizimsel sapma olayları çok ender görülmektedir: 


26. b. Türlü boyalara girmişim. 
Bu yaşıma kadar türlü boyalara girmişim. 


(Cahit Külebi: 1977:27) 


Bu incelemenin konusu olan sapmalara yeniden dönülecek olunursa, beklenmeyen düzensiz- 
lik (şiirsel sapma) ile, beklenmeyen düzenlilik (koşutluk) yöntemlerinin, şiir dilinin en önemli iki 
özelliğini belirttikleri ortaya çıkar. Külebi'nin şiirindeki dilbilgisel düzenlilik ve koşutluk, şairin en 
önemli niteliklerinden ikisini belirtmektedir. 


1.5. Anlamsal Sapmalar: 


Her büyük şiirde usdışı birtakım öğelerin bulunduğu bir gerçektir. Bundan dolayı birçok 
kimse, şiirin esinlenilmiş saçmalıklarla dolu olduğunu düşünebilir. Dil kullanımında usdışı öğeler 
en çok eğretileme ve eşdizimlilik kullanışlarında görüldüğüne göre, burada biraz durup, eğretile- 
me ve eşdizimlilik kavramlarını ele almak gerekmektedir. 

Eğretileme, belleği söz sanatları bölgesine yönelten yazınsal bir belirsizlik gelişimidir. Eğre- 
tileme şiirde ana öğe olarak bilinir. Ş.R. Levin'e (1965—226) göre eğretileme, şiirde sapmayı sim- 
geleştirir, Şiirde önümüze serilen bu söz sanatındaki öğelerin neye benzetildiğini, ya da hangi nes- 
neden bir sapma olduğunu anladığımız an, bu söz sanatını eğretileme olarak adlandırırız. 

Eşdizimlilik, bazı sözcüksel öğelerin birbirinin ardı sıra aynı bağlamı gösterebilmek için kul» - 
lanılabilmeleridir. Örneğin, “hafif öksürükler” ve “yelkenlerin hışırtısı” gibi betimlemeler doğal, 
ama"“yorgun öksürükler” ve “yelkenlerin ıslığı” gibi betimlemeler, belirsizlik bildiren şir dili 
tanımlarıdır. ; i 


Genellikle bir dizim, aşağıda belirtilen üç nedenden en az bir tanesini içerdiği zaman sapma- 
lar görülmektedir. i i 

a. Alışılmamış Söz Dizimi: 

27. Gibi bir Erzurumlu yanından geçen minarelerin 

(Cemal Süreya: 1966:37) 

b. Alışılmamış Sözcük Seçimi: Alışılmamış Bağdaştırmalar: 


28. gemi kalçaları 
(A. İlhan: 1976:49) 
29. deli kibritler 

(A. İlhan: 1976:61) 
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30. sarışın Türkçe 
(A. İlhan: 1976:86) 
c. Yukarıdaki Eğilimlerin İkisinin de Zorlanıp Birden Kullanılması : 


31. bir ay girerken yüreğine geceleri rastıkları kaşlı hiç 
(Ece Ayhan: Asım Bezirci: 1974:12) 


32. uykusuz camların kırmızı boynuzlu öküzü ellerimi 
yaladı mı yemyeşil olurum. Alnımın kuşları havalanır. 
(Oktay Rifat: Asım Bezirci: 1974:12) 


33. Yarısı silinmiş bir ejderhanın düzüşüm üzre eylemde 

Kiralık bir kentin giriş kapılarına kara kireçle 

Şairlerin ümüğüne çökerken işaretlenmesinin şiiridir. 
(Ece Ayhan: 1977:14) 


Görüldüğü gibi sapmalar dil kullanımının her kanadında belirebilmektedir. Dil kullanımı 
daha değişik boyutlarda ele alındığı zaman daha değişik boyutlarda sapmalar belirir. 


2.0. İlk bakışta dilin dışında gibi görülen bazı etmenlerin dile yaptığı etkiler sonucunda or- 
taya çıkan dilsel değişmelerin şiir dilinde sapma olarak görülmesi, lehçesel sapmalar, kesimsel 
sapmalar ve tarihsel dönem sapmaları olarak nitelenir. Bunlar şimdiye kadar sözü edilen sapma 
türlerinden daha değişiktir; çünkü salt dil öğelerini ve aralarındaki ilişkileri inceleyen dilbilimi de- 
gil, makro-dilbilimi ilgilendirirler. lehçesel sapmalar, yeryüzü biçimleri dolayısıyla coğrafyayı, 
kesimsel sapmalar, çeşitli toplum kesitleri dolayısıyla toplumbilimi ve tarihsel dönem sapmaları, 
zaman boyutları dolayısıyla tarihi içlerine almaktadır. 


2.1. Lehçesel Sapmalar: 


Şiirlerinde anlatmak istedikleri konuyu ve olayı daha iyi bir ortamda anlatabilmek, konuyu 
ve olayı anlatan kişinin o ortamda yaşayan bir kişi olduğu havasını verebilmek için bazı şairler, 
şiirlerinde konuşulan ölçüt dil yerine lehçe kullanmayı yeğlerler. Bazı şairlerin şiirlerinde ise top- 
lumdaki çeşitli kesimlerin ağızlarında kullanılan sözcükler bulunmaktadır. Bu sözcükler konuşu- 
lan olağan dildeki sözcüklerden daha değişiktir. Şiirde bu tür sözcüklerin bulunması, şiir dilinde 
bir iç sapma görüntüsü verir. 

Bu araştırmada incelenen şairlerden Attila İlhan'ın bazı şiirlerinde lehçe ve ağız kullanımları 
görülmektedir. 


34. melengecin dalında çifte güvercin diley çifte güvercin 
eğnimde göynek yok öley diley ayağım yalın 

ölürsem kahrımdan öldüğüm bilin 

(A. İlhan: 1981:93) 


35. göklerdeki bereket tarlalara indi 
filizler aldı yürüdü cümle rençber sevindi 
. gömgök göverdi buğda'm gâri delikanlıdır 
(A. İlhan: 1981:96) 


36. ben ölmeylen kahbe dünya yıkılır 
(A. İlhan: 1981:98) 


37. ben tartımaklı adam adamdan sayılmam vallahi 
dalah tepti dalah ciğerim kebap oluptur 

ben tartımaklı adam scahım ıscah sahi 

avuçlarım afaştırkine gözler göldür gölektir 

el ıscah ayak ıscah sıtma ıscah ve mavi 

(A. İlhan: 1981:170) 


Görüldüğü gibi, şiir dilinde lehçe ve ağız kullanımları, şiirde olayı anlatanın o lehçeyi ya da ağzı 
kullanan kişi olduğu havasını verdiği ve şairi söylem devresinden çıkardığı için, bir söylem sanatı 
olarak göze çarpmaktadır. i 


2.2. Kesimsel Sapmalar: 


Şiirin kendine özgü bir dili olmadığını ve belli bir dili konuşan her kesimden insanın kullan» 
dığı kesimsel dille de şiir söylenebileceği görüşünde olan şairler, şiirlerinde değişik kesimlerin kul- 
landığı sözcüklere yer verirler. Lehçesel sapmalarda da görüldüğü gibi, böyle sözcükler, şiir dili 
kullanılması beklendiği zaman bir sapma olayı yaratırlar. İçinde çeşitli kesimlerin kullandığı söz- 

cükleri içeren şiirlerde kesimsel sapmalar vardır, denir. 


Günümüz şiirinde kesimsel sözcükleri şiirinde başarılı bir biçimde kullanan şairlerden biri- 
dir Atüla İlhan. Twtuklunun Günlüğü Kitabının “Teleks” bölümünde gazetecilik, “İncesaz” bölü- 
münde Klasik Türk Müziği kesimlerinin sözcük ve tümce yapılarını kullanmaktadır. Bu tür söz- 
cüklerin kullanımı, yer yer tümce yapılarına olduğu gibi yazım yapılarına da etki etmiştir: 


38. saygon 7 (ap) sabah saat üç güney doğu asya saatıyla 
akşam yerine şehrin sokaklarını viet-kong basıyor 
(A. 'İlhan: 1975:14) 


39. yazı işleri müdürlerine not /rotterdam olayının 
bir telefotosu. servise konulmuştur /geçeceğiz 
(A. İlhan; 1975:24) 


40, new-york 16 (upi) amerikan dokuma endüstrisinde kriz 
kartel yetkilileri waldorf astoria'da toplanıyorlar 
(A. İlhan: 1975:30) 


41. titretir telli havuzlarda haziran gecesini ziller 
delimsirek bir sanfâr çılgınlığımızı belirler 
(A. İlhan: 1975:77) 


42. dağılırken eski çekingenlikler haz bahçesinde 
böyle dargın değildik biz o incesaz bahçesinde 
(A. İlhan: 1975:83) 


Attila İlhan'ın incesaz bölümündeki şiirleri sözcük seçiminden daha çok ölçü, uyak ve dizem 
yönünden Türk Müziği makamlarına uygun bulunmuş, bu yüzden bu şiirlerin bir kısmı besteciler 
tarafından besteye alınmıştır. 


2.3. Tarihsel Dönem Sapmaları 


Şairlerin çoğunda, salt, yaşadıkları tarih döneminde kullanılan dile bağlı kalmayıp şiirlerinde 
zaman zaman eski dönemlerdeki sözcükleri kullanmak (archaism), zaman zaman da yeni sözcük- 
ler yaratarak geleceğe dönük girişimlerde bulunmak (neologism) gibi yönelimler görülür. Olağan 
dilde bulunmayan yeni sözcükler yaratmak, sözcüksel sapmalar adı altında da incelenebilmekte- 
dir. Bazı şairler arasında kendilerinden önce yaşamış kişilerle ve onların yaşadığı tarihin diliyle 
bağıntı kurmak isteyenler bulunmaktadır. Böylece, şiirde anlatılan olaylara o günkü tarihin ha- 
vasını vermek isterler, Şiir dilinde bu türde kullanımlarda bulunan şairler, “dilbilimsel zaman 
dışılık (anachronism) yaparlar. Bu tür kullanımlar da tarihsel dönem sapmalarındandır. 


Günümüz şiirinde bu tür kullanımlarda bulunan şairlerin başında gene Attila İlhan gel- 
mektedir. Şiirlerindeki eski dönem insanlarının ve olaylarının anlatım dili, eski tamlamaları ve 
, betimlemeleri içermektedir: 
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43. olmuyor neyleyim 
olmuyor velinimetim efendim 
olmuyor yirminci asırda 
tarz-ı kadim üzre gazeller söylemek 
(A. İlhan: 1981:69) 


44. yıldızların dökülmesi /âzâ kandilli emennâdır 
(A. İlhan: 1981 :74) 


45. harbiye #ezaret-i celilesinde birinci ferik enver paşa, 
(A. İlhan: 1976:78) 


3.0. Dil kullanımının her kanadında görülen dilbilimsel sapmaları incelemek ve herhangi 


bir yazarın ya da şairin deyiş biçimini bulmak artık bugün dilbilimsel deyişbilimcilerin görevidir. 
Kuşkusuz, deyiş çalışmalarında incelenmesi ve araştırılması gereken yalnızca sapma olayları de- . 
ğildir. Sapma olayı diğer olaylardan biridir. Deyişbilim çalışmaları herhangi bir yapıta ya da ya- 
zara günümüz dilbilimin ışığı altından bakarsa, o zaman ülkemiz yazarlarının deyiş gücünü irde- 
lemek olanağı elde edilebilir. Bu incelemede şiir dilindeki yaratıcılığı yansıtan değerlerden yalnız- 
ca sapma olayları ele alınmıştır. Şiirdeki dil kullanımını irdeleyebilecek daha başka yönelimler 
de bugün dilbilimsel deyişbilim alanında incelenmektedir. 


. 


) 
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| SÖYLESİ 


MEHMET SALİHOĞLU 


© M.Ö. 470 yılında Atina'da do- 
ğan Sokrates, M.Ö. 399 yılında yine 
orada ölmüştür. Bu dönem, Atina” 
nın hem parlak, hem de oldukça ka- 
rışık bir dönemiydi. Eski Yunanlılar 
o çağın en önemli savaşı olan MED 
savaşlarından yeni çıkmışlardı. De- 
nilebilir ki, oldukça kırık dökük bir 
durumdaydılar. Sokrates'in babası 
heykeltraş, annesi ev kadınıydı. Sok- 
rates ilk olarak baba uğraşını dene- 
di. Ama bundan çabuk usanarak 
kendini tümden felsefeye verdi. Yurt- 
taşlarını doğru yola yöneltmeyi, on- 
ları uyandırmayı, onlara gerçeği gös- 
termeyi kendine görev saydı. Bir 
süre siyasal yaşama katıldı. Sofist” 
lerle arası açıldı. Onların kuşkucu- 


luklarıyla, parlak söz düşkünlük- . 


leriyle savaştı. Ama asıl amacı, Ati- 
nalıları inançları açısından uyar- 
maktı. Yoksul giyimli olan ve sü- 
rekli olarak yalınayak dolaşan Sok- 
rates, öğrencilerini dinleyen genç- 
lere çok yakınlık gösterirdi. İki kez 
evlendi. Geliri çok az olduğundan, 
lüksü de sevmediğinden ikinci ka- 
rısıyla hiç anlaşamamıştır. Bu yüz- 
den gençlere: “Evleniniz, karınız 
iyi çıkarsa mutlu, kötü çıkarsa be- 
nim gibi feylezof olursunuz” dediği 
söylenir. Savaş zamanında olsun, 


barış zamanında olsun, yurttaşlık 
görevlerini sonuna dek yerine ge- 
tirmiştir. Bir çok meydan savaşla- 
rında büyük kahramanlıklar göster- 
diği de olmuştur. Düşünceleri Eflâ- 


-tum'a yeni bir düşün dizgesi kurdur- 


muştur: İDEALİZM: Eflatun, Fe- 
don, Öklides gibi ünlü düşünürler, 
hep Sokrates'in oöğrencileriydiler. 
Hiç bir yaşam değeri olmayan kar- 
maşık, parlak felsefe kuramlarını 
bir yana iterek, öğrencilerine iyi, 
daha iyi olabilme yollarını öğretti. 
Gerçeği aramayı, doğru düşünme 
yöntemlerini öğretti. Kendisince en 
önemli yargı olan ve DELF TAPL 
NAĞT'nın girişinde yer alan şu sözü 
durmadan, dinlenmeden yineledi: 
KENDİNİ TANI! İyiliğin, mutlu- 
luğa giden en güvenilir yol olduğu- 
nu ileri sürdü. Ruhun ölümsüzlüğü 
ve Tanrı'nın varlığı gibi konularda 
da yepyeni çığırlar açmıştır. Onun 
ders salonu sokaktı. Konuları ise, 
bir anda dikkatini çeken beklenme- 
dik olaylar, gündelik küçük olgular- 
dı, Ama düşüncelerini açıklamada- 
ki ataklığı, kanıtlama gücü, birçok 
düşman edinmesine yol açtı. Bunla- 
rın başında eski düşüncelerin, eski 
inançların yandaşları geliyordu. M. 
Ö. 399 yılında yayımladıkları bil- 


MEHMET. SALİHOĞLU/ 87 


diride, dinin koruyucuları, Sokra- 
testi Tanrılarına ihanetle suçluyor- 
lardı. Öğretilerinin, gençliğin ahlâ- 
kını bozduğunu ileri sürüyorlardı. 
Bu bildiriyi imzalayanlar, Sokrates'i 
yargıçların ve halkın önünde ölüme 
yargıladılar. Ne var ki, bu yargıyı ger- 
çekleştirebilmek için kutsal geminin 
Deos adasından dönmesi gerekiyordu. 
Her yıl DİYANA ve APOLLO'nun 
doğduğu yere gönderilen gemi 
dönünceye dek, herhangi bir yurt- 
taşı öldürmek yasaktı. Böylece 30 
gün daha Sokrates'in yaşamı bağış- 
lanmış oldu. Kendisine kaçması söy- 
lendiyse de, Sokrates bu öneriyi ge- 
ri çevirdi. Ve görevinin, ülke yasala- 
rına uymak olduğunu söyledi. Bu 
davranışıyla, insanlığa, yasalara say- 
gı düşüncesini armağan ediyordu. 
Bu da başka bir dersiydi, bir öğren- 
ce'siydi. Kutsal geminin, Atik açık- 
larında göründüğü gün, Kriton ile 
öbür öğrencileri, hocalarını son bir 
kez görmek ve olanak varsa kaçır- 
mak için cezaevine gittiler. Sokrates, 
onların bu önerisini kabul etmeye- 
rek kendisini öldürebilecek ölçüde 
hazırlanmış olan baldıran zehirini on- 
ların gözleri önünde içiverdi. İçer- 
ken çok rahat ve kendine güvenliy- 
di. Öğrencileri çevresini sardılar. 
Sokrates hiçbir korku belirtisi, bir 
titreme götermeden onlarla konuş- 
tu. Sonra bir döşeğe uzanarak veda 
etti onlara: “Şimdi ayrılmamız ge- 
rekiyor; ben ölmek, sizise yaşamak 
üzere...” dedi. Sokrates, yaşamı 
boyunca öğrendiklerini uygulama- 
ya çalışmıştı: Ruhun ölmezliğine i- 
nandığı için, gözlerini kırpmadan 
baldıran zehirini içebilmesi de, bir 


ölçüde yüreklilik olsa bile, bu inan- 
cından ileri gelmiş olsa gerekti. O- 
nun biricik tasası, insanlara doğru 
düşünmeyi öğretmek olmuştur. Öğ- 
retim yöntemi ise karşılıklı konuş- - 
ma (diyalog) yöntemiydi. o Öğren- 
mek istediği bir düşünceyi kendisi 
söylemez, üst üste sorular sorarak 
karşısındakine buldururdu. Ülküsü, 
öğrendiklerini halka yaymaktı. Sok- 
rates'in son sözü de düşündürücü 
değil midir? Baldıran zehirini içme 
saati yaklaştığı sırada, öğrencileri- 
nin birinde bir saz gördü. Sazın na- 
sıl çalınacağını öğrenmek istedi. Bir 
öğrencisi: “Hocam, az sonra zehi- 
ri içeceksiniz, çalmaya vakit bula- 
mayacak, bir zevk de duyamayacak- 
sınız” deyince, Sokrates, son dersi- 
ni verdi: “Asıl zevk çalmakta değil, 
çalmayı öğrenmektedir” dedi. Sok- 
rates'in yazılı bir kitabı yoktur. O- 
nun düşüncelerini seçkin öğrencisi 
EFLÂTUN, yapıtlarında yansıtıp ya- 
şattı. Hocasını diyaloglarında, konuş- 
turarak, onun düşüncelerini çağdan 
çağa aktarmış cldu. Sokrates'in hiç 
unutulmayan, unutulmaması da ge- 
reken öğütlerinden biri, yukarıda 
andığımız “kendini tanı” ise, öbürü 
de “Bir şey biliyorum, o da hiçbir 
şey bilmediğim”dir. Bu iki altın söze 
çağlar boyunca uyulabilseydi insan- 
lık bugün çok daha iyi bir yerde ola- 
bilirdi. Ama ders alan kim?!? 
Eflatun'un ünlü yapıtı, Sokra- 
fes'in Savunması'ndan birkaç parça 
sunarsak, sanırım,O'nun düşünceleri 
yanında, nite bir ahlâk, dürüstlük 
anıtı olduğu da daha iyi anlaşıla- 
caktır. “...: Gerçekte kimse bilmi- 
yor ölümün ne olduğunu; insana 


vergi en büyük iyiliktir belki ölüm. 
Ama, en büyük kötülükmüş gibi 
korkuluyor ondan. Bilmediğimiz bir 
şeyi bildiğimizi sanmak, bir bilisiz- 
lik değil midir? Birçok insandan işte 
bu bakımdan ayrılıyorum ben, yar- 
gıçlar! Birtakım işlerde başkaların- 
dan daha bilge olduğumu demeye 
dilim varıyorsa, bundandır.” Ünlü 
savunmanın başka bir yerinde de, 
koca feylezofu nerdeyse kükremiş 
olarak görürüz: “Bakın gene söy- 
lüyorum size, varsıllıkla, parayla, 
pulla elde edilmez erdem; ama var- 
sıllık, genel olsun, özel olsun her 
.türlü iyilik, ancak erdemden gelir. 
Bunları söyleyerek gençliği baştan 
çıkârıyor, doğru yoldan ayırıyor- 
sam, yukarıda andığım özdeyişlerin 
dokuncalı olduğunu benimsemek ge- 
rekir. Ama biri çıkıp da öğrettiğim 
şeylerin bunlar olmadığını ileri sü- 
rerse, yalan söylemiş olur. Bunun 
burasında şöyle diyeceğim size Ati- 
nalılar: İster dinleyin, ister dinle- 
meyin Anytos'u, ister salıverin, is- 
ter salıvermeyin beni, şunu iyice bi- 
lin ki, bir değil bin kez ölmem ge- 
rekse bile, hiç mi hiç değiştirmeye- 
ceğim .yolumu.” Bununla da yetin- 
mez, kendisini suçlayan savcılara, 
Meletos ile Anytos'a açıkça saldı- 
ruya geçer: “Benim gibi bir adama 
aldırmayıp öldürürseniz, bana de- 
gil kendinize kötülük etmiş olacak- 
sınız. Çünkü, bana az buçuk olsun, 
ne Meletos'un dokuncası olabilir, 
ne de Anytos'un. Öyle ya, kötü 
kimselerin iyi bir adama dokuncası 
nasıl olabilir?” Kendinin değerli, 
üstün bir kişi olduğuna da öylesine 
inanmış ki, bunu da açıkça söyle- 


mekten çekinmiyor. Atinalılara olan 
sevgisinden ötürü kendisini savun- 
duğunu söyledikten sonra, iyice aşka 
geliyor ve diyor ki: “Korkarım ki, 
beni cezalandırmakla Tanrı'yı gü- 
cendirmiş olacaksınız. Gerçekten | 
öldürtseniz beni, ne denli gülünç de 
olsa bir benzetmeye izin verin. Bü- 
yük ve güçlü, ama büyüklüğünden 
dolayı da ağır, yavaş olan ve dür- 
tülmesi gereken bir atı andıran dev- 
leti yerinden oynatmak için, Tanır 
nın tebelleş (musallat) ettiği benim 
gibi bir at sineğini kolay kolay bu- 
lamazsınız. Ben Tanrı'nın, devletin 
başına tebelleş ettiği bir at sineği- 
yim!” İşin acı yanı, savunmasının 
daha aşağısında, çağdan çağa doğ- 
ruluğu kanıtlanacak olan şu acı 
vurgulamayı da yapmaktan kendini 
alamamasıdır: “Ben tâ gençliğim- 
den beri politikayla uğraşsaydım, 
tâ gençliğimde ölürdüm de, ne size, 
ne de kendime hiç bir iyilikte bulu- 
namazdım. Size doğruyu söylüyo- 
rum diye de kızmayın bana. Size 
karşı ya da bir başka topluluğa yi- 
ğitçe karşı koyan, devletteki haksız- 
lıkları, yolsuzlukları, eğrilikleri ön- 
lemek isteyen bir kimse, canını kur- 
taramamıştır daha. 

Doğruluk için gerçekten savaş- 
mak isteyen bir kişi, kısa bir zaman 
olsun yaşamak isteyen bir kişi, kamu 
yaşamına yanaşmayıp şöyle bir ke- 
nara çekilerek özel bir yaşantı sür- 
melidir.” Hani ne derler, fincancı 
katırlarını ürkütenlerin başı belâ- 
dan kurtulmaz, demeye getiriyor ko- 
ca feylezof. Yanlış mı? Ne yazık ki, 
doğru! Ancak, bugün böyle düşü- 
nüp de politikayı egemen sınıfların 
adamlarına, uşaklarına bırakmaya 
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ANILARDA KALAN H! 


HASAN ŞİMŞEK 


Dünmüş gibi anımsarım, unutmam 


Yıl 1941 


İkinci Dünya Savaşı sürmektedir . 
Yangının eşiğinde ülkemiz. 


Genç olduğum / güzel olduğum 
Güneşli ekinler gibi dalga dalga 


Savrulduğum, 


Göğsümdeki çalar saati sevdalara 


Kurduğum sıra; 


Sahil Muhafaza Taburunda asteğmenim 
Cahit Sıtkıyla beraberiz 

ığıl ığıl damarlarımda kanım. 

Ayaklarım gecede ve gündüzlerde başım 
Dikenleri gül ederdi soluğum. 


Şimdi ömrün anılarında kalan 
Şiir dolu Tarancılı bir zaman 
“Edremit Körfezinde gölgemiz...” 


kalkışmak, savunulası bir düşün- 
ce olamaz. Kötülükle, sömürüyle, 
baskıyla savaşımı, kavgayı göze al 
mak, çağımızda bir insanlık görevi 
olmuştur. Sendikalaşma, partileş- 
me, böyle bir bilinçten doğmamış 
mıdır? Kendini suçlayanlar arasın- 
da, öğrencisi olduklarını söyleyen- 
lerin ağızlarının payını da veren 
Sokrates, savunma'nın bir yerinde 
de şöyle der: “Bana verilen kamu 
işlerinde olduğu gibi, özel işlerimde 
de hak yolundan ayrılmadım hiç; 
eğri yola sapmadım; boyun eğme- 
dim kimseye. Öğrencilerim olduk- 
larını söyleyenlerden beni lekcle- 
mek isteyenlere bile! Gerçekten ben 
kimsenin önütü, öğretmeni olma- 


dım hiç. Ama ben, bana düşeni yeri- 


ne getirmeye çalışırken, beni dinle- 
mek isteyenleri, gencini, yaşlısını 
geri çevirmedim. Ben öyle, para ve- 


rilince konuşan, verilmeyince susân 
adamlardan değilim.” Son tümce- 
siyle gününün sofistlerine taş attığı 
besbelli. İşte 2500 yılın ardından 
kopup gelen yiğit bir ses ki, nice ni- 
ce yankılara temel olmuş, nice nice 
ruhları arındırmış, yıkamış. Ama 
yine de olayların savlı, karşısavlı, çe- 
lişkili, çatışkılı (diyalektik) akışı, 
dinmeden sürüp gitmiş. Üstelik oy- 
lumları, boyutları büyüyerek, geniş- 
leyerek! Yaşam denilen doğal sü- 
recin de temel yasası, ola ki, budur. 
İnsanları melekleştirme düşlerine, 
onun için omuz silkip geçmeli, dur- 
mamalı üzerinde. Önemli olan, insan- 
lığa, topluma, kalıcı bir şeyler bırak» 
mak,bir değer üretmektir. Ve bütün 
bu üretilenlerin namuslu bir biçimde 
dağılışını, paylaşımını sağlamaktır 
1980. 


OZANLAR ŞİİRLER 


G.P. VİMAL 


ÖZDEMİR İncE 


G.P. Vimal (Dr. Ganga Prasad 
Vimal) 3 Haziran 1939 günü, küçük 
bir Himalaya (Hindistan) kasaba- 
sında doğdu. Çeşitli okullarda öğ- 
renim gördükten sonra yüksek öğ- 
renimini (Pencap (Üniversitesi'nde 
tamamladı. Gene bu üniversitede 
Bilim Uzmanlığı aşamasını birinci- 
likle aldığı için kendisine ödül ola- 
rak burs verildi ve 1965 yılında dok- 
tora derecesini aldı. 

Kısa bir süre serbest yazar ola- 
rak çalıştı, haftalık bir gazete çıkar- 
dı. 1964 yılında, Delhi Üniversitesi” 
ne bağlı bir kolejde öğretmen ola- 
rak çalışmaya başladı. 

27 şiir ve öykü kitabının yanı 
sıra birçok araştırma yazısı yayım- 
 ladı. Şiir ve öyküleri bellibaşlı bütün 
Hint dillerinin dışında, İngilizce, 
Fransızca, Rusca, İspanyolca, Bulgar- 
ca, Lehçe, Portekizce, İtalyanca, AJ- 
manca ve Nepalceye çevrildi. Bazı 
öyküleri Londra'da BBC'de yayım- 
landı. a 

Birçok ünlü yazar ve akademi 
üyesinin Vimal üzerine yazdığı eleş- 
tiri ve yorumlar Hindistan ve dün- 
yanın birçok ülkesinde yayımlandı. 

Sofya Ulusal Yazın Müzesi'nin 
“Şiir Halk Ödülü” madalyası ile 
ödüllendirildi. Çağcıllık ve Yazın ad- 


li yapıt Uttar Pradesh Devlet Ödü- 
lü'nü kazandı. 

G.P. Vimal çağdaş Hindistan 
yazınının önde gelen ozan ve yazar- 
larından biridir. 

Kendi kuşağının en önemli tem- 
silcisi sayılan G.P. Vimal'in şiiri, 
Hindu dilinin öncü akımı olan “An- 
ti-Şiir”le birleştirilir. Söz konusu 
şir akımı büyük gürültüler çıkar- 


mıştır, ama gerçekte Hindu şiirine - 


biçim ve öz yeniliklerini, başta Gan- 
ga Prasad Vimal olmak üzere, ku- 
şağının genç ozanları getirmiştir. 

Siyasal görüş ayrılıkları nede- 
niyle Vimal bu akımla zaten zayıf 
olan bağlarını koparmıştır ama kimi 
eleştiriciler onu hâlâ anti-şiir'in su- 
larında dolaşmakla suçlarlar. Buna 
karşın ilerici şiir çevreleri onun halk- 
tan yana tutumuna, ilerici yazına 
yaptığı katkılara yürekten saygı du- 
yarlar. 

Çağdaş, yerel olduğu kadar ev- 
rensel bir şiirin izinde olduğu için, 
doğal olarak, araştıran şiire gönül 
yakınlığı duymuştur. Hindu dilinin 
bütün dilsel, imgesel olanaklarından 
yararlanarak taze bir şiir yapısı kur- 
maya çalışan ozan, “insanlık kay- 
gısı”nı şiirinin başlıca izleği düzeyi- 
ne çıkarmak istemektedir. Sanırım 
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bu iki olumlu tutku, çağdaşlarının 
çoğu metinlerinde şatafatlı bir anla- 
tüm denerken, G.P. Vimal'i “hüma- 
nizm” ve yalınlığa götürmüştür. Bu 
nedenle o her türlü gösterişe sırtını 
dönmüş, insanı ve zordaki insanın 
durumunu sakin sakin anlatmıştır. 

Kendisinin de dediği gibi, dün- 
yanın birçok ülkesinde, “Bir çuval 
dolusu uyduruk yazın üretilmiştir 
ama nitelikli şiir kendini yazacak 
kalemleri sabırla (belki de sabırsız- 
lıkla) beklemektedir.” G.P, Vimal 
de görülen bu “nitelik” arayışı, “in- 
sanlığın durumunun iyileştirilmesi” 
tutkusuyla öylesine birleşmiştir ki, 
sonunda, yaşam ve yarati birbirleri- 
nin “lokomotifi” durumuna gelmiştir. 

G.P. Vimal için yaşam ve yara- 
tı birbirinden ayrılamaz. Himalaya 
dağlarındaki yaşamın korunması, 
dağlık bölgelerde yaşayan insanla- 
rın yaşam koşullarının iyileştirilme- 
si, bu nedenle, şiirinin içeriğinin bir 
bölümünü oluşturur. Şiirlerinde Hi- 
malayalar sanki bütün bir evrendir; 
kentsel şiirleri bile Himalaya imge- 
leriyle doludur. Ama buna karşın, 
yerelliğin dar folklorik kalıplarına 
boyun eğecek türden değildir onun 
şiiri. Yapısal bakımdan, zaman za- 
man klasik kalıba girermiş gibi gö- 
rünmesine karşın şiirlerinin en be- 
lirgin özelliği konuşma dilinden ya- 
rarlanmasıdır. 

Çağdaş bir ozan olarak Ganga 
Prasad Vimal, ülkesinin insanının, 
genel olarak da bütün insanlığın so- 
runsalına yaklaşırken bir bilinç araş- 
tırması da yaparak ülkesinin düşün- 
sel sınırlarının genişletilmesine kat- 
kıda bulunmuş, bir felsefi sorgula- 


ma yöntemiyle insan varlığının de- 
rinliklerini kavramaya çalışmıştır. 

G.P. Vimal ve kuşağının Hint 
yazınına getirdiği yeniliklerin en ö- 
nemlisi, hiç kuşkusuz, yazında çağ- 
daş bakış gereksiniminin önemini 
kavramış olmalarıdır. Bu süreç için- 
de, bir iletişim ve toplumsal yaratı 
biçimi olarak şiirin işlevi, gelenek 
sorunları ve yeni şiir eğilimlerinin 
değerlendirilmesi konularının gün- 
deme geldiğini görüyoruz. Bu ne- 
denle günümüz Hindu şiiri, Ganga 
ve onun kuşağından önceki şiir de- 
gildir artık. 

Ve bu dönemecin en önemli, 
en renkli kişisi, birçok eleştiriciye 
göre, ozan, öykü yazarı, araştırmacı 
ve düşünür Ganga Prasad Vimal'dir. 


GANGA PRASAD VİMAL'DEN 
ŞİİRLER 
ARAWALİ ORMANLARININ 
EŞİĞİNDE 

Yolculuk 

donuk bir anı gibi. 
Orada pusuya yatan 
o korkunç göz değil, 
yalnızca zaman 
sessizliğe asılı, 

bir bulut parçası 
gökyüzüne bakan. 


Hele bir kapı açılmasın 
hemen bir büyü yapılmıştır. 
Saçılmıştır doğanın 
zenginliği, rastgele 

yitirilen bir türkü gibi. 
Nasıl da güçtür 

dürüp katlamak bir anıyı, 
nasıl da olanaksızdır 

onu anımsayıp durmak. 
Arawali ormanlarının . eşiğinde 
uzak bir atlı 

duruyor 

bir yontu gibi. 


ORAYA GİTMEM BEN 


Oraya gitmem ben 

o yaşlı dağlara 

oraya gitmem : ben 

o kalıntılara 

unutulmanın 
kurbanlarına. 

Kimi adlar var 

tarih kitaplarına gömülü. 
Hiç kuşkusuz benzeşmez 
Köylüler 

Tutsaklar 

Askerler 

Sıkılgan zanaatkârlar 
Unutulup gitmiş insanlar 
ilgilendirir beni en başta. 
Erişemeyiz onlara 

çünkü hiçbir kanıtımız yok. 
, Erişemem ben onlara. 

Onlar kendileri gelirler bana- 
o dağlar 

o insanlar i 

ve hiç aksatmadan 

sık sik uğrarlar yalnızlığıma. 


insanlar. 


BİR ÇİFTÇİYLE KONUŞMA 


Bu bir saban, 

bu bahçıvan beli, 
bu bir parça toprak, 
bu bir kısır inek, 
Bu benim ailem- 
okulsuz çocuklar, 


ocağın yanından ayrılmayan bir kadın. 


Evet sevgili bayım, 
sessizdir sizin kentiniz, 
oysa benim midem, 
bakın, 

Hindistan. 


UMARSIZ 


Rüzgârlara soruyorum; 
Daha önce olup da şimdi olmayan ne? 


Gök mü genişledi, 
Deniz mi çekti yoksa? 


Günün Ademi gülüyor kahkahayla 
çıplaklığına 
hısım akrabasının 


Çalılara soruyorum 

ama, yanıt vermiyor onlar 
yapraklı dallarını salıveriyorlar 
o kadar 


Daha önce olan 

yek şimdi... 

gören gözün yalımı sönmüş 
ve ben bir taş engelim 
orada, üzerinde 

değillemeler tümseğinin. 


AĞAÇ 2. 


Bize verdiğin gölge değil 
Yalnızca 
Yeşillik değil 
Su değil 
Ne de bir şey tek başina 
Bize verdiğin 
Bir parça duygu 
Yoksa toprağın derinliklerinden 
Nasıl yükselebilir insan alçaklardan 
Nasıl meydan okuyabilir 
Yerçekimine 
Ve nasıl karşı koyabilir uzaya 
Yaşam. 
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Bir resim işte 


rüzgârlı bir buğday tarlasını betimleyen, 


Canlı bir bolluk 

belleğin sık sık uğradığı yabanda 
o coşkun düşüncede 

evimin çevresinde sürünen 

ve ailemin. 


Toprağı parçalayıp yığan 
çiftçi 
her ağaç bir tutanağıdır ruhun, 


ve ağacın altındadır kanatlı özlemler: 


Bir resim tasarlıyorum 
senin için 
yüreğimin derinliklerinde. 
Bir tanrı gibi oturuyorsun 
resmin içinde. 

Bir şeyin yok ama 
inancın var 

verecek bana 


tufan, kuraklık ve inançsızlığın ortasında. 


İntihar bozgunlarına karşın 
yaşayan bir şimdiyim 

bir kuşkuyum ben 
adanmış olan. 


ÇOCUĞUN DÜNYASI 


Bir gizli bakış 


bu dünyaya 

35 yıl geriye 
dönmeliyim 

şimdi yıkık 

o evlere 

şimdi yılanlarla çıyanların 
oturduğu 

o irmak evine 

o yoksulluğa 

bizi birbirimize bağlayar 
o bolluk günlerine 

bizi paramparça etmiş 
olan. 


Çocuğun dünyası bu 

tasasız 

— yalnızca çiçekler, güneş, ay 
ve peri masalları. 


G.P. VİMAL 
(Türkçesi: Özdemir İNCE) 


SİNEMA VE TELEVİZYON 
TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Nijat Özön 


500 lira 


DİLBİLİM VE DİLBİLGİSİ 
KONUŞMALARI 


100 lira 


DERSİMİZ TÜL! 


Fuzulünin bir beyti üzerine 


Anlatacağım eski bir anı, dilimizi özleştirmenin değerini bir kez daha 
kanıtlayacaktır: 


Süleyman Şevket'in sultani (lise) 6., 7., 8., 9. sınıfları için hazırlayıp 
1336-1339 (1920-1923) yılları arasında (doğal olarak eski yazı ile) bastır- 
dığı Güzel Yazılar adlı, güzel bir kitabı var. 1924'te, öğretmeni bulundu- 
gum Gaziantep Lisesi'nde bu kitabı okutmuştum. Kitaba alınan eski, yeni 
yazın düzyazı ve koşukları, büyük bir dikkat ve titizlikle seçilmiştir. Parça- 
ların güzelliği kadar, yapıtı düzenleyenin açıklama yaparken izlediği yön- 
tem ve kullandığı dil de çok güzel, verdiği bilgiler çok değerlidir. 


Geçenlerde dördüncü cildi karıştırırken, 296. sayfanın kenarına 1924” 
te yazmış olduğum sözler gözüme ilişti. Bu sayfada Süleyman Şevket, Fu- 
zuli'nin “âşıkane” bir gazelini açıklıyor. Son beyt için yaptığı açıklama 
benim anlayışıma ters düştüğünden kendi görüşümü nöt etmişim. 


Fuzuli'nin gazeli şu: 


Benim kim bir leb-i handan içün giryanlığım vardır 
“Perişan turreler devrinde sergerdanlığım vardır 
Başım taht-ı revandır tac-ı zerrin şule-i ahım 

Görün kim devlet-i aşkıyle ne sultanlığım vardır 
Yumulmaz eşk tugyanından ansız çeşm-i hunbarım 
Hayal-i suret-i canane hoş hayranlığım vardır. 
Sirişkim gör benim ey ebr özünden kem hayal etme 
Hava-yi aşk ile bin sence eşk-efşanlığım vardır 
Fuzuli cam-i mey terkin kılup zühd ile takviden 
Kamu danaye ruşendir bu kim nadanlığım vardır 


Süleyman Şevket, son beyti şöyle açıklamış: “Fuzuli, sofuluk kaydiyle 
cam-ı meyi terk etti. Başka misal lazım değildir; herkes açık hakikat ola- 
rak biliyor ki ben gafletle yaşar bir cahilim.” 


Benim sayfa kenarındaki notumda şöyle: “Bana göre beytin manası 
şudur: Ey Fuzuli, herkes bilir ki ben cam-ı meyi terk ederek zühd ü takvaya 
sarılmanın cahiliyim.” 
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Bu açıklamaya göre beyt, kendi sözcükleriyle düzyazıya şu biçimde 
çevrilir: “Fuzuli! Kamu danaya ruşendir ki cam-ı mey terkini kılıp zühd 
ile takvadan nadanlığım vardır.” (Gençler için bu sözleri günümüzün Türk- 
çesine çevireyim: Ey Fuzuli, bütün bilicilere açıktır ki ben içki kadehini bi- 
rakıp din buyruklarını yerine getirmeyi bilenlerden değilim.) 


Kısacası, benim açıklamam “kamu danaye ruşendir bu kim” i bir ay- 
raç tümcesi, Fuzuli'yi de bir seslenme (hitap) sözcüğü olarak kabul etmeme 
dayanıyor. Bir de şu var: Gazel, tümüyle “âşıkane”dir. Bu nedenle son bey- 
tinde “zühd ü takvaya bağlanarak cam-ı meyi terk etmek”ten söz edilmiş 
olamaz. Tam tersine “cam-ı meyi terk edip zühd ü takvaya bağlanmayı 
bilmem” denilmiş olmak gerekir. Siz nasıl düşünüyorsunuz ? 


“Verebilinir” yanlıştır 


Başlıktaki sözcük, bir gazetede okuduğum şu tümce içinde geçiyor: 


Şimdi bu kişi ne dese, on katı yanıt verebilinir: Başımızı bu derde sen sok- 
madın mı?.. diye, 


“Verebilmek” bir yeterlik birleşik eylemidir. “Vermek” eyleminin 
-e'li ulacı ile “bilmek” eylem kökünün birleşmesinden oluşmuştur. Kurala 
göre çatı eki “ver” köküne, kişi ve zaman eki “bil” köküne gelir. Yani ör- 
neğimizdeki yeterlik eyleminin edilgen çatılı geniş zaman üçüncü tekil kişi- 
si “verilebilir” olacaktır; “verebilinir” değil. 


“Ver” kökü edilgen çatıya girmiş olmasaydı, yeterlik eyleminin üçün- 
cü tekil kişisi “verebilir”, çoğul birinci kişisi “verebiliriz” olurdu. Örneği- 
miz ettirgen ve edilgen çatılı olsaydı, üçüncü tekil kişisi “verdirilebilir” 
ikinci çoğul kişisi “verdirilebilirsiniz” olacaktı. 


“Sevmek”, “görüşmek”, “yapmak” eylemlerinin yeterlik kavramlı' 
birleşik eylemlerine, değişik çatı ve kişili birkaç örnek: Sevilebilirsin (seve- 
bilinirsin değil); sevinebilecek mi (sevebilinecek mi değil); görüşülebildi 
(görüşebilindi değil); görülebiliyormuş (görebiliniyormuş değil); yaptırı- 
labilmeli (yaptırabilinmeli değil) yaptırtamaz (yaptırabilmez değil). 


(Dil Yanlışları adlı kitabımın 2. ve 18. maddelerindeki örneklere de 
bakılabilir.) 
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YAKILMIŞ ŞİİRLER'DEN 


BEHÇET ÂYSAN 


ANIŞ 

yıkık manastırın orda 

kaıbim ki, 

o da 

yıkıktı. 

bir keşiş bıçağıyla dağlanmış 

çiçekbozuğu, 

çopur— 

bir hayat 

acıtıyordu beni sevgilim. 

her şeyin üzünce durduğu yerde 

bütün saatlerin, 

kuzguni bir denizi 
çoğaltarak 

hayat acıtıyordu 

beni. 


bense 

geçerdim karamuklarla, 
karabasanların 
arasından. 

geçerdim, 

hiç bir im 

bırakmadan geride 
bana en sırlı gelen 
acının 

o en sırlı noktasından. 


bin dokuz yüz yetmiş beş'in ekiminde 
yıkık manastırın orda 

kalbim ki, 

oda.. 


DİK BAYIR'DA DİL VE ANLATIM. 


AYSEL CEYHUN | 


Dik Bayır! Abbas Sayar'ın dör- 
düncü romanı. 1970 yılında TRT ro- 
man ödülünü kazanan Yılkı Atı ile 
adını duyurmaya başlayan yazar, 
1974'te Çelo ile TDK, 1979'te Can 
Şenliği ile Madaralı roman ödülünü 
aldı. A. Sayar, “Başarımı insanı, o- 
kura iyi yansıtmama ve anlatım gü- 
cüme bağlıyorum. Halkı iyi tanıyo- 
rum, onun için de yazıyorum. Be- 
nim yaptıklarım halkın düşünce ve 


duygusundan açılmış küçük bir 
penceredir.” diyor. 
Gerçekten de romanlarında, 


. doğduğu, büyüdüğü, ilk ve orta öğ- 
renimini yaptığı ve yarıda kalan Ede- 
o biyat Fakültesi öğrenciliğinden son- 
ra yaşamını gazeteci ve çiftçi olarak 
sürdürdüğü Yozgat ve yöresini an- 
latıyor... Çok yakından tanıdığı, 
iç dünyalarını ve konuşmalarını, an- 
latımlarını çok iyi incelediği insanla- 
rın öyküleri bunlar. Dik Bayır da 
Yozgat'ın Beydiyar köyünden Al- 
manya'ya işçi olarak giden Raşit'in 
ve geride bıraktıklarının romanı... 
Federal Almanya'ya işgöçü konusu- 
nu işleyen romanlar üzerinde çalı- 


' A. Sayar, Dik Bayır, İst. 1977, s. 306 
> Milliyet Sanat Dergisi, 25 Nisan 1975, 
sayı 129. 


“dünya görüşü: 


şırken Dik Bayır içindeki olaylar 
kadar, dili ve anlatımıyla da ilgimi 
çekti. Bu romanda bir yanda yöreye 
özgü sözcükler ve özel kullanımlar, 
bir yanda da Türk halkının yaratıcı 
gücünün, yaşam felsefesini dile ge-. 
tiren atasözü ve deyim zenginliği 
vardı. Hiçbir okul eğitimi görme- 
miş olsalar bile roman kahramanları 
duygu ve düşüncelerini, geleneksel 
Türk kültürünün bu ortak hazine- 
sinden yararlanarak en güzel bir bi- 
çimde ortaya koyabiliyorlar; öyle 
ki art arda atasözü ve deyimlerden 
oluşmuş konuşmalar bile var ro- 
manda. İşte yaşlı bir köy kadinmın 
“Dünya daim yeni- 
den yeniye... Biz ağan da, ben de 
alacağımızı almış, satacağımızı sat- 
mışız. Çama çıksak aşağılarda pa- 
pucumuz kalmaz. Unumuzu eledik, 
çoktan eleğimizi duvara astık. Ye- 
şerip de bostan olacak halimiz yok. 
Bizim bir ayağımız çukurda... 
“Yattık, kalkmadık” olur. Mevlam 
cümlesiyle öbür tarafı kara yazma- 
sın bize. Eğer dünyamız gibi olacak- 
sa, tüm bir yanık harman yeriyiz 
şimdiden” (s. 177). 

Romanda anlatıcıyla lara: 
ların dili değişik özellikler gösteri- . 
yor. Bunlardan ilki Türkçe'nin kül 
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tür dili, hiçbir sivriliği olmayan şiir- 
li bir arı dildir. Beydiyarlıların ko- 


nuşmalarında ve mektuplarında kul-. 


landıkları dilde ise yerel sözcükler, 
Arapça, Farsça sözcükler ve az da 
olsa çağın ve işgöçünün getirdiği 
yeni kavramları karşılayan batı kay- 
naklı sözcükler var. 


I. SÖZCÜKLER 


a) Yerel sözcükler: Romanlar- 
da yerel sözcüklerin kullanılması 
yazınımızda çok tartışıldı. Romancı- 
larımız bu özelliği gerçekçi olmanın 
gereği sayıyor olmalılar. Dik Bayır 
da Yozgat yöresinin birçok yerel 
sözcüğü var. Yazar bunlardan yal- 
nızca beşinin anlamını ayraç içinde 
vermiş: 

Cibicik çal-: alkışlamak (s. 50), 
çalkama: ayran (s. 97), küşüm: en- 
dişe (s. 69) partıl: rüşvet (s. 88), tı 
rıp: çok bol (s. 38). Gerçekten bun- 
ları bilmek kolay değil, ancak bun- 
lara benzer genel dilimizde bulun- 
mayan daha nice yerel sözcük var 


ki bunları ancak Derleme Sözlüğü 


- yardımıyla çözebildim. Bunların da 
bir kaçını yazmakla yetineceğim: 

Ağsı-: işin aksaması (s. 132), 
büngülde-: suyun topraktan kayna- 
ması (s. 277), cılga: ince, dar taşlı 
yol (s. 99), ceş: savrularak samanın- 
dan ayrılmış tahıl yığını (s. 214), 
çenile-: bağırıp çağır-, hakaret et- 
(s. 245), çıtırık: sık (s. 39), dırazla-; 
kapıyı sürgüle- (s. 285), domur do- 
mur: damla damla (s. 100), eme: 
hala (s. 19), firi-: kuru- (s. 237), fi- 
rik: olgunlaşmaya başlayan tahıl 
(5. 241), gaham: akraba (s. 54), 
gobel: çocuk (s. 25), gerbe: hayvan 


temizleme bezi (s. 32), gev-: eğ, 
bük- (s. 226). 

Bunların bir kısmı hayvancılık 
ve tarımla ilgili terimlerdir. Bunlar 
halkımızın kendi araçları ve yaşayı- 
şıyla ilgili olup, zengin sözcük yarat- 
ma gücünü göstermesi yönünden de 
ilgi çekicidir; ayrıca yeni türetmeler 
için de kaynaklık edebilirler. A. Sa- 
yarın bütün eserlerinin taranması 
sonucunda Yaşar Kemal Sözlüğü 
gibi bir Abbas Sayar Sözlüğü de ha- 
zırlanabilir. 

b) Türkçe sözcükler: Roman 
kahramanlarının dilinde Türkçe söz- 
cükler bile yerel söyleyişe göre deği- 
şikliğe uğramaktadır: alaf (s. 16), 
anamyasa (s. 159), asik gedik (s. 
175), böyük (s. 7), bogör (s. 110), 
daban (s. 64), dokan- (s. 73), emme 
(s. 8), eyi (s. 8), furun (s. 179), ga- 


dın (s. 162), gardaş (s. 9), kömülü 


(s. 13), kuzay (s. 18), icik icik (s. 15), 
yassı (yatsı, s. 98) vb. 

c) Arapça, Farsça sözcükler: 
Dik Bayır'ın kahramanları özellikle 
dini konulardan söz ederken ve 
günlük konuşmalarında kalıplaşmış 
tamlamalara yer vermektedirler; 
ruz-i mahşer (s. 80), Cenab-ı Mevla 
(s. 142), ind-i ilahi (s. 116), Mekke-i 
Mükerreme (s. 178), ümmet-i Mu- 
hammed (s. 179), inayet-i Hak (s. 
95), rahmetullah (s. 129), hal-i key- 
fiyet (s. 99), guvay-ı milliye (s. 25). 

Beydiyar oOköylüleri (o Arapça, 
Farsça sözcükleri rahatlıkla ve sık 
sık kullansalar da, bunların doğal 
biçimlerini kendi ağızlarına uydu- 
rarak bozuyorlar: arman (harman 
s. 213), avara (s. 104), afat (s. 
15), bahana (s. 118), babal (vebal, 
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, 5.113), bazertesi (s. 162), belkim (s. 
10), buseyle, (s. 111), cahal (s. 54), 
cedelleş- (s. 12), cüvap (s. 96), dene 
(tane, s. 66), derdest (s. 205), duva 
(dua, s. 95), diyeşetli (dehşetli, s. 
117) gibi. 

Bu romanı bir dil belgesi ola- 
rak alırsak doğu ve islam kültürünün 
Türk köylüsü arasında günümüze 
değin etkili olduğunu da kabul et- 
memiz gerekecektir. 

d) Batı kaynaklı sözcükler: Al- 


manya'ya gidiş, değişen yaşam ko- 


şulları köyü kapalı bir toplum ol- 
maktan çıkarıp, dilinde de çağa uy- 
durmaktadır. Böylece köylünün di- 
line batı kaynaklı birçok sözcük de, 
gene söyleyişleri bozularak girmekte- 
dir: gıredi (s-235), gomunistlik (6.78), 
edrese (s. 102), haym (s. 95), lojman 
(s. 95), ranza (s. 95), porje (s. 43), 
cuvara (s. 43), pravo (s. 38), paşa- 
port (s. 37), kaparo (s. 51), leymun 
(s. 234). 

Romanda dikkati çeken bir baş- 
ka durum da aynı kahramanın, ko- 
nuşmasında Batı kaynaklı sözcükle- 
ri değişik biçimlerde kullanmış ol- 
masıdır. Bu durum sözcüklerin da- 
ha tam benimsenmediğini göstermi- 
yorsa acaba bir dikkatsizlik sonucu 
mudur? Örneklersek: fabrika ve 
pavlikatör (s. 42), kopratif ve gop- 
ratif (s. 123), gontencin ve gonten- 
can (s. 42, 43) gibi. 

Dik Bayır'ın diliyle ilgili olarak 
belirttiğimiz özellikler ve örnekler 
çoğunlukla, roman kahramanı olan 
Beydiyarlıların konuşma ve mektup- 
larından alınmıştır. Arada yazarın 
anlattığı bölümlerde dil yerel dilden 
uzak, bir kültür dilidir, Bu dile ör- 


BAHÇE 


TURGAY KANTÜRE 


Gözü pencere bir kadın 
uyur sağrısında atın. 


Yaban güneşler odada 
boşlukta kolları altın. 


Hüzün gözlerinde yeşil 
saatler mi uzak, yakın. 


Geçer gölgeler, sesi 
mi yoksa kuru çardağın. 


Yaklaşır ölü adımlar 
esrik, susar birden kayın. 


Bahçeyle sevişir adam 
kadın uykusunda suçun. 


nek olmak üzere yazarın çok önem 
verdiği “doğa sevgisini” dile getiren 
bir bölümü alalım: . 
“Halime de istekle üzüm top- 
lamaya başladı. Hepsi duygusal bir 
raks dünyasına girmişti. İnek sağar- 
ken de böyle olurdu. Doğa işte her 
dalı bir meme yapmış, her birinden 
süt fışkırıyordu. İnsan gerçekten 
doğaya verdiğinin, çabasının, gücü- 
nün çok çok üstünde bir şeyler al- 
dığının farkında oluyor, aza çok ve- 
ren, çaresizliğinde bile insanı koru- 
yan toprağı yüreğinin bütün saygısı 
ile selamlıyordu. Bağ kütüklerinin 
diplerini dolduran kumsal toprağa 
basan ayaklarına bile, o an saygı 
doluyor, onları aşağı kaydırmaktan 
çekiniyorlardı. Toprak o an için bile 
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olsa hepsinin yürek altı kızgınlıkla- 
rını, kinlerini, öfkelerini eritip yutu- 
yordu. Birbirlerine bakışlarına sev- 
gi, umut düşmüştü. Gülüyorlardı. 
Kahkaha sarıyordu içlerini... Ko- 
nuşüyorlardı o birbirleriyle oyapma- 
cıksız. Doğa yeni insanını yaratıyor- 
du. Büyük, ivazsız, kendine özgü 
insanını... Ama üç gün, ama beş 
gün sürerdi bu... Sonra herkes, 
kendi demir yapısına dönerdi... 
Yalnız ve yalnız doğanın, toprağın 
büyük cömertliğinde bilinçaltı, ruh- 
“altı büyük bir barış ve bayram baş- 
lardı. Ekin biçerken de bu böyley- 
di. Mercimek, nohut toplarken tar- 
lada. Orada da bu böyleydi. Elmayı 
dalından koparırken, cevizi çubuk- 
larken, dut, erik ağacını sallarken. .. 
Bu böyleydi hep” (s. 142-143), 


II. ATASÖZLERİ 


Romanın anlatım özelliklerin- 
den biri de kahramanların duygu ve 
düşüncelerini atasözleriyle dile ge- 
tirmeleridir. Necati Cumalı bir ya- 
zısında” “Atasözleri ile yazmasını 
sevemedim bir türlü, Sevmem, ka- 
çarım öykülerimde, oyunlarımda a- 
tasözlerini kullanmaktan. Donmuş, 
katılaşmış alçı gibi bir sertlikleri 
vardır. Kesinlikleri, ruhsuzlukları ile 
mahkeme kararlarını andırır, iç ka- 
rartırlar.” diyorsa da Dik Bayır'da- 
ki atasözleri bu izlenimi vermiyor... 
Beydiyar köylüleri duygu ve düşün- 


celerini en renkli, en etkili biçimde. 


anlatabilmek için bu yola başvuru- 
yorlar. Onlardan zengin bir kültür 


5 Necati Cumalı, Atasözleri, Türk Dili 
sayı 364 Nisan 1982, s. 203. 


dilinin anlatım gücünü bekleyeme- 
yiz. Bu anlatım daha çok yazarın . 
gözlemlerine dayanmakta, bize bir 
dil gerçeğini yansıtmaktadır. Ayrıca 
kullanılan atasözlerinden bir kısmı 
da yöreye özgü olduğundan oku- 
yanların dilini zenginleştiriyor. Bu 
yönleriyle atasözleri romanı katılaş- 
tiırmıyor, tersine yumuşak ve sevim- 
li bir görünüm veriyor. Romandaki 
atasözlerinin bir kısmı bütün Türk 
toplumunun ortaklaşa kullandığı a- 
tasözleridir: Para ile imanın kimde 
olduğu belli olmaz (s. 45), elle gelen 
düğün, bayram (s. 73), hamama 
giren terler (s. 76), gecenin hayrın- 
dan, sabahın şerri iyidir (s. 88), bir 
deli bir kuyuya taş atar, kırk akıllı 
çıkartamaz (s. 131), kötü söz, geç- 
mez akça saabımındır (s. 47), yiğidi 
öldür, hakkını ket etme (s. 49). 

Bu atasözü bolluğu içinde yöre- 
nin dil ve yaşayış özelliklerine bağlı 
olarak söylenenler daha ilgi çekici- 
dir. Nurullah Ataç “Ahlak” adlı bir 
yazısında insanların bencilliğini şöy- 
le anlatıyor: “Bencildir, insanoğlu, 
bencil olduğu için yalnız kendi dert- 
lerini düşünür, yalnız onlara inanır, 
başkalarında gördüğü dertleri kendi- 
sininkiler gibi kavrayamaz. Onlara 
omuz silkmezse, gülmezse, eğlen- 
mezse onlarla gene iyi...” 


Beydiyarlı Gani Efendi ise “El 
elin ölüsüne dın dın ağlar” (s. 46) 
deyip bu acı gerçeği bütün ağırlığı 
ile bir gülmece ortamına oturtuve- 
riyor. 


* Nurullah Ataç, “Sözden Söze", Varlık 
yayınları, İstanbul 1952, sayfa 109. 
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Köy toplumunun kendi yapısı- 
na uygun olarak söylediği atasözleri- 
ni de bazı örneklerle verelim: Ökü- 
zü olana ödünç çarıklık gön verir- 
ler (s. 235), yanmış ekinden öşür 
sorulmaz (s. 189), herkesin iti ayrı 
ürsün, tütünü ayrı tütsün (s. 101), 
ot, kökü üstünde biter (s. 220), 
en eyi türkü kırk gün söylenir (6. 
35), it kapıda zabın gerek (s. 41), 
ev danası, öküz olmaz (s. 51), ür- 
meyen iti kapıya komazlar (s. 163). 


TM. DEYİMLER 


Dilimizin deyim yönünden zen- 
ginliğini Beydiyar köylüleri daha da 
artırıyorlar. Romanda kullanılan 
deyimlerin bir kısmı genel dilimizde 
de var, ama yöreye özgü olanlarla, 
değişik biçimlere sokulmuş deyimler 
romanda büyük bir anlatım ve etki 
gücü sağlıyor. Herkesçe bilinen de- 
yimler: öküz altında buzağı ara- 
(s. 103), el bebek, gül bebek ol- (6. 
127), boynu gıldan ince ol- (s. 127), 
ağzında bakla ıslanma- (s. 131), sır- 
tında yumurta küfesi olma- (s. 197), 
üzerine gül kokla- (s. 189), üstüne 
sünger çek- (s. 180), başına tüy dik- 
(s. 75), umutların suya düşmesi (6. 
61), tekere taş koy- (s. 49), et, tır- 
nak ol- (s. 47), pabuç bırak- (s. 72). 

Daha az bilinen, yöreye özgü 
deyimlere romanda çok yer veril- 
miştir. Bir kaç örnek göstermeyi ye- 
terli buluyorum: şahan olup gökten 
turnayı indir- (s. 96), derebey ilvan- 
lığı tuttur- (s. 58), mum ışığına am- 
pul ışığı ile gel- (s. 50), deveyi kuyru- 
Sundan çevir- (s. 73), göz avda, el 
tetikte ol- (s. 74), gem almış at gibi 
ol- (5. 74), kiminin hay gününde, 


# 


kiminin pay gününde ol- (s. 75), 
kuş kaldırıcısı ol- (s. 76), davulu alj- 
tından tıngırdat- (s. 79), sap kağnı- 
sının öküzü gibi inlet- (s. 137), su- 
yun önünü çevir. (s. 174). . 


IV. BAŞKA ANLATIM 
BİÇİMLERİ 


Yazarın anlatımında en duygu- 
sal ve renkli benzetmeli bölümler 
doğa betimlemeleri: “Gökyüzü, son- 
bahar yağmurlarının ardını, arası- 
nı aldı. Mavileşti, genişledi, büyü- 
dü. Güneş de sarısını bollaştırdı. 
Tan yerinde yiğit yiğit, alaca kızıl 
ışıklar dağıtarak boy gösteriyor, boş- 
luğu şöyle bir kolaçan edip, köyün 
dere dikliğinde er saat başını yastı- 
ğına koyuyordu. 

. Köy, sabahları, kırağı be- 
yazlığında uyanıyordu artık. Ardın- © 
dan da yavaş yavaş hafifinden sular 
buz tutmaya başladı. Kış “geliyo- 
rum diyordu. “Hoş geldi, sefalar 
getireydi.> Gökten ne yağmış da 
yer kabul etmemişti? Usulü, yorda- 
mı buydu doğanın... Baharına 
“hoşgeldin” deyip, kışı baştan sav- 
mak aklının kıyıcığından geçmezdi 
kimsenin.” (s. 173). i 

Bu dış çevre betimlemeleriyle 
birlikte insanlar duygularını, düşün- 
celerini de, gene hareketli, atasözü 
ve deyimlerle anlatıyorlar. Üst üste 
gelen üzüntülerin ağırlığıyla şehre 
inen Raşivle Kerim bir lokantaya 
giderler: | 

“Bara yaklaştılar ve içkilerini 
söylediler. Adamlar sohbetlerine an- 
cak bir yudum içki arası veriyorlardı. 
Kahkahalarını sürdürüyorlardı. Her 
ikisinin de hem zoruna, hem tuhaf- 


BÖYLE BİRİ VAR MI? 


FERGUN Özeni 


ıslak bir deniz kabuğuyum 
bu terkedilmiş iskelede 


yosunlu başıboş rüzgârlara sarılmış 


ne bir yuva yapan var içimde 
ne bir türkü söyleyen 


geriye döndüremem ki 


gel desem 

gel desem yanıma 

en güzel sesli dalgalara 
gel desem 

gel desem yanıma 

en büyüleyici bulutlara 

gel desem 

gel desem yanıma 

en güzel yürekli insanlara 


geriye döndüremem ki 


ıslak bir deniz kabuğuyum 

bu terkedilmiş iskelede 
düşümde hep cilalı bir süs 

antika bir kolye 
oyar boyuna oyar gövdemi 
inanılmaz yoğun bir uyku 


geriye döndüremem ki 


İarına gidiyordu, adamların halleri. 
Ötede, beş sekiz saat öted>, kendileri 
de birlik koca bir köy kan ağlarken 
bunlar burada nasıl kahkaha atıyor- 
lardı! ODelirmiş miydi bunlar?.. 


Ateş düştüğü yeri yakar, o da bizim 


“ciğer bağımıza düştü. Ele ne? Der- 
dini, ağrını bilseler, duysalar yalan- 


dan bir “vah vah” çekip yine kendi 
dünyalarını, sürdürürler, boşuna de- 
memişler ya “el elin ölüsüne dın dın 
ağlar” diye, 

... Dumanlı bir sarhoşluk sar- 
mıştı ortalığı... Herkes yaşamını 
yudumluyordu. Raşit yine içinden 
konuştu: “Herhal bunların kapıla- 
rı önünden zulum hiç geçmemiş.” 

Radyo mu, pikap mı, o da yi- 
yenlere dalkavukluk ediyordu. O- 
yan havaları birbirleriyle el tutus- 
muştu. Halay çekiyorlardı biteviye. 
Herkesin evinden Bağdat'a bir baş- 
ka yol gidiyordu. Birbirleriyle de ko- 
nuşmadıkça yüreklerinde bu duygu- 
lar cirit değneklerini artırıyorlardı” 
(s. 295). 

Abbas Sayar'ın anlatımında öz- 
gün deyişlere, buluşlara da sık sık 
rastlanıyor: “Karısı söz fesatlığına 
çizgi çekmişti (s. 177). Birbirlerinin 
gönül soluğunda yüreklerini ısıtı- 
yorlardı (s. 177). Fevzi Onbaşının 
evinde öfke mısır patlağı gibi pat 
pat patlıyordu (s. 221). Kadın sev- 
gili bir korkuyla sessiz sessiz ağladı 
(s. 231). Ağaçlar büyük sarhoşluk- 
larına başlamak üzereydiler. Dallar- 
da yaprak ucu sonrası tomurcuk uç 
uç gülümsemeye başlamıştı (s. 258). 
Kerim kadehleri üsteledi. İyice uyuş- 
sun istiyordu beyni. Ne g:zer? Gi- 
dıklaiımış yarış atı gibi açıldıkça açı- 
lıyordu (s. 296). 

Yazar anlatımındaki hareketi 
ve akıcılığı kısa, devrik cümleler, 
soru. cümleleriyle sağlıyor. 

Dik Bayır dil ve anlatımındaki 
bu özellikleriyle de okuyucuyu etki- 
leyen bir romandır. 


SABAH KARANFİLLE 


Havyari Baki 


nasıl susturabilir yüreğini insan 
sabah bir karanfil gibi patlarsa orada 
nasıl ayirirsa öyle / birdenbire 
çıplaklığındaki esrik ürpertiyi 
(zakkum ve kargıyla) 
nasıl bölünebilir acılarına insan 


korkunç şeydir bunu konuşmayalım 


tut ki bir rıhtımda en güzel kadını öpüyorsun 
tut ki öteki kıyısına çekiliyor deniz 
tut ki bütün martılar günahkâr olmanıza bayılıyor 
ağızlarında yosunlu su i 
balıklar 
dünyanın bütün mavileri 
ve aranıza doğuruyor gökyüzü 
erselik bir ay 
(söyle) 
insan nasıl kopabilir yalnızlığından 


ürkünç şeydir bunu anlatmayalım 


tut ki yaşın otuz beş bile değil 
yani Tanrı'dan alacağın dünya dolusu çiçek var 
kadın var 
bitiremediğin şiirler 
ve dinleyip doyamadığın Wagner 
böyle birakıp gidemezsin kimliğini 
bir avuç kaçak tütünle 
(en iyisi) 
gecenin karnını dinamitle 


işte bunu söylemeli umutsuz da olsa 
sabah bir karanfille sevişirken yüreğinde 


ÖYKÜ 


GÜNÜN SONUNDA ŞENLİK... 


SALİM ŞENGİL 


“Topundan kavrayıp şöyle ka- 
nutmalı, ondan sonra bir tekmeyle 
yere sermeli...” ' 

“Olmaz!..” 

“Neden olmazmış?” 

“Manivela, manivela gerekli.” 

“Ne olacak manivela ?” 

“Topundan kanırtsan oynar mı 
bu lenduha!..” 

“Eee, nasıl?.. 

“Altına soktun mu manivelayı 
basacaksın yükselecek, sonra içeri 
doğru yükleneceksin. İşi tamam...” 

“Hoppala!.. Oğlum, manive- 
layı şu sıra nereden bulacaksın?..” 

“Yok, öyle olmaz!..” diyordu 
bir başkası... 

“Sahibine haber vermeli.” 

“Nasıl bileceksin? Ara ki bu- 
lasın!..” 

“Birilerine sormalı...” 

“O, hooo, o zamana kadar her- 
şey biter.” 

“Bence polise haber verelim, 
yoluyla yordamıyla olmalı heriş...” 

“Bunun polisle ne ilgisi var?...” 

“Hesap sorarlar adamdan!..” 

“Doğru söylüyor arkadaş...” 

“Senin görevin miydi demezler 
mi?” 

“Eee, ne yapacaz?” 

“ “Dertsiz başın derde girer...” 


>, 


Her kafadan bir ses çıkıyor, ne 


.yapacaklarına bir türlü karar vere- 


miyorlardı. Kalabalığın daha geri- 
sinden birisi: 

“Peki, .öyleyse elimizi kolumu- 
zu bağlayıp kuzu kuzu bakacak mi- 
yız?..” diye bağırdı. “İnsanlık adı- 
na, kentimiz hesabına işe el atmalı- 
yız. Demokrasi var, kim ne diye- 
cek 7” | 

Bir başkası: | 

“Doğru söylüyor kimse o0!..” 
diye mırıldandı. 

Derinden gelen, kimin söyledi- 
gi anlaşılmayan, nutuk çekme he- 
veslisi, biriken kalabalığı dalgalan- 
dırdı. Gelgelelim onun da olaya bir 
yararı dokunmadı. İnsana hoş: ge- 
len, etkileyici bu sesin kalabalığı 
dalgalandırarak aslında bir şeyler 
yaptırması olasıydı. Gelgelelim ayak- 
larının parmak uçlarına basarak, 
bağıranın kim olduğunu anlamak 
kuşkusuna düşenler gerilere doğru 
bakındılar. Sesin geldiği yerde biri- 
kenlerin arasında sıkışmış, kısa boy- 
lu, saçının perçemi gözlüğünün üs- 
tüne düşmüş, çelimsizin birini gö- 
rünce boşverdiler. O yönde toplulu- 
gu sürükleyip götürecek bir adamın 
güçsüz görünümü kalabalığın dal- 
galanmasını durdurdu. Arkasından 
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dört bir yandan anlaşılmaz sesler 
duyuldu. Demin gerilerden bağıran 
hâlâ bir şeyler söylüyor, ama ne de- 
diği bir türlü ânlaşılmadığından ar- 
'tik ona kimse kulak asmıyordu. 

Kentin en işlek caddelerinden 
birisi... Sokak lambalarının yeni 
yandığı saat... bir tatil günü... 

İlk önce olaya tanık olan me- 
raklı iki üç kişinin çevresinde kısa 
sürede birikenler oldu. Biraz geçince 
kalabalık kaldırımlardan taşarak yo- 
la yayıldı. Caddenin aşağı yönünden 
ya da yukarısından gelen taşıtlar ha- 
bire kornalarını çalıyor, güçlükle ka- 
labalığı yararak g:çmeye çalışıyor. 
Ortalığın henüz karardığı, taşıtların 
birbiri ardına caddede karşılıklı sı- 
ralandığı, türlü korna sesinin yük- 
seldiği bir anda, gittikçe büyüyen 
bu kalabalığın nedeni, gelip geçen- 
lerin merakları sonucu çeşitli anlam- 
da yorumlanıyor, gitgide çözülmez 
bir düğüme dönüşüyor. Ne oldu- 
gunu, neden bunca insanın toplan- 
dığını bir türlü öğrenemeyen, soru- 
larına doyurucu yanıt alamayan me- 
raklıların patlayacakları bir sırada, 
kalabalığı yarıp gelen birinin sesi 
duyuldu: : 

“Herif, “yanıyor? diyor! Daha 
ne duruyorsunuz?..” 

Bağıranın “yanıyor” denilen ye- 
rin üstünde, otuz kadar yataklı, u- 
cuzundan yatılan bir oteli var. Bi- 
riken kalabalık bu kez sanki karar 
vermiş, bilinçli olarak dalgalandı. 
“İşte tam o sırada yangın taşıtlarının 
çan, canavar düdük sesleri uzaktan 
duyuldu. Göz açıp kapayıncaya dek 
merdivenli, tankerli otolar, başları 
mihverli görevlileri taşıyan, üstü a- 


çık, kırmızı renkli araçlar bir biri 
ardına gelip biriken halkın, iplik ka- 
çığı yuvarlak bir kumaş oluşturduğu 
yerin kenarına dayandı. Kalabalık 
birdenbire ortasından ikiye bölün- 
dü, yanlara doğru sessizce açıldı. 
Caddenin ortasında bir oyun baş- 
liyormuş gibisine heyecanla beklen- 
di. Belleri ipli, kıçlarını döven geniş 
ağızlı baltalarıyla oyuncakları anım- 
satan gıcır gicır parlak çizmeli yan- 
gın söndürücüler geldi. Dalları. ye- 
miş dolu ağacı silkeler de nasıl er- 
mişleri dökülürse, öylesine sapır sa- 
pır araçlardan döküldüler. Moto-. 
pompların, sarnıçlı arabaların yan- 
larında, hizalı dik duruşları, çak- 
mak çakmak bakışlarıyla santraç 
erleri gibi sıralandılar. Üstü açık 
spor -çok eski bir model- otomobil- 
den, şişman yuvarlaklığından hiç 
umulmaz çeviklikle yangın söndü- 
rücülerinin başı “şah” diyormuşça- 
sına atladı. Tek dizi halinde sıralan- 
mış görevlilerin önünden, çın çın Ö- 
ten mahmuzları, sert adımlarıyla 
onları selamlayarak gaçti. Biraz öte- 
de kendine yüksekçz2 bir yer bula- 
rak, üstlendiği görevine yaraşır gu- 
rurla orada durdu. Kıdem ve rütbe- 
ce ondan sonra gelen yardımcıları, 
başlarının duruşundan aşağı kalma- 
yan cakalı, kimileri ona taş çıkarta- 
cak çalımla yanında yerlerini aldı- 
lar. Böylece çok kısa bir süre geçin- 
ce arabaların yanında düzenle du- 
ran yangın söndürücüler arasında 
komutlar bir birini kovaladı: 

“Hortum tak, kanca al, merdi- 
ven indir...” 

“Kancacılar bir adım öne fir- 
laaa!...” i 
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“Merdivenciler beş adım ara- 
lıkla açınlIl, marş marşşş...” 


Cadde aşağıdan, yukarıdan ke- 
silmiş, taşıtlar geçmez, korna sesleri 
artık duyulmaz olmuştu. Yolun bu 
saatte, hiçbir zaman nasip olmaya- 
cak, böylesine sessizliğe düşmesi gö- 
rülmemişti. Birikmiş kalabalığı, gi- 
derek ortasından ikiye bölünmüş in- 
san yığınını durağan, anlamsız bir 
duruma getirmişti. Ortalıkta yangın 
söndürücülerin seslerinden başka bir 
şey duyulmuyor, yalnız koşuşan gö- 
revliler görülüyordu. Kalabalık so- 
luk almaktan korkar gibi sinmişti. 
Bakışlar, tostoparlak anıt duruşuy- 
İa dikilen yangın söndürücülerin ba- 
şına çevrilmişti. Onun davranışlarını 
bir bir değerlendirdikleri, tümüne 
ayrı ayrı anlam vermeye çalıştıkları 
besbelli!.. Yangın söndürücüleri- 
nin başı da bunun farkında... Ka- 
çın kurrasıydı o... Yıllarını bu işin- 
de eskitmişti. Eline her ay geçen pa- 
rayla zar zor geçiniyordu. Karısı, 
üç çocuğu, bir de yaşlı annesi vardı 
eline bakan. Gerçek böyle olmasına 
karşın, yangın haberi alınır alınmaz 
araçların en önünde, üstü açık ara- 
basında kurumla oturması onu do- 
yuruyordu sanki! İşinin burasında 
vazgeçilmez bir'tat buluyordu, tir- 
yakilik gibi bir şey... Sonra yangın 
yerinde halkın toplanması, alt gö- 
revlilere buyruklar vermesi az do- 
yumlu iş miydi? Zaten bu yönleri 
olmasa çekilmezdi. Ne gündüzü, ne 
gecesi ne de zamanı vardı. Geç saat- 
lerde çıkan yangınlara pek aldırmaz- 
dı, gitmese de olurdu. Ama gündüz- 
leri, halkın sokaklarda dopdolu ol- 


duğu zaman, hızla giden, çan çalan, 
siren üstüne siren basan yangın a- 
raçlarının önünde olmayı hiç kaçır- 
mazdı. Şimdi kalabalığın baştan a- 


“şağı dikkat kesildiğini biliyor, dav- 


ranışlarını abartarak anlamlandırı- 
yor, buyruklarını kesin, arka arkaya 
veriyordu. Böyle anlarda çok serin- 
kanlı kesilir, yaptığı işten büyük bir 
haz duyardı. Geçimini güçlükle sür- 
dürmesine karşın, yaşamının tadını 


burada buluyordu. Onun işaretleri- 
ni buyruk bilen görevliler: 


“Merdiven tak, hortum döşe, 
fırlaaa...” 


“Kancacılar, merdiven ayakla- 
rında toplaaann, marş marrrşş...” 
diye bağırıyorlardı. 


Birbirine eklenen merdivenler 
caddenin iki yanındaki yapıların 
böldüğü göğün koyu maviliğine sap- 
lanmış zıpkınlara benziyordu. Yan- 
gın arabalarından yuvarlanıp, kat- 
merli bir çörek gibi açılıp gelen hor- 
tumların uçları, halkın ikiye bölün- 
düğü aradan geçerek yangının gö- 
rüldüğü yere ulaştığında, her zaman- 
ki gibi yangın söndürücüler, ne in- 
sanı boğacak güçte keskin bir du- 
man, ne de kavuran alevle karşılaş- 
tılar. Görünürde yangına benzer 
bir şey yoktu. Görevliler yangın 
yerlerinde duygu, düşünceden uzak, 
daha çok el alışkanlığı, makineleşen 
bir devinim içinde bulunurlardı. Şim- 
di, uyarma anlamına gelen düdük 
sesinden sonra yeni bir komutla su- 
yun verilmesi, hortum uçlarının yan- 
gın yönüne tutulmasından başka bir 
iş kalmıyordu. Nedense su verilme 
komutu gecikmişti. - 
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Hortumlar, vitrinlerinde çeşitli 
çikolataların, renk renk şekerlemele- 
rin bulunduğu pastaneyle burun bu- 
runaydı. İçerisi sisli ya da fazla siga- 
ra içilmiş bir yere benzer beyazım- 
trak görünüm almıştı. Deminden 
beri, “Topundan kavrayıp şöyle ka- 
nutmalı, ondan sonra bir tekmeyle 
yere sermeli.” denilen, içeri girmek 
için türlü öneri sürülen yer işte pas- 
tanenin kapısıydı. Görevlilerce tam 
kırılıp içeri “girileceği :sırada,- daha 
önceden evine telefon edildiği anla- 
şılan işletmecisi geldi, kilidi açtı. 
Hızla içeri dalan yangın söndürücü- 
ler çok geçmeden dumanın büyük 
bir soğutucu motorunun fazla Isı- 
np yağ yakmasından oluştuğunu 
anlamakta güçlük çekmediler. Buz- 
dolabının fişi elektrik prizinden çe- 
kilince, ortalığı kaplayan duman 
açılan kapı, pencerelerden dağılı- 
verdi. Yangın söndürücülere başka 


iş düşmedi. Durumu anlayan görev- . 


liler oldukları yerde donup kaldılar 
isteksiz. Sanki dizgine vurulmayan, 
yakıp yıkmak isteyen bir öç alma 
düğümlenmişti içlerinde. Neden son- 
ra dışarıda: 


“Merdiven sök, hortum topla, 
fırlaaa...” 


“Kancacılar beş adım geriii 
marş marirşş...” diye komutlar 
verildi. Yangın söndürücüler kös 


kös yürüdüler, geldikleri zamanki 
düzene girdiler. 


Son komut olarak; ' 


“Takım topla, takım toplaaa, 
marş marrşşş,..” denildiği duyul- 
du. Arkasından araçlar homurtu- 


YAYGI 


YALÇIN ULurkaYA 


yüce karanlıktı 


“elimi kolumu bağlayan karanlık 


ya da şarabın özü o kutsal delilik 
baküs'ün esrik kulları yine çığlık çığlığa 
tepelere çıkıyorlardı 

taş atarak kozalaklara 

bağırarak... 


suyun dibinde kanlı yağlı bir balık 
bir orfoz, samos eteklerinden doğma 
pytagaros gibi i 
çiziliyordu bu iyon işlemesine 
siyah kenarlı, ' sakallı, .denizden 
bir yaygıya 


memleketlim 

benim yerlerden, derelim 

ki bende 

gücün yarattığı erdemi ayırıyordu 
erdemden doğan güçten. 


larla yola düzüldü. En önde yangın 
söndürücülerin başı, açık arabasının 
arkasında, kapının üstünü eliyle sı- 
kıca kavramış, savaştan dönen bir 
komutanın kurumu içinde oturuyor- 
du çalımla... Kampanalar çalıyor, 
canavar düdükleri ötüyor, yangın 
söndürücülerin geriye döndüğünü 
gören halk ise, “yangın sönmüş” 
diye düşünüyordu. .. 


ÇÖKEN BİR ÖYKÜ 
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Kapıya iki kilit koydurdum. İ- 
kisini de ikişer kez kilitliyorum. 
Komşular da iyi insanlara benzi- 
yorlar. Topluca hoşgeldine geldi- 
ler. Hepsine teker teker gitmem ge- 
rekecek. Eskiden not defteri tutmayı 
sevmezdim. Şimdi bayılıyorum. Han- 
gi gün, hangi saatte, kimde, nerede 
olacağımı deftere işlemek ; hangi gün, 
hangi saatte kimin geleceğini ya da 
çat kapı geliverdiğini defterde gör- 
mek, okumak... Telefon edenleri, 
telefon edeceklerimi bile deftere yaz- 
maya başladım. Gelen giden, arayan 
soran bol olunca seviniyorum. Hele 
geçerken uğrayıverenler... Boyun- 
larına atılıp kollarımda sıkasım ge- 
Jiyor. Sıkılıyorum evde oturmak- 
tan. Bir iş de yoksa, ev, —yeni taşın- 
dığımdan mıdır, nedir- odalarıyla, 
duvarlarıyla, pencereleriyle teker te- 
ker üstüme gelmeye, kapanmaya 
başlıyor. 

Apartmandaki hatunlar on beş 
günde bir kendi aralarında toplanı- 
yorlarmış. İyi vallahi... On beş gün- 
de bir ben evdeyim, gelin, demek... 
Bekleyenlere gitmek. Belki ben de 
hepsine teker teker oturmaya gide- 
ceğime on beş günlük toplantılara 
. katılırım. İçlerinde yaşça başça ya- 
“kın bulduklarıma daha sık gitmeme 
engel değil ki bu, karşı komşu örne- 
ğin, sık sık görüşebileceğimizi söy- 


ledi. Kocası yurt dışındaymış. Gece- 
leri ona gidilebilir, o da gelir. Zaten 
haftanın iki gzcesi doluyum, gösteri 
var. Gündüzleri de provalar falan, 
derken... Hafta dediğin neki... 


, Geçip gidiyor. İyi iyi, bu on beş 


günlük toplantıları, bayağı tuttum. 

Eski tanışlardan sıkılıyorum. 
Zaten çoğu annemin, babamın dost- 
ları, eski mahalledekiler... Geldi- 
ler mi rahmetli anacığınız, rahmetli 
babacığınız, diye başlarlar. İyilik- 
leri unutulmaz gerçi ama... Artık 
içim götürmüyor. Onların dışında- 
kiler de iş arkadaşları. Bir araya 
geldin mi aynı dedikodular başlayı- 
veriyor. Bu eve taşınmakla iyi ct- 
tim gerçekten. 

Yeni bir çevre, yeni suratlar... 
Gerçi yeniler biraz meraklı oluyor- 
lar ya, ne yaparsın... Ne de olsa 
adımız artiz'e çıkmış. Bahse girerim 
hepsi, en başta da karşıki benim 
hangi geceler gösterim olduğunu, 


hangi günler saat kaçtan kaça prova 
.yaptığımızı 


vs. ezbere biliyordur. 
Aldırma! Hatunlar bana geldikle- 
rinde sahne resimlerime nasıl da yu- 
tar gibi baktılar! Baleden maleden 
anladıkları yok ya... Ama gene de 
kalabalık önünde alkışlanmış bi- 


"riyle tanışmak olay olmuştur onlar 


için. Tanrı bilir hepsi küçüklüğün- 
de sahne özlemiyle yanıp tutuşmuş- 
tur, Okul gösterilerindeki fotoğraf- 
ları albümlerinin en gözde yerinde- 
dir. Evcilik oyunlarında artist ol- 
muşlar, buketler kabul etmişler, diz- 
lerini kıra, eteklerini çekiştire çekiş- 
türe reverans yapmışlardır. Ama en 
çok benim inceliğimle ilgilendiler. 
“Ay, ne güzel, hiç karnınız yok!,” 


“Ay, ne güzel hiç Kilonuz yok...”, 
“Ay, ne mutlu ipinceciksiniz!” Son- 
ra yaşımı kestirmeye çalıştılar. Çak- 
tırmadan. Bu yaşa değin neden ev- 
lenmemiştim acaba?... Aman ca- 
nım, alt tarafı artiz değil miydim. 
Ham... mutlaka vardır birisi. “Ay, 
ne mutlu, genç kız gibisiniz!” dedi- 
ler... Az daha karıların hepsi bi- 
ver balerin kesilecekti. Bu ara tabii 
kızlarını baleye başlatanlar mı... 
neler neler... Bilmem kimin bale 
okulu için ne düşünüyor muşum? 
Bale okulu açmayı düşünmüyor muy- 
muşum?... Kimbilir... Daha e- 
mekliliğime var. Onlar emekli etme- 
dikçe de emekli olmayı düşünmem 
doğrusu. Emekli olup da ne yapa- 
cağım. İşimi hep sevdim. Zaman 
zaman çevre beni üzdüyse de, boğ- 
duysa da... İşim yuvam benim. 

Gerçi yorucu bir iş, tüketici a- 
ma, gene de imza saatlerinde koştu- 
ran bir memur olmaktan iyidir. Hiç 
değilse yüzümüze çaldık mı boyayı, 
sahnede olsun, bir şeye benziyoruz. 
Hem canım, gözünü sevdiğimin ba- 
lesi... Kraliçe olursun, prenses o- 
lursun, köylü kızı bile olsan peri 
kızları gibisindir. Uçtun mu şöyle 
bir... Ben yaştakileri artık pek u- 
çurmuyorlar. Kart kuğular olduk 
artık. Genellikle yalı kazığı gibi di- 


kilip duruyorum. O da adamı yo- 
ruyor... 


Yarın öğleden sonra prova var, 
Akşama cılkım çıkacak demektir. 
Bir yere gidemem. Nesime'yi çağırı- 
rım, otururuz. Dilerse bende yatar. 
Nasılsa onun da benim gibi bekleyeni 
yok. Küçük odaya açılır kapanır bir 


divan attım, Orası Nesime'nin odası 
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SULAR AKARKEN 
GÜZELDİR 


ALÂADDİN SOYKAN. 


. Okşarkendir ellerim el 


Vururken değil - 
Sular akarken güzeldir 
Ayak yürürken 
Dururken değil 


Sen yaşarkendir yaşamam 
Ölürken değil 

Tüfeğim hep paslı gerek 
Köpeğim sus-pus 
Ürürken değil 


Daha küçücükken sağalmali yaram 

Ur urken değil 

Üstündeyken yâr olmalı toprak dediğin 
Ergeç altında 

Çürürken değil 


oldu. Komşular orayı çocuk odası 
yapmışlar. Nesime'yle oturur, çene 
çalarız. Belki televizyon seyrederiz. 
Yalnızken televizyon hiç çekilmi- 
yor. Koca evin karanlığında ekranın 
o bembeyaz aydınlığı korkunç ölu- 
yor. Sonra üst kattakinin öksürü- 


ğü... Anlaşılan adam çok sigara 
içiyor. İçi dışına çıkar gibi öksürü- 
yor. İyi ki öyle bir kocam yok. Hiç 
çekemezdim. Zaten belli bir yaştan 
sonra... Hele bizim meslekte... 
Evli olmak, koca kokusu çekmek... 
Üst kattaki kabul günlerine katıl- 
mazmış, oysa sevimli bir kadın. A- 
rada görüyorum kocası ile -öksü- 


GÜZ 


AYTEN Uyan 


bu şehrin, 
sesi sert. 
soluğu sinsi. 


havada; 
Serez çarşısının, 
kokusu. 


gelenektir; 
helva pişer, 
Bedrettin'den beri. 


güz geldi. 
göçebelik, 
yine başladı! 


rüklü kocası ile— elele yürüyüşe çı- 
kıyor. Kabul günlerine katılıp ne 
yapsın... Pek gelenleri gidenleri 
yok anlaşılan. Belki de ben anlamı- 
yorum. Geceleri evde durduğum 
yok ki... | 

Şu arabanın hakkını ödeyemem 
doğrusu... Elim ayağım o benim. 
Hastaymışım, oyorgunmuşum, dı- 
şarda kar varmış, soğuk varmış, 
bana mısın demiyorum; sıkıldım mı 
atlayıveriyorum arabaya... Gide- 
cek yer mi yok. Hiçbir yer bulamaz- 
sam sokaklarda dolanıyorum. Be- 
nimkisi gezinmek değil, kaçmak. 
Evde kukumav kuşu gibi oturmak- 
tansa... Ananı düşün, babanı dü- 
şün, hastalıklarını, ardarda gelen 
ölümlerini... Aldatanları, yüze gü- 
lenleri, beğenenleri, beğenmeyenle- 
ri, yanıp tutuşanları, senin beğen- 
meyip dudak büktüklerini, tutulup 


bir ömür boyu beklediklerini dü- 


şün... Otur, kur Allah, kur... 
Yoo... Fıttırmaya niyetim yok. 
Sık sık arkadaşları çağırıyo- 
rum. Şöyle on, on beş kişiyi birden... 
Tepinip duruyoruz. Bu eve yeni ta- 
şmmam nedeniyle güle güle otursu- 
na gelenler de oluyor. Kapıya şın- 
gırtılı bir zil taktırdım. Zile şöyle 
bir dokunan evde şakıyan bir şey- 
ler var sanıyor. Oysa babamın ölü- 
münden sonra kanaryaları dağıt- 
tım. Babamın kanaryaları pek ün- 
lüydü. Kanarya bakım istiyor. Ben 
bütün gün evde yokum. Evde olsam 
da... Kanaryayla başbaşa... Ka- 
naryayla konuşmak... Yooo, ha- 
yır. Zaten telefon var. Baktım kim- 
se gelmiyor ya da çağırdıklarım gel- 
memiş, geçiyorum telefonun başı- 
na. Çekiyorum altıma bir iskemle, 
Başlıyorum konuşmaya. Aradıkla- 
rım genellikle yaşlılar oluyor, ço- 
gunlukla anamın arkadaşları... On- 
lar çok konuşur. Hem de arandıkla- 
rına çok sevinirler. Benim için dua 
ediyorlar. Birini kapıyorum, bir baş- 
kasının numarasını çeviriyorum. Öy- 
le sesli konuşuyormuşum ki “Evde 
yatıya konuğunuz mu vardı?” dedi, 
geçende alt kattaki komşum. O da 
tatlı bir kadın. İki çocuğu var. Ço- 
cuklarından pek başını kaldırabil- 
diği yok. Anladığım kadarıyla ak- 
şamları hep evdeler. Bütün aile te- 
levizyonun karşısına geçip oturu- 
yordur. Aman, otursunlar, televiz- 
yonları onların olsun... Çocuklu 
olmalarına karşın pek bir gürültü- 
leri yok. Belki de evde oturmadığım- 
dan ben duymuyorum. Ara sıra 
mis gibi lahana dolması kokuları 
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yükseliyor. Anam öleli beri dolma 


yemedim. 

Evde doğru dürüst yemek piş- 
miyor ki... Bir kişi ne bulduysa 
yer. Zaten ben mesleğim gereği yağ- 
li yemeklerden hep kaçınmışımdır. 
Sütü, yumurtayı, muzu, balı karış- 
tırıcıya boca edip düğmesine bastın 
mı, işte sana dört dörtlük bir yemek. 
Geçende aldığım soğanlar çürümüş. 
Bir damacana su bir ay gidiyor. Çöp 
tenekem bile dolmuyor. 

Arkadaşları yemeye çağırdığım- 
da da yediklerimiz hep uyduruk kıy- 
trık şeyler. Hepsi içkici. Salatalar, 
kızartmalar, turşu, peynir, derken. . . 
Tamam. Geçen gelişlerinde iyi azdık. 
Yedik içtik, çığırdık. “Olmuyor ol- 
muyor / Sensiz olmuyor” diye avaz 
avaz. Onları uğurladıktan sonra da 
bir süre yatamadım. “Olmuyor, ol- 
muyoru bir daha, bir daha, bir 
daha koydum pikaba. Geç olmuş- 
muş, olsun. Komşular uyanırmış, 
uyansın. Uykum kaçmış bir kez. 
Kalktım, tabakları sıyırdım suyun 
altında, şakır şukur... İçki bardak- 
larını bir güzel çalkaladım. Herkes 
her yerde oturmuş. Sandalyeleri yer- 
li yerine çektim. Kül tablalarını bo- 
şalttım. Topuklu terliklerle dolaş- 
maktan ayaklarım kopmuş, ayağı- 
mı altıma toplayıp bir güzel cıgara 
tellendirdim. Bir de fal açtım. Mu- 
radım olacak çıktı. Anlaşılan o gece 
içkiyi fazla kaçırmışım. 

Geceleri eve döndüğümde, ka- 
pının iki kilidini de arkadan ikişer 
kez kitliyorum. Zinciri de takıyo- 
rum. Sonra bütün elektrikleri yakıp 
doğru arka odaya, yatak odama yü- 
rüyorum. Mantomu, hatta çizme- 


lerimi bile orada çıkarıyorum. Böy- 
le bir solukta, ışıkları yaka yaka, 
evi boydan boya geçmek -hele aya- 
gımda çizmeler de varsa— daha bir 
yüreklilik mi veriyor, nedir... A- 
nam sağ olsaydı, tozlu çamurlu çiz- 
melerle evi çiğnemek ne mümkün- 
dü! Anam, rahmetlinin, ödü kopar- 


dı halıları kirlenecek diye, Girişe 


serdiği yol halısının sokak kapısı- 
na bakan kıyısına naylon geçirmiş- 
ti. Ayakkabılarımızı kapının yanın- 
daki o mavi muşambanın üstünde 
çıkarırdık. Nasıl da sinir olurdum... 
Evini temiz tutarmış meğer anacı- 


- $im, ev gibi olan evini. Geçelim... 


En üşendiğim şey soyunmak. 
Utanmasam —utanacak kimse de 
yok ya, utanmak da eski bir alış- 
kanlık olsa gerek- çizmelerimle ya- 
tağa girip yorganı başıma çekivere- 
ceğim. Neyse ki uyku tutmayacağı- 
nı bildiğimden öyle bir şey yapmayı 
denemedim. Üstümden çıkardıkla- 
mı da yerli yerine koymadan yat- 
mamayı anam iyi belletmiş doğrusu, 
Ama en zoru makyajımı temizle- 
mek. Son zamanlarda sahne makya- 
jı ile yatar uyur oldum. Annem sağ 
olsaydı öldürürdü beni. En büyük 
korkusu yüzümün çöküvermesi idi. 
Sabahları biraz daha uyuyabileyim 
diye kaldırmaya kıyamazdı. “Çok 
uykusuz kalıyorsun, yüzün çöke- 
cek! Uykusuz kalınca yaşlı görü- 
nüyorsun. Eyvah eyvah, yüzün çö- 
kecek!”” diye dövünürdü. 

Gece eve erkence gelmişsem, 
yorgun değilsem, oturup yüzümün 
makyajını temizliyorum. Çökük yü- 
zümün çökmüş makyajını.. Boyalar, 
kirlenen her bir pamukla, sır gibi 


Baar e ASAN a LD KEMİK 


PİYAN BAĞI 


OxrTAaY AKINCI 


Çisele yağmurum incecikten 
sıradan olmayan günlerin 
küllenmiş ağrısına in 


Buğlanıp gökyüzüne yükselen 
iç ağlamanın sesinden 
bir sancı gibi güllere in 


Gözaydın yaprağına kitabın 
yarın kapısına kırkbirinci odanın 


yasak olana in 


Moraran derin damara in 
bağlanan kan yoluna 
durma çisele yağmurum incecikten 


yüzümden çıkarken daha temiz, da- 
ha güzel olduğumu düşünüyorum. 
Güzel bir yaşlı kız, diye geçiriyo- 
rum içimden. Eş olarak kimseleri 
kendine yakıştıramamış güzel bir 
yaşlı kız. Saç diplerimi aralayıp bo- 
yanın altından çıkmaya başlamış 
saçlarımı, saçlarımdaki kırları araş- 
tırıyorum. Uykum gelesiye evin i- 
çinde dolanıp duruyorum. Gazete- 
leri okuyorum. Sökükler varsa di- 


kiyorum. Bazan lavaboları ovuyo- 


rum. Çoğunlukla da eş dosttan e- 
dindiğim yemek tariflerini yemek 
defterime işliyorum. Not defterimi 
inceliyorum. Ertesi geceyi, geceleri 


ayarlamaya çalışıyorum. Saatimi ku- 
ruyorum. Cep fenerimi yatağımın 
başucuna yerleştiriyorum. 


Eve erken dönmemeye, yorgun 
dönmeye özen gösteriyorum. Başka 
türlü uykum gelmiyor. Anam sağ 
olsa üstüste kaç gece geç yattığımı 


sayıp sorgulayıp, “yüzün çökecek” 


diye karşıma dikilirdi. Artık dikil- 
miyor. Artık ikisini de —ne anamı, 
ne babamı— düşümde bile görmez 
oldum. Yüzüm çöküyor, biliyorum; 
çökecek de... Yalnız yüzüm mü?... 


Çöktükçe uyumak. kolay olu- 
yor. 


OKUL BİTTİ 


sen orda ben burda yanarak 
giden 
güzelim gençlik günleri 
dön geri 
umarak kurtuluşu el kapılarında 
okudum bütün acıları okudum 
hep seni ezberledim 
" hep sana koştum zincirlerimle 
kalmadı 
umudum artık 


okul dönüşü göğsüme 
yakışan bu gülü taktım | 
anılar firtınalarla uğuldayan 
yangınlı bir köşk gibi 

derin karanlık sularına 
baktım 

ayrılık günlerinin 

derin karanlık sularına 


o.an 
ölünmez dedi bir kuş ölünmez aşktan 
yaşamak. bir öpüş kadar güzelken 

ah çocukluk işte 

bilmedim i 

içimde pişmanlıklar 

yeminler sevgilim 

bak ; 

yok sayarak anılarımı 

döndüm sonunda sana 


ben çiçekler kelebeği şaşkın 

ben köylü bebek 

çırılçıplak soluk soluğa mutluluktan 
cennet denilen ülkene düştüm 

kırk gün kırk gece aşkla 

titredim güzelliğinin üstüne yok 
akşam ateşinin sıcaklığına benzer “ 
ve doyumsuz 

sütlü mısır tadında 


susamış toprak mıyım” 

taa içime işliyor öpüşün 

ince ılık yağmurlarını çırpınan yazın 
o derin gözlerinle bakıyorsun mahmur 
dokunuyorsun erkek gövdeme 

şaşıp kalıyorsun aşkın böyle güzel 
böyle yakıcı bir duygu olduğuna 


baktıkça diri otların 

şiir kitaplarının arasından 

arasından sırma saçlarının 

deniz görünüyor 

bir inip bir kalkıyor lacivert göğsün 
ve uzakta öylece 

rüzgarlarda sallana sallana 

akıp gidiyor 

altın başakları buğdayların 


ben çiçekler kelebeği şaşkın 

ben köylü bebek 

dem çekerek üveyiklerle 

uçup gidiyorum ağaçların tepesinden 
bulutlu mavi sonsuz bir atlasta 
rüzgarlarla sevdalarla dopdoluyum 
yaşıyorum 

aklımın ucundan bile 

geçmez ayrılık 


günlerin adı yok artık 
derslerin 

ezberlerin adı hiç yok artık 
sevgilim 

okul bitti 


ÂziZ SIvAsızOğLuU 


'YANSIMA| 


TİYATRO 


KUKLA TİYATROSU 


Uluslararası İstanbul Festivalinde izle- 
diğim Macar Devlet Kukla Tiyatrosu'nun 
“Hary Janoş” adlı oyunu, kukla tiyatrosunun 
olanakları üzerinde bir kez daha düşündürdü 
beni. Kukla ile ne güzel düzenlemeler yapıla- 
biliyor, ne başarılı anlatımlar sağlanabiliyor. 
Tiyatronun verdiği oyun tadı kuklada daha da 
belirgin. İyi bir kukla tiyatrosu gösterisinde şa- 
kanın tadını kaçırmadan insanın önemli bir 
gerçeğine parmak basılabilir, Üstelik bu ger- 
çek en yalın, en vurucu anlamı ile kolayca al- 
gılanabiliyor. > 

Zaten tiyatro sanatının en alımlı yanı, ger- 
çek ile düzmece olanı, şaka ile ciddiyi bir ara- 
ya getirebilmesi değil midir? Tiyatro hem yaşa- 
ma âyna tutar, onu kendine en benzeyen bi- 
çimler içinde yansıtır, hem de yaşamı çarpıtıp, 
ayrıştırır. Yüzyıllardır tiyatro yapanlar, tiyat- 
ro konusunda düşünenler bu konuda birbir- 
lerinden farklı şeyler söylemiş, birbirlerinin sa- 
nat anlayışlarına karşı çıkmışlardır. Fakat 
kimse iyi bir tiyatro yapıtında düş ile gerçeğin, 
tipik olan ile özgün olanın, genel ile özelin, 
yaşam ile oyunun, bir anlamda yalanla gerçe- 
ğin yanyana bulunduğunu yadsıyamaz. 

Kukla tiyatrosu, tiyatro sanatının bu çe- 
lişik yapısından en iyi yararlanan türlerden 
biridir. Bebek oyuncuları ile seyircisine insan 
doğasının çekirdek gerçeğini en şematik biçim- 
de sunarken, onda sanki tüm gerçekleri bir ke- 
nara itip eğleniyormuş izlenimi uyandırır. Onu 
oyunla mutlu ederken, sezdirmeden gerçekle 
yüzleştirir. 

Büyük kukla tiyatrolarının en belirgin 
başarısı görüntü düzenlemelerinde görülüyor. 
Kuklanın küçük sahnesinde bir renk cümbüşü 
yaratmak, estetik düzenlemeler sağlamak ti- 


yatro sahnesinde olduğundan daha kolay. Gö- 
rüntünün devindirilmesinde de kukla tiyatro- 
sunun kıvraklığa elverişli olanakları var. Kuş- 
kusuz kullanmasını bilene, tekniğini kavra- 
mış olana. İyi bir kukla gösterisinde görüntü- 
nün estetik güzelliği ile anlatımın inceliği iç 
içe. yoğrulabiliyor. Bu organik bütünlüğü elde 
etmek için ise teknik bilgiye, beceriye ve güzel 
sanat duyarlığına gerek var. i , 
Kısacası, müziği ile, halk sanatı motif- 
lerinden oluşturulmuş görüntüsel güzelliği ile, 
sevimli öyküsü, şakalı anlatımı ile, oyunsu tadı 
ve eleştirsel boyutu ile Macar Devlet Kukla 
Tiyatrosu'nun “Hary Janoş” gösterisi, bana, 
ülkemizde de bir kukla tiyatrosu kurulmasının 
ne kadar yerinde olacağını düşündürdü. 


SEVDA ŞENER 
pe e Ni 
MAUDE'U BİRAZ 
DİNLER MİSİNİZ?. 


Kent Oyuncuları, Collin Higgins'in Ha- 
rold ve Mande isimli oyununu Ankara turne- 
sinde sürdürüyor. Oyun, 3590. kez oynanıyor 
ve biletlerin birkaç gün öncesinden tükenişin- 
den anlaşılıyor ki, daha uzun süre oynanması- 
nı gerektirecek seyirci potansiyeline sahip, 

Collin Higgins, seksen yaşındaki Maude” 
dan örnek almayı öneriyor insanlara, Maude 
ise, her şeye karşın, yaşama sevincini yitirme- 
meyi, olumsuzluklara teslim olmamayı öneri- 
yor, yaşamak için mutlaka bir neden vardır di- 
yor. Ancak bu, “ye iç eğlen, çok kısa ömrün”, 
“haydi gençlik hop hop hop” yüzeyselliğiyle 
özetlenecek bir öneri değildir. Maude, günlük 
yaşamı düzenleyen kural ve yasalarla sürekli 
bir çatışma halindedir. Mülkiyet anlayışı çok 
özgündür. Ahlâksal değerleri alışılmışla bağ- 
daşmaz. İlkesi, daha insanca olan; insanlara 
mutluluk getirecek şeyleri engelleyen öğeleri 
yok etmektir. Kurallar-yasalar, insanların ya- 
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şamını düzenlemek, mutluluklarını, huzurla- 
rını sağlamak için var olmalıdır; İnsanların bu 
yasalara uygun yaşamalarını zorlamak için de- 
gil. Maude, biraz Tatlı Kaçık, biraz Çılgın 
Amanda'dır. Başkalarının onayladığı gibi ya- 
şamak uğruna, yaşamı kendisine zindan eden- 
lerden değildir. Bu nedenle de taze bir mut- 
Tuluk kaynağı gibidir, direnen bireydir. Diren- 
me gücünü, Harold'a aktardığında gönül hu- 
zuruyla ölüme karar verir. Karar yetkisini, 
toplumsal kurallara bırakmadığı gibi doğaya 
da bırakmaz. Hârold ise, kendisiyle, görevi ol- 
duğu için ilgilenen annesinin ördüğü SEVGİSİZ 
dünyasında boğulmak üzeredir. Annesinin ik 
gisini (sevgisini) derleyebilmek için çılgınlıklar 
yapmaya başlar. Takma gereçler ve uzun uğ- 
raşılar sonucu bulduğu tekniklerle kolunu ba- 
cağını koparır, kafasını parçalar, kendini asar. 
Sonuç başarısızdır yine. Annesi oralı olmaz. 
Harold, kendini asıp annesini korkutmak is- 
tediğinde, annesi dingin bir sesle, “İn ordan 
“aşağı Harold, ben sana demedim mi, siyah a- 
yakkabıyla kahverengi çorap giyilmez.” diyerek 
umutlarını yıkar. Anne, günlük yaşamında 
Harold'a bir “iş” ögesi olarak yer ayırmakta- 
dır. Hatta “sorun” haline gelen du “işi” üze- 
rinden atmak için zararsız biriyle evlendirip 
kendi renkli ve hareketli yaşantısına dönmek 
istemektedir. Harold, toplumumuzun, annesi 
babası olsa da sahipsiz-kimsesiz kalmaya hü- 
kümlü çocuklarından biridir. Collin Higgins, 


toplumsal sorunların çaresizliği karşısında yok- - 


olup gitmektense, doğayı ve insanları severek 
yaşama bağlanmanın daha doğru olduğunu Sa- 
vunuyor. Yaşam, böylesine çabalarla düzene 
girecek midir? Doğal ki çözüm bu değildir. 
Ama, böylesi bir esnekliği, yumuşaklığı edin- 
meden daha köklü yönelişlere varmak da olası 
görülmüyor. Birçok kişi, böylesi oyunları; ger- 
çek çarelere yöneltmediği için kolaycı ve sap- 
trc olduğu nedenleriyle yadsımaktadır. 
Kent Oyuncuları, Harold ve Maude'u, 
Yıldız Kenter'in yönetimiyle oynuyor. Oyu- 
nun çevirisi Gencay Gürün'ün, dekoru Os- 
man Şengezer'in. Gencay Gürün'ün çevirisi 
öylesine, tiyatroya deygin ki, insan, oyunun 
Türkçeyi iyi bilen bir Türk yazarı tarafından 
yazıldığını düşünebilir. Adaptasyon batağına 
düşmeden böyle bir çeviri yapmak hem Türk- 


çeyi hem tiyatroyu iyi bilmeyi gerektiriyor, 
hem de titiz bir çevirmen kişiliğini. 

Yıldız Kenter, yıllardır oyunlarıyla seyir- 
ci, Konservatuvar öğretmenliğiyle ve yönet- 
menliğiyle de oyuncu yetiştirerek ve oyun Se- 
çiminde belli düzeyi korumayı bilerek Türk 
tiyatrosuna ciddi katkıları olmuş bir sanatçı- 
dır. Ancak giderek, oyunculuğunu hırpalamış, 
sanatçılığını sarsıntıya uğratmıştır. Eskiden 
Kent Oyuncuları, oynadıkları oyunları kitap 
halinde basar, satışa çıkarırdı. Doğal olanı bu 
işin sürdürülmesi ve geliştirilmesiydi. Belki, 
oyun ve oyun yazarı, yönetmenin yorumu gibi 
bazı bilgileri de kapsayan bir kitap basımı şek- 
linde görülebilirdi bu gelişme. Ya da benzeri. 
Ancak, tersine; bir küçük broşürle yazar, yö- 
netmen ve oyuncuların isimlerinin duyurulma- 
sı ve broşürün önemli bir bölümünde de bazı 
ticari kuruluşlara, oyuna yaptıkları maddi kat- 
kılar için teşekkür edildiği görülüyor. Kabaca 
bir hesaplamayla, hayli iyi kazanan bir tiyatro 
topluluğunun, reklamını yapmak zorunda kal- 
dığı bu katkılara ne denli gereksinmesi oldu- 
gu anlaşılamamaktadır. Daha doğrusu hiç ge- 
reksinmesi olmadığı anlaşılmaktadır. Yıldız 
Kenter'in oyunculuğuna gelince, Devlet Tiyat- 
rolarındaki yıllarından bu yana oyunculuğu 
tartışılmaz bir yetkinlikle kanıtlanmıştır. Belki 
Devlet Tiyatrolarına olan köreltici bağımlıl- 
ğını koparıp atmakta gösterdiği kararlılık ve 
kurduğu tiyatronun kalıcılığı, bu sanatsal ye- 
terliliği sergilemek için gerekli ortamı ve ola- 
nakları sağlamıştır kendisine. Ancak, son on 
yıl içinde Yıldız Kenter'in oyunculuğu tıkanıp 
kalmış, kendini yinelemeye başlamıştır. Küçük 
televizyon oyunlarının ve reklam. skeçlerinin 
ortaya çıkardığı bu durum, Harold ve Maude' 
da da izlenebiliyor. Yıldız Kenter Maude'da, 
adeta geçmiş yılların Yıldız Kenter'inin takli- 
dini çıkarmakta, gelişkin tekniğini kullanarak 
Maude'u, yüzeysel çizgilerle çizmektedir sah- 
nede. O, müthiş kondisyonu ve tekniğiyle, bu 
işin de üstesinden geliveriyor. Ancak, günü- 
müz oyuncularının iki hızlı devinimde kesili- 
veren solukları, vücutlarını kıpırdatmakta güç- 
lük çeken hantallıklarıyla, Yıldız Kenter'den 
öğrenmeleri gereken çok şey var. 

Oyunda değerli sanatçılar yer almış. 
Kamran Yüce ve Şükran Güngör'ün yanında - 
Gül Onat çok güzel bir oyun çıkarıyor. Ayhan 
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Kavas ise, iyi bir oyuncunun tüm özelliklerini 
bulunduruyor. İleriki yıllarını görmek için sa- 
bırsızlanıyor insan. İnce, ölçülü, duyarlı ve 
dikkatli Ayhan Kavas, Yıldız Kenter'in yanın- 
da ezilmiyor, dupduru sürdürüyor oyunculu- 
gunu. Belki Yıldız Kenter'in eski oyunculuğunu 
aramamıza neden olan da bu oyunculuk. Yıl- 
dız Kenter'in bu öğrencisiyle karşılıklı oyna- 
masının, olumlu bir etkileşime dönüşmesi, 
Kenter'i oyunculuğu üzerine düşünmeye ça- 
ğırması ne güzel olurdu. 

Harold ve Maude, bir savunma aracı ola- 
rak; yaşamı sevmeyi öneriyor insanlara. 


GÜLŞEN KARAKADIOĞLU 
SİNEM 


TÜRK SİNEMASINDA 
DURUM SAPTAMASI : 


1970'li yıllarda yeni bir görünüm içinde 
beliren ve gerek Türkiye'nin aydın çevrelerinde, 
gerekse film şenlikleri dolayısıyla uluslararası 
alanda kendinden söz ettirmeyi başarmış bir 
sinemamız, var. 

Devlet desteğinden yoksun, çoğunlukla 
birkaç sanatseverin birleşip ortaya koyduğu 
bir anapara ile maya tutan; büyük firmalara 
karşın, sağlam güvenceler göstererek yavaş yavaş 
sinema gösterimi alanında da olanak sağlamış 
bu yeni sinema akımına “Genç Türk Sineması” 
ya da “Yeni Kuşak Türk Sineması” denmesi 
olanaklı. Ancak içlerinde pek genç sayılmadık- 
ları halde gençlerle birlikte, kimi vakit onlara 
yol göstererek film yapan Atıf Yılmaz, Süreyya 
Duru, İhsan Yüce gibi adlara da rastlandığına 
göre “Yeni Türk Sineması” demek daha doğru 
olacak bu sinemaya... i 


Aslında bu yeni kuşak, kendiliğinden or- 
taya çıkmış değil. Her ne kadar 60'lı ve 70'li 
yılların siyasal ve toplumsal çalkantıları bu si- 
nemanın oluşmasında epeyce etken olmuşsa da, 
bu çalkantıların özünün 2. Dünya Savaşı son- 
rasında bütün dünyada ve bu arada Türkiye'de 
oluşması kadar, toplumsal izlekli (temali) film- 


lerin daha o yıllarda da yapılmaya başlamış ol- 
ması bunu kanıtlıyor. il 

Nitekim daha 1950'li yıllarda sinema dö- 
nemini açan Lütfi Ömer Akad, Metin Erksan 
ve Atıf Yılmaz'ın filmlerine bakılırsa, bunlarda 
bugünkü Türk sinemasına yol gösteren izler 
bulunabilir. Sinema tarihimizde, her şeyden 
önce “filme alınmış tiyatro” özelliği taşıyan 
ve gerçekte İstanbul'da ve bir iki büyük kentte 
Batı Avrupa ülkelerinin sanatını uzaktan da ols 
sa izleyebilen topluluklara, oradakilere benzer 
yapıtlar vermeyi amaçlayan 1950 öncesinin Türk 
sinemasına karşın, sinemanın yaşanan gerçekle 
ilintilerinden yola çıkan bir anlayışın öncüsü 
olmuştur bu sinema adamları, 

1960'lı yılların getirdiği özgürlükle bü- 
tünleşen, ama salt bu özgürlük anlayışının Türk 
toplumunun sorunlarını çözmeye yetmediğinin 
bilincine varıldığı 1970'li yılların sancılı havası 
içinde yavaş yavaş yeni bir dönüşümü vurgu- 
layan ve içerik ve biçim ilişkilerinde Türk'e özgü 
havayı yaratmayı başaran bir estetik anlayışla 
belirlenen bu sinemanın bugünkü temsilcileri 
içinde Atıf Yılmaz ve Yılmaz Güney başta öl- 
mak üzere, Zeki Ökten, Yavuz Özkan, Şerif 
Gören, Ömer Kavur, Erden Kıral, Ali Habib 
Özgentürk, Korhan Yurtsever gibi adların 
yanıbaşında yukarıda adını andığım Süreyya 
Duru ve İhsan Yüce'nin de yer aldığı görülür. 

1960'lı yıllarda Metin Erksan Susuz Yaz, 
Duygu Sağıroğlu Bitmeyen Yol, Halid Refiğ 
Gurbet Kuşları, Yılmaz Güney Umut adlı filme 
leriyle Türk yeni gerçekçiliğinin en tutarlı ya- 
pıtlarını ortaya koydular ve genç kuşak sine- 
meacılarına yönelimlerinin ne olması gerektiğini 
bu filmlerle açık seçik gösterdiler. 

Ekonomik bakımdan geri bıraktırılmış 
ülkelerle savaş artığı ülkelerin her birinde ken- 
diliğinden ortaya çıkan bir sinema olarak ka- 
bullenilen “Yeni Gerçekçi Akım”ın bizdeki ör- 
nekleri pek o kadar çok değildir. Çünkü Türk 
sineması, yeni gerçekçi eğilimleri ivedilikle aşa- 
rak gerçekçi yönelimlere kapılmış; “Toplumsal 
Gerçekçilik” diyebileceğimiz bir eğilim içinde 
yolunu sürdürmeyi yeğ tutmuştur, 

İşte bu tutum içinde Yılmaz Güney'in 
senaryosundan Zeki Öktem'in gerçekleştirdiği 
doğuda hayvancılıkla geçinen aşiretlerin sorun- 
larına eğilen Sip, Yaşar Kemal'in “Teneke” 
adlı büyük öyküsünden Erden Kıral'ın sinema- 
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ya uyarladığı ve Çukurova'da çeltik ekiminin 
ortaya çıkardığı sorunları inceleyen Kanal, 
Türkiye'de büyük kentlerdeki serseri çocukların 
durumunu yansıtan Yusuf ile Kenan, dinsel 
geleneklerin çağdışı yanlarını ve bunun ekono- 
mik zorlamalarla tutarsız yönelimlere yol aç- 


tığını vurgulayan Atıf Yılmaz'ın Adak, Korhan - 


Yurtsever'in Fıratın Cinleri, Ali Özgentürk'ün 
Hazal ve Türkân Şoray'ın Yaşar Kemal'den 
sinemaya uyarladığı Yılanı Öldürseler; işçi so- 
tunlarını gündeme getiren Yavuz Özkan'ın 
Maden, Orhan Kemal'in Çukurova'daki gur- 
bet işçilerinin sorunlarını irdeleyen romanından 
Erden-Kural'ın “sinemaya uyarladığı : Bereketli 
Topraklar; dış ülkelerde çalışan işçilerin sorun- 
larına eğilen Şerif Gören'in Almanya, Acı Vatan, 
Korhan Yurtsever'in Kara Kafa, Tunç Okan'ın 
Otobüs, Tuncel Kurtiz'in Gül Hasan gibi film- 
İeri hep bu toplumsal gerçekçiliği vurgulamak- 
tadır. 


Yurt içinde Antalya ve Adana film şen- 
liklerinde; yurt dışında Berlin, Cannes, Locar- 
no, Montreal; San Sebastian, Vittel, Londra, 
Yeni Delhi, Nantes, Taşkent, Varna ve Venedik 
gibi şenliklere katılan bu filmler, giderek, Tür- 
kiye'de de geniş kitlelerce izlenmeye başlanmış 
seks ve serüven filmlerinden sonra, melodra- 
matik özellikteki şarkıcı filmlerinin de geçerli- 
ğini tehlikeye sokmuştur. 


Bu filmlerin Türk gerçeğini ilginç fakat 
tutarsız biçimde yansıttığını ve sırf Avrupalıya 
- değişik ve çarpıcı geldiği için dış ülkelerdeki 
şenliklerde dikkati çektiğini, aslında sinema sa- 
natının ve estetiğinin gerektirdiği içerik ve bi- 
çim kaygılarından uzak bulunduğunu savunan 
kimi çevrelere karşın; dış ülkelerde ve bizde, 
doğru bir gözlemle, Türk'e özgü bir eytişimi 
(diyalektiği) vurgulayan ve estetik ve plastik 
bir. anlayışla gerçekleştirilen bu filmlerin tan- 
sıksal bir patlayışla kendilerinden söz ettirdik- 
lerini kabul edenlerin çoğunlukta olduğunu 
söylemek olasıdır. 


Bu filmlerin yanıbaşında sanat filmiyle 
tecimsel filmi bağdaştıran yeni bir tür, Türk 
sinemasında ağırlığını duyurmaya başlamış, 
“ en tutarlı örneklerini Fevzi Tuna'nın Seninle 
Son Defa, Şerif Gören'in Her Hangi Bir Kadın 
ve Ömer Kavur'un Selim İleri ile senaryosunu 
oluşturduğu. Kırık Bir Aşk Hikâyesi'nde gör- 


düğümüz bu türün geniş izleyici kitleleri kaza- 
nacağı anlaşılmıştır. 

Yeni Sinema Kanunu'nun sağlayacağı 
kredi olanaklarıyla maddesel yönden besleyici 
bir kan damarına da kavuşacak olan Genç 
Türk Sineması'nda büyük bir gelişme olacağı 
ve halkın çok kullandığı bir deyimle Türk sine- 
masının “köşeyi döneceği” günlerin yakın ol- 
duğunu söylemek artık bir “önbilgi” (kehanet) 
sayılmaz. 

Böylece Türk sineması, yıllardır çiğnediği 
sakızları çiğnemeyi sürdürmekten; ipe sapa gel- 
mez aşk öykülerinden, sulu güldürülerden, seks 


ve serüven filmlerinden. uzaklaşmış; tutarlı bir... 


aşamaya ulaşmış görünüyor. 

Yakın bir gelecekte gerçekleştirilecek Si- 
nema Kanunu'nun onu daha da yüceltmesini 
bekler, bu sinemayı yaratan sanatçılara yeni 
başarılar dileriz. 


ÂLİM ŞERİF ONARAN 


KİTAPLAR 


ZİYA GÖKALP ÜZERİNDE 
ARAŞTIRMALAR 


Hikmet Dizdaroğlu'nun Ziya Gökalp Üze- 
rinde Araştırmalar adlı kitabı geçen yıl yayım- 
lanmıştı!. Dizdaroğlu, Ziya Gökalp'le ilgili ola- 


rak yayımlanan dört kitap üzerine düşüncele- 


rini belirten yazıları yanında O'nun bazı düşün- 
celerini ya da görüşlerini inceleyen yedi yazını 
bir araya getirmiştir. Önsözden, bu kitabın 
1977 yılında düzenlendiği anlaşılmaktadır. 
İlkin, Hilmi Ziya Ülken'in 1940 yılında 
yayımlanan Ziva Gökalp adlı incelemesi üzerin- 
de duran Dizdaroğlu, 1940 yılında Kültür Der- 
gisinde yayımlanan yazısında, Ülkemin bazı 
konularda yanıldığını, ama bu yanılgılarını ken- 
disinin çürüttüğünü belirtiyor. Dizdaroğlu, 
bazı yanılgıları da Gökalp'den alıntılarla düzel- 
tiyor ve sonunda, “Kimi yerde sivrice görüşler 


' Hikmet Dizdaroğlu, Ziya Gökalp Üze- 
rinde Aruştırmalar, Ziya Gökalp Demeği Ya- 
yınları, İstanbul 1981, 122 sayfa, ederi 100 lira. 
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öne sürmesi, bizi yanıltmamalıdır. Bunlar doğ- 
ruyu bulma için birer uyarma olabilir” diyor. 

Ele aldığı ikinci kitap, Mehmet Emin 
Erişirgi'in Bir Fikir Adamının Romanı adlı 
kitaptır. 1951 yılında yayımlanan bu kitapla 
ilgili görüşlerini de Aralık 1951 tarihli Orkun 
Dergisi'nde yayımlamıştır. Ona göre, bu ki- 
tap, “Ziya Gökalp konusuna ışık serpmesi ba- 
kımından çok yararlı bir kaynaktır”. 

Bundan sonra, Fevziye Abdullah Tansel” 
in hazırlayıp Türk Tarih Kurumu'nun yayım- 
ladığı Ziya Gökalp Külliyatı I adlı kitap üzerinde 
durmuştur. Bilindiği üzere, bu birinci ciltte, 
Gökalp'in şürleri, halk. masalları (Kızılelma, 
Yeni Hayat, Altun Işık dışında kalanlar) bir 
araya getirilmiştir. Dizdaroğlu, bu cildi dik- 
katle incelemiş ve bulduğu bazı noksanlıkları, 
hataları 10 maddede belirtmiştir: 

Son olarak ele aldığı kitap, Şevket Bey- 
sanoğlu'nun, 1956 yılında yayımlanan Ziya 
Gökalp'in İlk Yazı Hayatı adlı kitabıdır. “Ziya 
Gökalp Hakkında Yeni Bilgiler” başlıklı yazı- 
sında incelediği bu kitapla ilgili görüşü olum- 
ludur. 

Dizdaroğlu, incelemelerine ayırdığı bö- 
lümde, yukarıda da belirttiğimiz gibi, Gökalp'in 
yedi yazısına yer vermiştir. Son yıllarda, Kültür 
Bakanlığı, Ziya Gökalp'in bazı kitaplarını ve 
bu arada çeşitli dergilerde vaktiyle yayımlanıp 
kitaplaşmamış yazılarını belirli bir düzen içinde 
Makaleler genel başlığı altında ve romen ra- 
kamları ile sayılandırarak yayımladı. Yazıların 
toplandığı kitaplar, Makaleler I— Makaleler IX 
olarak adlandırılmış; böylece, bugün, Ziya 
Gökalp üzerinde inceleme yapmak büyük ölçü- 
de kolaylaşmıştır. Dizdaroğlu ise, yazılarını, 
1965-1980 yıllarında yayımlamıştır. Bunu böy- 
lece anmamdaki neden, bu yazıların, yorucu 
bir kaynak araştırması sonucunda yazılabilmiş 
olacağını düşünmemdir. 

Dizdaroğlu, ilkin, “Ziya Gökalp'te Kül- 
tür ve Uygarlık Kavramı”nı incelemiştir. Ziya 
Gökalp'in, 1964 yılında bir araya getirilen bu 
konudaki yazılarından yararlandığı anlaşılmak- 
tadır”. Dizdaroğlu, bu yazısında, Ziya Gökalp'in 
düşüncelerine bir şey eklememekte; onları be- 
nimsemiş görünmektedir. Çünkü, “Ulusal kül- 


? Ziya Gökalp, Hars ve Medeniyet, Di- 
yarbakırı Tanıtma ve Turizm Derneği yayını, 
Ankara 1964. 


türümüzü korudukça, yozlaşmadıkça, Batı 
uygarlığını benimsememizin hiçbir tehlikesi 
yoktur. Doğru olan şudur: “Avrupa uygarlığına 
tam bir surette girmek.” Bundan ötesi yanlıştır, 
yanılgıdır. Kurtuluşumuz, Batı uygarlık dün- 
yasına girmek ve onun gereklerini yerine getir- 
mekle güvenlik altına alınacaktır” demiştir 
(s. 33). 

“Ziya Gökalp'in Halka Dönük Çalışma- 
ları” adlı yazıda, Dizdaroğlu, Gökalp'in folk- 
lor, mitoloji konularındaki görüşlerini incelemiş 
ve Dedekorkut, Türk masalları, türkülerimiz, 
sözlü halk ürünleri, halk öyküleri konularındaki 
görüşlerini irdelemiş, Türk destanı yazılması 
konusundaki girişimlerine değinmiştir. Bunu 
izleyen yazıda ise (“Bizde Folklor Konusunda 
İlk Yazı” adını taşımaktadır), folklor konusun- 
da ilk yazının kimin tarafından yazıldığını or- 
taya çıkarmıştır. “Folklorcu Ziya Gökalp” ya- 
zısı da, konuyu başka bir değerlendirmesidir; 1. 
Uluslararası Türk Folklor Semineri Bildirileri 
arasında yer alan bu yazısı, Ziya Gökalp'in bu 
konuya dönük görüşlerini enine boyuna in- 
celeyen oldukça geniş ve değerli bir araştırma 
ürünüdür. ' 

“Ziya Gökalp'te Mutluluk Düşüncesi”, 
Gökalp'in çeşitli düşüncelerini sekiz bölümde 
inceleyen bir incelemedir. “Ziya Gökalp'in Şiir 
Dünyası”nda ise, ilk şiirlerinden başlayarak 
bütün şiirleri ele alınmıştır. İlk şiirlerini ince- 
leyen, çeşitli kaynaklara eğilen Dizdaroğlu, 
daha sonra, şiirlerinin biçimsel özelliklerini, 
hece kalıplarını, uyak uygulamalarını bircik bir- 
cik göstermiş; şiirinin genel görünümünü de 
ilginç saptamalarla tam bir değerlendirmeden 
geçirmiştir. Böyle bir yazı, pek az kişinin şiiri 
için yazılmıştır, diyebiliriz. Dizdaroğlu, Gökalp” 
in şiirini, her yönüyle ortaya koymuştur böylece. 

© Son yazı, “Ziya Gökalp'in Eğitim Soru- 
nuna Yaklaşımı”nı incelemektedir. Çeşitli alt- 
başlıklar altında konuyu irdeleyen Dizdaroğlu, 
sağlam bir inceleme yapmış; görüşlerini belirt- 
miştir. 

Görüldüğü üzere, çeşitli yazılardan olu- 
şan kitap, Ziya Gökalp'in çeşitli yönlerini ele 
almış; hakkında çıkan kitaplardan bir kaçını 
da değerlendirmiştir. Ziya Gökalp üzerinde 


çalışacaklar için, bu yazıların en güvenilir kay- 


nak olacağı kanısındayım. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


- UZAK SESLERLE GİDEN 
e o OZAN 


“ Kalın, genizden gelircesine boğuk, ama 
olağanüstü etkileyici bir ses söyledi bunları. 
Her yer karanlıktı diyebilirim; yalnız siyahın 
karanlığı değildi, koyulmuş, daha çok kahve- 
renginin egemen olduğu bir karanlıktı. Biz, 
işte o karanlıkta ya da karakahverengilikte göz 
yordamıyla bir şeyleri (daha çok ne olduğunu 
bilmediğimiz, oysa, ne olduğunu öğrenmeye 
de can attığımız) görmeye ve anlamaya çalışı- 
yorduk. Sonra resim çok ağırdan alarak açıl- 
maya, aydınlanmaya başladı. Düzenleyicisinin 
akıllı olduğu tartışılmaz. Hiçbir zaman tam ay- 
dinlatmadı bize resmi, hep bir alakahverengi- 
likte bıraktı. | 

Ama, biz gördük: Uzaklarda, belli belir- 
siz de olsa dağlar vardı; pek kesinlikle seçeme- 
memize karşılık, bir su da vardı; üstelik çok 
yanımızdaydı, kokusunu alamasak da, iç ürper- 
ten kımıltısını duyuyorduk. 

— Kadının sırtı dönüktü bize, kentsoylu- 

lara özgü bir. muşamba yağmurluk giymişti; 
başındaki şapkanın her bir yanin! burnuna, 
“kulaklarına, alnına ve ensesine yıkmıştı. Gören- 
ler gördüler; elinde bir de boğumlu, uzun mu 
uzun bir.kamış tutuyormuş, balıkta olduğunu 
sezdirmek istiyormuş bakanlara. 
Sonra konuştu ve anlattı. “Ressam” 
dedi. “Resim yapar. Sonra o yaptığı resmin 
bir yanını beğenmez, değiştirmek ister. Bunun 
için alır eline boyayı, o beğenmediği yeri uğraşa 
didine boyar, kapatır, üstüne başka bir şey 
yapar. Sonra zaman geçer, herşey gibi resimler 
de yıpranır, eskir ve yaşam, etkiler onu. Üstü 
örtülen ve altta kalan, giderek yüzeye çıkar, 
kendini belli eder. Ressamın pişmanlığıdır bu 
ve buna, pentimento denir.” 

Niçin -Sabahattin Kudret Aksal deyince 
aklıma hep Şarkılı Kahve şiiri gelir benim? 
Aksal'ın bir başka şiirinde, Uzak'ta “Uzak 
seslerle gelir ozan/Uzak seslerle gider”deki 
türden bir geçmiş etkilenmesinden midir bu? 
Bilemiyorum. (İnsan düşünse, bulur belki, 
fakat gereği yok ki hiç.) 

Başka bir şiirdir Şarkılı Kahve, adını 

© verdiği kitap da. Buruk, bir çiçeği burnundalık, 


bir güzel acemiliğin capcanlı ürünüdür. Belki 


“ bir dışarlıklı tutkudur, bir özenidir; olabilir 


bunlar da. 


Ben hâlâ severim. i 

Aksal, Zamanları anımsıyor. (Okuyup 
bitirdikten sonra çevirdim kitabın kapağını; 
kırmızıyla mavinin üst üste gelerek daha da 
hüznünü artırdığı fotoğrafına baktım. Bir ka- 
pıp koyvermişlik içindeydi. Sert bakıyordu 
nereye bakıyorsa; saçlarının biçimsiz kesilmiş- 
leri kulaklarına düşmüştü. Bunlar, ayrıntılar 
kuşkusuz; o fotoğrafın yalansız yanı, Aksal'ın 
gözleriydi bence. Işığa çevirerek de baktım. 
Gözlerine oturmuş kalmış bir kahır mı desem, 
bir bikkiınlık mı desem; hüzün de olabilirdi 
pekâlâ, bir şeyler vardı. Ağırlığından, gözleri- 
nin altındaki torbalar aşağı sarkıyordu. Bir 
geçmişe dönüklük müdür, onların belirtileri 
midir bunlar diye sormalı...) O Zamanlar 
da, tam beşbuçuk sayfa uzunluğunda bir şiirdi, 
kaç dize olduğunu üşendim, saymadım; bu 
geçmişe dönüklüğünü ya da hep geçmişe bakar- 
lığını görebilirsiniz Aksal'ın. Ne var ki, bünün 
nedenini bildirmez size. Kolay gibi görünen, 
ama ustalığının doruğundan dize dize sallan- 
dırdığı o şiirde, en küçük bir ipucu bile yoktur. 
Der ki son dörtlüğünde: “Bak Sisyphos'a! 
Tırman, kay; / Sen de çek o dağda çile. /Yonu- 
lar (nedir bu yonular? Aksal'ın pek sevdiği bir 
sözcüktür ve yerini getirdiğinde hiç kaçırmaz, 
kullanır onu) gör, kavalı duy, /Zaman'ın tuzu- 
nu yala.” 

Zamanlar, okuyanı yoran bir şiirdir 
gerçekte, zamanların en geçmişleri, o geçmiş- 
lerin ünlü, ünsüz kişileri, yerler, yapılar, gök- 
yüzü, gece ve gündüz, yıldızlar ve güneş, doğa- 
nın değişimleri, etkinlikler kıskıvrak yakalama 
çabasındadır okuru. Oysa, şiir, kolay gibi gö- 
rünmesine karşılık bir zorlamalığın nicelikle- 
rini taşır. “Güzel çağ dendi adına, / Yeni do- 
laşım, yeni kan;/ Yalnızlığın resmini / Çizdi 
Toulouse Lautrec, kankan.” 

Yok, hayır, Aksal, şiirini bu denli ucuz- 
latamaz, hakkı yoktur buna. O iç çekerek 
anımsadığı (kimbilir belki de çok özlemlediği) 
zamanların bir geçmişinde aynı Aksal'ın bu 
denli ucuzluklara gereksinimi olmamıştır. O 
Aksal, yarım uyak düşürme kaygısının tedir- 
ginliğiyle de olsa, “ey”e “kay”r, “havannda”'ya 
“koynunda”yı, “giyinmiş”e “cümbüş”ü, “ozan'a 
“uzan”ı, “Chirico”ya, “Federico”yu, “bazır 


KİTAPLAR | 121 


ka”ya, “Guernica”yı maymuncuklamaya çalış- 
mamıştı. 

Kişi, şunu sorabilir kendine: Zaman mı, 
geçip gitmektedir (arabesk bir benzetiyle: 
üstelik su gibi akıp giderek"). Herkesten bir 
şeyler götürmesi doğaldır. Ama herkesten alıp 
götürdükleri arasında, özellikle şairlerden; 
fazlalıklarını ve özellikle acemiliklerini de gö- 
türür. Yerine çarpıcı bir değişim, görkemli bir 
ustalık gelebilir pekâlâ. Bunlar, sanatçı kişiler 
için geçerlilik taşırlar. 

Peki, okurda da olur mu böylesi bir ge- 
lişme, yoksa o, yerinde mi sayar; hiç ilerle- 
mez, bu nedenle de tutuculuğa mı yönelir yok- 
sa? 

Olabilir. Tartışmıyorum. Sözgelişi, ken- 
dimden örnekleyeyim; nicedir Metin Eloğlu'nu 
anlamaz oldum. Değişken, benim bildiğim ve 
sevdiğim o eski Metin Eloğlu gitti, yerine 
(kuşku yok, kendince doğru orantılıdır) bir 
Metin Eloğlu geldi; ama, benim bir türlü şiiri- 
ne uygunluk sağlayamadığım ve çok zorlandı- 
Bim, tadını durmadan kaçırdığım bir şiirin 
Metin Eloğlu'suydu, o başka tabii. 

Şunu çıkarabilirim bundan: Metin Eloğ- 
lu, yücelmiş, değişime uğramış, geçmişteki şiiri- 
ni aşmış ve bir yerlere gelmiştir. Okur ola- 
rak, ben, kalakalmış olabilirdim; onunla yeni- 
lenen, yücelen ve değişime uğrayan şiirinden 
geri kalmış olabilirdim. 

Olamaz mıydım? 

Aksal için de aynı şeyleri düşündüm bir 
an. Sayfaların arasında bir eski tat aradım; 
Geçmiş zamanlardaki Aksalın şiirinin tadı 
yoktu benim için, bu yüzden de bulamadım. 

Bir yere kadar, kitabında böyle geldim. 

Ama sonra ansızın açılıverdi Aksahın 
şiiri. Zor mu, kolay mı oldukları su götürür 
(şairi için zor olduğunu kabul ediyorum, Aksal 
çoktan geçti o acemilik yollarından, ustalığın 
doruğuna tırmandı, şiiriyle oturdu en tepeye... 
diyecektim, aklıma geldi: Peki, ustalık dediği- 
miz şey de zorun üstesinden gelmek, o zor olanı 


kolaya indirgemek değil midir?) o şiirlerinin , 
arasından sıyrılıp gide gide son bölüme vardım. * 


İncecik, ikişer, üçer ya da dörder dizelikte 
şıpınişi okura iletilivermiş; süzülmüş duygular, 
görkemli anlatılar, eşsiz benzetilerle tuvallen- 
dirilmiş şiirlere denk geldim. 

Aksal, bereket, uzun ve yorucu şiirlerinin 
arasına es'İer yaparak bu türe yaklaştırma 


akıllılığını göstermişti okuruna. Örneği, Ge- 
ce'dir: “Kırık dökük yüzünle başladı gece, 
/ Aydınlığımızın kapısı gece.” Bir sürenin s0- 
nunda başka bir Gece'yle çıkacaktır önünüze: 
“Fagotla bağırır gece. Gece fagottur./Bir 
zenci çalar onu, ak gözlü, dul bakışlı.” 
Japonlar kısa, kesik fakat onca kusurları- 
na karşılık, çağrışımı ve etkileme gücü geniş bu 
türün ustasıdırlar. Benzetmek yanlış da olsa, 
bir yerden sonra bizim manilerimizi pek andı- 
rır, bana sorarsanız. Birinci ve ikinci dize, 
dördüncü ile üçüncü dizelerin ortaklaşa yapa-. 
cakları son vurgulamaya bir çeşit hazırlama 
işlevini yüklenirler (Bu yolu şimdilerde Ülkü 
Tamer denemeye girdi; ilk görülenler başarılı, 
manilerimiz de çağdaşlaşıyor, gündeşleşiyor, 
ne güzel!) Aksal'ınkiler; hem o dediklerime 
yaklaşık, hem de Aksal'ca bir olguda, yani bir 
kendine özgülük sürdürücüleri. Sanırım Aksal, 
şirini giderek kısaltmak amacını güdüyor. 
(Burada önüne dikilecek tek korkulu nokta, 
bir yerden sonra şiir yerine özdeyişin kıl payına 
düşmesidir. Dağlarca'da da olmuştu, anımsa- 
nır, zor kurtarmıştı yakasını 0.) Bir de çok acı- 
masızlıkla şiirine düzyazıda o kıyılıverilebilir. 
(Örnek mi? Alın Sofra şirini: “Yediğimiz 
bir dilim ekmek gibi, / Yaşadığımız bir dilim 
zaman.” Çevirin bunu düzyazıya: “Yaşadığı- 
mız bir dilim zaman yediğimiz bir dilim ekmek 


“gibi.”) 


Küçük boşverişler, süzgen alaylamalarla * 
(“Yaz Sonuna Doğru Akşamlar” daki gibi diye- 
lim: “Evimizin önünden / Odun arabaları geçi- 
yor/ Gene de Kışı düşünmüyoruz.”) sürüp 
giden, yarı karamsarlıklı (“Görünüm”deki gibi: 
“Çeşme / Servili Yol /Daha ötede gömütlük.”), 
doğaya sevecenlik (“Yıldız Gibi”deki gibi: 
“Yıldız gibi kayıyor göğümden / Otlarını büyüt- 
tüğüm gece.”) çifte yakıştırmalar (“Bir Kadir” 
daki “Bir kadın odasına kapanmış, / Saçını 
örüyor bulutların” ve “Bılurlar”daki gibi; 
“Bulutlar, / Gökyüzünün safsatası bulutlar.”) 
ve taşlamalar (“Adam Biri”ndeki “Akşam- 
üstü kahveye çıkıyor, / Oturuyor Lucretius'la” 
ve “4faç”daki gibi: “Kiremitleri yalayan ay 
/Bu gece de / Kedilerin.” ve “Kediler”deki gibi 
yine: “Kedilerin de ruhu vardır / Bacadan 
tüter / Ölünce.”) birbirini izler. (Bu sayıp dök- 


'tüklerime “Komşu”yu, “ Yürürken”i, “Çember 


Çeviren Kızı ve “Güvercin“i de; “Saçaktaki 
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Güvercin / Göğün mavisini gagalayacak / Az 


“ sonra.” ekleyebilirsiniz.) 


Aksaltın Zamanlar'ında benim şiir beğe- 
nimin yerinde saymışlığı saptanmış, onaylan- 
mıştır belki. Olsun, ne yapalım! Kitabında ilgi- 
mi bir nokta daha çekti; Aksal, şiirlerinin büyük 
bir bölümünde noktalamaya titizlikle özenmiş- 
ken, sonuna doğru ne demelere boş vermiştir 
acaba? 

Önce zaptı rapt'a aldığı ya da okuruna 
aldırdığı şiirini, sonradan geçmiş zamanların 
Aksal'lığına yaraşır bir serazar'lık içine sal- 
masının bir nedeni vardır herhalde. Bu, ayrıca 
bağışlanır bir neden de olmalıdır. 


Tarık Dursun K. 


BULGARCA - TÜRKÇE 
TEMATİK SÖZLÜK 


“Kliment Ohridski”* adını taşıyan Sofya 
Üniversitesi Klasik ve Yeni Filolojiler Fakültesi 
Türklükbilim Bölümü öğretim üyelerinden Hay- 
riye Memova-Süleymanova'nın (doğ. 10O.lI. 
1934) 2 ciltlik sözlüğü, adı geçen Fakülte ya- 
yınları arasında resmen bastırıldı (1980-81, 89, 
1376 s., tiraj 300, fiyatı 5 leva). 

Yapıttan önce, yazarını ve yayınlarını 
tanımakta yarar var. Bayan Hayriye, Filibe'nin 
Kriçim köyünde doğmuş, kendi köyündeki lise- 
de okumuş (1952), Sofya Üniversitesinde Türk 
Filolojisi (1956) ve Bulgar Filolojisi (1967) bö- 
lümlerini bitirmiştir. Kırcalı Türk Pedagoji 
Okulunda Türk dili ve yazını öğretmenliği yaptı 
(1956-59). Eski Zağra Yüksek Öğretmen Oku- 
lunda “Türk Okulları” kürsüsüne atandı (1959 
-64). Sofya Üniversitesinde Türk dili okutmanı 
(1964-66), kıdemli okutmanı (1967-81) oldu. 
Bakü Üniversitesinde ve Yabancı Diller Ensti- 
tüsünde Türk fonetiği ve lehçeleri konularında 
uzmanlaştı (1970). Sofya Üniversitesinde bu 
konulaida kurslar düzenlemeğe başladı (1964). 
İstanbul'daki Uluslararası Türklükbilim kong- 
relerine katıldı. 

Sofya ve Bakü'da basılmış olan başlıca 
yapıtları ve araştırmaları şunlar: Rodop manileri 
(Emil Boev'le birlikte, 1962, 1965); Rodop Türk 
halk masalları (E. Boev'le birlikte, 1963); Ro- 


dop türküleri (E. Boev'le birlikte, 1964, 1966); 
Ailede çocukların terbiyesine dair (Hüseyin 
Mahmudowla birlikte, 1966); Pratik Türkçe, 
Jonetik ve morfoloji (Bulgarca, H. Mahmudov 
ve M. Beytullov'la birlikte, 1971): Türk çocuk- 
larına öğretmenlik yapanlara yarduncı olmak 
üzere, tamamlayıcı Bulgarca ders çalışmaları 
(Bulgarca, S. Slavova ile birlikte, makale, 1962); 
M.A. Şolohov (“Yeni ışık” gazetesi, sayı 42, 
25.V.1955); Elmi eserler (Bakü, ayrıbasım, 
1977); Osmanlı belgelerinde Bulgarca yer ve kişi 
adları ve bunların kimi fonetik ve dilbilgisi de- 
gişiklikleri (Bulgarca, ayrıbasım, 1977); Zahari 
Sroyanov'un gazeteciliğinde Türkçe sözler (Bul- 
garca, ayrıbasım, 1980); Kriçim Türklerinin dü- 
gün türküleri (1981 Bursa 11. Uluslararası Türk 
Folklor Kongresi için hazırlanan bildiri, basıl- 
maktadır); Bulgarca ve öteki Slav dillerinden 
Türkçeye geçen sözler (Bulgarca, ayrıbasım, 
1981) vb. 

Görüldüğü üzere, Bayan Hayriye'nin dil- 
bilim ve halkbilim dallarında önemli yapıtları 
ve incelemeleri vardır. Kendisinin yaşam öyküsü 
ve yayınları şu kitapta gösterilmiştir: Batı Filo- 
lojileri Fakültesi öğretim üyelerinin yaşam öy- 
küleriyle kaynakçası (Bulgarca, Sofya Üniver- 
sitesi, 1973, s. 480-481). i 

Son olarak hazırladığı büyük sözlüğe ge- 
lince, bunun kısa önsözünü buraya aktarıyo- 
ruz: “Sunulan Bılgarca-Türkçe Tematik Sözlük 
Sofya Üniversitesi Türkoloji bölümü öğrenci- 
lerinin gereksinmelerini karşılamak için hazır- 
lanmıştır. Şimdiye dek basılmış olan Bulgarca 
-Türkçe yada Türkçe-Bulgarca sözlüklerden . 
farklı olarak, burada sözcükler abesel düzenle 
sıralanmayıp, türlü konulara göre gruplaştırıl- 
mıştır. Şöyle ki, her hangi bir konu üzerinde 
konuşmak ya da yazmak isteyecek olan öğrenci, 
sözcükleri dağınık değil, bir yerde toplu bulabi- 
lecektir. Esasen sözlüğün başlıca amaçlarından 
biri de dili öğrenmek isteyenleri olabildiğince 
kolaylaştırmaktır. Ayrı ayrı konularda sözcük- 
ler her iki dilde de rastlandıkları türlü biçim- 
leriyle, daha tipik anlatım ve cümlelerle veril- 
mektedir. Ayrıca da her iki dilde var olan koşut 
deyimler gösterilmektedir.” 

Uzun yılların ürünü olan bu sözlükte 
yaklaşık 25.000 sözcük ve cümle vardır. So- 
nunda Bulgarcada daha sık rastlanan kısalt- 
malar, coğrafya adları, Bulgarcanın grameri 
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hakkında temel bilgiler başlıkları da bulunmak- 
tadır. Bulgarca sözcüklerin dizini de sözlükte 
sözcüklerin daha kolay, daha çabuk bulunma- 
smı sağlayacaktır. 

“Sözlük Sofya Üniversitesi öğrencilerin- 
den başka Bulgarca ve Türkçe ile çalışanlar 
için de yararlı olacağı umudundayız. Bu ilk 
denemede elbette boşluklar, yanlışlıklar var- 
dır. Okurlarca iyi niyetle gösterilecek her 
türlü noksanlıklar memnuniyetle kabul edilecek 
ve muhtemel bir normal baskıda göz önünde 
tutulacaklardır.” i 

Ofset makinesiyle basılan sözlüğün çok 
ayrıntılı olduğunu belirtmeliyiz. Örneğin (Dil 
ve üslup) başlığı altında kümelenen sözcük ve 
sözlerin tam sekiz sayfa kapladığı görülmekte- 
tedir. Daha küçük bir küme oluşturan (Sözlü 
halk edebiyatı) başlığı altında sıralanan sözcük 
ve sözleri örnek olmak üzere buraya alıyoruz: 
folklor, halk masalları toplayıcısı (toplayan), 
halk masalları anlatmak, türkü, masal, masal- 
lar nasıl başlar?, bir varmış, bir yokmuş, ef- 
sane, atasözü, atalarsözü, darbımesel, bilmece. 
Temler (konular, kavramlar) ilkin Bulgarca 
olarak verilmekte, karşılarına Türkçeleri yazıl- 
maktadır. 


Kitabın sonuna konulan (Bulgarca ve Türk- 


çede paralel deyimler) 44 sayfa tutmaktadır. 
(Bulgarcada daha sık kulanılan kısaltmalar) 15 
sayfa, (Coğrafya adları) 21 sayfa, Bulgarca söz- 
cüklerin dizini de 183 sayfayı kapsamaktadır. 
Ancak, bizce sözlüğün en önemli ve yararlı 
bölümü, (Bulgarcanın grameri hakkında temel 
bilgiler) başlıklı —-86 sayfalık— bölümdür. Bu- 
rada Bulgarcanın fonetiği, ses değişmeleri, vur- 
gu, sözcük yapımı, isim türeten önekler, bi- 
leşik isimler, sıfatların meydana gelmesi, sıfat 
türeten önekler, bileşik sıfatlar, fiiller, morfo- 
loji, isimler, sıfat, zamir, fiillerde zaman, fiil 
kipleri, ulaç, zarf, önedat, bağlaç, bölümcük, 
sentaks, cümle vb. üzerine geniş bilgiler veril- 
miştir. Türkçede belki de ilkin yazılan bu Bul- 
garca dilbilgisi, bu dili öğrenmek isteyeceklere 
pek yararlı olacaktır. 

Esas kaynakların çoğu Türkçedir, birçoğu 


Türk Dil Kurumu yayınıdır. 38 sayfalık içinde- * 


kiler dizelgesiyle sözlük sona ermektedir. So- 
nuç olarak, Sözlüğün Türkçe-Bulgarca biçimini 
de hazırlamasını sayın Hayriye Memova-Sü- 
leymanova'dan rica ederken, şu (tematik) sı- 


fatına da uygun bir Türkçe terim bulmasını di- 
ler, ayrıca Türklükbilime hizmetlerinden ötürü 
kendisini kutlamak isteriz. 


TÜRKER AcaroğLu 
9 


HAYDAR ERGÜLEN'İN 
ŞİİRİNDE ÜÇ İZLEK: SU, 
ÇOCUK VE KADIN 


Karşılığın Bılamamış Sorular'ın' ozanı 
Haydar Ergülen 1979'dan başlayarak dergiler 
de görünür. “Unutulmuş Bir Yaz İçin” şiiriyle 
Gösteri dergisinin şiir ikincilik ödülünü alır. 
Kitabın yayım tarihi ocak 1982 olduğuna göre 
üç yıllık bir kısa zaman içinde azımsanmayacak 
bir üretkenlikle okur önüne çıkar. Ozan kita- 
bının yayımından sonraki günlerde de dergiler- 
deki şiir yayımını sürdürür. 

Ergülen “yaralı kuşak” olarak nitelen- 
.dirdiği kendi kuşağının konu coğrafyasını şöyle 
imler: “Acılar, aşklar, ölümler, kırgınlıklar, 
kavgalar, dostluklar, yaralı gövdeler, dağlar, 
ırmaklar, çocuk şarkıları, ilk karlar, son yaz- 
lar, uzun yol sürücülerinin hüznü, intiharlar, 
geceyarıları, yollar, okaçaklar..”?. Ozanın 
bu atlastaki konu dağılımından payına en çok 

“düşeni si ve çocuk olur. Bu iki izlek yan izlek- 
lerle beslenerek şiirlerde öne getirilir. 

Su izleği, divan şiirinden günümüze ozan- 
larimızı doğanın vazgeçilmez ögesi, bir yaşama 
kaynağı olarak ilgilendirmiş, Türk şiirinde ağır- 
lıklı yerini bulmuştur... Fuzulünin “Su Kasi- 
desi”nden Ahmet Haşim'e uzanan şiir akışında 
değişik dalgalanmalar, çağrışım kolaylıkları 
içinde vurgulanagelmiştir. Yenilikçi şiirimizde 
de durum değişmez. Haydar Ergülen'in şiirin- 
deyse, su, simgeli bir söylemin son sığınağı 
gibidir. Son şiirlerinden birinde su izleğini 
şöyle işler: “iyi ki geldin eren hoşgeldin su 
ülkesine /bu göğün kıyısında nicedir acılıydık / 
kuşlara ve çocuklara gün biçerken fırtına /yağ- 


* Karşılığını Bulamanış Sorular, Haydar 
Ergülen, Yeni, Türkü Yayınları, Ocak, 1982. 

? Gösteri, Aralık 8i, sayı 13. 

* Türk Dili, Mayıs 82, sayı 365. 


mura karışırsın artık bir mavili kuş olup /adınla 
sular yürür çekilen ırmaklara.” 

Genç kuşağın bir başka ozanı Adnan Azar 
da şiirlerinde su imgesine çokça yer veriyor, bir 
yaşama edimi biçiminde algılıyordu bu izleği: 
“büyük sular yaşadım yorgunum bu yaz.” 
Azar'la Ergülen su izleğinde buluştuklarını 
çokluk ortak imgelerle ele verirler. 


Ozan daha kitabının ilk bölümünün ilk 
şiirinde (Anne) yaşam başlangıcını, üretkenliğin 
acıyla kardeşlenen sevincini su'yla aydınlığa 
çıkarır: “Bu kez dağlar doğursun beni anne / 
sen de ılık yağmur ol /durmadan yağ kanayan 
yerlerime.” 


“Anıların yamacında renginden su alan 
resim, kendi bildiğince akan su, yüreğe düşü- 
veren sessiz bir yağmur, ilk yağmurlarla bekle- 
nen oğul, kentin dingin sularından kovulan 
sevinç...” Ergülemin su izlediğinden nice 
imgeler ürettiğini, dizelerine sessizce yerleşi- 
veren sulardan çağrışımlar aradığını gösteren 
örnekler bunlar. 

Beğendiğim şiirlerinden “Coğrafya”, söz- 
* cüklerin düş çağrışımlı coğrafyasında sorular 
açarak ilerler: “böyle kaç su geldi geçti kaç 
akşam /hangi kuş hangi dalda hangi acı kaça ?” 
İmgeleri su'yla yoğuran, dizelerini sularla yıka- 
yan ozanın tüm ozanlara bakışı da bu gözledir: 
“ey ozanlar büyücüler yalvaçlar su ustaları /ya- 
kın mi ayaklanması şiirin çıplak sesiyle” (Por- 
takal Çiçekleriyle Örülmeyen Bir Kar Şiiri) 

Haydar Ergülen'in şiirlerinde ikinci ana 
izlek çocuk, yaşam başlangıcını imleyen gerçek- 
liğin aydınlık yüzüdür. “Düşler Bir Ses Bulur 
Bende” şiirinde ilk ve son dörtlüğün birinci 
dizelerinde yinelenen çocuğum düşü olına imge- 
siyle müzik-düş bir düzlemde buluşturularak 
gerçeğe varılmak istenir. Ozan çocuk gerçeğini 
kirletilmemiş olgulardan soyutlayarak iyiye, 
güzele, temiz olana ulaşmak'umudunu yineler: 
“bir çocuğun düşüyüm ben /mızıkamın sesi 
yeryüzüne değer /Juyurum uyanırım hep "aynı 
şarkı /ne sesin eksilir ne umut biter,” 

- Çocuk-ölüm, çocuk-acı yan yana iç içedir 
şiirlerde. Yaşam-ölüm sürecinde, başlangıçtan 
son'a varışta, çocuk simgeler yaşama sevincini, 
çekilen acıları. Ozanın soruları bu doğrultu- 
dadır: “kim girer bir ucundan kanayan güne / 
ölümün çığlıklar taşıyan sesi mi /çocuklar mı 


yoksa (doludizgin türkülere kaptırıp kendi 
lerini 7” i 

“Rüzgar gibi kenti terkeden çocuk, ken- 
dine kıyan çocuklar, uykusuz çocuklar, ozanın 
ölü çocukluğu, yürekte acemi ölümler gizleyen 
çocuk, sevinç dağıtan kimsesiz çocuklar, ço- 
cukların kıyısından dokunarak geçtiği unutul- 
muş bir yaz, geceyi içinde eriten çocuk, kar 
yerine çocuk ölüleri yağdıran gökler, çocuk kal- 
mış bir gülüş...” Çocuk izlekli dizelerden âldı- 
gımız bu örnekler ozanın çocuğa bakışının çe- 
şitliliğini gösterir. Ergülen ozana “büyücü”, 
“yalvaç”, “su ustası” nitemini yakıştırırken; 
şiiri de ölümle sınanmış bir çocukluğun ardından 
yaralı bir ses biçiminde gündemine alır.* Ve 
ekler: “Biraz uslanmış, içten içe öfkeli, kışkırtıcı 
ve yaralı bir ses.” ' 

Acı'yla ölünüle özdeş çocuk imgesi çok 
yerde su'yla buluşur, akışını birlikte sürdürür: 
“nereye gider bu su aka aka bana mı /avucunda 
yıldızlar saklayan çocuğa mı yoksa /ey karanlık 
su yoksa senden mi beslenir ?” 

Anılarda kalan esrik şarkıların buruk 
tadını duyumsatan, çocukluktan ve sulardan 
kaynaklanan şiirlerde kadın olgusunu işleyişse 
hüzne dönüktür, Su-çocuk-kadın üçleminde kar- . 
şılığını bulamamış sorularını çoğaltır ozan. 
“Anne” şiirinde başlayan doğum tedirginliğin- 
den kalkarak yeni boyutlara ulaşmak ister. 
Kadın yüzleri hüzünle kaplıdır. Yağmur ıslak- 
liğıyla biçimlenen görüntü hafiften sayrıl bir 
duyarlıkla su imgesine gönderme yapar: “yüzün 
gecikmiş bir mektupta /anlaşılır dürüst ve 1s- 
lak jyitirilmiş bir anıyla çıkageldi /güneyin ılık 
sokaklarından.” 

Ergülen'in şiirlerine kadın acıyı, kuşkuyu . 
paylaşan, tedirgin ama sevecen bir tip olarak 
girer. Ne ki belirttiğim sayrıl yan kadının top- 
lumdaki, bırakalım toplumu, ailedeki yerini /iş- 
levini çarpıtma, dahası ört bas ettirme gibi bir 
tehlikeye de yolaçabilir. 

Su ve çocuk izleğini şiirin tanıdığı olanak- 
lar içinde olabildiğince etkili kullanmasını bilen, 
Ergülen, imgelerini de o ölçüde tüketme yo- 
lunda olduğunu, şiirinin umutlu geleceği açı- 
sından. bilmek zorundadır. 


Vemnar Yazıcı 


* Gösteri, Aralık 81, sayı 13. 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Doğuşuna tanık olduğum bir yapıtı ta- 
nıtmak istiyorum size. Adı: #gâh Sırrı Levend! 


TDK yayınlarından. “Türk Diline Emek Ve- 


renler Dizisi”nin 20. kitabı. Emekli yazın öğret- 
meni İsmail Ulçugür'ün, titiz çalışmasının bir 
ürünü. , 

Ulçugür'ün, Türkiyat Enstitüsü'nden baş- 
layan, yurt içinde ve dışındaki lise ve yüksek 
okullardaki öğretmenlik ve eğitim yöneticilik- 
leriyle, TTD'ki görevleriyle pekişip zenginleşen 
bir bilgi ve deneyim birikimi var. 

Agâh Sırrı Levend'i, 50'li yılların orta- 
larında, Gazi Eğitim Enstitüsü'nün konferans 
salonunda dinlemiştim ilk kez. Uzun boylu, 
yakışıklı, rahat konuşan biri olarak kalmış belle- 
ğimde. Liseler için hazırladığı ders kitaplarını, 
Türk Dili dergisinde yayımlanan kimi yazılarını 
okumuştum ama onun bu denli çok yönlü bir 
yazar, bir araştırmacı olduğunu, doğrusu ya, 


bilmiyordum. Ulçugür'ün, aylarca TDK kitap- i 


lığında çalışması, oradaki kaynakları, imren- 
diğim sabrıyla bıkmadan taraması, kuşkulandığı 
bir ayrıntı için karıştırmadık bilgilik, başvur- 
madık kaynak kitap bırakmaması boşuna değil- 
miş. Titiz, yılmaz bir araştırmacı olduğunu öğ- 
rendiğimiz Agâh Sırrı Levend'i de ancak böyle, 
Ulçugür gibi bir araştırmacı yazabilirdi. 

Yapıt, Kurum'un bu dizide yayımladık- 
larının en oylumlusu (304 sayfa). 

Ulçugür, yapıtına, anılarıyla süslediği 
tatlı, öğretici bir önsöz yazmış. Önsöz, şöyle 
başlıyor: “1930-1940 öğretim yılı, liseye ayak 
bastığımda İstanbul'da iki yazın öğretmeni çok 
ünlüydü. İkisinin de güzel konuştuğu, çok güzel 
şiir okuduğu söylenirdi. Derste Nedinvi mi an- 
latacaklar, Nedim Divanı'nın neredeyse yarı- 
sını ezberden okurlarmış. Biri, İstanbul Erkek 
Lisesi yazın öğretmeni Agâh Sırrı Levend; 
öbürü, Kabataş Erkek Lisesi yazın 'öğretmeni 
Hıfzı Tevfik Gönensay...” 

Yapıtın oylumunu niçin geniş tuttuğu 
konusunda şöyle diyor ÜUlçügür: “Kitabın 
oylumunu genişleten ana neden, Levend'in 
doğurgan bir araştırıcı ve incelemeci yazar olu- 
şudur. Böyle bir yazarın altmış yılı aşan bir 


".Ulçugür, İsmail. Agâh Sımı Levend. 
Ankara, TDK Tanıtma Yayınları, 1982. 
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yazı yaşamı da olursa, onun bütün kişiliğini 
bütün işgörüleriyle küçük bir kitapta yansıt- 
manın olanaksızlığı kendiliğinden ortaya Ççi- 
kar.” 


Yapıt, dört bölümden oluşuyor. Birinci 
bölüm (s. 16-36), Levend'in yaşamöyküsü, 
kişiliği ve özelliklerine ayrılmış. Ustaca alıntı- 
larla, roman gibi okunan bir bütün oluşturul- 
muş. Bu alıntılar, Levend'in çocukluk ve gençlik 
yıllarındaki sanatsal ve toplumsal yaşayışa 
da ışık tutmaktadır. Yine bu bölümden öğreni- 
yoruz ki Agâh Sırrı, okulculuk, öğretmenlik, 
dergicilik yapmış; ders kitapları yazmış; bilim- 
sel araştırmalarda bulunmuş: bir ara milletvekili 
de olmuş. 


İkinci bölüm (Uğraş Alanları ve Yapıt- 
ları), en uzun bölümdür (s. 39-180). Bu bö- 
lümde Levend'in sanatçılığı, şiirleri, romanı, 
dergi ve gazete yazarlığı, eğitimle ilgili yazıları, 
eleştiri yazıları, dil üstüne yazıları, yazın ve dil 
tarihçiliği üzerinde durulmaktadır. Sıkılmadan 
okunan, bol bol alıntılarla zenginleştirilen, 
öğretici bir bölüm. Bu bölümden öğreniyoruz ki, 
hiçbir kaynağın bildirmediği Nabi'nin Surna- 
mesini bulup gün ışığına çıkaran odur. Atayi' 
nin Hamse'sinin beşinci mesnevisi Hilyetii/- 
Efkâr'ı bulup yayımlayan odur. Gazavatname- 
leri, “bilimsel çalışmanın titiz bir örneği” ola- 
rak topluca ele alıp ilk inceleyen odur. Ali Şir 
Nevai'yi ve yapıtlarını bütün yönleriyle tanıtan 
tek yapıt onundur. “Divan yazınının yaşama ve 
topluma dönük ilginç. bir türünü oluşturan” 
Şehrengizler üzerinde en geniş oylumlu çalışma i 
da onundur. 


Böylece, Agâh Sırrı Levend'in, “ele aldığı 
metni bütün yönleriyle kavramaya çalışan, karşı 
olduğu düşünce ve tutumları kılı kırk yararak 
sergileyen, her biri inandırıcı gerekçelere daya- 
nan, altmış yıl durmadan dinlenmeden milli 
eğitimimize, edebiyatımıza, dilimize hizmet 
eden, birbirinden değerli ürünler veren, eşi 
az yetişir bilim ve kültür adamlarımızdan” biri 
olduğunu anlıyoruz. i : 

“Agâh Sırrı Levend'in Dergi ve Gazete 
Yazılarından Seçmeler” adını taşıyan üçüncü 
bölüm (s. 183-237), özenle seçilmiş parçaları 
içeriyor. Bu parçalardan öğreneceğimiz çok şey 
var. Çoğu, bugün de güncelliğini koruyan ke- 
nularia ilgili, 
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“Agâh Sırrı Levend Kaynakçası” adını 
taşıyan dördüncü bölümde (s. 241-304), Le- 
vend'in, TDK'ye armağan ettiği gereçlerin 
tam bir dizelgesi verilmiş. Bu dizelgeyi görünce, 
Levend"in ne titiz, ne yılmaz bir araştırmacı ol- 
duğuna bir kez daha tanık oluyor, hayranlı- 
gımızı gizleyemiyoruz. Bu dizelgeyi, “Levend'in 
Basılı Yapıt ve Yazıları” dizelgesi izliyor. Yan- 
lış saymadımsa, Agâh Sırrı'nın 29 basılı yapıtı, 
dergi ve gazetelerde yayımlanmış 800'den fazla 
yazısı var. Bölüm, “Levend için Yazılanlar” 
dizelgesiyle son buluyor. 


Tüm bunları gördükten sonra Ulçugür'ün, 
“Türk dili ve yazınını uğraş olarak seçmiş yük- 
sek öğrenim gençlerine, onu, örnek ve birçok 
konuda kaynak kişi olarak tanıtmaya çalıştım” 
demesini daha iyi anlıyoruz. 


Yazının başında, “doğuşuna tanık ol- 
duğum” dedim. Basım aşamasında Ulçugür 
Hoca'nın pek çok kez basımevine taşındığını, 
sırasında bir çeke, bir kesme imi için nasıl titiz- 
lendiğini gördüm. Bu titizlik, Ulçugür'ün do- 
ğasından geldiği kadar TDK yayınlarında ya- 
zım ve noktalama yanlışlarının bulunmaması 
gerektiğine de dayanıyordu. Bu titizlik olma- 
saydı, 'terkip'lerden oluşan yapıt adları, eksiksiz 
dizilemezdi. 


Yazının burasında Kurunva, bir dileğimi 
de duyurmak istiyorum. Bu dizide yayımlanan, 
çoğu birer ikişer formalık kitapları yeniden, 
bu oylumda, birer başvuru kitabı olarak hazır- 
latıp bastırması, 


Biliyorum, duygusal yönü ağır basan, 
öznel, izlenimci bir yazı oldu bu. Ne yapayım, 
uğraşman bir kitap eleştiricisi değilim, “sokak- 
taki adam”ım ben. “Meraklısı”nın ilgisini çeke- 
bilirsem yeter, 


O, Nuri PoyrazoğLu 


öğ 
BİR AÇIKLAMA 


Bay Satı Erişen. 


Merhum Asaf Halet Çelebi'nin büyük kar- 
deşiyim. Türk Dili dergisinin yeni elime geçer 
Mart 1982 sayısında merhum Asaf hakkında 
yazdığınız yazıda bana iftira ve hakarette bu- 
lunuyorsunuz. “Komşu hanımların söyledikle- 
rine göre” ibaresinden sonra benim hain ve 
zengin olduğumu, akşamüstleri pirzola kapının 
önünde mangalda pişirüp “Asaf'ın zafiyet geçi- 


ren oğluna bir kalemcik vermezmiş” diyorsu- 
sunuz, Ben 1928 yılından 1943'e kadar Anka- 
ra'da Türkiye İş Bankasında idim, o tarihte 
İstanbul'a tayin edilince Ayazpaşa'da, eşimin 
annesinin evinde oturdum. Köşkte oturanlar 
annemizle, kız kardeşimizdi ve Asaf annemizin 
en sevgili evladı idi, değil pirzola, parasını, va- 
rını merhum Asaf'tan esirgemezdi. Köşkün ya- 
kınlarında hiçbir bina yokdu. Babamızın vefa- 
tından sonra köşkten 400-500 metre uzakdaki 
arka tarlayı ifraz ettirirerek Türkiye Emlâk 
Kredi Bankasından, İş Bankasından, Anadolu 
Sigortadan sağladığım kredilerle 1953'te bir 
köşk yaptırıp oraya taşındım. Hemşiremle 
annemi de yanıma aldım. Zenginliğime gelince 
Bankadan aldığım aylıkla geçiniyordum ve hiç 
başka bir mülküm yoktur. i 
Yakınlarda hiç bir komşu ve bina olma- 
dığına göre hangi komşular, söylediklerinizi 
nereden görmüş ve işitmişler? Bu hanımların 
isim ve adreslerini istiyorum. Aleyhlerine iftira 


- ve aleyhinize hakaret davaları açacağımı bil- 


diriririm. 
Kâmiri ÇELEBİLER 


BİR EK 


Türk Dili'nin 367. (Temmuz 1982) sayı- 
sında yayımlanan “50. Yıla Değin Kurultay- 
lar” adlı yazımda, Dördüncü Olağanüstü Ku- 
rultay”ı, gerek yazı içinde gerekse kaynakçada 
atladığımı üzülerek gördüm. İlgilenen okurlar- 
lardan bağışlanmamı dileyerek, söz konusu 
Kurultay'la ilgili bilgiyi ayrıca sunuyorum: 

7 Tenmuz 1979 günü çoğunluk sağlana- 
maması durumunda, 8 Temmuz 1979 günü saat 
10.00'da Ankara'da Türk Dil Kurumu salonun- 
da açılacağı, yasada belirtilen yöntemlere uygun 
olarak duyurulmuş olan, Türk Dil Kurumunun 
(Dördüncü) Olağaniistü Kurultayı, Dernekler 
Yasasının 21. maddesinin 2. fıkrasında öngörül- 
düğü gibi, Yönetim ve Denetleme Kurulları üye 
tam sayılarının iki katı olan 76'dan 109 fazla 
olarak 185 üyenin katılmasıyla toplanmıştı. 

Tüzük değişikliği ile ilgili olarak topla- 
nan bu olağanüstü kurultay için bak. : 

Dördüncü Olağanüstü Türk Dil Kurultayı 
1979. Ankara 1980, Ankara Üniversitesi Basım- 
evi. 36 s. 

“Türk 


Dil 463” 


İSMAİL ÜLÇUGÜR 


Kurumu Yayınları: 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan'ın 
XVI. TÜRK DİL KURULTAYINI AÇIŞ KONUŞMASI 


Saygıdeğer konuklarımız, Türk Dil Kurumunun değerli üyeleri, 


Kurumumuzun 30. yılını doldurduğu bugün toplama mutluluğuna 
erdiğimiz XVİITI. Kurultayımıza katılıp bizleri onurlandırdığınızdan ötürü 
sizlere teşekkürü borç bilirim. Hoş geldiniz! 


Bundan tam 50 yıl önce, 12 Temmuz 1932'de Atatürk'ün isteği üzerine 
Hükümete başvuran 4 milletvekili, Samih Rifat, Ruşen Eşref Ünaydın, 
Celâl Sahir Erozan ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti adı verilen bir derneğin kurulmasını sağlamışlardı. 
Bilindiği gibi, derneğin adı 1936'da toplanan Üçüncü Kurultay'da Türk 
Dil Kurumu'na çevrilmiştir. i i 


Böyle bir dernek kurulmasına, 12 Temmuzdan bir gün önce 11 Temmuz 
1932 akşamı Çankaya'da yapılan bir toplantıda karar verilmişti. Atatürk” 
ün başlattığı ve gerçekleştirdiği devrimi dil alanında da tamamlamak için 
nasıl bir örgütlenmenin gerekli ve yararlı olduğunun tartışıldığı o toplantı- 
da, tüm seçenekler değerlendirildikten sonra, bir yıl önce kurulmuş bulu- 
nan “Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş Dil Cemiyeti” 
kurulması uygun görülmüştü. i 


Yarım yüzyılın dolduran Kurumumuzun kendisinden beklenen görev- 
leri ne ölçüde yerine getirdiğini ya da getirebildiğini saptayabilmek için 
onun hangi koşullar içerisinde, ne amaçla kurulduğunu ve çalışmalarında 
karşılaştığı temel sorunları dikkate almak gerekmektedir. 


Duraksamadan söyleyebiliriz ki, dil, ulus denen toplumsal varlığı ve 
ulusal kültür adı verilen değerler ve davranışlar bütününü oluşturan ana 
öğelerden biridir. Bu nedenle ulusu ve ulusallığı ön planda tutan Atatürk 
Türkiyesinde, Türkçenin İmparatorluk döneminde düşmüş olduğu durum- 
dan kurtarılarak ulusal bir dil durumunu almasını sağlamak büyük önem 
taşıyordu. 


Aslında Genç Osmanlılar'la başlayan dil tartışmaları, önceleri yazıl- 
makta olan dil'in adının ne olduğu ya da ne olması gerektiği üzerinde 
yoğunlaşmışken Genç Kalemler'e gelinceye değin belirli bir aşamaya ulaş- 
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mış ve “dilin sadeleştirilmesi” gibi bir içerik kazanmıştı. İmparatorluğun 
yerine ulusal değerlere dayanan yeni devletin kurulduğu yıllarda ise tartış- 
malar, dilin yalınlaştırılmasının boyutları ve özellikle bilim ve tekniğin iler- 
lemesinin bir sonucu olarak dilimize de akın eden yabancı kökenli kavram 
ve terimlere nasıl karşılık bulunacağı sorunları üzerinde sürüp gidiyordu. 


Bu tartışmalar arasında büyüyen Mustafa Kemal'in daha Cum- 
huriyet'ten yıllarca önce dil konusunda da belirgin bir kanaat sahibi ol- 
duğunu görüyoruz. Henüz 16-17 yaşlarında bir öğrenci olarak Selânik 
"Askeri Rüştiyesinde okuduğu yıllarda, o zamanki deyimle “terkipsiz bir 
dil” kullanmaya özen gösteren Çocuklara Rehber adlı dergiyi izlediğini ve 
onun düzenlediği yarışmalara katıldığını bildiğimiz M. Kemal'in, Birinci 
Dünya Savaşı sırasında Ordu Komutanlığı yaptığı Silvan'da M. Emin 
Yurdakul'un Türkçe ŞiirleriileT. Fikret'in Rübâb-i Şikeste'sini oku- 
duktan sonra anı defterine yazdığı satırlar bunu açıkça göstermektedir: 


..İkisi de başka başka güzel. Ancak Tür kçe olanda da, diğer inde de 
aynı deteneiie Arapça, Far. sça kelimat var. 


Dilde sadeleştirmeyi, Türkçenin yalnız yabancı dillerin kurallarından 
değil, Arapça ve Farsça gibi yabancı sözcüklerden de arınması olarak değer- 
lendiren Atatürk'te 1916'da oluşmuş bulunan bu görüş, Türk devriminin 
dilde de tamamlanması aşamasına gelindiğinde, Sadri Maksudi Ar- 
sahın Türk Dili İçin adlı yapıtına 2. IX. 1930 günü yazdığı beğence ile 
artık bir ilke niteliğini alacaktır: 


“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Ti ürk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır!” 


Çağdaşlaşmayı ve ulusal kültürü çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çı- 
karmayı amaç edinen Atatürk'ün giriştiği devrim hareketlerinin birbirini 
tamamlayan bir bütün olduğu, ancak bunların tümüyle bir anda uygulan- 
masına geçilmeyip belirli bir sıraya göre ele alındığı ve özellikle sorunların 
önce kamuya mal edilip görüşlerin ortaya çıkmasını sağlayacak bir hazırlık 
döneminden geçirildiği bilinmektedir. 


Dil sorununun belirli bir amaç doğrultusunda ve devrimci bir anla- 
yışla ele alınmasını sağlamak için kurulan Türk Dil Kurumu'nun oluşturul- 
masına kadar geçen hazırlık evresinde öğretimin birleştirilmesi, medreselerin 
kapatılması, ekonomik kuruluşlarda Türkçe kullanılmasını zorunlu kılan 
bir yasanın yürürlüğe girmesi ve ezan ile hutbenin Türkçeleştirilmesi gibi 
herbiri ayrı önem taşıyan girişimlerin yanıbaşında, üzerinde en çok durul- 
ması gereken atılım, 1928'de yeni Türk abece'sinin kabul edilmesi ve Dil 
Encümeni (ya da “Dil Heyeti”) adı verilen bir kurulun oluşturulmasıdır. 
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Yeni harflerin saptanması için görevlendirilen kurula Di/ Heyeti adının 
- verilmesi bile, abece sorununun aslında bir dil sorunu olduğunu açıkça 
göstermekte idi. Özellikle Atatürk, yeni harflerin okuma yazmayı kolay- 
laştıracağına, bilimsel ve teknik çalışmaları hızlandıracağına ve ayrıca Türk- 
çenin güzelliğini ve zenginliğini göstermeye yarayacağına inanıyordu. 

9 üyeden oluşan Dil Encümeni, yeni abece'nin kabul edilmesinden 
sonra dağıtılmayarak 5 Aralık 1928 günlü Bakanlar Kurulu kararı ile Milli 
Eğitim Bakanlığına bağlanmış ve yeni üyelerle de genişletilmişti. Kurula 
yazım kurallarının saptanması ve Türkçe Sözlük ile bir dilbilgisi yapıtının 
hazırlanması gibi dille ilgili ana görevler verilmişti. Böylece dil sorunu, 
bir resmi kuruluş olan Bakanlık bünyesinde ele alınıyor ve oraya bağlı bir 
kuruluş aracılığı ile yürütülmesi öngörülüyor demekti. 


Önce bir İmlâ Tügati (Yazım Kılavuzu) yayımlayan Dil Encümeni 
bundan sonra bir Türk Sözkitabı (Sözlük) hazırlamaya koyulmuştu. Bunun 
için de ve Türkçeyi kavramlar yönünden zenginleştirmek amacıyla 2 
ciltlik Larousse 'Universe”in çevrilmesine başlanmış, ancak o dönemdeki 
söz dağarcığının buna yetmediği acı ile görülmüştü! Bu durumda yabancı 
kökenli kavramlara ve terimlere karşılıklar bulmak daha da ivedi bir sorun 
halini almıştı. Ne var ki, Dil Encümeni üyeleri arasındaki görüş ayrılıkları 
ve belirli bir yöntemin saptanamamış olması çalışmaları duraksatırken yeni 
eleştirilere ve tartışmalara da yol açmıştı. 


Örneğin Dil Kurulu üyelerinden İshak Refet Işıtman Dicle baş- 
lıklı bir şiirinde böke, pusmak, akışmak, gerneşmek, cilasun gibi çoğu 
Anadolu'da da kullanılan Türkçe sözcüklere yer verince, Çankırı Millet- 
vekili Talat Bey, Çankırı'da çıkan Duygu gazetesinde bu sözlerin Türk- 
çe olmadığını öne sürerek ağır eleştirilerde bulunduğu gibi Dil Encüme- 
ni'ni “uydurmacılık ve uydurmacılara para vermekle” suçlamıştı. Tar- 
tışmalar Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne de yansımış ve 1931 bütçesinde 
Dil Encümeni için ayrılmış olan 27.000 “liralık ödeneğin” 26.990 lirası “ta- 
sarruf” edilerek ödenek 10 liraya indirilmiştir. 

Bunun üzerine yine Dil Encümeni üyelerinden olan Falih Rıfkı 
Atay, Hakimiyet-i Milliye'de çıkan “Kusur Kimin?” başlıklı yazısında 
a ve uydurmacılık suçlamalarını yanıtlarken şöyle demişti: 

». Halbuki hep biliriz, Dil Encümeni'ne karşı isyanların büyük kısmı 
yalnız. iki sebepten ileri gelir: Encümen'e giremeyenlerin hırsı, Türk dilinin 
tasfiyesine eskiden beri muhalefet etmiş olanların hınci... | 


Çankırı mebusu, uydurmasyon diye çirkin bir kelime kullanmış. Bu 
kelimeyi kullanmak demek, cascavlak kültürsüzlük demektir... 

Nüsğ kelimesini atmak lâzımdır. Bu kelime, ne yazılabilir, ne de 
okunabilir. Dil Encümeni, bu kelime için özs'yu bulmuştur. Buna uy- 
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durma değil, yapma denir. Bugünkü lisanların en iyilerinden ve mükem. 
mellerinden olan Almanca işte böyle yapılmıştır. . 


. Her yazı yazan Türk, yazdığı dilin, o ekli, o kelimelerin artık 
değişmez bir kanun gibi kabul edilmesini istemiştir. 


Bu, korkudan, birgün okunmamak ve anlaşılmamak korkusundan, bu, 
hodbinlikten gelir. 


Her yeni kelimeyi, o günkü zevkimiz geri ittikten sonra, yavaş yea 
almış, benimsemiş ve sevmiştir.” 


Dil Encümeni çalışmalarında ortaya çıkan sorunlar ve sonunda yasama 
meclisinin bu iş için ayrılan ödeneği kesme yoluna gitmesi, dil çalışmala- 
rının resmi kuruluşlar aracılığı ile sürdürülmesinin güçlüklerini göstermişti. 
Bu nedenle devtimi dil alanında da bütünleştirecek olan yeni bir örgüt- 
lenmeye yönelinirken, geriye kalan iki seçenekten birini yeğlemek zorunlu 
oluyordu: Akademi ya da Dernek. 


Ülkemizde Fransız Akademisi'ni andıran bir Dil Akademisi kurul- 
ması, 1851 Encümen-i Dâniş girişiminden bu yana belli aralıklarla yinele- 
nen bir özlemdi. 1930'lar Türkiyesinde de Dil Akademisi istekleri yine gün- 
demdeydi. Bunun yanıbaşında 15 Nisan 1931'de bir dernek biçiminde ku- 
rulan ve çok kısa sürede olumlu sonuçlar alah bir Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti 
modeli vardı. Türk Tarih Kurumu adını alacak olan bu dernek kurulurken, 
dil çalışmalarının da tarih çalışmalarıyla birlikte yürütülmesi öngörülmüştü. 
Nitekim 1932 Temmuzunda toplanan Birinci Türk Tarih Kongresinde, 
Türk diline ilişkin bildirilere de yer verilmiş ve “Türk dilinin esaslı biçimde 
incelenmesi”nin gerekliliği üzerinde durulmuştu. İşte Tarih Kongresinin 
sonra erdiği 11 Temmuz 1932 akşamı Çankaya'da yapılan ve bir Dil Aka- 
demisi kurulmasından yana olanların da katıldığı toplantıda, dil çalışma- 
larını yürütecek örgütün Tarih Kurumu gibi bir dernek niteliğinde olmasının 
daha uygun olacağı görüşünde birleşilmişti. 


Saygıdeğer dinleyiciler, 


Türk Dil Kurumu, Türkçeyi ulusal kültürümüzün eksiksiz bir anla- 
tım aracı durumuna getirmek ve Türk dilini çağdaş uygarlığın tüm gerek- 
sinmelerini karşılayacak bir olgunluğa erdirebilmek için, yazı dilinden Türk- 
çeye yabancı kalmış olan öğelerin çıkartılması, halk ile aydınlarımız arasında 
nitelikçe ayrı olan iki dil varlığının ortadan kaldırılması ve temel öğeleri 
Türkçe olan ulusal bir dilin oluşması için 50 yıldır çalışmalarını aralıksız 
sürdürmektedir. Dil devriminin büyük öncüsü, Kurumumuzun kurucusu ve 
en çalışkan, en duyarlı üyesi Atatürk'ün aşıladığı güçle bundan böyle de 
yolumuza devam edeceğiz. O'nun Türkçemizin bir bilim dili olmasını sağ- 
lamak için geometri terimlerini kendisinin türetmesi, 1937 yılı sonlarında 
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Denizbank deyimi üzerinde başgösteren târtışmalarda takındığı tutum ve 
yaşamının sonlarına değin dil sorunlarına ve 26 Eylül Dil Bayramlarına 
karşı gösterdiği duyarlılık, yalnız üyelerimiz için değil, anadilden yana ' 
olanlar için de tükenmez bir güç kaynağı olacaktır. 


Türkçenin özleşmesi, gelişmesi ve güzelleşmesi yolunda bugün varı- 
lan aşamayı somut olarak saptayabilmek için, 50 yıl önceki gazete baş- 
lıkları ile dile hiç dokunulmamasını savunan bugünkü gazetelerdeki baş- 
lıkları Karşılaştırmak yararlı olur sanırım. Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin 
kurulduğunu haber veren 12-14 Temmuz 1932 günlü Hakimiyet-i Milliye 
de şu başlıklar göze çarpıyor: Reisicumhur Hazretlerinin Tenezzühü, Âli 
İktisat Meclisinde, Terk-i Teslihat Konferansı, Seyrüsefâin, Dârülfünun 
Eminliği, Mevadd-ı İptidaiyye Muafiyet Listesi, Müessesat ve Devâirde, 
Garp Tekniği ile Tâganni ve Berlin'de bir Türk Muganni... Günümüzdeki : 
gazetelerde bu tür sözcüklere rastlamadığımız gibi bunları anlayanların bile 
sayısının çok azaldığı kuşkusuzdur. 


Öte yandan yazı dilimizde kullanılan Türkçe sözcükler oranının ya- 
rım yüzyıl içerisinde düzenli bir biçimde artarak “(30-35 oranından 
7/580-85'e kadar yükselmesi, varılan aşamanın hiç de küçümsenmeyecek 
bir düzeyde olduğunu kanıtlamaktadır. 


Sayın dinleyiciler, 


Kurumumuz, öğrenci, aydın, uzman, her kesimden halkımızın yarar- 
landığı ve bilim çevrelerinin yakından izledikleri araştırma ve yayın etkin- 
liklerini giderek artan sayı ve oylumda sürdürmektedir. XVIL Kurulta- 
yımızdan bu yana geçen 20 aylık dönemde, Türk Dili dergimizi her ay 
düzenli olarak okuyucularımıza sunduğumuz gibi, 4Vi yeni olmak üzere 
-56 yapıt yayımlamış bulunuyoruz. Baskı giderlerinin hızla arttığı ve basım 
işlerinin giderek güçleştiği şu son yıllarda, büyük yayınevlerimizin bile ger- 
çekleştiremedikleri sayıda kitap ve dergiyi okuyuculara sunmakla, göre- 
vimizi yerine getirmeye çalıştığımızı sanıyorum. Son dönemdeki yayınları- 
mızın konulara göre dağılımı da ayrı bir özellik taşımaktadır. Şöyle ki; 
Söz konusu kitapların #ü sözlük, 10'u terim sözlükleri olup, 9'u dilbilim 
ve dilbilgisine, 13'ü Atatürk'e ve dil devrimine, 10'u da Türk diline emek 
verenler dizisine ilişkin bulunmaktadır. 


Ülkemizde kullanılan sözlüklerin başında gelen Türkçe Sözlük'ümü- 
zün 6. baskısı dışında, 197Wten bu yana süren çalışmaların sonucunda 
genişletilmiş ve geliştirilmiş yepyeni bir basımına da başlanılmıştır. Bunun 
yanıbaşında, ilköğretim düzeyi göz önüne alınarak bastıtılan Resimli 
İlkokul Sözlüğü kısa sürede büyük bir yaygınlık kazanmıştır. 
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11. basımı yapılan Yeni Yazım Kılavuzu'muz biricikliğini korumakta 
olup artık her baskısı yüzbinlerce yapılmaktadır. Ana dizilerimizden olan 
Derleme Sözlüğü'nün X1. Ek cildi bastırılmış, Atasözleri ve Deyimler Söz- 
lüğü'nün 3. baskısı gerçekleştirilmiştir. Terim sözlüklerimize her dönemde 
yenileri eklenirken, daha önce yayınlanmış olanların genişletilmiş yeni 
baskılarının yapılması, Türkçe terimlerin yaygınlaştığını kanıtlamaktadır. 


Son yapıtlarla birlikte çeşitli türdeki yayınlarımızın toplam sayısı 
50Ve yükselmiştir. Ortalama bir hesapla, yılda 10 kitap yayımlanmış gibi 
görünüyorsa da, sözlüklerimizin çoğunun birkaç ciltten oluştukları, terim 

“sözlüklerimizin, dilbilgisi kitapları gibi yapıtların yıllarca süren araştır- 
maların ürünleri oldukları düşünülürse, yayınlarımız daha sağlıklı olarak 
değerlendirilmiş olur. 


XVUI. Kurultayımızın sayın üyeleri, 


3 gün sütecek bu Kurultay çalışmalarında, kuşkusuz ki, ikinci yarım 
. yüzyılına basan Kurumumuzun etkinliğini ve saygınlığını daha da artıra- 
cak en doğru kararları alacak ve bunları yürütecek olan arkadaşlarınızı 
işbaşına getireceksiniz. Beş yıldır sizleri temsil etmek onurunu taşımış bir ar- 
kadaşınız olarak, dikkatlerinizi şu iki noktaya çekmek istersem, beni ba- 
gışlayacağınızı umarım: 


Türk Dil Kurumu'nun salt yayın yapan bir kuruluş olmayıp, kurucusu 
Atatürk'ün saptadığı doğrultuda ve 50 yıldır izlediği yolda Türkçemizin 
kendi öz kaynaklarına dayanılarak özleşmesi ve zenginleştirilmesi, İshak 
Refet Işıtman'ın deyimiyle “cübbelerden olduğu kadar züppelerden de kur- 
tarılması” çabalarına daha da ağırlık verilmesinin yerinde olacağı gözden 
uzak tutulmamalıdır, 


Öte yandan, birkaç kurultaydır üzerinde durulan, fakat bir sonuca 
varılamayan Yönetim Kurulunun seçimi konusunun, oluşturacağınız Tüze 
ve Tüzük Yarkurulu'nda yeniden tartışılıp daha sağlıklı bir yöntem saptan- 
masına çalışılmasının yerinde olacağına inanıyorum. Ancak, istediğiniz 
üyelerden oluşturacağınız Yönetim Kurulu'nu dilediğimiz gibi denetleye- 
bileceğinize göre, yol gösterecek ilkeleri belirlemenin dışında, onların 
çalışmalarını fazlasıyla kısıtlayacak kararlar alınmamasının ve özellikle, 
rakamların matematiksel değerleri dışında ekonomik değerlerinin hızla 
değiştiği ve bu nedenle yönetim giderlerinin her gün arttığı günümüzde, 
zorunlu harcamaların rakamlarla sınırlandırılmamasının daha uygun ola- 
cağını sanıyorum. 


Bunların dışında, geçen XVII. Kurultayda sayılarını azaltarak 6 
dalda verilmesini kararlaştırdığınız ödüllerin, yeni bir lekenin 
yapılması da yararli olacaktır. 


ŞERAFETTİN TURAN /137 


Sayın konuklar, değerli üyeler, 


“Atatürk'ün isteği üzerine 12 Temmuz 1932'de Hükümete başvurarak 
Türk Dil Kurumu'nun kurulmasını sağlayan 4 kurucu üyemizden ne yazık 
ki bugün hiçbiri aramızda değil. Onlar yaptıkları ve yapıtları ile etkinlikleri. 
ni sürdürüyorlar. 


50 yaşını dolduran Kurumumuzun ilk kurultayı, bir başka deyimle 
ilk genel kurulu, bilindiği gibi 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe Sarayında 
toplanmıştı. 9 gün süren ve açık oturumu andırır bir biçimde yapılan o 
kurultayda düzenlenen tüzüğe göre, kurultaya katılan 710 kişi, Kurumun 
“doğal üyesi” kabul edilmişti. Saptayabildiğimize göre, aradan geçen yarım 
yüzyıllık zaman, bu 710 üyeden ancak 13ünün üyeliklerinin devamına 
olanak bırakmış bulunuyor. Aramızdan ayrılanların anıları önünde saygı 
ile eğilirken, 50 yıllık 13 üyemizi de övgü ve sevgi ile yürekten selamlı- 
yoruz: 


Hamit Zübeyir Koşay 
Kerim Yund 

Hasene Ilgaz 

Âfet İnan 

Necmettin Sahir Sılan 
Kevser “Acarlar 

Celâl Alnıgeniş 

Uluğ İğdemir 

Hikmet Konuralp 
Hüsnü Gültekin Gürdeniz 
Taha Toros | 

Mecdi Sadrettin Sayman 
Fahrettin Kerim Gökay 


- Türkçenin özleşmesi, gelişmesi ve güzelleşmesi yolundaki çabaların- 
dan her zaman örnek alacağımız bu değerli üyelerimize, teşekkür borcu- 
muzun bir anısı olarak huzurlarınızda simgesel birer armağan sunuyoruz... 


.Sayın dinleyiciler, 


Çalışmalarımıza ışık tutacak olan XVIL Kutultayımızı bu düşünce- 
lerle açarken, bize onur veren konuklarımıza bir kez daha teşekkür ediyor, 
hepinize saygılar sunuyorum. 


Tarihsel Bir EE 


Cumhurbaşkanı İmei İnönü'nün Dil Bayramı Dolayısıyla 
26/9/1941'de Yurttaşlara Seslenişi” 


“Vatandaşlarıma! 


Dil Bayramını sevinçle kutluyoruz. Bu Bayramın, vatandaşlarıma bir 
büyük davanın heyecanını tattırdığını ve ödevlerini hatırlattığını düşünü- 
yorum. Bizim inandığımız ve bağlandığımız esas şudur ki, milletimize layık 
olduğu kültür hazinesini az zamanda sağlayabilmek için dilimizin, milli dil 
olarak işlenmiş ve yükselmiş olması gerektir. Bu memleketin aydınları, 
belki yüz yıldan beri eksiği görmüşlerdir. Milli dili arıtmanın bu kadar uzun 
ve yavaş sürmesi, aydınların kendi zevklerinde çok kıskanç olmalarından 
ve herkesin kendi ölçüsünü en üstün tutmasındandır. Eğer Türkler, bilimin her 
dalında yabancı diller için çalıştıkları kadar kendi öz dilleri için emek çek- 
selerdi, Türk dili çok zamandanberi eksiklerinden tamamiyle kurtulmuş ve 
medeniyet dünyasının örnek bir dili olmuş bulunurdu. Aynı alışkanlık, bu- 
gün de bizi kolayca elde edeceğimiz çok ilerleyişten alıkoymaktadır. Ulusa 
söz işittiren ve okutabilen her aydınımız, dil işinde bir tek yabancı kelimenin 
eksik olmasını, özenmeye değer bir zevk saysa bir çok sıkıntıyı hiç fark et— 
meden geçirebiliriz. 

Dil Bayramı, büyük ve ulusal bir devrimin gerçekten işaretidir. Bu dev- 
rimin yolunda inarla ve sevgiyle yol almak ve yol aldırmaya çalışmak, hepi- 
pimiz için borçtur. Büyük bir millet, milletler arasında kendi dilini, yapma 
olmayan öz yaradılışıyla göstermek zorundadır. Milletler arasındaki boğuşma 
ve savaş vatandaşlarımın gözlerinden kaçınmaz ki, yalnız demirle çatışma 
değildir. Milletlerin benliklerindeki güç, yaşamaları için en sağlam kaynak- 
ür. İşte bundan dolayı ve milli benliğe doğrudan doğruya dokunduğunu dü- 
şünerek dil çalışmalarını sevgiyle ve ilgiyle genişletmeliyiz. 

Yeni bilim terimlerinin okullarda verdikleri neticelerden memnunum. 
Kültür dilimiz hızla arınma yolundadır. Henüz eksik olan terimlerde ta- 
mamlanırsa, dilimiz birden çok gelişmiş olacaktır. Bu meselelerin her biri 
bizim için ayrıca önemlidir. 

Büyük Atatürk'ün, Türk dili uğrunda harcadığı emekler boşa gitmemiş- 
tir ve asla boşa gitmeyecektir. O'nun kutsal adını, derin sevgiyle anıyoruz, 
Türk dili için son anına kadar beslediği geniş ümitleri gerçekleştireceğiz. 
Bayramı vatandaşlarıma bu düşünceler ve duygularla kutluyorum. 

İsmet İnönü” 


* Milli Şef'in Söyler, Demeç ve Mesajları. Derleyen : Kadri Kemal Kop. Ankara, Akay 
Kitabevi, 1945, 90-91. ss. ” 


Ellinci Yıldönümünde 


BİRİNCİ TÜRK DİL KURULTAYINDAN YANKILAR 


- SUNUŞ - 


SEMİH TEZCAN 


Nasıl Atatürk dönemi, Türk tarihinin en büyük dönemeciyse, Birin- 
ci Türk Dili Kurultayı (26 Eylül — 5 Ekim 1932) da Türk dili tarihinin en 
önemli dönüm noktasıdır. Bu dokuz gün içinde Türkçenin bağımsızlık sa- 
vaşının genel düzenlemesi yapılmıştır. Şimdi bu savaşın ellinci yılındayız. 
Yarım yüzyıl beriden bu tarihsel toplantıya baktığımızda, orada dizgeli bir 
biçimde çalışıldığını görmekteyiz: Açılacak savaşın nedenleri ortaya koyul- 
muş, durum değerlendirilmiş, değişik görüş açıları üzerinde tartışılmış, 
genel eylem araştırmaları yapılmış, görüş birliği sağlanmış ve uygulanacak 
yönlem belirlenmiştir. Türkçenin bağımsızlık savaşına. yüzyıllarca sürmüş 
bilinçsiz ve sorumsuz tutumlarıyla dilimizi vabancı boyunduruğuna sokan 
Osmanlı okumuşlarının yarattığı pek güç bir durumda, ağır koşullar altında 
başlanmıştı. Sağduyu, sezgi, büyük devrimler döneminde yaşama coşku- 
sundan kaynaklanan güç, Türkçenin kurtulabileceği inancını ve güvencini 
vermiş; dizgeli, düzenli, örgütlü çalışmalarla kısa sürede başarıya doğru 
ilk adımlar atılmıştı. —— 


Aradan geçen elli yıl içinde bu savaşta kesin üstünlük sağlanmıştır. 
Ancak savaş daha bitmemiştir, uğraşılması gereken kılıç artıkları, kaçkın- 
lar, başıbozuklar bir de onları saklamaya, korumaya, beslemeye çalışan tutu 
cu güçler vardır. 


Birinci Kurultayda devrime karşı evrimi savunan, başka bir deyişle 
bağımsızlık savaşına girişmek yerine uzlaşmayı öneren Hüseyin Cahit 
“Yalçın'ın sözleri elli yıldan beri tutucu çevrelerce sömürülmüştür. Oysa 
Yalçın, daha o kurultayda kendisine yöneltilen eleştirileri yanıtlarken söz- 
lerinin yanlış anlaşıldığını bildirmiş, insan istencinin dilin doğal gelişimini 
etkileyebileceği, ancak bunun sınırlı olacağı düşüncesinde olduğunu açık- 
lamıştı. Kurultayın devrimi benimsemesinden, dilimizin bağımsızlık sava- 
şını açmasından sonra da Yalçın tutucu çevreler içinde yer almamıştır. Şunu 
da belirtmek gerekir: Yalçın dil konusunda oldukça bilgili bir yazardır. 
Onun, Türkçenin kaynağı, hangi dillerle kökteş olduğu üzerine Birinci 
Kurultayda. ileri sürülen savları, pek haklı olarak, büyük bir sakıntıyla 
karşıladığı, sözcükler arasındaki dış görünüş benzerliklerinin : hiçbir şey 
kanıtlamayacağı konusunda dilbilim açısından çok doğru uyarılarda bulun- 
duğu görülüyor. Devrimci görüşle, kendi evrimci görüşü arasında uzlaş- 


EY DERTLİ AKŞAM 


Necati CumaLı 


Ey dertli akşam 
Gel odama soyun 
Kurut saçlarını 
İsiın yatağımda 


Seveyim seni 
Okşayayım uzun uzun 
Yorgun başın 
Omuzumda uyu 


AZ ZAN ZAR NANAY RA 


Görevini bitmiş saymıyor. Bu dünyada hangi işi görmeye geldiğini yalnız 
O biliyor. Onun için bir yaşamın çizgileri içine bir ulusun yüzyıllarını çi- 
ziyor. Çağlayan akıyor. Ondan bütün tarlalarımıza bolluk, bütün karanlık- 
larımıza ışık, bütün makinelerimize devinim almak bizim borcumuzdur. 
Bizim yurdumuzda O'nun gibi bir gücümüzün bulunması bizim kutlulu- 
gumuzdur. Bugüne değin dağınık dilekler, geçici özleyişler, büyük umunç- 
lar şuradan buradan beliren birer sızıntıydı. O işi eline aldığı anda bu, 
genel bir bilinç oldu, bir düzen, bir dizge oldu, ulusçu, devletçi, yeni ve en- 


© gin bir hız aldı. 


Ey bizden daha genç olanlar! Bu emekler, bu dilekler sizler içindir. 
Bu dille sizler -ne mutlu!— bizlerden çok güzel konuşacaksınız. Hele ana- 
ların kucağında ilk sözleri öğrenen Türk çocukları! Ah sizin konuşacağınız, 
sizin yazacağınız Türkçeyi duyaydım! Sizin ve sizin çocuklarınızın ağzında 
Türkçe kim bilir ne güzel durur bir varlık olacaktır! Onun yarınki dâhi 


sanatçılar kim bilir daha ne imrenilecek yeniliğe ve güzelliğe yürütecek- 
lerdir! | 


Böyle bir yolun başında bulunmuş olduğunuz için kutlusunuz, arkadaş- 


lar... Hemde Mustafa Kemal'i görerek, oylarınızla açtığınız yolun başında 
bulunarak. 


DEFTERLER I 


İLHAN BERK 


Neleri Severim: Muhammet'i, ki mavi gözlü kadınları severdi / Otları, 
' sıradan otları | böcekleri | sardunyayı | İpek yolunu | Ortaçağı | Galata'yı | 
Yahudileri / kervanları | II. Süleyman Şah'ı, ki kendisini bir kaside ile öven 
İran şairi Zahir-i Farayabi'ye 2.000 altın dinar, 5 cariye, 5 köle, 20 kat elbise, 
10 at, 5 katır yollamıştır | Neşati”yi | İsa'yı, ki havvarileri hep balıkçıydı ve . 
kendi yüzü solgundu | IV.Henri'yi | şatoları | kâğıtları, her çeşit kâğıtları | 
“ enginarı | çorbaları (tarhana, sebze) | kadınları / çocukları | danaların göz- 
lerini | HI.Ahmet'in yemiş odasını | elyazılarını | kalemleri | harnup koku 
sunu | kuru inciri / çınar yapraklarını | Y,.S,U harflerini | sabahları | kilisele- 
“ ril uyanmayı | konsülleri | gökyüzünü, bir ucundan görünen gökyüzünü | ağaç- 
ları, sıradan ağaçları / eski kentleri / keşişleri / defterleri | beyaz çarşafları | 
asılı çamaşırları | Maendel'i | Borges'i | orgu | patikaları | su birikintilerini | 
Max Ernest'i, Douannier Rousseaw'yu | erken ölen şairleri | kırları | sıradan 
nesneleri / beyaz'ı, ölümcül olan beyazı / Greta Garbo'yu | ölü teni | coğrafya- 
yı | haritaları | hantal nesneleri / güneş parçalarını | kuşları | iç avluları | pis- 
koposları / virgülü | vücudumu / bir ağacın büyüyüşünü | Ahmet Yesevi'yi, Ki 
uzun boyluydu | maydanozu | güverte yolculuğunu. 


/ 
Dil. Dil şiirde her şeydir. 


/ 


Ahmet Yesevi. Ahmet Yesevi tahta kaşık yapar, yaptığı kaşıkları da bir 
heybeye koyar, ineğinin sırtına yerleştirip çarşıya salarmış. İnek çarşıyı baştan 
başa dolaşır, kaşıkları satarmış. Kaşıkları alanlar -ki Yesevi'nin olduğunu 
“bilirmiş- paralarını heybeye atarlarmış. Kaşığın parasını vermeyenleri inek 
anlar, arkasını bırakmaz, o nereye giderse oraya gidermiş. Adam kahveye 
girerse, inek bekler, çıkınca yine arkasına düşermiş. Kaşığın parasını almadan 
bırakmazmış. Akşam olunca da inek (o zaman) eve dönermiş. 


Yesevi'nin geçimi böyleymiş. ' 
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/ 
Dize. Dize herşeydir. 
| / 

Tarih. Nehirler olmasaydı tarih daha bir süre gizliliğini korurdu. 


/ 


Helen, thy beauty is to me 
Like those Nic&on barks of yore 


(Edgar Poe) 
/ 
Şür artıkları: Bunlar Medya ve Fars kırallarının Tarihler Kitabı'nda yazılıdır ; 
/ 
Bir uzayda ünüm seninle ışıdı. 
| / 
Kim gitmiştir böyle güzel denizlerde? 
/ 


Bir kız balkonunda uzun uzun ellerini ovdu. 


/ 


Çocuklar. Bizim burda, Halikarnassos'da balıkçı kahvelerine sabahları baba- 
larıyla kahveye gelen çocuklar, akşamları evlerine ihtiyar dönüyorlar. 


/ 


Collete, Şehbal'in Ekim 1911 tarihli sayısında kapak kızı olarak Collete'i 
koymuşlar! 


Korkunç güzel! 
Coğrafya. Arabistan'da ilk coğraf yacılar şairlerdi. Böylece uzun süre çoğraf- 
yanın elinden şiir tuttu. Vahaların, nehirlerin, kentlerin nerede olduğunu usda 


tutmak için şiirler yazılır, ezberlenirdi. Şiirin koşuk tarihi de ae gelişti. 
Homeros olmasaydı, Trova da bir sözcükten öteye gitmezdi. 


O zamanlar coğrafya bir çocukmuş. 
| / 
İşte 82 Dünya Kupası maçları için bir yazıdan düşen bir dize: 
Kuşlar Peru'ya ölmek için uçar. 
(İslam Çupi) 
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13 Şubat 1959 


Bir zaman (belki bir yedi sekiz ay) şiir yayımlamak istemiyorum. Adı- 
mu geçtiği bir dergiyi de görmek istemiyorum. 


8 Şubat 1960 
Yaptım. 


Sümerler. Sümerler büyük burunlu, esmer insanlar olmalı. Koyunları, 
keçileri, eşekleri vardı, ama atları yoktu. 


Yün elbiseler giyerler, başlarını traş ederlerdi. 
/ 


Nolur dışarı gel de bahçe yolunda salın Luriana, Lurilu 
g0) 
/ 


Sandık. Bir ayakkabı boyacısı, aynalı, sedef işlemeli, pırıl pırıl ceviz 
sandığıyla küçük sandalyesini deniz kıyısına getirip koymuş. Kendisi denize 
girmiş yüzüyor. 

Sandık ona ve denize bakıyor. 


/ 
24 Mayıs 82 
Bir sabaha baktık seninle. Yaşlı bir kuğu inmeye hazırlanıyor. 
/ 


Şiir yaşamdan çıkar. Bu söz çok su götürür, diye düşünüyorum birden. 
Böyle söz etmişim bir yerde. Şiir, şiirin tarihine eğilerek, onu örnekleyerek, 
ona bata çıka yazılır. Yoksa yaşamak sözü şiirin tarihinde çok gerilerde kalır. 
Bir şüri bize büyük, iyi dedirten, onun bir başka büyük, iyi bir şürden çıkması, 
onu anımsatması, onunla doğrulanması; dahası onunla yorumlanmasıdır. 
Bir şiirde yaşam böyle perçinleşmezse, şiir böyle vurmazsa (kendi tarihi içinde 
doğrulanmazsa), yaşam (bu ne denli büyük boyutlu olursa olsun) sözde kalır. 
Yaşam kadar eski bir şey yoktur çünkü. 


/ 


Gene böyle alıngan mı olurdum 
Büyüseydim ben başka odalarda. 


(Hilmi Yavuz) 


ÇOĞALTMA 


Tarık Dursun K. 


Kim olduğunu bilmiyordum, 
görmüyordum çünkü. Ama duyu- 
yordum: Söylediğin bir şarkı mıydı? 
Uzaklardan bir kıpırtıdır geliyordu 
bana kadar. Neydi o? Ayaksesleri 
miydi? Kimindi? 

Bu rüzgâr neyin, nerenin rüz- 
gârıydı, kim söyleyecekti bana? Se- 
rin ve incecik bir şeydi. Tülümsü bir 
yapışkanlıktaydı üstelik. Belki bir 
dağdan kopup ' geliyordu, olamaz 
mıydı? Kocaman bir ovanın ortalık 
yerinde apansızın kuruluvermiş, her 
yanı doruklardan gözleyen bir dağ- 
dan... Ah, çok eskidendi, böylesi 
bir dağda üç gün üç gece yaşamış- 
tım. Soğuktu, kış başlamamıştı daha; 
sonbahar gözleri çiçeklerden kışın 
geldiğini anlıyordum. Sararık yaz ot- 
larını taze kış yeşili sarmıştı. Kuru- 
du sanılan bir küçük pınarcık, gece- 
leri sesini yükseltiyordu. Gökyüzü 
bomboştu. Göçmen kuşların hepsi 
çoktan gitmişlerdi. Havada dola- 
nanları, bir kaç serseri alasaksağan- 
dan başkası değildi artık. 

En çok ellerim üşüyordu; ben 
İzmir'de büyüdüm, hiç sevmedim 
soğuğu; İzmir dışındaki bütün kent- 
lerde, kışları, ellerim üşürdü. Beni 
aldı, beni sardı, beni ısıttı; anımsı- 
yorum. Anımsıyorum: Parmakları- 
ma, tırnaklarımdan doğru renkli bir 
kan yürümüştü. Geceye çıktık. İki- 
mizdik. Ovadan gelen, yolunu yitir- 
miş bir ateşböceği bizi karşılamıştı. 
Ay, değirmiydi. 


Kim olduğunu bilmiyordum, 
görmüyordum çünkü. Suyun sesi ço- 
galıp büyüyordu. Duyuyordum bu- 
nu; eskimiş bir akarsuydu, kıştan 
kalma değildi. Çağıldayarak, kadife 
moru çakıltaşlarının üzerinden at- 
layarak, gecenin mahmurluğunu taç- 
yapraklarından bir türlü atamamış 
yaban makilerinin köklerini dolana- 
rak ve mürdüm eriklerinin rengini 
ağarta ağarta, dağ yollarında çok sık 
rastgeldiğimiz katır toynaklı patika- 
ları sudan bıçağıyla bir çırpıda ikiye 
bölerek ovaya hızla inişin yalnızca 
kendisince bilinen kestirmelerine sa- 
parak suskun ve argın akıyordu. 
Ovaya vardı mı; gürültüsüzce ve - 
iki sıralıklı, kiremit damlı, tahta 
kapıları iki kanatlı evlerin önünden 
ve cılız tahta köprülerin altından; 
başları iki numara traşlı çocukların 
küçücük avuçlarıyla kum ve çamur 
taşıyarak kurdukları düşsel barajla- 
rın üstünden aka aka yitip gidecekti. 

(“—Sen bir suyun kaynağını 
gördün mü?” diye sordu. 

© — Hayır, görmedim”, dedim. 
“Sen ?” 

“— Ben de görmedim”, dedi. 
Çok erkenden uyandık, yollara 
düştük, akarsuyu tuta tuta dağı tır- 
mandık. Bulutlar kıpkırmızıydı; tur- 
nalar, kanatlarının en uçlarını sani- 
yenin kesriyle değirerek seslerini bile 
çıkarmadan aralarından geçiyor, kır- 
mızılığı önce sarıya, daha sonra an- 
latılmaz bir maviye çeviriyorlardı. 

Ağaçlar seyreleceklerine sıklaş- 
tılar. Terledik. Yeni açmış portakal 
çiçeklerinin kokusu koltukaltların- 
dan havayı doldurdu. Bir yerlerde 
tanışımız olmayan birileri çayırları 


Hirmi Yavuz 


akşamları ns düşünsem 
anlamı çiğdem ve gizem. 


bu yolculuk benim mülküm 
öteki bütün yolculuklar gibi 
üzerimde acıların çiyleri 


hâlâ duruyor 


ve aşkların usulca geçtiği 
bir vadi miyim?..belki... 
şimdi bir çığ koptu 


benden güle doğru— öyle ki 
yazın çığlığı kuytularda, ahhh 


acı değil bu, ünlem... 


ve! 


biçmişti. Tırpanın keskin ağzının 
otları baskınlayıp iki yana devirir- 
kenki hüzünlü hışırtısı topraktan 
doğru gökyüzüne yükselmiş, öylece 
havada kalakalmıştı.) 

Sen biliyordun bu anlattıkları- 
mı, O suyu biliyordun. O dağı da. 
Suyun dağdaki gözünü de... Son- 
ra nasıl büyüyüp çoğaldığını, nasıl 
önce köylerden, kasabalardan ve 
sonra nasıl büyük kentlerden, eski 
taş köprülerden ve yeni beton köp- 


rülerden geçerek nereye gittiğini de 
biliyordun. 

(“— İşte burası!” dedi. 

İkimiz de suyun başına otur- 
duk. Yan yanaydık. Sudan avuçla- 
rımızla içtik.) 

Ben o küçücük suyun büyük 
kentlerde nasıl köpürgen, çağıltılı, 
göz döndüren bir ırmağa çevrildiğini 
gördüm. Kıyısında bir gün bir gece 
durdum. Dönük sırtıma karşı insan- 
lar gelip geçtiler. Mayıs laleleri kok- 
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muyordu. Suyun öbür yakasındaki 
bir evden ikindi vakti (ama tam ikin- 
di vakti) açan hanımellerinin getir- 
diği ezginlik, tomura durmuş ıhla- 
murların ezginliğine karışmıştı. 
Çok cigara içtim, tek kelime 
etmedim. Gecenin bulutları geldiler 
ve sabaha doğru yollandılar. Sonra 
akşamyıldızı doğdu, aydınlığı gözü- 
mü aldı. Köprünün başındaki sokak 
lambasının altında bir kadınla bir 
erkek durdular ve öpüştüler.. Kızdı 
erkeği öpen, gördüm. Bacaklarında 
duman rengi çoraplar vardı, topuk- 
suz ayakkabılar giymişti. Erkeğin 
ağzına ağzını yetiştirmek için par- 
mak uçları üzerine kalkmıştı. 
Gitüler. Akan o koca suyun 
farkında değillerdi ikisi de. Belki 
dünyamızın da farkında değillerdi. 
(©“— Savaş oluyor, değil mi?” 
“— Oluyor, evet,” dedim. 
“ — Niçin ?” 
Kimse bilmiyordu bunu. Hiç he- 
sapta olmayan bir yerlerde; bir 
uykulu yanardağın patlayıvermesi, 
kış aylarına karşı direnmiş ve olanca 
gücüyle kendini savunmuş ama di- 
rencinin hesabını ucu ucuna yapmış, 
bir sıska şeftali ağacının bir ilkyaz 
sabahında en yakın evlerin pencere- 
lerine yumuşacık vurup insanlara 
kendini (o duyuruvermesi, tohumun 
suskunlukla dölyatağında ilerleyip 
yumurtayı özgün tuzağına düşüre- 
rek içine girivermesi, öpüşürken du- 
dakların gerilip etlenivermesi, unu- 
tulmuş bir cigaranın kül tablasının 
kıyıcığında bitip küllenivermesi, ge- 
cede bir yıldızın osamanyolundan 
uzun bir çizgide gümüşlenerek yitip 
gitmesi, şarabın dili burması gibi 


apansızın bir olguydu o. Derken 
uçaklar uçuyor, denizlerde kuzgun 
rengi çirkin gemiler toplarıyla kara- 
ları dövüyor, insanlar ikiye ayrılmış 
kentlerde, kızgın yansımalı kum çöl- 
lerinde, oduvarların arkasında ve 
önünde, gece ve gündüz; yemek 
yerken, su içerken, sevişirken, kü- 
çük bir çocuğu severken, soyunur- 
ken, giyinirken, okurken ve yazarken 
soludukları hava milyarlarca parçaya 
ayrışıyor, göğüs kafeslerinin zora - 
dayanamayan yırtılmalarıyla ağızları 
alabildiğine açılıyor, gözleri yuva- 
larından uğruyor, kulakzarları pat- 
lıyor, saçları diplerinden binlerce 
parmakla kavranıp sökülüyor, kan 
kusuyor, dilleri morarıp sarkıyor, 
saatler duruyor, dünyaları zindan 
kesiliyordu. Kurşunlar gövdeleri bi- 
çiyordu. Koşan bir kadının başı uçu- 
yor, kısa bir süre ayakları üstünde 
duruyor, iki adım daha atıyor, üçün- 
cü adımında havaya doğru sıçradık- 
tan sonra geriye düşüyordu.) 
- Gittiler. İkiside farkında de- 
gillerdi, ırmak hâlâ akıyordu, ren- 
gini hiç değiştirmemişti. Üstlerinden 
geçen, kanatlarında kırmızı yeşil yanıp 
sönen lambaları olmasa, yarasa sanı- 
lacak uçakları bile görmemişlerdi. 
Gece güzeldi, kokuluydu; gün- . 
düzün aydınlığı çoktan karanlığa 
teslim olmuştu. Çirkinlikler, hayın- 
lıklar, çekemezlikler, çalgılı kahveler, 
otomobillerin gürültüsü ve havayı dol- 
duran benzin zerrecikleri, bir kadınla 
bir erkeğin adını bir türlü doğru dü- 
rüst koyamadıkları ilkel yakınlıkları, 
sabah trenleri, nereye gittiklerini yal- 
nızca yolcularının bildikleri telaşlı 
otobüsler çoktan yok olmuşlardı. 


TEMMUZ SANCISI 


TariP APAYDIN 


Bir de deniz kıyısından baktım 


Görünmüyor bizim bozkir 


Tarlada çalışan 


insan 


Çobanlardan akan ter 


Yok sanki gurbet 


Hiç bunalmıyor içerdekiler 


Kendimi sulara attım 


Ama hep yarım hep çeyrek 
Neden eksik bir şeyler 


İğne ucu gibi yanık 


Duyuyorum beynimin içinde 


Tuttum gene bıraktım 


Geldi. Gecenin hangi saatiydi? 
İkimiz de bilmiyorduk. Yerimden 
kıpırdamamıştım, akan ırmağa ba- 
kıyordum, çevremi dinliyordum. Ge- 
cenin sesiydi duyulan. Bir kırlangıç 
uçtu, Aldırmadım. 

Köprüyü geçti. Çok ağır, çok 
yavaş geçti. Tam ortalık yerinde 
durdu. Beni görmüyordu. Ah, hiçbir 
zaman beni görmemişti zaten. İJr- 
maktan koyu bir sis çıkıp ona doğru 
yükseldi. Bir anlığına gözden yitir- 
dim onu. Sisin içinde görünmez 
oldu, inceldi, inceldi, saydamlaştı 
sanki. Sokak lambaları da köreldiler. 
Sesler uzaklaştılar, ezgiler yitti. Ma- 
yıs lalelerinin boyunları bükülmüştü. 
Akasyalardaki gündüzlü kent tozları 


sisle birlikte çiğin ilk yağmuruna 
dönüştüler. 

“.— Sesi arıyordum...” dedi. 

“— Irmağın kıyısındaydım. İki 
gün, iki gece hiç ayrılmadım, bekle- 
dim.” 

“— Yollarda fazla eğlenmiş ola- 
cağım. İki gündüz iki gece önce gel- 
meliydim.” 

Üşüyen ellerimi ellerine aldı. Sis, 
ikimizin arasında kalın bir duvar 
örmeye başladı. 

“— Seni göremiyorum,” dedi. 
Sesi kırılmış gibiydi. 

“-- Ben görüyorum,” 
Irmağın kokusu değişti.) 

Kim olduğunu biliyordum ar- 
tk, görüyordum çünkü. 

Ve duyuyordum. 


dedim. 


geçmişten bugüne 
FALCILIKTAN GÖKBİLİME 


ABDULLAH KIZILIRMAK 


Derler ki ne işe yarar şu gökbi- 
lim? Ama habeileri yok, her gün 
onun içinde olduklarının. Yıl deriz, 
ay deriz, saat deriz, tarih atarız. 
Mevsimleri izleriz, yılları sayarız. 

Dicle - Fırat ırmaklarının kucak- 
ladığı Mezopotamya'da Sümerlerin, 
Asurların, Babillilerin ülkesinde yıl- 
dız falcılığı yapılırdı. Mısırda ise 
böyle bir şey yoktu. Falcılık ve dola- 
yısıyla gökbilim Mezopotamya'da 
doğdu ve orada filizlendi. Orta As- 
ya'da, Çin'de ve başka ülkelerde de 
kimi uğraşlar olmuştur bu konuda. 
Ama yine “anavatanıdır gökbilimin 
Mezopotamya” diyebiliriz. Orada 
gelişti, Mısır'dan geçti ve sonra Grek 
ülkesinde biçimlendi. 

“Siz yıldız falcılığı da yapıyor 
musunuz ?” deyin bir gökbilimciye. 
Onu iyice kızdırmış olursunuz bu 
soruyla. Batı dillerinde yıldız fal- 
cılığına, müneccimliğe “astroloji”, 

“gökbilimine ya da yıldızbilimine 

“astronomi” denir. Söz arasında, 
çoğu zaman bu ikisi birbirine karış- 
tırılır, astrolog ya da astronom ola- 
rak. Gerçekte bu ikisi kolkola gidi- 
yordu. Bugün bile birçok kişi falcı- 
lığa büyük ilgi duyar. 


Geçsin günler, haftalar, 

aylar, mevsimler, yıllar. 

Zaman sanki 

bir rüzgâr gibi aksın. 
(bir şarkı) 


Yıldız falcılığı kahve falcılığına 
benzemez elbette. İnandırıcı yanı da 
vardır. Şöyle ki, Belirli bir gün veri- 
yorsunuz. Diyelim ki, bir kişinin 
doğum günü, yada bir savaş tarihi, 
Yapılan iş şudur: O gün için geze- 
genlerin, Ay'ın ve Güneş'in gökyü- 
zünde hangi kuşakta bulunduğu sap- 
tanır. Sonra geleneksel yöntemlere 
dayanılarak birtakım çizimler yapılır. 
Buna da “falçizim (horoskop” denir. 
Bundan sonra, bu çizim üzerinde yo- 
rumlar yapılır, sonuçlar çıkarılır. . 

Bu tür falcılık, Akadlar'da baş- 
lar (İÖ 2400). Onlar falcılığı daha 
çok hava ve gök olayları için, toplum 
için kullanırlardı. Kral için de baş- 
vurulurdu falcılığa. Çünkü. kral, 
Tanrının gözünde toplumun temsil- 
cisi idi. Savaş-barış, utku-yenilgi, 
kıtlık-bereket önceden bilinmeliydi. 
Çizim yoktu, yalnız okuma yapılırdı. 
Bu iş için de gökyüzünde üç kuşak 
saptanmıştı: Ânu (eşlek kuşağı), En- 
lil (yengeç kuşağı), Ea (oğlak kuşağı). 
Gezegenlerin verilen tarihte bu ku- 
şaklardan hangisinde gezindiğine ba- 
kılır. Uğur (Jupiter) iyilik belirtir. 
Savaş (Mars) komşu krallara uğur 


getirir. Dilek (Merkür) kral adayı 
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için kullanılır. Kuşak (Satürn) barı- 
şın, adaletin simgesi. Çulpan (Ve- 
nüs), Ay ve Güneş'in de bulunduk- 
ları kuşaklara göre anlamları var- 
dı. 


Buradan anlaşılıyor ki, eski Me- 
zopotamya'lılar gezici 7 gök cismini 
tanıyorlardı. Buna ek olarak, Büyük- 
ayı'da 7, Küçükayı'da 7, Ülkede 


7 parlak yıldız bulunması onlar için 


7 sayısının kutsal olmasına neden 
oldu sanırız. Yedi kat yer ve yedi kat 
gök tasarısı buradan çıkmış olma- 
lı. 


Asurlular döneminde (İÖ 1300) 
falcılık kişilere de uygulanır oldu. 
O zamanki inançlara göre, yıldızlar 
Tanrıları simgeliyordu. Gök olayları 
ise Tanrıların etkinliklerini gösteri- 
yordu. Öte yandan bütün bu olaylar 
insanların yazgısı ile ilgili idi. Falcı- 
lık yoluyla bu ilgilerin aranması on- 
ları gökyüzünü tanımaya, gök olay- 
larını yorumlamaya ve de evrenin 
düzenini aramaya zorladı. O da gök- 
bilimin oluşmasına, bilimsel düşün- 
cenin doğmasına neden oldu. 


Sözü fazla uzatmayalım. Ev- 
rene bakmasını bilen bu insanların 
bize neler yolladıklarına bir göz ata- 
lum. 


Mezopotamyadan o başlayalım. 
Bir aylık süre, yeniaydan yeniaya 
geçen zaman. Ona bugün “kavuşul 


ay” diyoruz (29.530 589 gün). Onlar. 


bu süreyi art arda 30 ve 29 gün olarak 
alıyorlardı. Bir yıl ise, 12 ay toplamı 
olarak 354 gün alınıyordu. Bugün 
kullanılan hicri tarih sürelgesi (tak- 
vim) aynı temele dayanır. Ancak hicri 
aylar her yıl 11, 12 yada 10 gün 


“olarak, 


geriye kaydığı halde', onlar ilkba- 
harın ilk yeniayını yılbaşı olarak al- 
mışlardı. Asurluların kullandıkları - 
ay.adları ilginçtir. Adar (mart), nisan 
(nisan), ayar (mayıs), sivan (haziran), 
temmuz (temmuz), âb (ağustos), elül 
(eylül), teşrit (ekim), arahsamma (ka- 
sım), kisilammu (aralık), tebet (ocak), 
şubat (şubat) idi.” 

Hafta kavramı yine burada oluş- 
muş ve 7 gün alınmıştı. Gün birimi 
Sümerlilerden başlayarak 
(İÖ.3000), “gerçel güneş günü” kul- 
lanılıyordu. Bugün ise günlük yaşa- 
mımızda “ortalama güneş günü” yeğ- 
leniyor. Bir çemberin 360 eşit patr- 
çaya bölünerek 1 açı derecesi tanımı 
yine Sümerlilerden gelmedir. Şöyle 
ki, Sümerliler ve sonrakiler 60 taba- 
nına göre sayı düzeni kurmuşlardı. 
Bizim kullandığımız sayılar ise 10 
tabanına oturmaktadır. Ama istenir- 
se onlar 60 tabanının katları ve tam 
kesirlerine göre de yazılabilir. Sü- 
merliler gün kesirlerini ya da bölme- 
lerini 60 sayısına göre tanımlamış- 
lardı. Günün 12'de birine 1 danna 
(2 saat), dannanın 30 da birine 7 giş 
(4 dakika) demişler. Demek ki, bir 
çemberlik dönünün 360 da biri 1 giş 
olduğuna göre, Sümerliler 1 açı de- 
recesini | giş'lik zamanla karşılamış- 
lardı. Giş'in 60 da biri ninda (4 
saniye) idi. 

Güneşin yıllık devinmesini yap- 
tığı tutulum (ekliptik) çemberi Asur- 


' Abdullah Kızılırmak. Küresel Gökbilim. 
İzmir, Ege Üniversitesi, 1977, 184; A, Panne- 
koek. 4 History of Astronomy. London, 1961. 

* Aydın Sayılı, Mısırlılarda ve Mezopotam- 
yalılarda Matematik, Astronomi ve Tıp. An- 
kara, Türk Tarih Kurumu, 1966, 330, 
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lular döneminde biliniyordu. Ancak. 


onu çember değil, kuşak olarak göz 
önüne almışlardı. Güneş'in, Ay'ın 
ve bilinen 5 gezegenin bu kuşak üze- 
rinde gezindiğini bulmuşlardı. -Üste- 
lik bu kuşağın eşlekle (ekvator) 24 
derecelik bir eğiklikle bulunduğunu 
saptamışlardı ki, gerçekte bu eğiklik 
23 derece 27 dakikadır. 


Esas uğraş falcılık olduğuna gö- 
re, tutulum kuşağı 12 eşit bölmeye 
ayrılarak bu konu için yeni veri kay- 
nağı öngörülmüştü. Her bir bölme 
bir dönge (burç, oda) idi. Güneş 
her ay bir döngeye giriyor, ay bo- 
yunca o döngede ilerliyor. Böylece 
bir yıl sonunda bütün döngelerden 
geçmiş oluyordu. Bu kuşağa bugün 
“döngeler kuşağı”, “burçlar kuşağı” 
(zodiakus ya da zodiac) denilmek- 
tedir. Bir insanın falı, başka deyimle 
yazgısı, huyu, yetenekleri doğduğu 
günde güneşin bulunduğu döngeye 
bağlı idi. Bu anlayışa göre tüm in- 
sanlar yazgı, huy ve yetenek bakı- 
mından 12Zsınıfta toplanıyor demek- 
ti. 

Mısır'da falcılık yoksa da ben- 
zer uğraşlar vardı. Yıl tanımı, gü- 
neş'in yıllık görünür devinmesine gö- 
re yapılmış ve böylece 1 yıl 365 gün 
olarak alınmıştı. Orada da | yıl 12 
aya ayrılmıştı. Ama | aylık süreyi 
30 ve 31 gün olarak almayı uygun 
görmüşlerdi. Hemen söylemeliyiz ki, 
bugün kullandığımız sürelge (takvim) 
ay ve güneş sürelgelerinin karmasıdır. 
Bir yıl 3 mevsime ayrılıyordu: Taş- 
ma mevzimi (15 temmuz-15 kasım), 
kış mevsimi (15 kasım-15 mart), yaz 


mevsimi (15 mart-15 temmuz) idi. 
Hafta 10 gün, böylece 1 ay 3 hafta. 
Bir günün 24 eşit bölmeye ayrılması 
yine Mısır'dan kaynaklanır. 


Eski Türklerde, Uygur ve Mo- 
gollarda 1 yıl, bugünün birimlerine 
göre, 365 gün 5 saat 5l dakikaidi.? 
Onlarda ay bölümü yoktu. Onun 
yerine 60 günlük haftalar kullanılı- 
yordu. 


Anadolu insanı tarımcı idi. Yıl- 
dızlarla onların fazla alışverişi ol- 
mamıştı. Güneşe bakmışlar ve 7 yılı 
2 mevsime ayırmışlar. Yaz (ruzi hı- 
zır) ve kış (ruzi kasım). Birincisi 186 
gün, ikincisi 180 gün sürüyor. Yıl- 
başı, ruzi hızırın ilk gününde başlar. 
Miladi 6 mayısa rastlayan bu güne 
Türkler “hıdırellez”, Rumlar “aya- 
yorgi” ve Frenkler de “Sen Jorj” 
derler. Yaz başladı diye sevinilir 
bugün. Kırlara çıkılır, yenilir, içilir, 
yumurtalar pişirilir ve de eğlenilir 
bol bol. Halk arasında günler art 
ardına sayılarak yılın hangi mevsi- 
minde ve hangi gününde bulundu- 
gumuz belli edilir. Ay ve hafta yok- 
tu Anadoluda. Eski Geldanilerden. 
bu yana kullanılagelmektedir bu sü- 
relge. “ 
Daha söylenecekler yok değil. 
Ama burada söylediklerimiz de az 
değil. Eskiler dediğimiz o insanlar 
kendi çağlarını aşmışlar, görünüşte 
falcılık yapmış olsalar da. 


3 Osman Turan. On iki Hayvanlı Türk 
“Takvimi. Ankara, Ankara Üniversitesi Dil ve 


Tarih-Coğrafya Fakültesi, 1941, s. 27, 


* Salih Zeki Ekimci. Yeni Ziraat Muhtırası 
İstanbul, Hüsnütabiat Basımevi, 1948, s. 13. 


DERSİMİZ TÜRKÇE 


Doğru söylenemeyen yabancı sözcükler 


Yeni Türk harfleri saptanırken, dilimizdeki Arapça sözcüklerin özel 
seslerini belirtecek harflerin de abecemize alınmasını önerenlere Atatürk 
demiştir ki “dilimizden zamanla atılacak olan yabancı sözcüklerin hatırı 
için Türk abecesine harfler eklenmesi doğru değildir.” 


Gerçekten, her ulusun abecesi kendi sözcüklerini yazmak içindir. 
Ulusal abecemizle yabancı sözcüklerin özel sesleri, doğal olarak gösterile- 


<A 


mez. Örneğin Arapçada “eserler” demek olan “âsâr” ile “asırlar” demek 
olan “âsâr”da iki ayrı “a” ve iki ayrı “s” sesi vardır. Türk abecesinde 
bunları belirtecek harfler bulunmadığından her iki sözcük bir yazımla gös- 
terilir. Aralarındaki ayrılıkları bilen eski kuşak —Türk harfleriyle yetersiz 
yazılmış olmalarına karşın— bu gibi sözcükleri, asıllarındaki özelliği koruya- 
rak okumayı becerir. Yeni kuşak ise bu özelliği bilmediğinden doğru oku- 


yamaz. 


Türk abecesine yabancı sesleri belirtecek harfler alınmamıştır ama, 
Arapça, Farsça kimi sözcüklerin doğru okunabilmesi için yazım kural- 
larımız arasına bir düzeltme imi (9) girmiştir. Bu im olmasaydı “erkân” 
sözcüğü “erkan”, “âli” sözcüğü “ali” okunacaktı. Bununla birlikte, im 
kullanılarak yazılmış olan Arapça ve Farsça sözcükleri doğru okuyamayan- 
lar yine de çoktur. Çünkü Türklerin dili, yabancı sesleri söylemeye e 
değildir. 


Eskiler, ağrısı bir türlü kesilmeyen diş için, “ilâcüha ihracüha” (ilacı, 
çıkarmaktır) derlerdi. Dilimizi bu dertten kurtarmanın çaresi de, derdin 
kaynağı olan sözleri dilden çıkarıp atmaktır. 


Erkan, is-kat, tekamül, Hakkari, eşgal 


Notlarım arasında, radyo konuşmalarından aldığım, yukarıda sözü 
geçen yanlışlar için örnekler vardır: 


I- Spiker, önünde bulunan yazıdaki “erkân” sözcüğünü “erkan” 
diye okudu. 

2- 29 Temmuz 1982 akşamı “İnanç Dünyası” saatinde konuşan spi- 
ker, Mehmet Akif'in bir dizesindeki “is-kât”ı “is-kat” diye okudu. 

3— Bir spor alıştırıcısı “tekâmül kursu”ndan söz ederken “tekamül 
kursu” dedi. | 
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4— Bir konuşmacı, Hakkâri ilimizin adını Hakkari diye söyledi. 

5— Bir gazetede şu satırları okuduk: 

... Kuyumcuyu soyan, biri kız, silahlı dört kişiden üçünün eşgalleri belir- 
“lendi. Ağır suç masası yetkilileri eşgalleri belirlenen üç soyguncu hakkında şu 
açıklamayı yaptı... 

Buradaki “eşgal” sözcüğünün doğrusu — “şekil”in çoğulu olan — “eş 
-kâldir. (Arapçada “eş-gal” de vardır ama, yazarın kullanmak istediği 
sözcük bu değildir. “Eşgal”, iş demek olan “şuğl”*ün çoğuludur). 

Eğitim görmüş kimselerin yanlışları sürüp gittiğine göre buna yol 'açân 
sözcükler artık dilimizde yaşama gücünü yitirmiş demektir. Ulusal ses 
düzeninin dışına çıkarak “is—kât”ı, “erkân”ı, “tekâmül”ü doğru söylemeye 
çalışmanın çıkar yol olmadığını bu örnekler göstermektedir. Öyleyse ne- 
den Türkçelerini yeğlemeyelim ? 


Kısa sesleri uzatanlar 


Burada vereceğim örnekleri radyo ve televizyon konuşmalarından al- 
dım. | 

1) 18 Temmuz 1982 (Kadr) gecesi bir camide okunan “mevlid — şerif”, 
dua sırasında “mevlid — i şerif” diye anıldı. 

2) Bir konuşmacı, Hz. Musa'nın “asâ”sını birçok kez “âsâ” diye söy- 
ledi; (âzâ gibi). 

3) Başka bir konuşmacı, 
söyledi. i 
4) Yine bir konuşmacı, “ 'müsteniden” i, “müsteniden” diye söyledi. 

5) Bir kişi, Keykubat özel adındaki kısa “Ku” sesini uzun okudu. 
6) Başka bir kişi de “mukıym” sözcüğündeki “mu” sesini uzun okudu. 
7) Bir sunucu ise Türabi sanını taşıyan ozanı Türabi diye andı. 


<A “â 


âsâr-ı atika” yı “âsâr-ı âtika” biçiminde 


Uzun sesleri kısaltanlar 


Aşağıdaki örnekleri de radyo ve televizyon konuşmalarından aldım: 
I- Konusu din olan bir konuşmada, konuşmacı “Âl-i İmran” suresinin 
adını “Ali İmran” biçiminde söyledi. 
2- Başka bir konuşmacı, Hasan Âli Yücel'i Hasan Ali Yücel; Abdül- 
hak Hâmit'i Abdülhak Hamit diye andı. 
3— Spor spikeri “sâha”yı “saha” gibi söyledi. 
4— 1 Mayıs 1982 akşamı Pendik Tersanesi'ni anlatan kişi, konuşma- 
sındaki “imalat” sözcüklerinin uzun söylenmesi gereken ilk hecesi “i” yi, 
“imam?” sözcüğünün ilk hecesindeki “i” gibi kısa söyledi. 
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KENT DIŞINDA BİR BAHÇEDE 


'Turcay GÖNENÇ 


Akşam ve gül kokan serin loşluklar içinde 
Güller buduyordu yaşlı bir kör kadın 
Görüvermişti sanki geçmişte kalan bir aşkın 
Ansızın dönüşünü solgun bir çiçek biçiminde 


Nasıl da tutuyordu özlemle dallarını geçen zamanın 
Ve yüzer gibiydi gövdesi sürekli bir ölümün eşiğinde 
Sarırım hiç büyümemiş bir çocuk gibi beşiğinde 
Sallanıp durmuştu ürkekliği içinde bir sevdanın 


İzlerken onu gönüllü bir katlanmaydı gönlümüzde 
Ve sanki çöküşüyle karşı karşıyaydık doğanın 
Çözdük bu gizi girmişti artık yıllardır inceliklerine yaşamın 


Uzanırken yüzü içine belirsiz korkular gizleyen karanlığın 
Sarmıştı gövdesini eksiksiz bir mutluluk yansıması ölümde 
Ve uzaklaşırken biz bir ışık yansıyordu gözlerinden geceye 


PETÖFİNİN METİN KURAMI VE YENİ 
BİR UYGULAMA 


EMEL SÖZER 


Metin kuramı ya da metin dil- 
bilgisi olarak adlandırılan inceleme 
dalı Avrupa ülkeleri içinde özellikle . 
Almanya'da büyük yaygınlık kazan- 
mıştır. Metin dilbilgisi doğrultusun- 
da çalışan bilim adamlarından Janos 
S. Petöfi ise bu konudaki önderler- 
den biridir. Petöfü'nin Dorfmüller 
-Karpusa ile birlikte yayımladığı son 
kitabında! “Metin, Bağlam, Yorum” 
başlığı altında metin kuramına iliş- 
kin sorular değişik açılardan irde- 
lenmektedir. Dokuz yazı dışında, me- 
tindilbilimi, metin kuramı, söylem 
çözümlemesi (okonularındaki geniş 
kaynakça ile metin dilbilgisinin geli- 
şimi üstüne bir ek yazıdan oluşan 
kitapta hem kuramsal yaklaşımlar, 
hem de uygulamalar yer almaktadır. 

Bilindiği gibi 20. yy. dilbilim 
çalışmaları günümüze dek çok deği- 
şik aşamalar geçirmiştir. Bir yandan 
Saussure'le başlayan Avrupa yapi- 
salcılığı, öte yandan Bloomfield 
-Harris - Chomsky ile gelişen Ameri- 
kan dilbilim okulu doğal dilleri özü 
ve işleyişi açısından incelemeye yö- 
nelmiş, ayrı ayrı yöntemlerle de ça- 

. | Kâthi Dorfmüller-Karpusa / Janos S. 
Petöfi (Hrsg.): Texi, Konlext, Interpretation. 


Finige Aspekte der texttheoretischen Forsc- 
hung. Hamburg, Helmut Buske Verlag, 1981. 


lışsa dilbilimcilerin temel ilgi alanı, 
dilin düzeneğini betimlemek olmuş- 
tur. Dilin betimlenmesi denilince de 
-özellikle Amerikan okulunda— tüm- 
cenin betimlenmesi anlaşılmış, bunun 
sonucundaysa dilbilim çalışmalarının 
odak noktasını sözdizim oluşturmuş- 
tur. 


Artık “gelenekselleşmiş” bulu- 
nan 20. yy'ın ilk yarısındaki bu dil- 
bilim çalışmaları, tümce çözümle- 
mesinden öteye gidemediklerinden, 
oluşturdukları yöntemler tümceler 
arası bağıntıyı betimlemeye yetme- 
mektedir. Oysa bildirişim tek tek 
tümcelerle değil, tümceler arası ba- 
gıntılardan oluşan metinlerle gerçek- 
leşir. Gerçi Harris, Bierwisch ve 
Harweg'ın çalışmaları “söylem çö- 
zümlemesi”” olarak tümce üstü ince- 
lemeyi amaçlamıştır, ama bunlarda 
da “belli bir anlatım metin olarak ele 
alınabilir mi?”, “metin oluşturmak 
için ne tür koşullar gerekir?” türün- 
den sorulara yanıt bulunamamakta- 
dır. 


Özellikle 1970'lerden bu yana 
dilbilimin başlıca sorunlarından biri, 
doğal dillerin anlatımlarını yapay 
dillerin anlatımlarına dönüştürmek- 
tir. Bununla amaçlanan şudur: Bilin- 
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diği gibi, doğal dillerin anlatımları 
-ister sözcük, isterse tümce ya da 
metin düzleminde olsun— çokanlam- 
lıdır. Oysa yapay dillerde, örneğin 
mantık ve matematik dilinde, böyle 
bir çokanlamlılık söz konusu değil- 
dir. Öyleyse, doğal dillerin çokan- 


lamlı anlatımları uygun mantık an-. 


latımlarına dönüştürülmeli ve böy- 
lece doğal dillerin açık seçik betim- 
lemesine olanak sağlanmalıdır. 


Bir yandan betimleme birimi 
olarak tümceden ayrılması, öte yan- 
dan doğal dilin anlatımlarını açık se- 
çik mantık diline dönüştürmesi açı- 
sından Montague dil çalışmalarına 
büyük katkılarda bulunmuştur. Böy- 
lece, “doğal dillerle mantık dili nasıl 
bağdaştırılır, doğal dil mantık diline 
dönüştürülebilir mi ”? sorusu temel- 
de çözümlenmiş olmaktadır. Günü- 
müz dilbilim çalışmaları artık bunun 
olanaklı olup olmadığı değil, nasıl 
gerçekleştirileceği konusu üstünde 
durmaktadır. Amaç, doğal dillerde 
metinlerin nasıl oluştuğunu, bir baş- 
ka deyişle metin yapısını incelemek 
ve bu yapının mantık dilindeki açık 
seçik betimlemesini vermektir. 


.Petöfünin öteki çalışmaları dı- 
şında yukarda anılan yapıtında da 
bildirişimin “metinlerle” işlediği gö- 
rüşünden yola çıkılmakta, doğal di- 
lin metinleri mantık diline dönüştü- 
rülerek tekanlamlı mantıksal metin 
örgüsü elde edilmeye çalışılmaktadır. 
Doğal dilde üretilmiş çokanlamlı 
metnin mantıksal metin örgüsüne ise 
doğrudan doğruya mantıkbilime da- 
yanan bir biçimselleştirme yoluyla 
ulaşılmaktadır. Bu biçimselleştirilmiş 


mantık dili yeni bir “gösterim dili” 
olarak görülmektedir. Özelliği, açık 
seçik ve tekanlamlı olmasıdır. Günü- 
müzde değişik gösterim dilleri geliş- 
tirilmekteyse de bunlar biçimselleş- 
tirme açısından ayrılıklar gösterir, 
temelde amaçları aynıdır: Açık se- 
çiklik ve tekanlamlılık. Metin kura- 
mına göre, yorumlama işlemi, doğal 
dilin metinlerinin böyle bir gösterim 
diline dönüştürülmesinden sonra baş- 
lar. 

Petöfi'ye göre metin yorumla- 
ması açıklayıcı, betimleyici ya da 
değerlendirici olabilir. Yukarda anı- 
lan yapıtta Petöfi ve arkadaşları daha 
çok betimleyici yorumlama üstünde 
durmakta, kitabı oluşturan dokuz 
yazı da bu konuyu değişik açılardan 
irdelemektedir. Metin kuramındaki 
edimsel etmenler, metin yorumlama- 
sındaki görgül özellikler, metin ve 
anlam, metin bağdaşıklığının çözüm- 
lenmesi — betimlenmesi, bilgi aktarı- 
mındaki dilsel sorunlar gibi konula- 
rın ele alındığı bu kitabın özellikle 
ilk yazısı temel yaklaşımı ortaya 
koyması açısından ilgi çekicidir. “Bil 
dirişim Kuramı, Metin Yorumlaması 
Kuramı, Gösterim Dilinin Görünüş- 
leri” başlıklı bu çalışmada Petöfi şu 
sorular üstünde durmaktadır: 


(1) Bildirişim kuramı nasıl ol- 
malıdır? 


(2) Metin yorumlamasının han- 
gi türleri söz konusudur? Belli bir 
metne anlam veren, bu anlamın be- 
lirlenmesiyle dildışı bir bağlılaşık ya 
da nesneyi bağlayabilen yorum kura- 
mmnın konu alanına hangi işlemler 
girer ? 

(3) Metin kuramının gereçlerin-. 
den bir bölümünü oluşturan, ama 
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aynı zamanda geleneksel tümce- be- 
timlemelerine de uygulanabilen bir 
gösterim dili nasıl olmalıdır? (s. ). 

Petöfi sıraladığı bu soruları ya- 
nıtlamaya geçmeden önce terimsel 
bir açıklama yapmakta, çalışmasın- 
da “dilbilim” terimini kullanmaktan 
kaçındığını belirtmektedir. Yazara 
göre dilbilim terimi günümüzde ya 
çok dar kapsamlı ele alınmakta, 
bunun sonucunda dilin dizgesi ve 
kullanımıyla doğrudan doğruya ilgili 
etmenler bile kapsam dışı bırakıl- 
makta ya da doğal dillerin dizgesine 
ve kullanımına ilişkin her şey konu 
alanına sokulacak denli geniş anla- 
şılmaktadır. Bu nedenle Petöfi dilbi- 
lim terimini kullanmamakta, nasıl 
adlandırılırsa adlandırılsın, dil çalış- 
 malarındaki amacın, doğal dilin ya 
da tek tek doğal dillerin her açıdan 


ele alınması olduğunu vurgulamak- 
tadır. (s.1) 


Çalışmada kuramsal olarak iki 
temel ayrım yapılmakta, bir yandan 
metin içi bağlam (iç bağlam), öte 
yandan metin dışı bağlam (dış bağ- 
lam) ele alınmaktadır. İç bağlam, dil- 
sel göstergelerin öteki dilsel gösterge- 
lerle olan bağıntısını, bir başka deyişle 
- dilsel bağlamı incelerken dış bağlam, 
dilsel göstergelerin bildirişim duru- 
muna olan bağıntıları üstünde dur- 
maktadır. Dış bağlam 1) dilsel bil- 
dirinin yer aldığı fiziksel çevre, 
2) bildirişime katılanların dünyaya 


ilişkin bilgileri, bildirişime katılma- 


daki niyetleri ile bildirişimde bulun- 
dukları kişilerin bilgi ve niyetleri ko- 
nusunda bildiklerini sandıkları ol- 
mak üzere iki açıdan ele alınmakta- 
dır. (8.5) 


Petöfi betimleyici metin yoru- 
munda metin - anlam - bağlılaşık 
üçlüsünü temel öğeler olarak kabul 
etmektedir. Bu üçlüden, metinlerin 


“olanaklı anlamlarını ve bu anlamla- 


rın dış dünya bağıntılarını “yapısal 
olarak saptama” anlaşılmaktadır. (s. 
8) 

Petöfüye göre, betimleyici yo- 
rumlamanın temel ereği, metin sonu- 
cunun tekanlamlı, yani açık seçik 
olarak gösterilmesidir. Bu da, yu- 
karda değinildiği gibi, gösterim diliy- 
le olanaklıdır. (s.13). Bu nedenle 
Petöfi kendi gösterim dilini geliştir- 
mekte, kuramsal olarak saptadıkla- 
rını, Musil'den bir alıntıya uygu- 
layarak “gösterim dilinde metin oluş- 
turma ve tekanlamlı metin yorumuna 
ulaşma”yı bu örnekte sergilemektedir. 

Söz konusu kitapta Petöfi ve 
arkadaşlarının çalışmalarına temel 
aldıkları bir görüş de metin yapısı 
-dünya yapısı kuramıdır. Buna göre, 
belli bir anlatım belli bir dünyada 
belli bir anlam taşır. Başka bir de- 
yişle, anlatımlar değişik dünyalarda, 
değişik dış dünya bağıntıları sonucu, 
değişik anlamlar iletebilir. Kitaptaki 
tüm yazılarda bu metin yapısı-dünya 
yapısı kuramına dayandırılan temel 
iki sorun alanı belirginleşmektedir. 
Bunlardan birincisi, doğal dillerle 
oluşturulan metinlerin yapısı ve yo- 
rumlanması sorunudur. İkinci sorun 
alanıysa metinlerin yapı çözümleme 
ve yorumlamasını açık seçik betim- 
lemeye yarayacak gerecin oluşturul- 
masıdır. Bu gereç (gösterim dili) 
ile bir yandan yapı ve yorumlama 
açık seçiklik kazanacak, öte yandan 
varılan sonuçlar tekanlamlı olarak 
betimlenebilecektir. 


SILA 


YILMAZ YEGİN 


Neden vapurlar mendil sallar 
Ağlayan gökyüzüne bir kuğudan 
Bu kaçıncı kanat yükselir 

Bu kaçıncı vurgun dipte 
Dalgalar bir giz saklar yüzümde 


Bir balık adam ya da dalgıç 
Yosundan giysiler içinde 
Dalgıç vurgun yedi mi bir kez 
Martı vurdu mu çupraya 
Kırlangıç vurdu mu suya 
Kanlar, köpükten şarap örneği 


Sımsıcak öykülü insanlar 
Yüzlerinde ıslıktan bir ezgi 
Gözleri çıkacak kara arar 


Uzakta duman görünür 
Duman yüreği köpüklü kan içinde insandır 
Makineler stop, vapur bordaya 

Tayfalar dümende 

Köpük”etleri 


Islık bir ezgi yüzde 
Dolaşır üşümüş bir istek gölgesi 
Uzakta duman göründü mü bir kez 
Vapur mendil salladı mı bir kez 
Kuğu vurdu mu ağlayan gökyüzüne 
Unutmak, utanmadan yorulunca 
Gelir tayfalar, gelir vapurlar 

Yüreği köpüklü kanlar içinde 

İnsan elleri 


YOL 


MAHMUT ALPTEKİN 


OTOBÜSTE 


. Kalabalık bir alan geçiyoruz il- 
kin. Su satan çocuklar, simitçiler; 
yolun kıyısına yayılmış kitap ve ga- 
zeteler... Âşık Garip, Kâzım Kara-” 
bekir Paşa'nın fotoğrafıyla yan yana. 
Battal Gazi Destanı, Zaloğlu Rüs- 
tem, Dünya Güzeli Keriman Halis, 
Tahir ile Zühre... Az ötede incik 
boncuk satıcıları, Yapım halindeki 
yolun tozu... Tozdan kurtulur kur- 
tulmaz otobüsün yanında buluyo- 
ruz kendimizi. Kuyruğa girip bilet- 
lerimizi alıyoruz. 


“On dakika sonra hareket edi- 
yoruz” dedi biletlerimizi veren adam. 
Bineceğimiz otobüse bakıyoruz kar- 
şıdan. Eskiden çokça gördüğümüz, 
iğneli beşik örneği sallayan otobüs- 
ler iyiden iyiye azaldı artık. Şimdi 
bineceğimiz otobüs de yeni. “Yol- 
cular, yerlerinize!” diyen bir ses... 
İçeri girdiğimizde bir tartışmaya ta- 
nık oluyoruz. “Yer için” bir kavga 
çıkacaktı nerdeyse, 


Kentin dışında gidiyor bir süre 
otobüsümüz. Daha sonra deniz kıyı- 
sını izliyor. Deniz, solumuzda. Deniz 
mavi. Denizin mavisine baktıkça 
dinleniyor gözlerim. Kentin yığın 
yığın apartmanlarından, kalabalığın- 
dan yorulmuşum iyice. Nicedir özle- 


miştim böyle bir gezintiyi. Kırların, 
denizin sessizliği uzanıp gidiyor öte- 
lere. “Şimdi otobüsten inip serilip 
uzanmalı şuraya” diyorum. Ama ol- 
maz ki... İstediklerimizi gerçekleş- 
tiremiyoruz çoğu zaman. Belıçet Ne- 
catigil'in “Kır Şarkısı”nı anımsiyo- 
rum tam da bu sıra: “Tam otların 
sarardığı zamanlar / Yere yüzükoyun 
uzanıyorum / Toprakta bir telaş, bir 
telaş / Karıncalar öteden beri dos- 
tum.” 


Tepeyi aşınca bir koru görüyo- 
ruz. Korunun kıyılarında ağaçlar * 
küçücük. Ortalara doğru irileşiyor 
ağaçların gövdesi. Boyları da... 


YOL 


“Yol” denince, “yollardan açı- 
lınca söz, bir şeyler kıpırdar içimizde, 
Bir tuhaf oluruz. “Bir şeyler” bekle- 
riz. “Yeni bir şeyler” umarız. Bir 
değişiklik, bir görüntü, bir başka öz, 
bir başka biçim. “Yollar”la birlikte 
bir başka dünya açılır önümüzde, 
“Yol”a çıktık mı, “yollar” hep öte- 
lere uzar gider gayri. “Yol düşünce- 
si” sarar, kuşatir kişiyi. Başka insan- 
lara, başka yerlere baktıkça, düşün- 
celere, düşlere dalarız. “Yollar” hep 
ötelere uzar gider ama uzayıp gittiği 
yerlerde de bitmez. İçimizde de uzar 
gider “yollar.” 
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Yolların girdisi, çıktısı vardır. 
Yolun uzantısı, aşağısı, yukarısı, öte- 
si, berisi de vardır. “Bir yol” olur 
bize düşüncelerimiz, duygularımız. 
“Yol” dedik de; pıtraklı yolu, ça- 
kıllı, kumlu, tozlu, çamurlu, diken- 
lisini de unutmayalım. Zor yolu, 
kolay yolu da... Yaşam yolları da 
böyle değil midir? 


“Bu yol, sapa, çıkmaz” derler. 
“Bu yol, yol değil; sonu yoktur” da 
derler. Derler ya, vardır yolların bir 
çıkışı da. Bozuk da olsa, sapa da 
olsa; gören göz, duyan kulak, dü- 
şünmesini bilen kafa, bulur çıkış 
yolunu. “Başlamalı bu yollar bite- 
cekse” diyor ozan. Öyle değil mi? 
Başlamalı ki, bitmeli yollar. 


Çamurlu yol, dikenli, pıtraklı, 
tozlu, çakıllı, kumlu yol; ama yol 
dediğin düz olmalı. Dümdüz olmalı. 
Ne var ki kendiliğinden dümdüz ol- 
muyor yollar. “Kendiliğinden” hangi 
iş gerçekleşiyor ki zaten? Yollar 
dümdüz olsa “kendiliğinden”, doğal- 
lıkla, kişilere yapacak iş kalmaya- 
caktı o zaman da yeryüzünde. Kişiyi 
mutlu kılan, doğa ve sorunlarla sa- 
vaştır aslında. Bu didinmeler, bu 
çabalardır. Yolların düz olması için 
iş gerek, çalışma gerek. “Armut piş, 
ağzıma düş” yok yani. Eee, çalış- 
mak da “iş yapmak”tır. Tembelliğin, 
boş durmanın karşıtı... Arıyı çalış- 
kanlıkla niteleriz ya. Hani, ağustos- 
böceğini (o tembellikle suçladığımız 
gibi. | N 

Sözü “yol”dan açtık, başka bir 
“yola” girmek için. Başka yollardan 
söz açmak için. Her işin “bir yolu” 
vardır. Her çabanın, her didinme- 


nin... İki söz arasında: “Bu işin 


yolu yordamı vardır” demez miyiz? 
Bilimin de tutarlı yolu, sağduyuya 
dayanan yolu vardır. “Hayatta en 
gerçek yol gösterici bilimdir” demiş 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk. Ata- 
mızın çizdiği ışıklı yoldan gittik mi, 
her başarı, her mutluluk açıktır bize. 

Yol dediğin düz olmalı, dedik. 
Kolayca gidip gelelim, işlerimiz ça- 
bucak görülsün isteriz. Tarlaya, ka- 
sabaya, kente, okula, gideceğimiz 
her yere hemencecik varıverelim dile- 
riz, Varacağımız yere bir an önce 
ulaşalım, deriz. Yeter ki yollar düm- 
düz olsun. Yeter ki inişi, çıkışı az 
olsun ya da hiç olmasın. Kim iste- 
mez böyle olmasını? 


YOL VE TÜRKÜ 


“Yol” denince türküler de anım- 
samr, “bir yol” olur bize türküler. 
Yollarla birlikte “düzülür gider” halk 
türküleri. Halkımızın yanık türküle- 
ri... Her duyduğumuzda bir yerleri- 
mizi sızlatan, acı, tatlı türküler. Tür- 
küler ki insanların özlemleri, acıları, 
savaşları, mutlulukları onlarla dile 
gelmiş. Kesintisiz bir savaş alanıdır 
yaşam. Özellikle insân yaşamının 
her alanı bu “savaş”la oluşmakta. 
Bu savaş, insanın yeryüzünde görün- 
mesiyle birlikte başlamış, şimdi de 
sürüp gitmekte. Uygarlık dediğimiz 
büyük değer bu savaşın ürünü. İn- 
sanla toprağın, taşın, makinenin sa- 
vaşı... 

Karacaoğlan: “Kaynar pınar 
olsun yolunuz” demiş. Yolların kay- 
nar pınar olması, tarlaların verimi, 
ürünün derimi, insanın dirimi, tüm 
“işe” bağlı. 
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“Yol”, halk öykü ve masalla- 
rında hep “durak başı” olmuş; olay, 
söz; önünde sonunda dolanıp gel- 
miş, “yol”a bağlanmıştır. 

Karacaoğlan'ın türküleri de “bir 
yol” olmuş bize. Anamur'dan, Mut” 
tan, Ilgazlara dek; Erzurum'dan, 
Edirne'ye tüm yurdumuzun üstünde 
O'nun türküleri söyleniyor şimdi de. 
Karacaoğlan'ın türküleriyle birlikte 
öteki halk ozanlarımızın da türküleri 
dile geliyor. Çünkü ozanlarımızın 
türküleri, “insan”ın türküsüdür. İn- 
san türküsü de bitimsizdir. Yaşam 
sürdükçe insan türküsü de bitmeye- 
cektir. 


“Yol” denince, Karacaoğlan'ın 
yol üstüne söylediği türküleri an- 
madan geçmek olur mu hiç? 


Yaylalara, dağlara yöneliyor 
Karacaoğlan'ın türküleri; yurt top- 
raklarını dolanıyor, dolanıyor da ge- 
lip toprak yolda karar kılıyor. Tür- 
küler yollara, yollar da gurbete 
bağlanıyor gene: “Bitmedik işlere 
Mevlâ ulaşa, / Daha neler gelir sağ 
olan başa? / Geçerse bu yaz da, kalı- 
rız kışa, / Korkarım kapanır yolu 
sılanın.” 


Erzurum dağının karı çekilmese 
de, sılanın yolu kapansa da, bir yer- 
den bir yere gitme özlemi bitmeye- 
cektir. Ozanımız: “Iradı yollarım va- 
rılmaz oldu” dese bile. Bu, düşlerin 
bitmemesidir, yaşamayı sevdiren, ö- 
lümsüz kılan. Bakmayın, ozanın: “T- 
rada yollarım varılmaz oldu” demesi- 
ne. Çünkü, bu deyişin hemen ardın- 
dan: “Taşkın suya uğradırım yolu- 
mu” diyecektir. Diyecektir de, azgın 
sulardan, yüce, aşılmaz dağlardan a- 


şan “insan”ın düş ve iş gücünü dile 
getirecektir. Halk ozanlarımızın, Em- 
rahtan - Dadaloğlu'na, Âşık Ke- 
rem'den - Bayburtlu Zihni'ye dek, 
ortak duygularını yineleyecektir. 
Sonra “dağlara” dönecektir yüzünü. 
Toros'un, Hasandağı'nın, Gâvurda- 
ginm yücesine türküsüyle seslene- 
cektir: “Gene geldi türlü baharlar, 
bağlar, / Bülbül figan edip kamuyu 
dağlar. / Türlü çiçeklerle bezenmiş 
dağlar, / Ulu dağlar yol olduğu za- 
mandır.” 

Dağlar, tepeler, yakınlar, ıraklar 
“yol” olsa da ozanın “deyiş”i bit- 
mez. İnsan türküsü, bu “bitmeyiş”- 
tir aslında. Kar, diz boyu yağsa, 
düzlükleri, tepeleri kapatsa da “yol- 
lar” açılır elbet gene. Çünkü, kışın 
sonu ilkyaz; gecenin sonu gündüz- 
dür: “Gözüm yaşı yeryüzüne saçıl- 
dı, / Bahar oldu, yayla açıldı. / Batı 
esti, karın bendi seçildi; / Yol oldu, 
gidelim bizim illere.” 

Yollar, bir ülkenin can damarı. 
Tarlaya, köye, kasabaya, kente ula- 
şan yollar da; işe, başarıya, bilime 
ulaşan yollarda... Her bir yol insan 
emeğine bağlı. İnsanın alın terine bağ- 
lanıyor yollar. Her bir yolun anlamı, 
bu... Taşıtların, otobüslerin, tren- 
lerin yaptığı iş, “yol”la olmakta. 
Tepelerin altından geçen tüneller, 
yurt toprağının, bozkırın üstünden 
aşıp giden karayolları ve demiryol- 
ları bunun için. “Kuş uçmaz, kervan 
geçmez” yerlere ulaşan yollar daha 
da ötelere uzar gider; içimizde, dü- 
şüncemizde uzayıp gittiği gibi. 

“Yol”dan otobüsün içine dönü- 
yorum gene. Otobüs yolcuları kendi 
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havasında. Kimisi dışarısını seyre- 
diyor, kimisi de gazete okuyor ya 
da uyukluyor. i 


Mimar Sinan'ın köprülerinden 
geçiyoruz az sonra. Şimdi, sanki 
“küçülmüşler” gibi geliyor insana 
bu. köprüler. Kendi dönemlerinde 
.bundan daha görkemli bir görünüm- 
leri vardı herhalde. Bu dönemin uy- 
garlık yapıtları arasında sanki ya- 
bancılaşmışlar mı ne? Belki de bana 
öyle geliyor. Kimbilir? 


Anayoldan ayrılıyoruz. Bir gö- 
mütlüğün kıyısını izliyor otobüsü- 
"müz. Kamyonlar taş taşıyor. Az 
ötemizdeki tepenin eteğinde bir taş 
ocağının ağartısı çarpıyor birden 
gözüme. Kamyonlar tozutarak geli- 
yorlar yoldan. Gökyüzü iyice bulut- 
lanmış, 
havada biçimlenmiş bir sıkıntı... 


YAĞMUR 


Köprüyü geçer geçniez başlıyor 
yağmur. İlkin hafiften, sonra bar- 
daktan boşanırcasına... Doğa'nın 
hızlı seslerini yansılıyor sanki. Yağ- 
murun çıkardığı tıpırtılar, damlalar 
otobüsün üstünü kamçılamakta. Gür- 
rültülü bir biçimde yağıyor yağmur. 
Çevreyi sis kaplamış sanki. Evlerin 
duvarlarındaki su borularından boşa- 
nmrcasına iniyor otobüsün üstüne, 
pencerelere. Dışarıyı görmek ola- 

'naksız. Tam o sıra, böyle bir yağ- 
muru ya bir iki kez gördüm ya da 
hiç görmedim dediğim usumda. 

Otobüs yolcuları yağmurla ilgili 


artık. Ekinlerin, tarlaların yağmura 
gereksinmesini konuşuyorlar. Kimi- 


Çevrede bir toz duman; 


leri de tarlaların çamur olacağından 


“ söz açıyorlar. 


© Ahmediye köyüne girerken daha 
da hızlanıyor yağmur. Gökten inen 
yağmur damlası değil de “sel” sanki. 


Öyle bir yağmur. işte! 


Ahmediye'nin ağacı bol bir köy 
olduğunu anımsıyorum. Yol, köyün 
kıyısını izliyor. Bir kahve var, yola 
yakın. Bu yoldan her geçişimde, pen- 
cereden birkaç köylü görünürdü ço- 
gu zaman. Geceleri, ölgün ışıklı bir 
lamba aydınlatırdı kahvenin cam- 
lardan görünen .bölümünü. Karan- 
lık, yağmurlu geceleri kalmış nedense 
bu köyün usumda. Ne var ki şunlar 
da kalmış: Şoför yardımcılarının 
“var mı Ahmediye'de inen?!” bağ- 
rışmaları. Ellerindeki yüklerle birkaç 
köylü yağmura karışır; apar topar 
kahveye doğru koşuşmaları. Yağ- 
mura karışmış insan gölgeleri, kah- : 
venin yarı karanlığında yiterken, tam 
da o sıra otobüsümüz kasabaya 
doğru hareket etmiş olurdu. 


İşte gene Ahmediye'de inenler 
var. Yağmurdan korunmak için baş- 
larını içeri çekiyorlar. Ya da yaka- 


larını kaldırıyorlar. Sonra da yağ- 


mura karışıyorlar birdenbire. 


Karşı yamaçlarda gölgeler ha- 
linde seçiliyor köyler. Yağmur dam- 
lalarının otobüs camlarından süzül- 
düğü gibi süzülüyorlar. Islaklık için- 
de. İşte, Muradiye! Ak bir yapı kö- 
yün kıyısında: Muradiye İlkokulu, 
Doğru dürüst bir o seçiliyor. Karşı 
sırtlar, -bir kartpostaldan fırlamış 
izlenimi uyandırmakta, 


KURTLAR 


ARMET Terli 


Bastıkça çıtırdıyor otlar 
sanki eylül yürümüş buraya 
sinsi ve gözüpek canavar 


Bir rüzgâr esse usulca 
belki nefes alacak orman 
doğrulup kalkacak ayağa 


Ama dağ taş bir duman 
örtüsü içinde kalmış şimdi 
hiç ses gelmiyor uzaktan 


Aç kurtlar basiyor ovayı 


aa amaaan sanan Ml 


KASABAYA DOĞRU 


Kasabanın kıyısındaki taş ocak- 
ları duruyor yerli yerinde, Ne var ki 
biraz daha aşınmış, derinleşmiş. Bu 
taş ocaklarından sonra giriliyor ka- 
sabaya. Taş ocaklarına varmazdan 
önceki koyağa girerken hafifliyor 
yağmur. Sonra da duruyor. 


Doğa, denizde islanıp çıkmış 
- sanki. Çok uzun bir zaman suda kal- 
mışcasına. Bir de gökkuşağı sarmış 
çevreyi, bir ucu karşı dağlarda. Bir 
ucu yolumuzun üstüne düşüyor. 


Otobüs yolcularında bir telaş, 
bir devinme, sormayın gayri. Tümü- 
müz de büyük tehlikeden çıkmışız 
sanki. Bir sevinç dalgası sarmış yol- 


cuları. Gülmeler, tatlı söyleşiler sarı- 
veriyor otobüsün içini. 


Kasabaya girdiğimizde evlerin : 
saçaklarından şimdi bile yağmur 
damlalarının sızıp durduğunu görü- 
yoruz. O hızlı sağanak demek ki bu- 
rada yağmış durmuş. Bir süre de 
bunu konuşuyorlar yolcular. Ağaç- 
ların yapraklarından sular damlıyor. 
Kasaba alanındaki, sokaklardaki su 
birikintilerine tavuklar, horozlar, ör- 
dekler üşüşmüş. Çarşının ortasında 
duruyor otobüsümüz. Yolcular itiş 
kakış iniyorlar. 


Kahveye doğru yürüyorum. 
Demli bir çay özlemi içinde. “Bu yol 
da bitti” diyorum. Ne var ki içimde 
yeni “yollar” uzanıp gidiyor. 
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VeciHi TİMUROĞLU 


o Merhaba Uğurum! Somuf'ta 
yayımlamıştım son mektubunu. Nec- 
det, dergiyi kapattı, sen de beni kes- 
kin bir yalnızlığa bırakıp gittin, mek- 
tupların kaldı elimde. Haberin rüz- 
gârdan alır oldum. Sert rüzgârlara 
verir oldum kulağımı. Bilir misin 
sert rüzgârların sesini? İnsanın ku- 
İağında sürekli uğultular yaratır. O 
derin sarsıntılar yaratan sürekli uğul- 
tudan başka bir ses duyamazsın. 
Biraz ağırlasa, bir tattan ayrılmış 
gibi olursun. Salt bir anının, bir 
sesin tutsağı olmaktır bu. Senin se- 
sinle yaşayarak dervişliğin gizini çöz- 
düm. Tanrı'yla bir olmanın anlamını 
kavradım. Öyle derin bir şey değil- 
miş! Bir duygunun, bir düşüncenin 
ya da bir öğretinin özüyle buluşa- 
caksın. Ama istençle, bilinçle. Yok- 
luğu, varlıkla buluşturacaksın bir 
olguda. 

Geçenlerde, Alaattin Bilgi'den 
mektup aldım. Umurbay'de, akşam- 


ları, denizi kadahine alıp içiyormuş. . 


Ballıbabaların ağısını bırakıp ren- 
gini emiyormuş. Sorun burada işte. 
Acını: ve hainliğini erteleyip seve- 
cenliğini, dudaklarımla uyuşan du- 
daklarının ilıklığını sarıyorum bey- 
nime. Öyle ısınıyor ki!.. Nereden 
yazdı o mektubu Alaattin? Özgür- 


lüğe özlemli yaşayıp gidiyordum. 
Yeniden çaktı kafama, özgürlüğün, 
bir gerekliğin tanınması olduğunu. 
Kuru şeyler yazmamı istemiyormuş. 
Sana yazdığım mektupları soruyor- 
du benden. Hem de hesabını istiyor- 
du. Hakkım yokmuş, onları sakla- 
maya. Senin sevdanı da saklayama- 
yacağım, anlıyor musun? Hak da 
verdim o güzel dosta. İşte, Umur- 
bay'in hüzünlü yeşilinde benim ta- 
nıklığıma gereksinme duyan Alaat- 
tinin büyük onuruna kaldırıyorum 
kadehimi, bir de sana merhaba diyo- 
rum. Alaattin'e de merhaba. Der- 
vişçe, onun merhabası. , 
Somut'taki mektubumda, sana 
Yunus'tan söz etmiştim. Mademki, 
Ala, o mektubun sürdürülmesini 
istiyor, öyleyse kaldığım yerden baş- 
layayım. Pozitivist gerçekliğe, Tan- 
zimat'la yanaştık. Pozitivizm, usun 
en büyük değer olduğunu söyleyerek 
örgütler (Odüşünceyi. (o Düşüncenin 
sahte biçimde örgütlendirilmesi, bil- 
ginin eğreti, sağlıksız üremesine yol 
açar. Yunus Emre için öne sürülen 
bilgilerde, hep bir uygunluk ve ola- 
sılık gördüm. Bir örneğe göre uy- 
durulmuş gerçeklik var bu bilgilerde. 
Şairdir Yunus. Nasıl sen sevdaysan, 
o da şiirdir. Nasıl, sen gecede koku, 
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.gözde renksen, o da, Anadolu Türk 
yazınında tarih, Anadolu insanında 
inanç, Türkmen'in toplumsal yasa- 
larının oluşumunda bir saptayıcıdır. 
Hatta, o günden bugüne ai 
dır o yasaların. 

XILI. Yüzyıl'da, Anadolu, bir 
kargaşalar ülkesidir. Batı çekilmiş- 
tr Küçük Asya'dan. Bizans boynu- 
zunda durdurmaya çalışır Anado- 
lwyu. Fırtına, Asya'dan eser. Habs- 
rin gibi sevgilim. Ağrı'dan kar çiçeği 
kokusu alır, Bingöllerden meşe şıv- 
gını söker getirir. Kaç bin yıllık Ana- 
dolu harmanına Moğol dikeni de 
serilir. Senin sevda döşeğin gibi. 
Anadolu insanı değil de, Anadolu dı- 
şındaki güçler önlem alırlar. Ana- 
dolu'da kopan fırtınanın kendi ülke- 
lerine esmesini istemeyen yozlaşmış 
ekinler (kültür), gelişmemiş dağlılar, 
Anadolu'nun siyasal haritasına yeni 
çizgiler çekerler. Kilise Batısı, Bizans 
İznik'inde bir imparatorluk kurdu- 
rur. Moğolların Bizans surlarına 
varmasını, bu yolla önleyeceklerini 
sanırlar. Oysa, salt orduların komu- 
tasına dayanan bu Asyalı devletin 
bir ülkede yerleşip kalması olanağı 
yoktu. Tarih, öyle ölçüsüz biçisiz 
gerçeklikleri yazmaz defterine. Bu 
defterden habersiz bir de Gürcü 
Kraliçesi Domar (Ihomar) vardı. 
Gözlerinde Elbruz dağlarının yeşi- 


limsi dumanı, dudaklarında Kara- 


deniz'in dumanımsı ıslaklığı, ege- 
menliğe sevdadan çok daha düşkün 
bir kadındı. Trabzon'u merkez ya- 
parak Kommen kıyı devletini kurdu. 
Moğol tufanının Karadeniz dağla- 
rında kırılmasını istiyordu. 


Anadolu Selçukluları, bozkırın - 


ortasında, ışkın kökünden elde et- 
tikleri boyalarla Horasan kilimine 
nakış vuruyorlardı. Senin sevdanı 
unuttuğun gibi, onlar da dillerini 
unutuyorlardı. Dilsiz bir nakışın so- 
lacağını anlamıyordu Selçuk Sarayı. 
Saraydaki Farsça'yla, kırdaki, pazar- 
daki Türkçe'yi yöneteceğini sanıyor- 
du. Oysa, kırsal yaşamda çiçeklenen 
Türkçe, tekkeye yerleşiyordu. 1107”. 
de, Bağdat'ta ölen Tac ül Ârifin, 
Şeyh Ebü'l Vefa'nın adını alan Ve- 
faiyye tarikatından ayrılan yeni bir 
tarik (yol), Babai tarikatı, Anadolu 
Türkmenlerini sarıyordu. Babalılar, 
Horasan erleriydi. Moğolların önün- 
den Anadolu'ya kaçan Baba İlyas, 
Türkmen'i toparladı. Bütün Türk- 
men'in önderi oldu. İktidar boşlu- 
ğunda sallanan Anadolu'da, halk 


-ayaklanmalarına yol açtı. Abdülbaki 


Gölpınarlı'ya göre, “Selçuklular dev- 
rinin sonlarındaki Babalılar isyanı, 
tasavvuftan hız alan tam bir halk 
ayaklanışıydı. Cimri isyanı onun bir 
temadisinden (sürdürülmesinden, de- 
vamından) başka bir şey değildi. 
Karamanoğulları beyliğini kuranlar, 
Babalıların nüfuzuyla (söz geçirme, 
etkenlik) bu işi başardılar.” (100 
Soruda Tasavvuf, s. 162). Fuat Köp- 
rülü de, “Moğol hakimiyeti (ege- 
menliği) devrinde Karamanoğlu'nun 
maiyetinde (buyruğu altında) Kon- 
ya'yı istila eden Türkmenler, hatta 
XIII. asırda (yüzyılda) Horasan'da 
Selçuklu İmparatoru Sancar'a isyan 
eden Türkmenler”den söz eder. (Os- 
manlı İmparatorluğu'nun Kuruluşu, 
1972, s. 98). Göçebelerin Anadol” 
ya yerleştirilme çabaları da bu dö- 
nemde başlar. (Fuat Köprülü, agy, 
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s. 99). Köprülü, daha bilimsel konu- 
şuyor gibime geldi. Gölpınarlı'nın 
“tasavvuf'tan alınan “hız” kavramını 
anlayamadım. Sevgiye aklım eriyor, 
gönlüm kanıyor da, bir başkaldırı- 
nın özü bilinmeyen inançlarla yürü- 
.tüleceğine inanamıyorum Uğur. Se- 
nin davranışların gibi yabancı geli- 
yor bana. Benim için çok şeyler 
söylemişsin. Olur a! Gözyaşlarını 
göğüs tahtama bırakıp gittiğin gün 
söylediklerin ne olacak peki? Salt 
sevgiye dayanan bir hız mı? Ola- 
cak şey değil. Söz, sevdanın belgesi- 
dir bence. Gizden ya da gizemden 
doğacak bir hızın ne bireyi yönlen- 
direceğine, ne toplumsal olaylara yol 
göstereceğine inanırım, Baba İlyas'ın 
ardılı Baba İshak sürdürür başkaldı- 
rıyı. 1208'den 1240'a değin sürüp 
giden ayaklanmalar, tasavvuf hızıy- 
la olur mu? Senin mart hızın gibi! 
Temmuz sıcağında pelteleştin. Ta- 
rih, pelteli pilav değildir. Selçuklu- 
ların dediği gibi zorba da değil. Sel- 
çuklular, Babalılar'a, ayaklandıkla- 
rından dolayı, “havaric demişler. 
Asiler, zorbalar anlamında bu söz- 
cük. Hariç (dışarı) sözcüğünün ço- 
gulu. Hazreti Ali'yle Muaviye ara- 
sındaki savaşın sonucunda, tam aşi- 
retçe yapılan ve tarihte “Hakemeyn 
Vakası” diye anılan iki hakem ant- 
laşmasından sonra Hazreti Ali'yi 
tutarak savaşımı sürdürenlere bu ad 
verilmiştir. Selçuklu'nun kurnazlığını 
anlıyorsun değil mi? Halk önünde, 
kamuoyunda Babalıları dindışı dü- 
şürmek istiyorlar. Nedense, egemen 
güçler, hak isteyenleri, tarih boyunca 
dindışı ilan etmişlerdir. Senin, aşkı 
usdışı bırakman gibi. Usdışı bir 


sevdaya inanmıyorum. Sevda dedi- 
gin karaya bulaşır. Karasevdayı say- 
rılıkla karıştıranlara bakma. Sev- 
danın karası, insandaki tüm duygu- 
ların emildiği bir olguyu anlatır. 
Sevda yansımaz, özümser, emer duy- 
guları. 

Nereden geldim bu aşk soru- 
nuna? Tanrı. aşkıyla mı karıştırdım 
tarih saygısını? Biz, tarihimize saygı 
gösterelim. Belki, sevdanın karasını 
da orada buluruz. Yunus'taki sevda 
kara değil ama. Özlü bir gurbete 
bürünmüş onun sevdası, Babalılar'la 
iç içe Yunus dünyası. Köylüler, gö- 
çebeler ve Moğol ordularının önün- 
den kaçıp gelen Harezmler, Baba- 
lılar'ın arkasında olmuşlar o zaman- 
lar. Hacı Armağan Şah, Amasya 
tekkesindeki Baba İshak'ın başını 
vurdurup kale kapısına asmış. Türk- 
men inanmamış buna. Hacı Arma- 
gan Şah'ı yuvasında bulup asmışlar. 
Ben de seni bulup ocağında... Ya- 
kamam ki!.. İnsan öldürülmek için 
sevilmez. Bunu biliyorum. Ama, sev- 
daya biraz kızgınlığın katılması ge- 
rektiğini öğrendim. Önce çizgisinden 
çıkarılmalı yürek, sonra dağ dağ 
dolaştırılmalı, yedi dağın yarpuzuna 
bulandırılmalı. 

Bak ardıç kanım! Bundan böyle, 
sana “ardıç kanım? diyeceğim. Sazın 
kolu ardıçtan yapılır da ondan. Tek 
boyutlu bir hüznün perdesi, ancak 
öylesi sert bir ağaçta bağlanabilir. 
Tek sesli bir sazla, çok boyutlu duy- 
gular anlatılamaz ama, sezdirilebilir, 
Kara giysili, kızıl börklü, çarıklı 
Babalılar da, tek boyutlu bir hareketi 
başlatmışlar. Belki de, bu yüzden, 
tarihin gölgeli sayfalarında kalmış- 
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lar. Açık seçik değil Babalılar'ın 
istemleri. Hareketin boyutları da 
bilinmiyor. Kaynağını ararsan, bu 
baba kavramı, karıştırıyor işi. Çok 
boyutlu düşündürüyor insanı. Ço- 
cuğun doğumuna yol açan erkektir 
baba. Hukuk, çocukla kendisi ara- 
sında nesep (soy, baba soyu) ilişkisi 
olan erkekten söz ediyor. Hukuk 
dilinin neden arınmak istemediğini 
anlıyorum. Din dili gibidir hukuk 
dili. Anlaşılır bir niteliğe kavuşursa, 
insanların kafasını karıştırmak zor- 
laşır. Ben, senin sevgini apak tutu- 
yorum. Oysa, din hocalarıyla hukuk 
koyucuları, kendi kurallarının aydın- 
lığını karartıyorlar. Onun için, “soy” 
yerine nesep diyorlar. “Alacağın gi- 
derilmesi? derlerse, “Şuyüun izalesi” 
için, insanları yoramazlar. Oysa, 
hukuk, birçok yorgunluklar yara- 
tarak korur eski kuramları. Roma 
hukukçuları, “Pater est guem nup- 
tiae demoustrant” derlermiş: Yani, 
“çocuğun babası, koca olan kişidir.” 
Hadi, çık bakalım bu karışık tanımın 
içinden. Kaynağında basit. Kalıtın 
belirlenmesi için gerekli. Ama, bir 
karıştırmıştır ki hukuk, bu işi! Baba, 
belli olsa da, hukuk belli etmemişse, 
çocuğun soyu, açık sayılmaz. Öylesi 
çocuğun “nesebi”, “gayri sahihtir. An- 
lamadın değil mi? Elbette anlamaz- 
sın. Dilimizi kârıştıracağız ki, halk- 
tan dışarı işler çevirelim. Neyse, be- 
nim öyle bir niyetim yok. Apaçık 
olmayı seviyorum. Yunus dili gibi. 
Geçerli yasalara göre yapılmış bir 
birleşmeden olmuş bir çocuğun s0- 
yu, gerçek bir soydur. Doğu Oğuz- 
lar, dedeye, “baba? diyorlar. Anadolu 
Alevilerinin din ulusuna “dede? de- 


meleri, buradan kaynaklanıyor. Batı 
Oğuzlar, bizim kullandığımız anlam- 
da kullanıyorlar. Türk Dil Kuru- 
mu'nun üyesi iken, dil kurallarına 
saygılı olan birisi, Kurum'un ilkeleri- 
ne ters düşmeye başlayınca, bu “baba” 
kavramını da karıştırmaya başladı. 
Bilirsin, Bektaşiler, tekke şeyhine 
“baba” derler. Bu ters tepkili bilgi- 
nimiz, bu anlamdaki “baba” teriminin 
kullanılışına, ilginç bir kural koyu- 
yor. Türk Bektaşileri, dinsel san 
olan “babayı adın sonuna, Arnavut 
Bektaşileri de başına getirirlermiş. 
Örneğin, Saltık Baba'nın “baba'sı, 
adının sonunda olduğundan Saltık 
Baba Türk'tür. Ama, Baba İlyas'ın 
“baba'sı başta olduğundan, Arna- 
vuttur. Demek, Moğollar, Anado- 
lwyu çiğneyip geçtiklerind:, Selçuk- 
lwya başkaldıran Bâba İlyas, Ar- 
navut'muş! Haydi, kimin elini öper- 
sen öp! Deyiş kolaylığı diye bir şey 
düşünmüyor bu yurttaş. Türkistan 
Nakşileriyle  Bektaşileri, “ata” der- 
ler. Anadolu'daki “Dedem Korkut”, 
Horasan illerinde, “Korkut Ata” d:- 
gil midir? Baba, insanın doğuşuna 
yol açan insanlardan birisidir. Tari- 
kat da, insana yeni bir kişilik kazan- 


'dırıyor. İnsanın ikinci doğuşu burada 


oluyor. Bu yüzden, tekkenir başına, 
“baba, ata, dede” deniliyor. Fransız- 
ca'daki “bitte, borne d'amarrage” 
İngilizce'deki “bollard, bitt, post” söz- 
cükleri karşılığındaki baba'ya, rıh-. 
tımlarda, gemilerde, çımalar ya da 
halatlar takılır. Başı yuvarlak, iri ve 
kısa bir dikmedir bu. Demirden ya 
da ağaçtan olabilir. Ama, dalgalara, 
fırtınalara karşı, aracı korumaya ya- 
tıyor. Kökü köceği olan her durum- 
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da, asıl olanı anlatıyor “baba” kav- 
ramı. Çatılarda birakma kirişinin 
ortasına bindirilen, mahya kirişinin 
ağırlığını taşıyan kısa direğe de “baba” 
denir. Yükü taşıyan güç oluyor. 
Sazın kolunu anlattım da, ar- 
dıcın kanını anlatmadım. Oysa, sana, 
ardıç kanım, demiştim. Ardıç kanı, 
ardıcın reçinesidir. Ardıç katranı 
olarak bilinir halk arasında. Koyu, 
yapışkan, keskin kokulu kıvamlı bir 
maddedir. Anadolu insanı, hayvanı- 
nın yaralı ayağını, ardıç katranıyla 
sağaltır. Anaların yağlı sütü, bebs- 
lerin nazli tenini kabartır, kizartırsa, 
yer eden bir cilt sayrılığı doğar. Bu 
yarayı, ardıç kanıyla iyileştirirler. Sen 
de, yalnızlık yaramın merhemisin. 
Ardıç kanı gibi. Anadolu insanı bulur 
böylesi sözleri. Dedim ya, söz usta- 
sıdır o. Horasan illerinden sürüp 
gelen Türkmen, Anadolu'nun en eski 
yerleşim merkezlerinden, Burdur gö- 
lünün kuzeyindeki Kılıç Bucağı yö- 
resindeki eski bir Frikya kentine, 
Barbenos'a, “Baba” demiş. Oradaki 
eski yazıtlardan, oranın kutsal bir 
yer olduğuru çıkarmış. Kutsal olana, 
“baba” nitesini yakıştırmış. İstanbul” 
un Haliç'e uzanan surlarındaki ka- 
pılardan birinin kulesindeki zinda- 
nın adı da Baba Cafer Zindanı'dır. 
Evliya Çelebi, Harun Reşitin Bi- 
zans'a, gönderdiği, İmam Hüseyin 
soyundan Seyyit Cafer'in bu zin- 
danda öldürüldüğünü, bu yüzden, 
bu adı aldığını yazar. Seyyit Cafer, 
Bizans İmparatoru Nikefaros'tan, 
tüzesiz öldürülen Arapların hesabını 
sormuş, majesteleri de onun hesabını 
zindanda gördürmüş. Anlaşılan, bu 
zindan bir hesap kitap zindanıymış. 


Osmanlı, borçluları, bu zindana ka- 
patırmış. Boğdurulması gereken ye- 
niçerilerin boyunlarına, yağlı kayış- 
lar, bu zindanda takılırmış. Yeniçeri 
Ocağı kaldırıldıktan sonra, Bekta- 
şilik”e karşı bir savaşım başlatılmış- 
tır. 1826'da, “baba” sıfatı yüzünden, 
zindanın adı değiştirilmiş, bir karar- 
nameyle, “Bâb-ı Cafer? adı verilmiş- 
tir. 18319e değin, İstanbul şehir “ha- 
pishanesi? olarak kullanılmıştır. Bi- 
zans'ın da zindan olarak kullandığı 
bu kule, II. Mahmut'un tutukevini, 
Sultan Ahmet'teki Tophane Kara- 
kolhanesine taşıtmasından sonra, ev 
de kalmış kızların, çocuksuz kadın- 
ların yatırı olmuştur. Çocuksuz ka- 
dınlar, çocukları oluncaya değin, 
yaptıkları bebe giysilerini, buraya 
bırakırlarmış. Koca arayan kızlar 
da bohçalarını. Çocuğa ve kocaya 
kavuşulduktan sonra, 'emanet'ler 
alınırmış. Halk, kendisini koruyan, 
halktan yana işler yapan devlet ada- 
mına da “baba” sanını verir. İlk kez, 
kendisini, 1806 Rus savaşında gös- 
teren, 1809'da Silistre'de Tatariçe 
savunmasındaki başarısıyla vezirlik 
rütbesi alan ve 'paşalık'a ulaşan 
Pehlivan İbrahim Ağa'ya Rakka Va- 
liliği sırasında, sağladığı güven do- 
layısıyla, halk, “Baba Paşa” demiştir. 
1810'da Ruslara tutsak olan Baba 
Paşa, üç yıla yakın Moskova sokak- 
larında dolaşmış, 1813'te serbest bıra- 
kılmıştır. İstanbul'a gelen Baba Paşa, 
bilinen niteliklerinden dolayı, o sıra- 
larda çok karışık olan Sıvas'a, bir yıl 


geçince Erzurum'a ve oranın güvenli- 


ğini sağlayınca dâ Diyarbakır”a(1815) 
atanmıştır. Diyarbakır halkına “ba- 


“balık? yapacağına kabalık . yapmış 
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olmalı ki, 1817'de, halkın başvuru- 
suyla, valilikten alınmış, Bursa'ya 
“ikamete memur” edilmiştir, yani kı- 
zağa çekilmiştir. 

Bir de yerçekimim, 10. Yüzyıl”- 
da yaşamış İranlı şair Baba Tahir 
Uryan vardır. Bütün Doğu toplum- 
larının geri kalmışlıktan gelen bili- 
sizlikleri, Baba Tahir Uryan'ın ya- 
pıtlarına gösterilen ilgisizlikte de gö- 
rülür. Biz, nasıl Kaşgarlı'yı elden 
öğrenimişsek, İranlılar da Baba Ta- 
hir Uryan'ı, elden öğrenmişlerdir. 
İran şiir tarihinde, düşüne liriki ka- 
tan Baba Tahir'i ilk kez Avrupalılar 
sezmişlerdir. İlk kez, 18859te, CI. 
Huart yayımlamıştır şiirlerini. 1902”- 
de, Heran Allen, 1920'de de Lesziz- 
yynski topladı Baba Tahir Uryan'ın 
şürlerini. Tahran, ancak 1927'de 
uyandı ve Divan'ını bastı. “Mefâi- 
lün, mefâilün, feülün” aruz dizisiyle 
(ölçüsü) yazdığı şiirleri, ilkin “rübat” 
sayılmış, ama sonraları, iyice araş- 
tırılınca, ayrı bir biçim olduğu anla- 
-şılmıştır. İran yazınında, buna “dü 
beyti” yani iki beyitli diyorlar. Tahir 
Üryan'a niçin “baba” denildiğini bu- 
lamadım. 

Görüyorsun ya asnimim. Buna 
da şaştın değil mi? Şaşarsın elbette, 
çünkü, kendi lacivertinin farkında 
değilsin. Her derinlik, gittikçe mavi- 
leşir, morlaşır, lacivertleşir. Derin- 
liklerin en görkemlisi, en çekicisi 
İacivert olanıdır. Bütün gizleri örter 
sanki. Bırakıp gidesiniz diye değil, 
üstüne üstüne varıp gizini çözesiniz 
diye. Asnim, yüce dağlarda, uçurum- 
larda yetişen bir çiçeğin Dersim'deki 
adıdır. Laciverttir. Ona bakar, uçu- 
rumların korkusunu atarsınız. Kış 


rüzgârı esinceye, ilk kar düşünceye, 
ayar vuruncaya değin kalır uçurum- 
larda. Sen de kalacaksın bende. Saç- 


. larim ağardı, gözlerim yoruldu, bel- 


leğim daraldı, ama daha belim bükül- 
medi, ellerim durmadı. Belim bükü- 
lünceye, ellerim .duruncaya değin 


lacivertini kollayacağım Uğur. Evet 


asnimim, Anadolu tarihinin İacivert 
dönemleri de var. Giz gibi duruyorsa 
da, tarih bilimi yordamıyla çıkarıla- 
bilir aydınlığa. âşıkpaşazade, Ana- 
dolu'yu “gaziyân-ı Rüm'un? İslam- 
laştırdığından söz açar. Bine bir 
döğüşen yiğitlerdir bunlar. Yazın 
dünyamızın güzel Türkçe örneklerini 
taşıyan “gazavetname'ler, bu yiğitle- 


rin menkıbeleri, yani yaşamöykü- 
leridir. Anadolu kentlerinin birkaç 


kilometre dışarısında, yüksek bir yer- 
de, genellikle ak taşlarla yapılmış 
gazi türbeleri görürsün. Örneğin, Er- 
zurum'da, Palandöken'in kuzey etek- 
lerinde ak bir saygı gibi duran Ab- 
durahman Gazi, Ankara'nın doğu- 
sundaki Hüseyin Gazi, Eski Ma- 


latya'nın batısında ışılayan Battal; 


Gazi türbeleri, halk düşününde bine 
bir savaşmış İslam yiğitleridir. Ya- 
zık ki, bu yiğitler, halkın dilinde 


Arap'tırlar. Anadolu'nun kâfir kent- 


lerine, ince bacaklı, çekiç başlı atla» 
rıyla, yüzerli bölükler halinde gelir- 
ler, kale komutanlarına haber salar- 
lar, hak dinine gelmelerini isterler. 
Kâfir komutan, bakar bu bir avuç 
insana, “Gelin de alın kaleyi” der, 
Sayılarını sorar İslam yiğitlerinin 
komutanı. Diyelim beş bin yanıtını 
aldı. Beş gazisini bırakır oraya, öbür 
yiğitlerini alıp başka kalelerin burç- 
larında hilali dalgalandırmaya gider. 
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Her binin kellesini keser bir gazi. En 
son kalan, son bini yok eder, kendi 
obaşını da verir. Ama, başını düş- 
mana bırakmaz, kentin dışarısında, 
hak buyruğuyla bir yer seçer, oraya 
açar gömütünü ve girer içine. Âşık- 
paşazade”nin Gaziyân-ı Rüm dediği 
yiğitler, bunlardır işte. Orhon Anıt- 
lar'nı oOokuyan Danimarkalı W. 
Thomsen, bunlara “Alplar? diyor. İlk 
Osmanlı padişahlarının “gazi” sanıyla 
nitelenmeleri de bu geleneğe daya- 
nır. Anadolu, XITI. Yüzyıl'da, bü- 
yük acılar içindeydi. Barışa, dostluğa 
gereksinimi vardı Anadolu insanının 
ve yönetiminin. İşte bu sırada, Er- 
tuğrul, oğlu Saruyat'ı Selçuklu Hür- 
kümdarı Alâattin'e gönderdi. “Hal- 
kının barış ve dostluk içinde yaşaya- 
bileceği bir toprak parçası” istedi. 
Alâattin, “Gökten beklediğim, yer- 
den geldi” diye sevinir. Dimitri Kan- 
temir, bu olayı, bir öykü akıcılığıyla 
anlatır. Halkının barış ve dostluk 
içinde yaşayacağı bir toprak parçası, 
“ Ertuğrul'a Ankara yöresinde verilir. 
Mehmet Kemal, Ankara'nın tarihsel 
önemi olmadığını söyler. Sof ticareti 
yapılan körfez bir yer diye yazıyor. 
Anadolu'daki her yabancıya Ankara 
yöresinin sunulduğunu okudukça, 
Ankara'nın tarihsel önemini kavra- 
maya başladım. Körfezliğinden geli- 
yor önemi. Sessiz sedasız örgütle- 
nebilme olanağı veriyor. Atatürk'ün 
Konya'yı ya da Kayseri'yi, Sıvas'ı 
seçmesini önerenlerin gözlerinden ka- 
çan bu mu dersin? Neyse; Kayı aşi- 
“ retinin başı Ertuğrul, Ankara'da din- 
lendirmiş aşiretini. Ertuğrul Gazi ol- 
muş Selçuklu'nun gözünde. Oğlu Os- 
man da Gazi'dir, torunu Orhan da. 


“Bana ne bunlardan!” diyeceksin. 
Hep gönlünü hoş tutacak değilim 
ya! Beynini de süslemem gerek. Doğ- 
rusunu istersen, Ertuğrul, “gazi” sa- 
nını Ankara'da almamış. Ama, Sel- 
çuklu'dan yana olup Moğol'la sa- 
vaşınca almış bu sanı. Selçuklu'nun 
yorulduğunu, Moğol'un da Anado- 
Ww'yu mülk edinemeyeceğini iyi gör- 
müş. XI. Yüzyıl Anadolu duru- 
munu yazan İbni Batuta, “Seyahat- 
name'sinde, (Selçuk ekonomisinin 
köylüye dayandığını, köylünün bü- 
yük çoğunluğunun da Türkmen ol- 
duğunu yazar. Fuat Köprülü, bu 
durumu çok sağlam belgelerle kanıt- 
lar. Marko Polo da doğruluyor bu 
savları. (The Travels of Marco Polo, 
Aldo Ricci, İng. Çev., P. 20). Köy- 
lü, alabildiğine yoksullaşmıştır. Sel- 
çuklu'nun köyüne Kethüda bakar. 
Kethüda, köy güvenliğini, gençlik 
örgütleriyle sağlar. Köy gençlik ocak- 
ları kurar. En gözüpek yiğidi, “yiğit- 
başı” seçer. XIII. Yüzyıl'da, bu ör- 
gütler tekkelerin eline geçmiştir. Top- 
rağın sahibi Hükümdardır. Toprak 
gelirleri, “ikta sahibi'nce alınır. Ölün- 
ce, Toprak, yeni çiftçilere verilir. 
İkta sahibi, toprağı vakfettirirse, 
kendi kalıtçılarına bırakabiliyordu 
mülkü, Vakfın mütevelliliğini alıyor, 
bu yolla, kalıtçılarının geleceğini 
güvence altına alıyordu. Vakıf yo- 
lunu, tekkelere, ilk kez, Bektaşi Tek- 
kesi açmıştır. Bu yol köylünün geli- 
rini kısıtlamıştır. Yeni kuşaklara 
verecek toprak kalmamıştır. Türk- 
menlerin sürekli başkaldırısında, bu 
olgunun etkisi büyüktür. Çökmüş 
ekonominin en güzel örneği, Moğol- 
lara destek olmak üzere, Irak seferine 
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katılan Selçuklu Sultanı Rüknettin 
Kılıçarslan'ın 
.para almasıdır. (Mustafa -Akdağ, 
Türkiye'nin İktisadi ve İçtimai Ta- 
rihi, 1974, Cem Ya,, S. 41). Aksa- 
rayi, 1260'tan 1300'e değin yükselen 
ederleri (fiyat) her mal için bir bir 
gösterir. Eflâki de, Mevlâna'nın “ho- 
tab” adlı bir et yemeğini iki dirhem 
gümüşe getirttiğini ve her öğlen bu 
yemekten yediğini yazar! 


İşte sevda bulutum, Babalılar 
ayaklanmalarının kökeni, bu köylü 
hareketlerine dayanır. Yoksulluktur 
onları ayaklandıran. Babalılar hare- 
keti diye bilinen ayaklanmalar, bu 
gözle görülmezse, Yunus'un emresi 
Taptuk'un hocası Barak Baba tanın- 
mazsa, Yunus'u anlamak olanaksız- 
laşıyor. Yunus'un köy gençlik ör- 
gütleriyle yakın ilişkisi de biliniyor. 
Bilirsin, 1493'te, Alsace'da “Bunds- 
chuh” adında gizli bir köylü örgütü 
kurulmuştur. Bu örgüt, Tanrısal Hu- 
kuk'u sağlamaya çalışıyordu. İşte, 
bizim tekkeler de böyle bir işlevi 
yerine getirmeye çalışmışlardır. Ge- 
lecek mektubumda, sana bu Baba- 
dar hareketini anlatacağım. Yunus” 
un onlarla bağını belgeleyeceğim. 
Göreceksin, bir başka Yunus Emre 
ile karşılaşacağız. Yorum değişecek. 
Şimdi, şiirini yazayım da, gönlün- 
deki sevda yarası sızlasın, dilindeki 
söz doğrulsun. Amerikan film kah- 
ramanları gibi, ikide bir, “seni sevi- 
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yorum” demeyi sevmiyorum. Işıtılan 
yürek ateşinden büyük sevda belir- 
tisi mi olurmuş? Evin, adın gibi yeni 
ve aydınlık. İşte şiirin. 


EVİN 


.Bir bulutsun 


Gök bereketinden 
Ve de kıskançlığından 
Sağdı seni 
Parıldayan nisan güneşiyle 
Bir karanfilsin | 
Acısından doğurdu 
Anan seni i 
Bir de öfkesinden 
Sarımsı bir gölgede menekşesiyle 
Bir orman gizeminde | 
Sevdan 
Leylaksı sarmaşık 
Büyük gövdelere sarılan 
Kokusu yağmurda titreşen 
Gülerek küsüyorsun 
Saçlarında kırlangıçlar 
Yuvasız 
Yüreğinde hançer 
Ağısı kanına işleyen 
Bakır bir vazodan sızar 
Kanın ipince 
Vişne moru 
Ve hep çekingen 
Bir Meryem gülüşüyle 


YANSIMALAR 


DIL 


MAHKEME-YARGILIK 


Son yıllarda “mahkeme” yerine “yargı- 
lik” sözcüğü önerilmiştir. Bunun bir örneğini, 
Ahmet Erdoğdu'nun hazırladığı Ceza Yargı- 
lamaları Yöntemi Yasası adlı kitapta görürüz. 
(Türk Dil Kurumu Yayını, 1972). Yazar, ki- 
tabın taslağında “mahkeme” yerine “yargı 
yeri” demişti. Yapıtı Kurum adına inceleyen 
yarkurulda bunun, “kaza mercii” kavramını 
karşıladığı, “mahkeme” yerine ise “yargılık 
denmesi gerektiği görüşünü ben öne sürmüş- 
tüm. Oybirliğiyle benimsenen bu değişiklik 
kitaba girmiştir. Kurum'un “Özleştirme Kıla- 
vuzu”nda da bu terim yer almıştır (1978). 

Yargılık terimi daha sonraları birçok tü- 
zecilerce de benimsenip kullanılmıştır. Cum- 
'huriyet gazetesinde “Çocuk Yargılıkları” başlığı 
altında yayımlanmış bir yazı vardı. Kesip ayır- 
dığım bu yazıyı dosyamda bulamadığım için 
kaynağını gösteremeyeceğim. Ancak, bunun 
dışında da birçok kez kullanıldığını görüyo- 
ruz. Tekirdağ'da Avukat Rifat Verdigil'in 47- 
kara Baro Dergisi'nde çıkan “Beraat mi, Ak- 
lanmâ mı?” başlıklı yazısında “yerel yargılık” 
sözü geçer. (1980/3, Sf. 370). Yargıtay'da gö- 
revli Yargıç Naci Ünver'in Cumhuriyet'te ya- 
yımlanan “Anarşiye Karşı Etkin Yargı” başlıklı 
yazısında aynı sözcük kullanılmıştır. (24. ekim. 
1978). Tanınmış savcılarımızdan İsmet K. Ka- 
radayı, Yargı dergisinde “Yeni Yargılıklar” 
başlığı altında bir yazı yayımlamıştır. (Ağustos / 
1980, Sayı 52, S£. 15). Prof. Cemal Mıhçıoğlu 
- Türk Dili dergisinde “yargılık” terimine yer 
vermiştir. (Ekim /1980). 

Ben de Yargıtay Ceza Genel Kurulu'nun 
17.9.1979 gün ve 282/183 sayılı kararının al- 
tındaki, karşı görüşü yansıtan açıklamamda, 


“mahalli mahkeme” yerine “yerel yargılık” 
sözünü kullanmıştım. Beraat yerine, bir karar- 
da aklanma teriminin kullanılmasının Yargı- 
tayca bozma nedeni olamayacağını belirtmek 
amacıyla kaleme aldığım bu yazımdaki öz Türk- 
çe savunuculuğuma tepki gösteren ve hukukçu 
olduğunu belirten bir okuyucudân “Enise Ol- 
caytu” imzasıyla bir mektup almıştım. Bu eleş- 
tiri mektubunu da “mahkeme”nin, Arapça 
“hakeme” mastarından türediği ve “hüküm 
verilecek yer, zaman ve hüküm vermeklik” de- 
mek olduğu belirtilmekte ve “yargılık” sözünün 
buna karşılık olamayacağı ileri sürülmektedir. ' 
Bu Türkçe sözcüğü beğenmeyen arkadaşları- 
mızdan bir bölümü de (lık) ekinin burada kaba 
düştüğünü söylerler. 

Bu eleştiriler dayanaksızdır. Tersine, 
“mahkeme” sözünün dilimizde yaşayıp gitme- * 
sinde sakıncalar bulunduğu, bunun yanlış yer- 
lerde kullanılması ile ortaya çıkmaktadır. Cum- 
huriyet gazetesinin 17.7.1976 günlü sayısında 
yer alan ve zamanın başbakanının ağzından çı- 
kan demeç, bu alanda canlı bir örnektir. Bu 
demeçte, “muhakeme etmek” denecek yerde 
“mahkeme etmek” denmiş ve birkaç kez yine- 
lenmiştir. (İlk sayfa, sütun 1-2). 

Dilimizde, “yargılık” sözcüğüne benzer * 
başka sözcükler de vardır. “Sergilik”, “korku- 
luk” gibi. “Ansiklopedi” yerine önerilen “bil- 
gilik” karşılığının tutunma olasılığı da bizce 
güçlüdür. “Kaza” ve “hüküm” karşılığı olarak 
dilimizde yerleşen “yargı” kökünden türediğini 
bildiğimiz “yargılık” teriminin de “mahkeme” 
yerine yeni kuşakların çabaları sonucunda tu- 
tunup yaşayacağına inanıyorum. Bu nedenle, : 
önce, mahkeme teriminin geçmişteki durumuna 
bir göz attıktan sonra yargılık üzerindeki açık- 
lamalara yer vereceğim: 


Mahkeme: 


Mahkeme, davaların görülüp karara 
bağlandığı yer, hüküm verme yeri olarak ta- 
nımlanıyor. (Türk Ansiklopedisi, Mahkeme 
maddesi, C. 23, S£. 155). Eski hukukumuzu 
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işleyen kitaplarda da buna benzer açıklamalar 
vardır: Ömer Nasuhi Bilmen şöyle yazar: 
- “Mahkeme demektir ki, hâkimin, davaları, 
içinde hal ve fasledeceği makamdan, daireden 
ibarettir.” (Hukuk-u İslâmiye ve Istılahatı 
Fıkhiyye Kamusu, C, 6, SF, 420). 

İslâm'da davalara, Peygamber zamanın- 
da, camide, pazarda ve evde bakılırdı. Daha 
sonra Hz. Osman zamanında Medine'de bir 
adalet sarayı yapılmıştır. Adına da “Dar'ül- 
Kaza” denmiştir. (Dr. Fahrettin Atar, İslâm 
Adliye Teşkilâtı, 1979, Sf. 154-156). Yönetici- 
lerin haksız işlemlerinden zarar görenler, “Me- 
zalim Mahkemeleri”ne başvurarak dava açar- 
lardı. Bu tür davalara bakılması için de “Dar'ül- 
adi” adında saraylar yapılmıştır. (age. Sf. 170). 
Bu mahkemeler, işlevleri bakımından şimdiki 
Danıştay'a benzetilebilirler,. 


Öteki İslâm ülkelerinde olduğu gibi Os- 
manlılarda da şer'i ve örfi davaların görüldüğü 
yerlere, resmi yazılarda ve kanunnamelerde 
“Meclis-i Şer” denilmiştir. Bununla birlikte, 
mahkeme kavramını karşılamak üzere çoğu 
kez, “kadı”, “hâkim'ül-Vakt” “hâkim'ül-Şer” 
deyimleri de kullanılmıştır. (Halil İnalcık, İs- 
lam Ansiklopedisi, Mahkeme maddesi, C. 7, SF. 
149). 

Bu konuda Prof. Ebülulâ Mardin, anılan 
ansiklopedinin “kadı” maddesinde şöyle yazı- 
yor: “İbtidada kadılar, halk arasındaki dava- 
ları fasliçin camilerde otururlar ve halkın ken- 
dilerine serbestçe arzettikleri davaları görür- 
lerdi. Fakat sonraları vazifenin nezaketi ve yük- 
letilen mes'uliyetin büyüklüğü, hususi binalar- 
da, ihtişamlı, yani hadem ü haşem ile muhat ve 
muhite heybet verir tarzda icrasını zaruri kıl- 
mıştır,” (C. 6. S£. 45). Yargı kuruluşlarının ta- 
rihine ışık tutması bakımından şu bilgileri de 
aktarmaktan kendimi alamadım: 

“Kaza işinin islam geleneğine göre ca- 
milerde görülmesine devam için Bursa Yeşil 
ve Yıldırım camileri, dava görülecek bir biçim- 
de yaptırılmışlardı. İstanbul'da Bab-ı Meşi- 
hat'in yerinin mahkemelere de yetecek geniş- 
likte olduğu görülerek 1837'de Rumeli Kazas- 
kerleri mahkemeleri ile İstanbul Kadılığı oraya 
nakledildi. Galata, Kasımpaşa, Eyüp, Mah- 
mutpaşa ve Üsküdar'da da birer mahkeme bi- 
nası yaptırıldı. 1908'de Bunların birleştirilmesi 
kararlaştırıldı. Mahkeme-i Şer'iyye, Meşihat'- 


ten Adliye'ye naklolundu.” (M. Zeki Pakalın: 
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. 2, 
Kadı maddesi), 

Mahkeme sözü, II. Mahmut zamanında 
dahi, genellikle tek başına kullanılmamış, “Mec- 
lis-i Muhakeme” biçiminde kanunlara geçmiş- 
tr. (Kanunname-i Ceza-yı Askeriye, Bend 3, 
madde 3, SF. 10). Usulü Muhakemat-ı Cezai- 
ye'de de “mahkeme başkanı” için “reis-i mah- 
keme” terimi kullanılmıştır. (Madde 24). “Re- 
is'ül-Meclis” sözü de Kanunname-i Ceza-y! . 
Askeriye'de aynı anlamda geçer. (Bend 4, mad- 
de 4, Sİ. 11). 

Bu gelenek, 19. yüzyıla dek sürmüştür. 
Everekli Seyrani'nin şu parçasında “mahkeme 
meclisi” dendiğini görürüz: 

Mahkeme meclisi icad olduğu, çeşme-i 
rüşvetin akmaklığından, 

Kaza bela ile âlem dolduğu, kazların 
kadıya uçmaklığından. 

Görülüyor ki “mahkeme”, ne Tanrı buy- 
ruğudur, ne de Türkçe karşılığı bulunmayan 
bir sözcüktür. Yüzyıllar boyunca İslam kültür 
çevrelerinde gelişerek oluşmuş bir terimdir. 
Kısa sürede bırakılması ve unutturulması güç - 
ise de, yerine Türkçesinin konmasına engel bir 
neden de yoktur. 


Yargılık: 


Yargı'nın kökü “yar”dır. Yarma, ayırma 
anlamındadır. Uygur Türkçesinde, “Şu işimizi 
hallet” yerine “işimizi yar” denir. Anadolu'da 
da hâkimin verdiği hüküm için “yardı attı, kesti 
attı” gibi deyimler kullanılır. Bazı yörelerde 
herhangi bir anlaşmazlığın giderilmesi için yet- 
kili kamu kuruluşlarına başvuranlar, “Ben yar- 
gıya gidiyorum” diyorlar. (Bünyan, Küpeli 
köyü). ı i 

İslamdan önceki eski Türklerde “yargu- 
cu” sözü, hâkim, kadı anlamında kullanılmış- 
tır. İslam döneminde bile “Harezm'de, İran'da, 
Irak'ta kadıların şer'i mahkemeleri yanında yar- 
gu (Yargı) mahkemeleri yer almıştı.” (Prof. 
Dr. Halil İnalcık: “Osmanlı Hukukuna Giriş” 
Siyasal Bilgiler Fakültesi Dergisi, Haziran 
1958, Sf. 102-126). 

“Yasak, yamen (mahkeme) yerine me- 
hakimr-i şer'iye konmuştur. Eskiden yasa mah- 
kemelerinde hâkimlere Türkçe olarak 'yargucu” 
(diğer bir telaffuzla “alargucu” derlerdi. Önce, 
mehakim-i şer'iyede aynı adı kullandılarsa da 
bir müddet sonra yargucu yerine kadı, hâkim 
adı kondu.” (Dr. Rıza Nur: Türk Tarihi, C.1, 
SE 155), 
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Vaktiyle Develi'de, “Yargucunun Şük- 
rü” diye tanınan bir kişi bulunduğunu, bu sö- 
zün anlamını bilmeyenlerin “Yavrucunun 
Şükrü” biçiminde söylediklerini, Develi'li Yar- 
giç Erdoğan Özden Erol'dan işittim. 

Yargıcı sözü, 1924 Anayasa'sının 1945 
metninde kısaltılarak “yargıç” biçimini almış 
ve mahkemelerde yıllarca kullanılmıştır. 

“Yar” kökünün türevlerini Türk tarihin- 
de çok eski çağlardan beri görürüz. Orhon 
Yazıtları'nda kişi adı olarak “yargan” geçer. 
M.Ö. 2500 yıllarına ilişkin bir belgede, Babil'de 
yaşayan Türk asıllı “Gud-kut” ulusunun 12 
kralından birisinin adı “Yarlıgan-Yarlagan”- 
dır. Osmanlı dönemi Kur'an çevirilerinde de 
“yarlıgamak”, affetmek; bağışlamak anlamında 
kullanılmıştır. 

Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesi'nin Sü- 
meroloji Bölümü Hocalığını yapan Alman 
asıllı Prof. Dr. B. LANDSBERGER'in 1937 
yılında İstanbul'da toplanan IM. Türk Tarih 
Kongresi'ne sunduğu “Ön Asya Kadim Türk- 
leri'nin Esas Meseleleri” konulu bildirisinde, 
yukarıda değindiğimiz Yarlıgan (Yarlagan) 
adının, hükümdarın yarlıgayıcılık niteliğini 
yansıttığına inanılmaktadır. (7. Türk Tarih 
Kongresi, İstanbul, 1943, Sf. 98-110) 

Bir de “yulek” sözü vardır ki, Harzemler- 
de “mahkeme”nin adı olduğu bildiriliyor 
“Harizmşah ordusunda, davaları Türk âdet 
gelenekleri bakımından karara bağlayan mah- 
kemenin adı, Türkçe menşeli “yulek”tir.” (Prof. 
Dr. Aydın Taneri: Tarihi Ordumuzda Dil 
Milliyetçiliği, Tercüman gaz. 24.5.1981, Sf. 2). 

Azeri Türkçesinde “Yoluk” (yoluh), sor- 
gu, Sual, istifsar anlamlarına gelmektedir. 
(H. Kâzım Kadri: Türk Lugati, C. 4, SF. 869). 
Yulek*teki mahkeme kavramının buna dayan- 
dığı açıktır. Traş etmek anlamındaki “yülmek” 
ile sorguya çekmek anlamındaki “yolukmak” 
arasında biçimsel bir benzerlik varsa da anlam 
ilişkisi kurmak, bana güç görünüyor. 

Türk tarihinde 15. yüzyılda yaşamış, 
“Kara Yülük Osman Bey” adında bir devlet 
adamı vardır. Akkoyunlu devletinin kurucusu 
sayılır. Buradaki “yülük”, yargıç demek mi- 
dir? İncelenmeye değer bir konu olarak dü- 
şünürüm. 

' 1981 Yılı haziran ayında Bursa'da, Ulus- 
lararası Türk Folklor Kongresi toplanmıştı. 


Bir bildiri sunmam için Kültür Bakanlığınca 
ben de çağrılmıştım. Orada, dış Türklerden iki 
bilim adamı ile yaptığım konuşmalardan şun- 
ları öğrendim: Çin Türkistanı'ndan gelen Uy- 
gur asıllı Prof. Abdüşşükür Turdi'nin verdiği 
bilgiye göre, Uygurca'da “yarmak” hall ü fasil 
etmek, bir davayı sonuçlandırmak, bir sorunu 
çözmek anlamındadır. Ancak, “hâkim” için 
Türkçe bir karşılık kullanılmıyormuş. Hâkim, 
yargıç yerine “hüküm kılıcı” denirmiş. Hüküm 
verici anlamını taşıdığı açıktır. Sovyetler Bir- 
liği sınırları içindeki Türk ülkelerinden birisi 
olan Özbekistan temsilcisi Dr. Tura Mirzayef 
ise, Özbekistan'da hâkimin de, yargıcın da bu 
anlamıda kullanılmadığını, bu kavram için “baş- 
lık” sözünün geçerli olduğunu söyledi. Öyle 
anlaşılıyor ki, (lık) eki Özbekçe'de, bizdeki 
(cı), (men) ve (gan-kan) eklerinin işlevini yap- 
maktadır. Hâkim için “başçı”, “başman”, 
“başkan” anlamında “başlık” denmektedir. 
Farabi'nin babasının adı olan “Uzluk” sözcü- 
günü de bu alandaki görüşümüzü destekleye- 
cek bir örnek olarak gösterebiliriz. Şunu da 
ekleyelim ki, Özbeklerde “hâkim” sözcüğü, 
kadı anlamında değil, “nahiye müdürü” an-. 

lamında kullanılırmış. 


Sonuç: 


Bu bilgilerin ışığı altında şu sonuca vara- 
biliriz: Dilimize Arapça'dan giren “hâkim” 
sözcüğünün taşıdığı kavram, çeşitli Türk ül- 
kelerinde değişik karşılıklarla anlatılmaktadır. 
Türkiye Türkçesinde bunun en doğru karşılığı 
“yargıç” olmuştur. Yargı kökünden yapılan 
“yargılama” da dilimizde iyice tutunmuştur. Bu 
kökten gelen “yargılık”” sözünün de “mahke- 
me” karşılığında tutunmasını önleyecek hiçbir 
engel göremiyorum. Üstelik, “mahkeme”nin 
kullanılması ile birtakım güçlükler ortaya çık- 
maktadır. “Muhakeme” yerine “yargılama” 
dediğimiz gibi “mahkeme” yerine de “yargılık” 
terimini benimsersek, hem dil yönünden tutarlı 
olacağız, hem de “muhakeme etmek” yerine 
“mahkeme etmek” diyecek kadar bilmezlik 
içinde yüzen ve gülünç duruma düşen kişilerin 
yanlışlarını dinlemekten kurtulacağız. 


, 


Ari Rıza ÖNDER 
(Yargıtay Üyesi) 


ANADİLİ DUYARLIĞINA 
“ ÇAĞRI 


Yinelemeye gerek var mı? Bir dili “bil- 
menin” ölçütü, o dili yazım ve dilbilgisi açı- 
sından eksiksiz ve yanlışsız yazıp konuşabil- 
mektir. Kuşkusuz bu saydıklarımız, belli bir 
dili konuşan herkesin bilmesi ve uyması gere- 
ken temel ölçüttür. 

Sözü kendi dilimize getirirsek, doğrusu 
umut verici bir durumda olduğumuz söylene- 
mez. Sayın Ömer Asım Aksoy, “Dersimiz Türk- 
çe” başlığı altında sürdürdüğü yazılarında, doğ- 
ru ve iyi yazamadığımızı örnekler vererek an- 
latıyor. Anadilimizi hâlâ yanlış yapmadan kul- 
lanamadığımızı gösteren bu yazılar hem çok ya- 
rarlı, bir o kadar da üzücü. Ben de bu yazıda, 
özellikle dilbilgisine zarar veren yanlışlardan, 
saptayabildiklerime değinmek istiyorum. 


Özel adların yanlış yazılması 


“Özel adlar nasıl yanlış yazılabilir” diye 
bir soru akla gelebilir. Kuşkusuz, özel adların 
“özelliğini” kabul etmek durumundayız: Ancak 
sön aylarda, daha önce doğru (Türkçe'nin ya- 
pısına uygun) yazılan adların da, “bir moda 
gibi” yanlış yazılmaya başlandığı bir gerçek. 
Türkçe'de ötümlü ünsüzlerden olan b,c,d,g; 
sözcük sonlarında ve ötümsüz ünsüzlerden 
olanç,f,h,k,p, 5, ş, © den sonra gelmezler. 
Bu ünsüzlerin b,c,d,g sözcük sonunda p,ç.t,k 
ünsüzlerine dönüştüğünü biliyor muyuz diye 
soracağım, çünkü en başta yazarlarımız 
bu konuyu bilmezden geliyorlar. Sanırım, 
bu konudada en çok değişikliğe uğrayan 
ad, “Mehmet”: Mehmet Kemal “Mehmed”, 
Mehmet Fuat “Memet” biçiminde yazıyor. 
Türk Dil Kurumu üyesi de olan, Mehmet 
Kemal (Kurşunluoğlu), soyadını kullanmama 
esnekliğini gösterebiliyor; ama adını Türkçeye 
uygun biçimde yazmaktan, nedense kaçınıyor. 
Haklı bir gerekçe sayılabilir mi bilemiyorum; 
ama bu iki yazarımız, öteden beri adlarını bu 
biçimde yazıyorlar. Bir de yeni yeni “modaya” 
uyanlar var: Düne değin adını doğru yazan 
Cüneyt Ayral, iki-üç aydır, “Cüneyd” oluverdi. 
Zeyyat Selimoğlu'nun adı, yine son günlerde 
“gizli bir el tarafından” “Zeyyad” a dönüşü- 
verdi. Sanırım, özel adların da, yazım sorununa 
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katılması gerektiğini kabul etmemiz gerekiyor. 

Beni çok şaşırtan bir başka örnek vermek 
istiyorum: Oluşum dergisinin, Nisan 1982 ta- 
rihli sayısında, Ahmet İnam'ın “Ahmet'in Cin- 
leri: Mehmet” adlı bir öyküsü yer almış. Başlığı, 
“Ahmedin Cinleri: Mehmed” biçiminde yazı- 
lan öykünün bir yerinde, şu tümce geçiyor: 
(..) “Sonra, sondaki “d? harfi ne öyle, ** olması 
gerekmez mi?” Yani, hem bilirim, hem de yanlış 
yaparım... 


Dilbilgisine olarak 


sözcükler 


aykırı yazılan 


Buna, televizyondan tutun da dergilere, 
gazetelere değin uzanan bir yanlışlıklar zinciri 
de diyebilirsiniz. Yukarda açıkladığım neden- 
den ötürü, “taklit”, “ispat” olarak yazılması 
gereken sözcükler “taklid”, “isbad” biçiminde 
yanlış yazılıyor. Bazı televizyon sunucuları, 
“neşe”, “sanat” sözcüklerini; Arapçada olduğu 
gibi, “neş'e”, “san'at” biçiminde, Türkçemizin 
yapısına aykırı olarak söylüyorlar. 

Geçenlerde, televizyonda yayınlanan bir 
müzik izlencesinde, “Dün gece yeis ile” adlı 
şarkı, görüntülüğe “Dün gece ye's ile” biçimin- 
de yazıldı. Demek oluyor ki, yabancı kökenli 
sözcükleri, kendi dilimizin kurallarına uyarla- 
mak yerine, biz o dilin kurallarına uyacağız. 
Öyleyse, bu konuda da saptadığım bir yanlışı 
belirteyim: Fransızcadan aldığımız “estetik”, 
“egzistansiyalizm” gibi sözcükler var. Biz bun- 
ları Türkçe söyleyişe uydurmuşuz; bundan böy- 
le, yanlışımızı düzeltelin (!) ve “esth&tigue”, 
“existentialisme” biçiminde yazalım. (Hele, 
bunların Türkçeleri olan, “güzelduyu” ve “var- 
oluşçuluk” sözcüklerini kullanmak aymazlığı- 
na asla düşmeyelim) 

Israrla yanlış yazılan iki sözcük daha 
var: “reklam” ve “lastik”, Bu sözcükleri uzat- 
ma imi ile (reklâm, lâstik) yazmak yanlıştır. 
/1/ sesi, sesbilgisel açıdan iki türlüdür; kalın 
I ve ince 7. Bu iki sözcükteki /// ise incedir. 
/1( sesinin ince olduğu yerde, kendisinden son- 
ra gelen ses de inceleceği için, reklam'ı “rek- 
lâm” diye yazmak, yine Fransızcadan geçen 
rölativite sözcüğünü “rölâtivite” biçiminde 
yazmaya benzer. 

Yanlışlıklar bu kadar değil kuşkusuz. 
Ama yanlışlardan daha ilginç bir şey var: Bu 
yanlışların bir çoğu, dilimizin bir karmaşa içine 
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itildiğini öne süren ya da Türk Dil Kurumu'nun 
korumamız gereken sözcükleri “kustuğunu” 
-deyim Attila İlhan'ın- söyleyen kişiler tara- 
fından yapılıyor. 

Hem “kanıt”, “öykünme” gibi Türkçe 
sözcükleri kabul etmeyecek, onların yerine 
Arapçalarını benimseyip Türkçe'nin yapısına 
kesenkes aykırı biçimde yazıp, kullanacak; 
hem de bunun “yaşayan Türkçe” olduğunu ileri 
süreceksiniz. Dilde bir karmaşa varsa, işte 
budur. 


HALDUN ARMAĞAN 


AKTAR) 


DİL DEVRİMİ VE AKADEMİ 


Dil devrimini Atatürk başlatmıştır. Dil 
devriminin yürütücülüğünü de Atatürk'ün buy- 
ruğuyla 12-Temmuz 1932'de kurulan Türk Di- 
lini Tetkik Cemiyeti (Türk Dil Kurumu) yük- 
. lenmiştir. Türk Dil Kurumu tam elli yaşındadır. 
Elli yıldır görevini yapmaktadır. 

Dilde sadeleşme akımı bir süreçtir. Türk- 
çenin bağımsız ve zengin bir dil olduğunu, başka 
dillerin etkisinden kurtulması gerektiğini dü- 
şünenler daha önceki dönemlerde de vardır 
kuşkusuz. Bu düşünceye XI. yüzyılda Kaşgarlı 
Mahmud'un “Divan-ı Lügat-it Türk”ünde rast- 
iyoruz. XV.'yüzyılda Ali Şir Nevai'nin “Mu- 
hakemetü”i.Lügateyn”i de aynı inancın savunul- 
masıdır. Daha sonra da ozanlarımız, yazar- 


larımız devlet adamları arasında bu görüşün 


savunucuları çoktur. 


Atatürk'ün Düşüncesi 


Tanzimat döneminde başlayan sadeleşme 
kıpırtıları, yüzyılın sonlarında, XX. yüzyılın 
başında giderek güçlenmiştir. Akımlaşmıştır. 
Mehmet Emin Yurdakul'un heceyle yazdığı 
“Türkçe Şiirleri”ni Selanik'teki Genç Kalem- 
ler, İstanbul'daki Türk Yurdu dergisinde 
birleşen yazar ve düşünürlerin çalışmalarının 
ve katkılarının bu gelişmede birer olumlu aşa- 
ma olduğunu unutamayız. Ancak Türk dilinin 
özleşmesinde devrimci atılımı başlatan Atatürk” 


tür. 

Atatürk'ün “Dil” konusundaki temel dü- 
şüncesi şudur: 

“Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok 
güçlüdür. Dilin ulusal ve zengin olması ulusal 
duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk 
dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil 
bilinçli olarak işlensin. i 

Ülkesini, yüksek bağımsızlığını koruma- 
sini bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtarmaâlıdır.” 

Atatürk'ün bu düşüncesinin ilk uygula- 
malarına 1920'li yıllarda rastlıyoruz. Yazı dev- 
rimi, öğretim birliği ve ortaöğretimden Arapça 
ve Farsça derslerinin kaldırılması Türk bilim ve 
kültürünün yabancı etkilerden kurtarılması, 
ulusallaştırılması, çağdaşlığa yönelme yolların- 
da ilk belirtilerdir. 

Atatürk, dilde özleşmenin devrinci bir 
atılımla yapılması gereğine inandığı için, buna 
elverişli örgütlü bir çalışmayı öngörmüştür. 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti böyle bir gereksin- 
menin ürünüdür. Dilde: sadeleşme akımının 
evrimci, gelişimci niteliği öteki toplum ve kül- 
tür kurumlarında öngörülen devrimci atılıma 
ayak uydurabilecek hızda değildir. 

Dil alanımda da çağdaşlaşma amacına 
yönelik ulusçu ve devrimci nitelikteki öteki atı- 
lımlara uygun bir devrimsel çabayı gerekli gö- 
rüyordu büyük önder, Türk Dili Tetkik Cemi- 
yeti bu amaçla kuruldu. Kurucuları Samih 
Rıfat, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve Yakup Kadri 
beylerdir. Kurumun oluşturduğu ilk dil kurul- 
tayı 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplandı. Atatürk bu kurultayın çalışmalarını 
baştan sona izlemiştir, 


Neden Akademi Değil Dernek? 


Atatürk, Dil Devrimi'ni yürütmek ve 
gerçekleştirmek için neden bir dil akademisi 
kurdurmamış'da, bir dernek (kurum) modelini 
yeğlemiştir? : 

Sanırım bugün bu soruyu sormak zorun- 
dayız. Birtakım kişiler ve çevrelerce bir akademi 
kurulması, Türk Dil ve Türk Tarih kurumlarını 
bu akademiye bağlatma çabaları sürdürülmek- 
tedir. Üstelik bu Atatürkçülük adına yapıl- 
maktadır. , 

Atatürk, dilin özleşmesi için yapılan ça- 
lışmaların bilimsel niteliğini bilmiyor muydu? 
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Yoksa “Akademi” denen kurum türü hakkın- 
da mı bilgisi yoktu? Kuşkusuz her ikisini çok 
iyi biliyordu. Ancak dil incelemeleri bilimsel 
nitelikli bir çalışma olsa da, dil devrimi yalnızca 
bilimsel yöntemlerle gerçekleştirilemez. Atı- 
lımcı ve devrimci nitelikli bir hareketi bilimsel 
düzeyde tutmak ve oluşturmanın yanı sıra onu 
kısa sürede gerçekleştirerek, yaygınlaştırma ve 
halka mal etme de zorunlu idi. Bunun için üçlü 
bir katılım zorunlu görülüyordu. Bilim adam- 
larının yanında sanatçılara ve dil devriminin 
yaygınlığına katkıda bulunacaklara gerek du- 
yulmuştur. 


Akademik Sözcüğü 


Akademiler ise devrimci, atılımcı nitelikli 
olmaktan çok tutucu, koruyucu, gelenekçi ola- 
rak tanınan kurumlardır. Nitekim “akademik” 
sözcüğü hemen bütün dillerde “geleneklere 
bağlı, geleneksel kurallar dışına çıkmayan, ku- 
rallara aşırı bağlı, ama soğuk, cansız” anlamına 
gelmektedir. 


1932'de Türk dili, yabancı kökenli söz- 
cükler, kurallarca basılmıştı, kaplanmıştı. Di- 
limizi bu yabancı öğelerden arındırmak için 
yapılacak çalışmanın devrimci, atılımcı nitelikte 
olması zorunluydu. Bunun için elverişli kurum 
modeli ise devrimle birlikte etkin gücü de olan 
bir dernekti. Yoksa dural nitelikli bir akademi 
. değil. 
Yine aynı nedenlerle dil kurultayları da 
" hep açık olarak kamuoyu önünde, onunla bir- 
likte yapılmıştır. Oysa akademik çalışmalar ge- 
nellikle kapalı kapılar ardında, dar çevrelerde 
yapılır. i 


Dil Kurumu aracılığıyla yürütülen dil 
devrimi zorlu bir çalışmayla kısd sürede çok yol 
almıştır. İlk dil kurultayına katılanların dili- 
mizin bugün ulaştığı aşamayı kıvançla izleye- 
cekleri kuşkusuzdur. Dilimiz büyük ölçüde ya- 
bancı dillerin baskınından kurtarılmıştır. Arap- 
ça, Farsça kökenli sözcükler, kurallardan arın- 
dırılmıştır. Ne var ki, devrimin temel işlevi ve 
görevi bitmemiştir. Çünkü dünyada her gün 
yeni yeni bilimsel, uygulayımsal (teknik) geliş- 
meler oluyor. Yeni terimler, yeni kavramlar, 
yeni sözcükler türetiliyor. Biz bir yandan ulu- 
sal bir dile kavuşma, erişme çabasındayken dile 
birçok yeni sözcükler girmektedir. Bunların 


da Türkçe karşılıklarını bulmak, yaratmak zo- 
rundayız. 


Akademiler dilin de, bilimin de gerisin- 
den gelirler. Onu izlerler. Yapılan, yaratılan 
yenilikleri gözetir, korurlar, Yenilikleri destek- ' 
leseler de korumaya alır, onu dondururlar, Aka- 
demiler belki tarihin bir döneminde ilerici, ge- 
lişimci görev yapmış olabilir. Ama o zamandan 
beri hiçbir zaman devrimci, atılımcı nitelik gös- 
termemişlerdir. Belki akademik olmak bir nok- 
tada yararlı da sayılabilir, Özellikle korunacak 
değerleri olan toplumlar için. Unutmamak ge- 
rekir ki, çağın gerisinde kalmış toplumların çağ- 
larına, çağdaş toplumlara erişmek için sürekli 
atılım yapması gerekir. 


Atatürkçülüğün ilkelerinden birisi de 
“devrimcilik”tir. Devrim, tarihin bir noktasın- 
da yapılıp o noktada dondurulmaz. Devrimci- 
lik bir yöntemdir. Süreklilik gösterir. Sürekli 
gelişmeye yöneliktir. Yoksa toplum, devrimin 
yapılıp bitirildiği sanılan günde kalabilir, * 


Bu nedenle dil devrimi de sürmektedir. 
Sürmek zorundadır. Yoksa dilimiz yeniden ya- 
bancı dillerin baskınına uğrar. Egemen kültür- 
lerin etkisine girilir. Dilimizin bağımsızlığını 
da sürekli korumak zorundayız. Dil ulusal kül- 
türün bir parçası olarak, kültür bağımsızlığını 
sağlar. Bu da siyasal bağımsızlığımızın vazgeçi- 
lemez bir öğesidir. Yoksa dil ile düşünce ve 
ulusal duygu arasındaki sıkı ilişkiyi kopartırız. 
Ya da dil yoluyla yabancı kültürlerin ve uygar- 
lıkların baskısına, egemenliğine daha kolay 
düşeriz. 


Sonuç 


Görülüyor ki, Türk Dil Kurumu'nun iş-. 
levi ve görevi sürmektedir. Kurumun çalışma 
larını eksik, yetersiz bulanlar olabilir. Bunu 
düzeltmenin yolları vardır. Ama onu ortadan 
kaldırmaya çalışmak kimsenin yetkisi içinde 
değildir. Hele bunu Atatürkçülük adına yap- 
maya kalkışmak Atatürkçülükle hiç bağdaşmaz. 
Kimsenin kendini Atatürk'ün yerine koyması 
olanağı yoktur. Bu büyük bir yanılgı olur. 


AnriLâ Sav 


(AZilliyet, 20.7.1982) 
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DİLDE DEVLETÇİLİK!.. 


İki yüz maddelik Anayasa metninde ya- 
pılan Türkçe yanlışlarını daha önce tek tek sör- 
gilemiştik. Türkçesi böylesine bozuk olan Ana- 
yasa Tasarısının gerekçesine bakınız, neler ya- 
zılmış: 


“Son yıllarda görüldüğü gibi (devrimci) 
olduklarını açıklayanların hemen tümü ve 
Atatürk'ün izinden gittiklerini söyleyenlerin bir 
kısmı Türk Dil Kurumunun bilimsel dayanak- 
lardan yoksun metodlarla ürettiği tilcik ve söz- 
cükleri, devlet aracılığı ile zorla milletimize be- 
nimsetmeye ve dolayısıyla yaşayan Türkçemiz 
yerine sun'i ve uydurma bir dil koyma çabasına 
girmişlerdir.” 


Bu tümce, Türk Dil Kurumunun benim- 
seyip, yaydığı, “tüm”, “izlemek”, “bilimsel”, 
“dayanak”, “yoksun”, “aracılık” gibi sözcük- 
lerle doludur. Ve öyle sanırız ki, bu sözcükler- 
den hiçbiri Anayasa Komisyonumuzun sayın 
üyelerine, Türk Dil Kurumunca “Devlet ara- 
cılığı ile zorla” benimsetilmiş değildir. 


Öyleyse nereden çıkıyor, Türk Dil Ku- 
rumunun “devlet aracılığı ile zorla” bir dili 
yerleştirme çabası ?.. 


Bu sözcükleri artarda dizenler, acaba, 
Türk Dil Kurumunun, kullanılacak dil konu- 
sunda “devlet aracılığı ile” ve “zorlayıcı” bir 
“yetkiye” sahip olup, olmadığını, bir saniye, 
bir saniye değil, bir salise, düşünmüşler 
midir?.. 


Sanmıyoruz... 


Gerekçeyi yönlendiren “siyasi polemik” 
burada da kendini göstermiş ve Türk Dil Ku- 
rumunun “Devlet aracılığı ile zorla” yeni bir 
dil yerleştirme çabasında olduğu yazılmıştır. 
Daha doğrusu, yazılabilmiştir. 


Gerekçeyi kaleme alanlar, Türk Dil Ku- 
rumunun “bilimsel dayanaklardan yoksun me- 
todlarla” sun'i ve uydurma bir dil yerleştirme 
çabasında olduğunu yazabilmişlerdir. Türk Dil 
Kurumunun “bilimsel dayanaklardan yoksun” 
olarak çalıştığı kanısında olan sayın komisyon 
üyeleri, Anayasa metninde, Ortaokul öğrenci- 
lerinin yapmayacağı Türkçe yanlışları yapmış- 


lar, “önlem” ve “tedbir”, “sebep” ve “ne- 
den”, “koşul” ve “şart” gibi eşanlamlı sözcük- 
leri yanyana kullanmışlardır. 


“Bilimsel metodlardan yoksun sun'i ve 
uydurma dil koyma çabası” böylesine Türkçe 
yanlışları yapan bir metne uygun bir suçlama 
olsa gerek, diye düşünmekten kendimizi ala- 
miyoruz. 


Türk Dil Kurumu, tasarı gerekçesinde 
yazıldığı gibi, arı Türkçeyi, “Devlet aracılığı 
ile zorla” benimsetemez. Dil konusunda “dev- 
let aracılığı” olsa olsa, “Türk Dil Akademisi” 
ile sağlanmak istenmektedir. Bu da yeni tasla- 
ğın hüneridir. Türkçede “Devlet aracılığı ve 
zoru” tasarının 168. maddesiyle getirilmektedir. 
“Türk Dil Akademisi” madde metnine göre, 


> “devletin dil politikasının yönlendirilmesine” 


katkıda bulunacaktır. 


Devlet bir “Dil politikası” saptarsa, buna 
karşı gelmek oldukça güçleşecektir. “Devlet 
aracılığı ve zoru” ile anlatmak istedikleri bu 
mudur yoksa... 


Acaba bu “devlet aracılığı ve zoru” tasa- 
rıda rastladığımız “Aldıkaçtı Türkçesi” ile 
“uyulması gereken tavsiyeler niteliğinde” anla- 
mında mı kullanılmıştır, bilemiyoruz. Çünkü 
Aldıkaçtı'nın Türkçesi, “yaşayan” değil “can 
çekişen” Türkçedir, bu yüzden anlaşılması güç- 
tür. 

Bu konuda Prof. Aldıkaçtı'ya bir küçük 
önerimiz olacak. “Türk Dil Akademisi”nin ça- 
lışmaları ile oluşacak Türkçeyi gereği gibi kul- 
lanamayanlar, Anayasa Taslağının 13'üncü 
maddesinde yeralan “Hak kaybı” hükmüne 
benzer biçimde “kendi dilini kullanma hakkın- 
dan” mahkeme kararı ile yoksun bırakılsın... 


Bir “geçici madde” ile de iki yüz maddelik 
Anayasa metnini düzgün Türkçe ile yazama- 
yanların “geçici bir süre” bu gibi işlerden uzak 
tutulmaları sağlansın... 


1961 Anayasasının “boşlukları” dolduru- 
lur ama Aldıkaçtı'nın boşluğu hiçbir zaman 
doldurulmaz... 


Uğur Mumcu 
(Cumhuriyet, 17.8.1982) 


DÖNEMEÇ DERGİSİ, «HALİKARNAS BALIKÇISI 
ÖZEL SAYISI” YAYIMLADI 


İzmir'de yayınlanan Dönemeç Dergisi, 
Haziran ve Temmuz sayılarını birleştirerek 
“Halikarnas Balıkçısı Özel Sayısı” olarak çıktı. 


Özel sayıda, Halikarnas Balıkçısı'nın (Ce- 
vat Şakir Kabaağaçlı) hiç yayımlanmamış bir 
yazısı, fotoğrafları; “Mavi Sürgün”e neden 
.olan öyküsü ile tezhiblerinin yanısıra, Şadan 
Gökovalı, Azra Erhat, Mehmet H. Doğan, 
Efdal Sevinçli, Hidayet Karakuş, Feyza Hep- 
çilingirler, Hüseyin Yurttaş, Turgay Gönenç, 
Şahin Candır, Musa Baran, Halük Elbe, Çınar 
Çığ, Orhan Kemal, Hasan Hüseyin, Samim 
Kocagöz, Kemal Sülker, Mustafa Yeşilova, 
Aydın Yalkut'un anı, inceleme, araştırma ve 
şiirleri yeralıyor. 


Dergi yöneticileri, bu özel sayıyı kitapçı- 
larda bulamayanların “P.K, 41, Konak-İzmir” 
adresinden pul karşılığı edinebileceklerini be- 
lirtmişlerdir. 

. Dönemeç Dergisi adına 


Hüseyin Yurttaş 
© â 
YARIN GENÇLİK ÖDÜLLERİ 
82 SONUÇLANDI 


Yarın Dergisi tarafından bu yıl “Eleş- 
tiri? ve “Karikatür” dallarında düzenlenen, 
“Yarın Gençlik Ödülleri 82” sonuçlandı. 
Her yıl değişik sanat dallarında düzenlenen ve 
genç sanat ve edebiyat adamlarını kapsayan 
“Yarın Gençlik Ödülleri '82”, sanat ve edebi- 
yatımızda toplumcu gerçekçiliği etkin kılmayı 
amaçlıyor. Ülkemizin en seçkin yayın organ- 
larının ve kuruluşlarının özel ödülleriyle de 
desteklenen bu yılın ödül sonuçları aşağıdaki 
gibidir. e 


Eleştiri Ödülleri 


Büyük Ödül: Büyük Ödül verilmemiştir. 

Şiir: Birincilik Ödülü verilmemiştir. AHMET 
GÜNBAŞ ve VURAL BAHADIR BAY- 
RIL”ın yazıları başarı ödülüne değer görül- 
müştür. > 

Roman ve Öykü: FAHRETTİN DEMİR'in 
yazısı birincilik ödülüne değer görülmüştür. 
MÜKRİM BAHÇECİ, EROL KARTAL 
ve ERKAN KARAGÖZ-'ün yazıları başarı 
ödülüne değer görülmüştür. 

Sinema: TANER AYın yazısı birincilik ödü- 
lüne değer görülmüştür. - 

Tiyatro: Birincilik ödülü verilmemiştir. HİLMİ 
ZAFER ŞAHİN'in yazısı başarı ödülüne 
değer görülmüştür. 

Plastik Sanatlar: Birincilik ödülü verilmemiştir. 
ZEKAİ SEZER'in yazısı başarı ödülüne 
değer görülmüştür. 

Görsel Sanatlar: Bu dalda ödüle katılan olma- 
mıştır. 

Eleştiri Özel Ödülleri 

Çağdaş Gazeteciler Derneği! KAMİL ERYA- 
ZAR : 

YAZKO ve Dayanışma: HASAN MERCAN | 

AYKO: FAHRETTİN DEMİR 

AYÇA: YÜKSEL DEMİREKLER 

SANAT-KOOP: SELİM ERENTÜRK 

Bilim ve Sanat, Yeni Olgu: AHMET GÜN- 
BAŞ 

Havass “Yayınları: TUNCAY KARABULAK 

Yeni Türkü Şiir Yayınları: NAZAN DOR- 
MAR 

THA Sanat Servisi: TANER AY 

Ortaklaşa: MÜKRİM BAHÇECİ 

YENİ GÜN Gazetesi: YÜKSEL DEMİR- 
EKLER 
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Türkiye Yazıları: ERDOĞAN KARAYEL 
Ortaklaşa: SERDAR GÜNBİLEN 
'THA Sanat Servisi: YANKI YAZGAN 
- Başarı Ödülleri: FARUK ÇAĞLA, GÜRBÜZ Toplum Yayınevi: AKİF KÖKÇE 
DOĞAN EKŞİOĞLU i YENİ GÜN Gazetesi: İBRAHİM TUNCAY 


Büyük Ödül: ABDULLAH ORHAN, 
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DİLDE YENİYE TEPKİ 


Doğan Aksan 


Dil, bir büyülü düzendir. Öylesine karmaşık, 
öylesine kolay çözümlenemeyen yönleri olan bir dü- 
zen ki, bugün gerek bunca gelişen dilbilimin çeşitli 
dallarının, gerekse hekimlik, ruhbilim gibi değişik 
alanların uzmanları bu dizgenin birçok yönünü ancak 
varsayımlarla açıklamaya çalışmakta, kesinliğe ula- 
şamamış bulunmaktadırlar: Özellikle, beynin dili 
kullanımı, düşünülenlerin söze çevrilişi, dinleyenlerce 
aynı yolda anlaşılıp yorumlanması, kulak yoluyla 
beyne ulaşan uyarıların belli kavramlara dönüşme 
yolu, hatta sestellerinin işleyişi... gibi. Bu düzenin te- 
melinde sözdizimi mi, yoksa sözcüklerin tek tek 
anlam ve dizim özellikleri mi vardır; bunlar kesinlik- 
ten uzaktır. Bu yüzden, bilgisayarlarla hâlâ doğru 
dürüst çeviri yapılamıyor; hâlâ bir şiir parçasının, 
bir dizenin bizi neden etkileyiverdiğini bütün ayrıntı- 
larıyla açıklama olanağından yoksunuz. 

Bütün bunlara karşın, dilin bugün herkesçe be- 
nimsenen birtakım nitelikleri var: Örneğin kelebek, 
elma, soğuk, saygı, yanılmak... gibi “gösterge”lerin 
birbirinden ayrılmayan ikişer yönleri bulunduğu, 
bunlardan birinin “kavram”, ötekinin de “ses imgesi” 
olduğunu hemen bütün dilbilimciler kabul ediyor. 
Aynı dille anlaşan iki kişiden biri Xelebek dediğinde 
sese dönüşen düşünce, dinleyenin kulağından beynine 
ulaştığında, orada, bu ses bileşiminin karşılığı olan 
kavrama (kelebek) dönüşmekte, böylece, anlaşma 
gerçekleşmektedir. i 

İnsanoğlu, belli bir “gönderge”nin (doğadaki 
nesne, varlık ya da bir düşünce) beyindeki tasarımı 
olan “gösterilen” ile, kavramla, onu karşılayan ses 
bileşimini (gösteren) bir arada öğrenmekte, belli bir 
dil içinde, örneğin çekiç tasarımıyla /ç.e.k.i.ç /ses 
bileşimi arasında, böylece sıkı bir bağıntı kurmakta- 
dır. İşte, tasarımı karşılayacak yeni bir ses bileşimi 
önerildiğinde, gerek bu sıkı bağıntının çözülmesi söz 
konusu olduğu, gerekse yıllar yılı alışılandan uzak- 
laşılacağı için hemen bir tepki doğmakta, dünyanın 
neresinde olursa olsun, yeni göstergeler tepkiyle kar- 
şılaşmaktadır. Yalnız ülkemizde değil, bir dil devrimi 
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geçirmiş, dili arılaştırma, özleştirme çabalarının 
görüldüğü bütün ülkelerde yeni sözcükler hep 
tepki görmüştür; İtalyada, Almanyada, Nor- 
veçte, Macaristanda, İsrailde... Dancanın ege- 
menliğinden kurtulup Norveççeyi yeniden ge- 
nelleştirmek üzere halk ağızlarından topladığı 
gereçlerle Norveçte yeni bir yazı dili oluştur- 
maya çalışan AASEN'un başına gelmedik 
kalmamıştır. Almanya'da, yeni sözcükler türe- 
terek yabancılarına karşı bunları savunanlar 
alaya almak için gerçek uydurma öğeler ortaya 
atılmıştır (Tıpkı bizdeki gökkonuksal avrat, 
ulusal düttürü gibi yakıştırmacaların kasıtlı 
olarak ortaya sürülüşü gibi). 

Yeniye karşı tepki, dilbilim açısından 
“yeni bir göstergeye tepki” olarak değerlendiri- 
lebilir. Aynı sorunu başka açılardan da ele 
alabilir, insan yaşamının bütün alanlarına yaya- 
bilir, insanoğlunun davranışlarından biri ola- 
rak da görebiliriz: Her gün beklediğimiz oto- 
büs durağının yerinin değiştirildiğini, yüz hav- 
Jumuzun yerine, alışmadığımız bir başkasının 
konduğunu fark ettiğimizde, hele hele kendi 
yatağımızın, yastığımızın özlemini çektiren bir 
yabancı yatakta yattığımızda duyduğumuz 
huzursuzluk bir tepkiye dönüşür. 

Yine dile dönelim; Yıllar yılı mektep'i 
kullanan biri, bunun yerine okul önerildiğinde; 
dilinden alternatif”i düşürmeyen biri, bunu kar- 
şılamak için seçenek öne sürüldüğünde, önce 
bir tepki gösterecektir. Bundan sonra, iki ayrı 
tutumla karşılaşılabilir. Bu kimseler ya yenisine 
alışma yolunu deneyecek, ya da çoğu kez görül- 
düğü gibi, eskisinden kolay kolay vazgeçeme- 
yecektir; hatta yenisini yeğlese bile -özellikle 
hızlı ve özensiz konuşmada- eskisini kullanı- 
verecektir. Ancak dilde yerleşmiş göstergeler 
mahzur gibi (mahsur'la karıştırılmıştır), mü- 
tehassıs gibi (mütehassis'le karıştırılmıştır), 
kökeni herkesçe bilinmeyen, söylenişi zor ve 
dilin ses dizgesine aykırı gelen öğelerse, bunların 
yenilerinin benimsenmesi daha kolay olur; 
bugün sakınca, konu, durum, uzman gibi pek 
.çok öğenin benimsenmiş olmasında bunun payı 
vardır. 

Yeni sözcüklere karşı tepki, bir ölçüde do- 
Şal sayılabilir; bu tepki herhangi bir art düşün- 
ceye dayanmıyor, birtakım amaç ve ideolojile- 
rin örtülü bir biçimde ortaya konmasında araç 
durumuna getirilmiyorsa uzun boylu yerilecek 


bir yönü de yoktur. Ancak bütün sorun, bu- 
nu bir saplantıya çevirip yeni öğelere, her 
gördüğü yerde, gereğinden çok tepki gösteren, 
özellik'i kullanmamak için Aususilik gibi, 
Türkçenin ses düzenine aykırı bir sözcüğü 
söyleyip yazabilen ve özleştirme akımının ar- 
kasında, bu akımın amacının dışında birtakım 
dayanaklar arayan kimselerin davranışlarında 
ortaya çıkmaktadır. Bizde belli bir çevrenin 
yıllardan beri sürdürdüğü tutum, bu ikinci 
türdendir; ayrıca, her yönden eskiye bağlı 
kalma, kimilerinde ise Atatürk devrimlerine 
karşı olmanın örtülü bir belirtisidir. 

Dilde yeniye karşı tepki, genellikle geçicidir. 
Bulunan karşılık yerindeyse, kavramı iyi yan- 
sıtıyorsa, kolaylıkla benimsenip yaygınlaşır. 
Mahzur'un kökenini bilmeyen, bunu mahsur'la 
karıştırabilen; isihlâk'in nereden geldiğini 
bilmediği gibi, onu kolaylıkla da söyleyemeyen 
kişi mahzur yerine sakınca'ya, istihlâk yerine de 
tüketim'e dört elle sarılacaktır. Yeni gösterge 
insan belleğine bir kez yerleşti mi, artik onun 
bırakılıp eskisinin kullanılmasını istemek, bek- 
lemek çok zordur. Bugün olay sözcüğünün 
yerine hadise'yi yerleştirmek istesem, öğretmen 
değil, muallim, muallime deyin desem, pek çok 
eleştirilirim; bir sonuç da alamam. 

Tepkiyle karşılaşan yeni sözcüklerin baş- 
larından geçenlere ilişkin, Türkiyede dili özleş- 
tirme süreci içinde tanık olduğum iki örnek 
üzerinde durmak istiyorum: 

1940-42 yıllarındayız. Olay adında bir dergi 
çıkmaya başlıyor. “Hadise” anlamında, böyle bir 
sözcük tanınmıyor daha dilimizde; Türk Dil 
Kurumunun 1939'te çıkan Cep Kılavuzu'nda 
aynı anlamda olaç önerilmiş, tutunmamıştır. 
Bu derginin adının çok eleştirildiğini anımsı- 
yorum. Tıpkı, eleştirmek eylemini ilk kez duy- 
duğum fakülte öğrenimim sırasında, elemek 
kökünden türetildiği için, gözümde hep.bu 
imgeyi canlandırdığı için benim karşı çıkışım 
gibi. Yine aynı yıllarda, ay adları değiştiriliyor; 
teşrinievvel yerine ekim, teşrinisani'ye kasım, 
kânunuevvel için aralık, kânunusani için de ocak 
öneriliyor; resmi yazışmalarda da hemen kulla- 
nılmaya başlanıyor. O yıllarda bu karşılıkların 
da epeyi yadırgandığını, o günlerde yaşamış 
olanlar anımsayacaklardır. Hatta şöyle bir fıkra 
da çıkarılmıştı: Avukat yargıca “Aralıkta ver- 
diğim yazıyı ocağa atmışsınız!” demiş, yargıç 


BİR GÜN 


Narir ÜLvi ÂECÜN 


Bu gitgide kızaran akşam güneşi 


Bu tavusları andıran bulutlar 


Sularda bir şenlik başlar 


Bir sevinç alır kurdu kuşu 


Bu gitgide kızaran akşam güneşi 


Sarkan bir yemiş göksel daldan 


İşleyedursun acımasız zaman 
Bir gün daha yaşadık değil mi ki 


da telaşlanarak “Hayır, ben hiçbir yazıyı 
ocağa atmam” yanıtını vermiş. Sonra ne oldu? 
Bugün bu karşılıklar öylesine yerleşti ki, eskileri 
söylenmeye kalkılsa bunun iletişim değeri ol- 
mayacağı gibi, gülünç bile karşılanabilir. 
Elbette, hiçbir yerde, hiçbir zaman, bir 
sözcüğün gereği yokken değiştirilmesi Söz 
konusu olmamalıdır. Türkiyede dili özleş- 
tirme çabaları sırasında önerilen, tutunması 
istenen (karşılıklar da böyleleri değildir. 
Kaldı ki Osmanlıca döneminde Türkçe, 
özellikle aydınların gösterdiği özensizlik ve 
yabancı dil tutkunluğu nedeniyle sözvarlığının 
büyük bir bölümünü yitirmiş, dilde karşılığı 
bulunan yabancı sözcük ve tamlamaları yeğ- 
leyen birçok aydınlar, bunların dilde yerleş- 
mesine yol açmıştır. XIV.-XVITL. yüzyıllar 
arasında çok yaygın bir kullanım alanı olan 
nicelik ve nitelik böylece yerlerini kemiyet ve 
keyfiyet'e bırakmış, yüzlerce yıl ay aydını ve 
aydın, sözcüklerini kullanan Türkler Farsçadan 
alınma mehtâb'a dört elle sarılmış, hatta onu ay 
mehtabı biçiminde de kullanmışlardır (Ünlü bir 
kadın romancının bir yapıtının ilk tümcesinde 
bu kullanıma rastlanır). Subaşı'yı ser-çeşme, 


Küçükçekmece yer adını Çekmece-i sağir diye 
ananlar olmuştur. Uzmanlık alanlarına git- 
meyelim; günlük yaşamımızda yakın zamana 
değin kullandığımız azimet -avdet (gidiş-dönüş), 
tren ya da tramvay mevkif'i (durağı), bugün 
de bir türlü kurtulamadığımız mudi, mevduat, 
tevdiat, tahsilat, mukavele batı dillerinden gel- 
me resepsiyon, restoran, enformasyon... gibi bin- 
lerce sözcük, bu türlü bir tutumun ürünüdür. 
Bugün pek çok kimse “çalışma”, daha çok 
“fazla çalışma” karşılığında hâlâ mesai kul- 
lanıyor. Bu sözcüğü ve bu yanlış kullanımı 
savunmak kolay mıdır? 

Sonuç olarak şunu vurgulamak istiyorum: 
İnsan zihninde bir “gösterilen-gösteren değiş- 
tirme işlemi” gerektirdiği için yeni sözcüklere 
tepki -bir art düşünce taşımadıkça- doğal sayı- 
labilir. Ancak, Türkçede olduğu gibi, özleş- 
tirme kaçınılmaz bir gereksinmeye dayanıyor, 
bir ulusun bilimde, teknikte, sanatta başka 
uluslara ayak uydurma yolunda atması gere- 
ken adımlardan birini oluşturuyorsa bu tepkiyi 
de, çıkabilecek zorlukları da göze almak gere- 
kir, Kaldı ki, özleştirme hem Türkçeye sevgi- 
nin, hem de Atatürkçülüğün bir gereğidir. 


ROMAN BİR AYRINTILAR SANATIDIR 


Tarık Dursun K, 


İnsan, bir ayrıntılar toplamıdır. Roman da öyle. Ayrıntılara önem 
vermeyen, ayrıntılara es geçen roman, başarılı bir roman sayılabilir mi? 
sayılmaz. Çünkü insana boş vermiştir, çünkü ayrıntılardan yola çıkıp insan 
bütününe varamamıştır. Cılızlığı, enezliği, sığlığı buradan gelir hep. (Sine- 
mamız da öyle değil mi? Onun, gerçek Türk insanını anlatamamasındaki 
başlıca neden ; önce ayrıntının ne olduğunu bilmemesinde, sonra bunun, bun- 
ların insanı tanımlamadaki yararının farkına varamamasındadır.) 


Ayrıntılarına inemediniz mi, nasıl tanımlarsınız, nasıl belirlersiniz in- 
sanı? Yalnızca görüntü yeter mi? Ordan oraya gidişi, olayların içine girip 
çıkışı, türlü karşıtlıklarla içlidışlı oluşu, yenmesi ya da yenilmesi, sevmesi 
ya da sevilmesi; düşmanlıklarını ya da dostluklarını sergilemesi; gerçek in- 
sanı değil, türlü durumların boyutsuzluklarında yitmiş gitmiş bir insanı su- 
nar okura. Gerçeği değildir bu da, olsa olsa yapay olanıdır. - 


Orhan Kemal, bir yerden sonra işin kolayını bulmuştur: Yalınlık or- 
tamında insanı karşılıklı konuşmalarda kişiliklendiriyordu. Ayrıntı anlayı- 
şı, genellikle konuşmalara yüklendirilmişti. Yapaylıktan kurtuluşunu da 
“sahici” konuşmalar sağlıyordu ona. 


Bu, yeterli değildir. Aynı yetersizliği Kemal Tahir'in romanlarında gö- 
rebilirsiniz. Kişileri çok konuşurlar Kemal Tahir'in; bu konuşmalarda 
ayrıntı, o kişinin ya da o kişilerin düşün yanını belirginlerse de, kişilikleri 
yine silik kalır, yapaylıkla “sahici”lik arasında sıkıştırılmışlardır. Onlarda 
amaçlanan, yazarın ana düşüncesinin savunuculuğunu yapanla bu savun- 
mayı daha da güçlendirecek karşıt kişinin varlığını ortaya koymaktır. 


Geçmiş kuşakta ayrıntının önemini kavramış romancılarımız Yakup 
Kadri, Halide Edip ve Peyami Safa üçlüsüydü. Günümüzde de Muzaffer 
- Buyrukçv, Füruzan, Ağaoğlu ve Yağmur Sıcağı romanıyla bir de Demir- 
taş Ceyhun sayılabilir. 


Muzaffer Buyrukçu (bence en iyi kitabıdır) Kavgo'sında birbirini, 
, art arda gelerek bütünleyen ve sakınmasız birleşerek hepsini romana götüren 
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dokuz öykü (buna “nouwvelle” de diyen çıkacaktır) çok kişili bir ailenin çev- 
resinde dönenir. Kişileri, aynı kişilerdir. Dışarlıklıdır. Balkanlardan göçüp 
gelmiş, bu yeni topluma yabancı kalmış Türklerdir hepsi. Baba; yaşlanmış, 
ikide bir dalıp “eski”yi yaşayan bir dayı, bir damat (kumarcı, tefeci, hay- 
tanın teki), geçmiş zaman konaklarında büyümüş, ana ülkeye geldikten son- 
ra Çukurova'nın yanık sıcağında ezilip kavrulmuş, çileli bir ana; işliklerde 
çalışan iki delişmez kız kardeş, biri çırak, öbürü avukat yazmanlığı yapan 
iki erkek kardeş aileyi tamamlarlar. Çevre, İstanbul'un kenar köşe semti, 
Aksaray'dır. İki katlı, çökük bir ev, yaşantılarının odak noktasını oluşturur. 

Yaz sıcağında başlayan olaylar dizisi büyük bir gelişme göstermez. 
(Şunu da söyleyeyim hemen: Sıradan insanların başlarından olağandışı olay- 
lar, serüvenler geçmez. Kendi kesimleri içinde yine kendilerine özgü küçük, 
hiç de şaşırtıcılık taşımayan ilkel bir takım olaycıklar oluşur, yaşanır bunlar. 
Gözlerde de büyütülmez hiç. Alışılmıştır, kanıksanmıştır hatta, Sinemamız 
bu çemberi kırmak istemiştir; aptalca bir yakıştırmada olağandışı serüven- 
lerin içine salmıştır insanımızı. Gülünçlüğü, başarısızlığı buradan gelir. Ken- 
dince insanın içindeki o onmaz özleme karşılık verdiğini, onu imrendirdiği- 
ni, ona doyumculuk ettiğini sanır ya, seyircisini üstüne güldürür). 

Buyrukçu, çizmenin sınırı bilen bir yazardır. Büyük olayların, okuya- 
nını şaşırtıp çarpıtan olguların yazarı değildir. Küçük, insancıl, dünyasal, 
yaşamı yaşam yapan, bu yoldan insan gerçeğine varılan (bazı bazı doz aya- 
rında aşırılığa kaçsa bile) ayrıntıların yazarıdır. Sözcükler üzerinde herhangi 
bir duygu simsarlığı yapmadığı halde “ayrıntılar ozanı” diyebilirsiniz ona. 

Bu nedenle, ortaya koyduğu olağanüstü bir yalınlık, bir o kadar da ya- 
şanmışlık, yine bir o kadar da duyurma ve yaşatabilme, kişilerini okurunun 
gözünde diri tutabilme gücü; Buyrukçu'yu bir anda kendi kuşağının öykü- 
cüleri arasından çekip çıkararak şimdiye dek hakkı yenmiş, bundan sonra- 
sında da buna razı gelinmeyecek bir değerlendirme düzeyine çıkarır. 

Kavga, okunup bitirildiğinde “ne var bunda, bunlardan da öykü mü 
olurmuş, herkes yazar böylesini...” türünden bir izlenim bırakabilir sizde. . 
Odur işte öykü ustası. İşini bu denli kolayına getirmişliğe sokar, bu şaşkın 
rahatlığı sağlar okurunda, “ben de yazarım...” diyenleri yaya bırakır. 

Arka arkaya okunduklarında Buyrukçu ile Ceyhun'un (Füruzan'ın, 
Ağaoğlu'nunkileri de katabilirsiniz bunlara) romanları, ilk ağızda roman 
gereklerine uygunluk gösterirler. Hem Kavga'da, hem de (diyelim) Yağmur 
Sıcağı'nda romanımızın baş eksikliği olan ayrıntılara önem verilmiştir. 
Ama biraz bardağı taşırarak, ama biraz “fazla” ayrıntı kalabalığına getire- 
rek: 

Kısacık bir Yılanı Öldürseler'inde gerekli ayrıntıya gerekli yeri ver- 
miş bir Yaşar Kemal, “Al Gözüm Seyreyle Salih”de nasıl bir ayrıntı boğun- 
tusuna gelmiştir, anlaşılmaz. Orta Direk'in ardından Teneke'yle birlik- 
te Yılanı Öldürseler'de de eşdeğer başarısını pekiştiren Yaşar Kemal”in 


TÜRKÇE'M 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


Renklerden yurdumu sözcüklerimle 
Arı deyişlerle göz çiçeklenir 
Türkçe aydınlanır dağlar, denizler 
Ses tohumlarında söz çiçeklenir. 


Sezgi kaynağında abecem yanar 
Anadolu'm halkça yazıya döner 
Dilim kovanından oğullar sunar 
Sen ben tomurcukta biz çiçeklenir. 


Çocuktan yaşlıya söz yeşil gider 

Bir pembe türkücük bin bayram eder 
Sözlüğüm ülkemi bayrakça bekler 
Cenginde dilimin yüz çiçeklenir. 
Yazma dil, zeybek dil, nakışlar sözcan 
Yunus dil, Veysel dil, nakışlar sözcan 
Tütün dil, haşhaş dil, kokuşlar sözcan 
Gönül yazıtımda giz çiçeklenir. 


Bir ses damlasında gökler konuşur 
İki dünya bir Türk sözde buluşur 
Toplum incilerim yüzyıldan ışır 
Yaşı bilinmeyen köz çiçeklenir. 


Atatürk buyurdu: Türk soy, dil özgür 
Halkça parlamayan sözüm değildir 
Burdurlu mut evren ana Türkçedir 
Ulus kavramında öz çiçeklenir. 


Al Gözüm Seyreyle Salihinde eski İnce Memetlerle, Yusufçuk Yusuf 
ve Demirciler Çarşısı Cinayeti'nin “fazlalık tuzağına düşmekten yakasını 
kurtaramamış olması, romanımız açısından kaygıya değer doğrusu. 

Buyrukçu Kavga'sında, Ceyhun Yağmur Sıcağrnda o denli insan 
çevresinin ayrıntılarına girerler ki, giderek insanlarını yitirirler, ayıklamazlı- 
gın denizinde yarattıkları kişilerini boğar, nerdeyse “sahici” likten düzmece, 
uydurma bir roman insanına dönüştürürler. 

Kuşkum yok, zordur bu dediğimi romanda uygulamak. Ne aşırıdır, 
ne değildir, nerede başlar bu, nerede biter; bunu hesaplamak da, kestirmek 
de zordur. Yazıp bitirdikten sonra ayıklamak, kesip biçmek, biçip budamak, 
gereksizleri atmak da zordur. 

Romanda yolun kabası, ha deyince alınmıyor, biliyorsunuz: 


ÖZ TÜRKÇENİN GEREKLİĞİ 
MaArir ÜnLü 


Bir toplumun dilinin geliştiril- 
mesi, varsıllaştırılması, yabancı dil- 
lerden giren ya da alınan sözcüklerle 
değil; anadilin doğurganlığından, ya- 
ratıcılığından yararlanılarak gerçek- 
leşir. Arapça-Farsça-Türkçe sözcük 
ve kurallardan oluşan Osmanlıca, 
yeni kavramlara Arapça kökenler- 
den uydurulan karşılıklar bulundu- 
gu için, yalnızca okuryazarların kul- 
landıkları bir yazı dilinden öteye 
gidememiştir. Bugün Osmanlıca'yla 
çağdaş bilimsel, teknik, eğitsel vb. 
kavramları karşılama olanağı yok- 
tur. Daha Türk dilinde özleşmeye gi- 
dilmeden, bir zorunluluk sonucu, 
bulunan “tayyare”, o “mefküre”... 
uydurmaları, Osmanlıcanın gelişti- 
rilmesine değil, çıkmaza girmesine 
neden olan örneklerdir. Oysa “sü- 
reç”, “bilgisayar”, “varsayım”, “gün- 
cel”, “güvence”, “özveri” gibi söz- 
cükler anadilimizin doğurganlığın- 
dan yararlanılarak dilimize katılmış 
sözcüklerdir. 

Osmanlıca'yı canlandırma özle- 
mini çeker gözükerek başka tutkula- 
rını gerçekleştirme çabasıyla Anaya- 
sa Taslağına “Dil Akademisi”ni yer- 
leştirip o çocuklarının, torunlarının 
“özgürlük” dediklerini “hürriyet”e, 
“içerir” sözcüğünü “ihtiva eder”e 


çevirenler, gerçekte anadilin gelişme- 
sine zorlamayla engel olmak isteyen- 
lerdir. Dahası bunlar, anadiline özen 
göstermeyenler, ulusal dil bilinciyle 
yola çıkmayanlardır. 

Başka dillerden sözcükler alıp 
kullanma, başka ülkelerden borç pa- 
ra alıp harcamaya benzer; gittikçe 
yoksullaştırır anadili... Türkçe'nin 
arınmasına, özleşmesine karşı olan- 
lar, “Dilde devrim değil, evrim” 
savlarıyla ancak “Osmanlıca'yı ko- 
ruyabilir”; “Fransızca, İngilizce gibi 
sözcüklere buyur, gel!” diyebilirler. 
Böyle düşünenlerin, bu tutum ve 
yöntemle yürüyenlerin nereye değin 
gidecekleri belli değildir; güzelim 
Türkçe'den vazgeçip bir “Yeryüzü 
Karma Dili” oluşturacaklarını sanı- 
yorlarsa elli yıl geriden başlamaları 
gerekir... 

Yeryüzünde insanlık için her 
şey değişip gelişiyor; bilim, kültür, 
teknik, eğitim, kısaca uygarlık, hep 
genişliyor, yükselip derinleşiyor. Bu- 
na koşut, yeni yeni adlar, eylemler, 
nitelik ve nicelikler de oluşuyor; ye- 
ni terim ve sözcüklere gereksinim 
duyuluyor. Şimdi ne yapalım? Ya- 
bancının kullandığı terim ve sözcük- 
leri olduğu gibi alalım mı? Yoksa 
anadilimiz Türkçenin varsıl köken 
ve kaynaklarından mı yararlanalım? 


KALIT, (2) 


AÂRMET ERHAN 


Acım, beni bir gün, beni bir gün boğabilir 
Kalırsa bir çığlık benden kardeşler 
Koruyun, saklayın onu ne olur. 


Her insanın kendince bir tarihi vardır 
Bir seyir defteri, ağaca atılan bir çentik belki 
Hani bir gün dönülür de bir şeyler anımsanır. 
Kimsesizim, dalsızım, duraksızım şimdi 


Yaşamla aramda çözülmedik ne kaldı? : 
Bütün köprüler atılmış, yollar yokluğa çıkmıştır. 


Yaralarımı sağaltacak söz nerede? 
Bazı kitapların altı çizili yerlerinde mi? 


Şimdi her çizgiye bir kan yolu yürümüştür. 


Tanımlara sığmayan sözlerim varsa da 
Bir gün, kendini deşen bir hançerden öte 
Bir şey olmadığım nasılsa anlaşılır. 


Şaire ölmek yaraşır, filiz sürerken şiirleri 
Karanlığın ve ışığın toprağında bitek 
Birkaç sözcük mutlak kalacaktır. 


Acım, beni bir gün, beni bir gün boğabilir 
Kalırsa bir çığlık benden kardeşler 
Koruyun, saklayın onu ne olur... 


“Osmanlıca sözcük ve terimler 
kalsın; yenileri uluslararası ise ya- 
bancılardan alalım, değilse Türkçe 
de karşılığını bulalım...” Böyle kar- 
maşık, tutarsız bir yöntem de bizi 
olumlu sonuca götürmez. Tek bir 
yol vardır: Anadilin sözcükleriyle 
söyleşip yazmak; anadilin olanakla- 
rından yararlanarak, yeni sözcük ve 
terimleriyle ona yeryüzünün başlıca 
dilleri arasında yer açmak... 

Anadilini seven, güzel Türkçe'yi 
yürekten benimseyen, “gayret, efor” 
yerine “çaba”; “müracaat, enfor- 


masyon” yerine “danışma”; “şekil, 
form” yerine “biçim”; “beyanname, 
deklarasyon” yerine “bildirge”; “te- 
fessüh etmiş, dejenere” yerine “yoz- 
laşmış”; “girdap, anafor” yerine 
“burgaç”; “muasır, modern” yerine . 
“çağdaş” sözcüğünü yeğler. Yabancı 
sözcüklere de Türkçe karşılıklar arar. 

Atatürk ulusçuluğu, Atatürk 
devrimciliği bunu gerektirir. Atatürk 
bugün yaşasaydı, “milliyet, hürriyet, 
inkılap vb.” sözcükleri yerine, “ulus- 
çuluk, özgürlük, devrim...” sözcük- 
lerini yeğlerdi... 


DEFTERLER, 11 


İrman BERK 


. Defterler Üstüne. 


(Bir zamanlar defterler tutardım. Bunların çoğu sarı, çizgisiz, kaba, 
ucuz defterlerdir. Her çeşit kâğıdı severim ama, her çeşit kâğıda, özellikle de 
parlak, güzel kağıtlı defterlere yazamam. Daha çok kaba defterlere tutkum 
vardır. Her kitaptan sonra yeni defterler alırım, kafamda kurduğum ilk di- 
zeyi açtığım bu yeni deftere yazarım. Yahya Kemal eline kâğıt kalem alma- 
dığını söyler. Kafasında kurar bütün bir şiiri, sonra onu kâğıda geçirir. Kâ- 
ğıtlar sanki onun kafasıdır, her şey orada boy atar. Elbet benim de deftere, 
kâğıda geçirmeden yazdığım şiirler olmuştur ama, ben yine de defterlerle 
çalışmayı severim. Yazacağım şiirin, şiirlerin bir çeşit laboratuvar odaları 
clur onlar benim için. Bu her zaman bir dize de olmayabilir, bir tek sözcük 
de yeter, onu da defterin bir kıyısına yazarım. Yeter ki bu bana şiirin loko- 

- matifi gibi görünsün, sürüklesin. Kimi zaman böyle bir dize, bir sözcük bul- 
dum mu şiir başlamış, dahası yazılmış gibi gelir bana. Elimde böyle bir def- 
tere yazılmış bir şey varsa enikonu rahatlarım: Değil mi ki anahtar sözcük 
bulunmuştur. Defterlerde yalnız sözcükler, dizeler de yoktur. Şiir yürümü- 
yorsa, şiiri yürüteceğini sandığım, ya da şiirin konusu az çok belirmişse ka- 
famda, onunla ilgili kitaplar (ki bunlar şiir dışı kitaplar da olabilir), karıştır- 
maya, ya da o şiiri sürdürecek bir yer ise bu, o yerleri görmeye giderim. O 
yerler, kitaplar üstüne notlar almaya başlarım, bunları da deftere yazarım. 
Bazen bunlar, bu notlar dizeye bile dönüşebilirler. Bu da yetmez, kimi za- 
man: Kitaplardan, dergilerden bilgiler, resimler, fotoğraflar, planlar, harita- 
lar, ilanlar keserim, onları da deftere yapıştırırım. Bununla da yetinmediğim 
olur, sıkılır, desenler de çizerim aynı deftere. Resim yapmak şiirin dışına atar 
beni, bir tür dinlenme. 


Böyle yığınla defterim var. Şimdilerde eskisi gibi defter tuttuğumu söy- 
leyemem, ama yine de onlarsız yapamıyorum. Çivi Yazısı için iki defterim 
var. Buraya o iki defterden bazılarını alacağım). i 


Çivi Yazısı Defteri, 20 Haziran 1958-59 
Dünyaya bir sabah nasıl bakmışım ki 
Geçmiş esmerliğim fay soluklarına. 


202/ DEFTERLER, İl 


/ 
C'dtait le jour beni de ton premier baiser! 
(Mallarm&) 
(Çivi Yazısı'nı Mallarmö'nin bir dizesi başlatmış görüyorum birden). 


Yeniden kadınlar aldı beni hiç beklemiyordum 
Bir bir pencereler açıldı gerimde baktım. 


| 
Yahudi Mordakay. Hel&ne (Paul Valâry). 
| J9 Şubat 


Her gün biraz daha düşsever bir ozan olmaya doğru gidiyorum: Usu 
hor görüyorum. Klee'yi, Max Ernest'i, Miro'yu sevişimi böyle açıklıyorum. 
Figüratif resime bakamaz oldum. 


Dana gözlü Hera! (Kocası Zeus, boğa, kırağı şekillerine girerek dur- 
madan Hera'yı aldatırdı). 
ince geyik —Biraz gökyüzüne bakalım— 
a 
İ'art commence lors gue vous participez â un autre monde. 
| (Bernard Buffet) 
İl 
Önce oranı gördüm önce orandan öpeceğim. 
(Turgut Uyar) 


And death shall have no dominion. 
(Dylan Thomas) 


— Üç yüz kırmızı gül. Ben anlatıyorum İstanbul'u sana. 
/ 

Sonra o gider sesini yıkardı (Cemal Süreya) /Kreton sitesi, ahalisinin 
güzelliğiyle ün yapmıştı /Bir delikanlı nehir /Zeus soylu şehirler talancısı 
Odysseus /Yunanlılar denizle tanıştıktan sonra /Kanatlı balık kantosu /Şey- 
di o, nasıl demeli başkaydı rüzgârınız / Gelişigüzel bir karanfil aşkına (Cen- 
giz Çelikten) / At kısrak cambazı güzel Troyalılar / geveze kuzgunlar / May- 
danozlar gövermiş / Bir saat sonra ne güzel olmuş bu defter / Kalkınca sa- 
bah olmak adeti hep (A.O.) / Gecesafaları / Şiirlere bir insan evlerden bir 
şey katmadan / Nasıl girer şaşıyorum (Necatigil) XII. Pie'nin yorgunluğu 
bende / Yunansı göz / Gezgin Yahudi / Dışardaki yeryüzü / Gökte yazılar 
yazan biz kadının elleri / Çöl caddesi / Eski uygarlığın en büyük coğrafya bil- 
gini Amasyalı Strabon / Uzun entarili Troyalı kadınlar / Gelecek insanların 
işiteceği işler görmeden ölmek istemiyorum (Hector, İlyada) Minon vazola- 
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rında erkekler kırmızı boyanırdı / Pantolonu ata binmek için İskitler buldu 
/Girit'de kadınlar büyük bir kıskançlıkla kalçalarını gizlerlerdi, fakat memele- 
rini örtüsüz bırakırlardı / Mısır resimlerinde kadın kocasından daha uzun 
boyludur / | 
20 Ekim 1957 
Homeros benden en çok bin yıl önce yaşadı. 
7 Eylül 1958 


İlyada'yı bu kez Türkçesinden okudum. Ustaca bir düzeni var. Büyük 
bir romana benziyor. Hector, Ahilleus büyük kişiler. 


Delilik 25 Temmuz 


Oluşum'un mektup sayısında bir zamanlar (bir on yıl önce mi?) Enis 
Batur'a yazdığım bir mektuptan bir parça yayımlanmış. Bir yerinde: “Saint 
- Lazar delisini ve bütün delileri düşün” demişim. Sonra da: “Delilik yalnızlı- 
ğumız gibi en insan yönümüz biliyor musun ?” diye eklemişim. Delilik üstün- 
de neden durmuşum, bilmiyorum. Mektubun bütünü yayımlanmadığı için 
anlayamadım, ama bir güzellik bulmadım diyemem bu tümcede. 


Kâfurotu 15 Aralık 59 


“Bak bu kâfurotu.” dedi, Edibe. Yolumuzun üstündeki ottan bir dal 
kopardım. Gür, uzun yapraklı, uzun dallı, tüylü, korkunç kokulu bir ot. 
Kâfur gibi de kokuyor. Sözlükleri açtım, kâfur için Uzak Doğu'da yetişir, 
deniliyor. Bir çeşit taflandan elde edilen bir yağ. Şifalı Otlar Kitaplarında, 
bitki sözlüklerinde bu bitkinin adı geçmiyor. Bizim burda, Halikarnassos'da 
çok bol yetişiyor. Yol kıyılarında kendiliğinden bitiyor. Kitaplar onun Hin- 
distan'da yetiştiğini söylediğine göre, kâfurotu salt kokusu dolayısıyla böyle 
bir adla anılıyor olacak. Her gün biraz daha anlıyorum Halikarnassos için 
ayrı bir bitki sözlüğü gerek! 


Kâfurotuna elimi sürmeye göreyim havayı birden keskin kokusuyla 
doldurdu. Ağır bir koku bu üstelik. Daktilonun yanında duruyor şimdi. 
Yazarken kokusunun bayıltıcılığı daha bir vuruyor. 


/ 
MISIR 


Mısır'da kadınlar çarşıya çıkar. 
/ 

Nil nehrinde hiçbir rüzgâr esmez. 
j 


Mısır'ın toprağı siyahtır. 


204/ DEFTERLER, 1! 


(Bunları Çiviyazısı için tuttuğum defterden buraya alıyorum. Mısır üs- 
tüne bilgiler diye bakıyorum şimdi. Sanırım (hangi kitaptan aldımsa almı- 
şım) bir şiir tadı bulmuşum bu tümcelerde. Başka niçin olabilir ?) 

ASUR 

Asurlular gümüş, altın eşya ticareti yaparlardı, beylere vergi verirlerdi. 

İSKİT 

İskit müthiş soğuktu. 


28 Eylül 58 
Şiirde güzellikten başka bir şey aramayı anlamıyorum. 
4 Ekim 
Şiiri köğük köğük kurmayı bir gün gelmiş unutmuşuz.. 
253 Kasım 


Gücünü anlamdan alan şiirden soğudum. Şiirin anlamla olan bağı do- 
laylıdır, ya da şiir onun üzerine kurulmaz. 
Tu reviendras ma bien lointaine! 


(G0) 


i Asıl Roma uygarlığını kuranlar İtalya'ya deniz yoluyla gelenlerdir. 
(İtalya'ya deniz yoluyla gelenler Etrüsklerdir.) 


Deniz kenarında bir görüşmede bulundular. 
Malraux trouve dans Vart les solutions â Vangoisse du sicle. 


/ 
O Sulla'ya 70 bakır süslü gemi verecekti. Sulla bitten öldü. 
(Plutarkhos) 
Sulla'nın kendisi için yazdığı yazıt: “Dostlarına iyilik, düşmanlarına 
kötülük etmekte kimse Sulla'yı geçmemiştir.” 


/ 

Bu nehir uzun değildir -yalnızdı Oca- Biz bir öyküydük ya da uzak de- 
nizden mezmur (Y.G.)-Aşağı deniz-kuzeyin esmerleri-küçük bir Barbar şehri 
-Bir korsan gemisindeyiz o bilmiyor (Dağlarca)- 5 insanın iskeleti bulundu: 
kırmızı aşı boyasıyla boyanmışlardı-ilk madeni parayı basan Lidyalılar-O 
gecelerde hâlâ bir pencere açıktır- Sarı uygurlar- Mısırlıların deniz halkları 
dedikleri Yahudiler-ipek ilk kez Çin'de kullanılmıştır-Şimdi bir Asur giysisi 
gibiyim anlamsız- 


/ . 
Yeryüzünde savaş ilk Fenikelilerle başladı. Fenikeliler mal satmak 
için birçok sahillere uğrarlar, sonra da gemiye gelen kadınları kaçırırlardı. 
(Herodotes) 


HANÇERİN SAPI 


MerinN ArTlıok 


Haksızlık etme 
Diyorum kendime, 
Onurlandırıldın da, 
Kınandın da sen. 
Kendini kül dolu 
Bir küpe gömdün 
Ters-yüz ettin 
Sevgini eskidikçe. 


Güzel günler de yaşadın. 
Çiçeklerin oldu, 

Bir evin örneğin 
Güneş gören, 

Dağlara dönük balkonu. 
İşte bu yüzden; 

Ağlarım ben 

Kestaneler çatlarken. 


Sabahın buğusu 

Gözlerimi yaşartıyor, 
Boynuma dolanıyor 
Öğlenin zinciri. 

Dağlardır beni avutan. 
Soruyorum söyleyin bana; 
Gözünüzü kırpmadan. 

, Sizce dönek midir zaman? 


Eşkiyalar dağları 
Anlayamazlar. 

Çünkü suçtur onları 
Dağlara çıkartan. 
Darasıdır suç oysa 
Yaşadığımız dünyanin. 
Dağlar sizi 

Pekmez ile kararım. 


“Öyle yaralıyım ki, 
Ölmem ben artık.” 
Ölmem ya kanarım, 
Kanarım seve seve, 
Haksızlık etmem 

Suya, ekmeğe. 

Hiçbir anahtar 
Dönmese de kilidimde. 


Bakıyorum eski 
Fotoğraflara, 

Hafiz Burhan dinliyorum 
Taş plaklardan. 

Bir pence.e çarpıyor 
Viran yüreğimde, 
Sıvalar dökülüyor 
Pervazından. 


Mevsim kışa dönüyor. 
Hızar sesleri geliyor 
Dört-bir yandan. 

Odun taşıyor 

Yorgun kamyonlar. 
Kuşlar da gitti. 
Çiçekler gelecek bahara 
Tohum saçıyorlar. 


Ey benim yüreğimi 
Bölük bölük 

Eden hızarlar; 

Bu yıl da 

Kalıcıyım burda, 
Verilmiş sözüm var. 
Bensiz yapamaz, 

Lapa olur pirinç kar. 


Senin ağzın tarçın kokardı, 
Benimki karanfil. 

Birbirine karışırdı 
Soluklarımız. 

Tek başınayız şimdi ikimiz 
Bende karanfil, 

Sende tarçın kokusu 
Yapayalnız, kimsesiz. 


Ben seni yalansız 

Bahar gibi sevdim. 
Sevgi adinaydı 
beraberliğimiz. 

Sabahtan akşama 

Günü tarar, örerdik 

Ve kedileri 

İkimiz de çok severdik. 


İkimiz de yıldız düşkünü; 
Bakmaya doyamazdık 
Gökyüzüne. 

Koynunda terli ferman, 
Bir atlı geçerdi 
Samanyolundan. 

Kimsenin görmediği 
Kibrit çakımı bir an. 


Hiç unutmam; 

Adına sikke bastırırdı 
Aşk o zaman. 

Yani ay doğardı 
Tepelerin ardından. 
Güzel günlerimiz oldu, 
Gecelerimiz 

İpek ve klabtan. 


Omuzunda uzun saplı 
Eğri tırpan, 

Ot biçmeye gidiyor 
Avurtları çökük 

Bir gölge adam. 
Ölüm simgesi gibi 
Karalar giyinmiş 
Geçiyor sokaktan. 


Kulaklarım uğulduyor, 
Yapılar eğiliyor, 

Çinko damlar kaplıyor 
Gökyüzünü. 

Alaca bir bulut 
Geliyor üstüme 
Yuvarlana yuvarlana 
Kurşundan bir köpekle. 


Haksızlık etme 
Diyorum kendime. 
Kılavuzun oldu rüzgâr, 
Su gibi dostun. 

Eğer dumanlıysa 
Güngörmüş dağlar; 

Bil ki gülün ahı, 
Hançerin sapı var. 


Ey benim umudumu 
Bölük bölük 

Eden hizarlar, 
Oluklu hançer, 
Güle narh koyanlar; 
Şahmaranın başı için 
Payınıza düşen ne? 
Bir gün sorarlar. 


Merin Armor 


DERSİMİZ TÜR 


Sözcüklerin yeni anlamlar kazanması 


Sözcükler, zamanla, asıl anlamlarının dışında, ama bir yönüyle ona 
bağlı, yeni anlamlar kazanırlar. Sözgelişi “yatmak” sözcüğü, “yüzüstü kal- 
mak” anlamına da kullanılır olmuştur: O iş yattı sözünde görüldüğü gibi. 

Bir sözcüğün, böyle gerçek anlam sınırını aşarak daha geniş alanlarda 
bulduğu yeni anlamlara “değişmeceli” (mecazlı) anlam diyoruz. Değişme- 
celi anlam, kimi zaman asıl anlamı unutturacak bir güç kazanır. Örneğin 
“delikanlı” denilince, “kanı gerçekten deli olan kişi” gibi bir anlam düşü- 
nülmez. 

Yabancı sözcükleri karşılamak üzere kullandığımız yeni Türkçe söz- 
cükler de yavaş yavaş değişmeceli anlamlar kazanmaktadır. Aşağıda bunun 
örneklerini gösteriyoruz. 


Yorum, yorumcu, yorumlamak 


Bu sözcükler, eskinin “tefsir, tefsirci (müfessir), tefsir etmek” sözcük- 
lerini karşılamaktadır. Yorum, “bir olaya, bir davranışa ya da yeterince 
açık olmayan bir söze, kendimize göre anlam verme” demektir. “Yo- 
rum”un bu görevi, değişmece (mecaz) yoluyla, bale ve müzik alanlarına da 
taşmaktadır. Baledeki kullanılışını, 26 Mart 1982 ili televizyon sunu- 
cusundan işittik: 

© Bu baleyi ... Bale grubu çağdaş bir yorumla sergileyecek. 

Bu örnekte “yorum”, “sergileme biçimi” anlamına kullanılmıştır. 
Müzik yazarlarından aldığımız şu üç örnekte ise “yorum”, müzik us- 
talarının bir parçayı (eskiden “tarz-ı icra” denilen) “çalma biçimi” anlamına 
kullanılmıştır: 

© Biret, List'in 1 numaralı piyano korçertosundaki olağanüstü yorumuy- 
Ja İzmirlileri büyüledi. 

© Çalan, ancak büyük bir piyanist olursa dikkatinizi Dağ yere çevire- 
mezsiniz ve yorum sizi tutsak eder. 

© Oyun oynarmış, doğaçtan çalarmış gibi rahat ve serbesi bir lgili 
akıp gidiyordu. 

Şu örneklerde de * “yorumcu” (eski “icracı” karşılığı olarak) usta bir 
müzikçinin “özgün çalışı” ve “yorumlamak”, “özgün biçimde çalmak” an- 
lamıyla kullanılmıştır: 

© Kimdi bu büyük yorumcu? Bizi yüzlerce defa dinlenmiş bir eserle 
sarhoş eden bu piyanist kimdi? 
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© Yiyana Senfoni Orkestrası, Mozart, Werd, Beethowen ve Haydn'dan 
yapıtlar yorumlayacak. 

Bir parçayı, kendine özgü bir biçemle söyleyen ses sanatçısı da “Yorum- 
cu” ve yaptığı iş “yorumlamak” diye nitelenmektedir. İşte örnekleri: 

© Neco, dört parça seslendirerek kaldığı finalde temsilcimiz seçilirken 
finalin öteki yorumcuları beşinci oldu. 

© İstanbul Radyosu sanatçılarının birlikte seslendirdikleri bu programda 
bir fasıl ve bu fasıl içinde Mustafa Sağyaşar'ın yorumladığı bir gazel var. 


Noktalamak, noktalanmak 


“Noktalamak”, nokta koymak demektir. Bilindiği gibi, yazıda, biten 
bir tümcenin sonuna nokta konulur. Noktanın bu görevi, son yıllarda 
kendi alanının dışına taşmış, son bulan durumlar için “noktalanma” kullanıl- 
maya başlanmıştır. Gazetelerde çıkan yazılardan birkaç örnek: 

© Bölünmeler, altıncı genel kuruldaki yönetim değişikliği ile noktalandı. 

© Aden'deki bu değişiklik, ülkenin Marksist, Leninist yöneticileri ara- 
sındaki ideolojik çekişmeyi bir süre için de olsa noktalamıştır. 

© Yakın tarihimizde birçok parti, kişi ya da siyasal kuruluş, irtica kay- 
naklarını birer sıçrama tahtası gibi kullanmış, fakat bunların her birinin sonu 
çıkmaz sokaklarda noktalanmıştır. 

© Pehlevi tahtının; şah'ın sallanması, sonra ülkeden ayrılması ile baş- 
layan çözülmesi, Humeyni'nin (İran'a) dönüşü ile noktalandı. 

© Ortadoğu'da güç dengesini önemli ölçüde etkileyecek olan olaylar ... 
bir süre için noktalandı. 


Yaklaşım, yaklaşmak 


“Yaklaşım” sözcüğü, aslında “bir nesnenin yakınına gelme” eylemidir. 
Bu anlam, günümüzde genişlemiş, “bir konuyu ele alma biçimi” olmuştur. 


Örnekler: 


© Ermeni cinayetlerinden sonraki haberlerde Economist dergisinin tu- 
rumu, Üslubu, Batı basın organlarının tipik yaklaşımını sergiliyor. 

© Kamu denetiminde, devlet girişimciliğinde ve toplumcu yaklaşımlarda 
çoğunluk bu çizgidedir. 

© “Yaşayan yaşar, yaşayamayan ölür gider” yaklaşımcı işadamlığının 
ülke ekonomisine ters düşen bencil körgüdüsüdür. 

© Her işe insancıl bir açıdan yaklaşmayı seçtiğim için bu isteği geri 
gevirmedim. 

ÖmER Asım Aksoy 


DÜZELTME : Aksoy'un geçen sayıdaki yazısında “mevlid-i şerif”, yanlışlıkla “mevlid-şerif” 
olarak dizilmiştir, Düzeltir, özür dileriz.-TD, 


GÜNEYDENİM 


AHMET ÂDA 


Güneydenim ya ben yaprak çağırır 
Denizin dövdüğü bütün kıyılardan 
Rüzgâr alan avlular içre 

Güngörmüş dut ağaçlarından 

Yeleleri dalga dalga başaklardan bir de 


Güneydenim ya güneyin son ozanı 
Yel vursa üşür yüreğimde sonsuz ova 
Beni biraz üzer işte bu yurtsama 
Sürükleyerek paslı zincirlerimi 
Yağmurun süpürdüğü sokaklardan 
Bakarsın dönerim baba ocağına 
Kurda kuşa ören olan 


Güneydenim ya tanış bir martı 
Havalanırken çağırır bir kayadan 

Birden uyarlanırım kanatlarının sesine 
Yoilar tozar, elveda, artık dönemem geri 
Bakarsın uğrarım doğduğum kente 
Yaza doğru turuncuyken denizi 


Güneydenim ya eskisi gibi hor görülen 
Ve yalnızca boyun eğmeyen ölüme 
Benim asılan darağacında 

Bir sabah avlular içre 

Benim köklerini yadsıyan soylu ağaç 
Yapraklarını döken döne döne 


Güneydenim ya kuşatılmışım öyle hüzünle 
Çiçeklerini döken portakal ağacının altında 
Gönlümü çelerken sulara usulca inen turnalar 
Uçup gitmek isterim korular üstünden 
Yüreğimin cümbüşü sürer sabaha kadar 

Ve çınlar yalın sonsuz bir türkü tarlalardan 


EMEKLİ GÜNLÜĞÜ 


BenzarT Ay 


Kadıköy, 26 Mart 1982 


İki ay kadar önce Bostancı'daki içkievlerinden birinden esrik bir ânım- 
da, nerdeyse kaz büyüklüğünde, bizdekilere benzemeyen bir ördek almıştım. 
Meğer Kanada ördeğiymiş. Beslemeye başladım. Adını da Mahmut koymuş- 
tum. “Mahmut!” deyince bakıyor ve yabansı bir ses çıkarıyordu. Birbiri- 
mize iyice alışmıştık. Ama, apartman dairesinin balkonunda da ördek bes- 
lemek olmuyordu. Bahçeli evi olan, hayvan sever bir arkadaşım olsa arma- 
gan edecektim. Böyle bir arkadaş yoktu. Usuma Nesin Vakfı'na vermek. gel- 
mişti. Aziz Nesin'e de ayrıntılı mektup yazıp durumu anlatmıştım. “Dişisini 
de bul getir” diye yanıtlamıştı mektubumu. Dişisini nerden bulacaktım!.. 
Sonunda, başta Cemal Süreya olmak üzere, cuma geceleri Hatay Lokanta- 
s'nda (Kadıköy'de) yemek yediğimiz arkadaşlarla, ördeği yemek üzere, 
lokanta ilgilisine verdik, bugün. Ne var ki iş işten geçtikten sonra, Valide- 
bağ Öğretmenler Hastanesi'ne armağan edebilirdim diye düşündüm, içim 
sızlayarak... | 

Akşam toplandık, ördeği yemeye başladık. Ben bir türlü yiyemiyordum. 
Kendimizi yamyamlara benzetmeye başladım giderek. Kendimi ise hiç ba- 
ğışlayamadım. Üzüntüyle çok içtim, yemeden. İçtikçe duyarlığım arttı. Du- 
yarlığım arttıkça da içtim. Ayıldığımda kendimi sayrılarevinde buldum. 
Komaya girdiğim için serum filan vermişler. Kefeni bir kez daha yırttığım 
söylendi. 

Cağaloğlu, 6 Nisan 1982 N i 

Cumhuriyet gazetesinden Mehmed Kemal'le çıktık öğle üzeri. Gazete- 
ciler Cemiyeti Lokaline gittik. Yemek yer, içki içerken, bir yandan da dergi- 
lerden konuşuyorduk. O bana çok içki içtiğimi söyledi. Bütün içkicilerin, bir- 
birlerine söyledikleri ilk sözün bu olduğunu, kendisinin az mı içtiğini sor- 
dum. Gülümseyerek, “Ne yapalım, çekilmiyorsak, bizimle içmesinler” diye 
yanıtlar yanıtlamaz sorumu, Can Yücel gelmesin mi masamıza. Kahkahayı 
koyuverdik... 

Söyleşi koyulaşmıştı. Zaman uçarcasına . geçiyordu. Karanlık çökü- 
yordu, başkalarını bilemem ama, benim içime de çöküyordu. Usuma birden 
ördeğim geldi. “mahmut'um!” diye söylendim durdum içimden. Gözlerimin 
önünde canlandı. Ağlamaklı oldum. 

Lokalden kalkıp Karaköy'e geldiğimizde Beyoğlu'nda bir başka yere 
gitme konusu konuşuldu. Benim usuma Mahmut takılmıştı. Elimde de ki- 
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tap paketi var. Gittiğimiz yerde ipin ucunu kaçıracağımı, kitap paketini de 
yitireceğimi düşünerek, onlardan ayrıldım, Karaköy'den Haydarpaşa Ga- 
rına kalkan vapura bindim. 

Ankara, 12. Nisan 1982 

Sabah saat sekizde Mavi Tren'den Ankara Garına indim. Yağmur çi- 
seliyor. Ana-baba günü. Bir taksiye atlayıp otele gittim. Yıkanıp bir süre 
dinlendikten sonra dışarı çıktım. 

Kızılay'dan Kavaklıdere'ye doğru yürüyorum. Üç yıl içinde, ben gör- 
meyeli, değişmiş buldum, yürümekte olduğum caddenin solundaki yapıları. 
Ya da bana öyle geldi. 

Bir kebapçıda karnımı doyurduktan sonra Kuğulu Parka gittim. Din- 
lendirici, temiz bir yer. İlkyaz güneşi de insanı gevşetiyor. Çayımı içerken 
kuğulara, oynaşan çocuklara, el ele tutmuş çiftlerin bakışlarına bakıyorum. 
Ve dayanılmaz bir yalnızlık duyuyorum... 

Yeniden Kızılay'a indim. Şiar Yalçın'la buluştuk. Üç yıldır görüşmü- 
yorduk. “Seni Bulvar Palas'a götüreyim” deyip, koluma girdi. 

Bulvar Palasta birer duble votkamızı içerken, Erzincan, Kemah gün- 
lerimizden söz ettik bir süre. Sonra, iyice güncellik kazanan dil, dilcilik, 
öz Türkçecilik konusuna geldi sıra. Şiar, eleştirel bir durum içindeydi. 
Biraz da durgundu. Eski kahkahalarımızı atamadık. Ayrıldık. 

Akşam Ressam Duran Karaca'nın evindeyiz. Beş altı yıldan beri görü- 
© şemediğim Hasan Hüseyin'e eski günlere değindik kiraz. İyice yüzüme bak- 
tıktan sonra, “Saçların da aklar başlamış” dedi. Başlamasın mıydı! 

Mersin, 14 Nisan 1982 

İyi sıcak. Ter içindeyim. Amcamoğlu'nun yöneticiliğini yaptığı otelde 
bir duş aldım. Dinlenirken birkaç çay içtim. Kalkıp, bir taksiye atladım ve 
Fuar Lokantasının önünde indim. Lokantada kendi kendime şölen veri- 
yorum. Yalnız da kalmak istiyorum nedense. Bir yandan da düşünüyorum: 
Otuz yıl kadar önceleri Ataç'ın güney gezileri olurdu hemen her nisanda. Ne 
yankılar yapardı! 

Akşam olunca, biraz serinlik de başladı. Düşündüm: Birkaç gündür 
aylaklığım üzerimde. İki gazetenin dışında bir şey okuyamadım. Boş gezen 
biriyim... Hemen, Çehov'un Gorki'ye yazdığı bir mektuptan birkaç tümceyi 
anımsadım. Şöyleydi aşağı yukarı: “Ben Ukraynalıyım, yani müthiş tem- 
belim. Benim sert olduğumu söylüyorsunuz.. sert değilim ama, tembelim. 
Vaktimi ıslık çala çala gezinmekle geçiriyorum.” Ben ıslık bile çalamıyorum. 
Üstelik, zaman zaman boğuluyormuşum gib iduyuyorum kendimi. Yalnız- 
lıktan kaçıp, yalnızlıklar arıyorum. 

Mersin, Arslanköy, Çatak, 15 Nisan 1982 

Betik Kitabevi'ne uğradım. İki günlük gazeteye abone oldum. Ve öğle 
otobüsüyle yola çıktım. On dakika sonra da ılgıt ılgıt esen Toros yeli, sarısı- 
cağın bunaltısından kurtardı. Yol boyunca mor menekşelere, sümbüllere, 
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çam ormanlarına, kuzulu koyun sürülerine bakıyorum, sürekli. Gözüm gön- 
lüm açıldı. 

Saat öğle ikide Arslanköy'deyim. Duramıyorum. İki kilometre ilerdeki 
Çatak Mahallesi'ndeki evimi, bahçemi özlediğimden... Okul arkadaşım 
emekli öğretmen Halil Yavuz'un dolmuşuna binip evime gittim. Üzerimi 
ivedi değiştirip bahçeye indim. 

Ne kadar da çok çiçek var! Ya kuşlar ? Sanki kuş cenneti, çiçek cenneti 
olmuş bahçem. 

Bir yıl önce diktiğim şeftali, elma, gül, söğüt, kavak ağaçlarına baktık- 
tan sonra, bahçemin ortasındaki çayırlıktaki banka oturdum. Pipomu dol- 
durdum. Ot, çiçek kokusuyla tütün kokusu birbirine karıştı. 

Taa karşımdaki karla kaplı Toros Dağlarına bakıyorum. Dağlardan 
bağlara iniyor gözlerim. Sonra dalıp gittim. Çocukluğum canlandı gözle- 
rimin önünde. Kırk yıl öncelerini düşünmeye başladım. Açlık yıllarını... Ot 
toplayıp, sevinçle evlerimize döndüğümüz günleri. Ne derdik o otlara? 
Bulumbuşşuk, yelmik vb. Başka yerlerde olur mu, ne denir bilemem. 

Hoşgeldine gelen köylülerim, akrabalarım, köy öğretmeni arkadaşla- 
rımla konuşuyoruz. Derken geçen yıl arkadaşım Bıyık'ı (köpek eniği) ver- 
diğim Tamer, arkasında koca bir köpekle geldi. “Bıyık mı?” diye sorunca, 
evet anlamında başını eğdi. “Bıyık gel!” diye bağırdım. Dik dik baktı. Yak- 
laştım. Biraz uzaklaştı, hırlayarak. Hüzünlendim. “N'olur öyle kalsaydın 
Bıyık”! diye söylendim, durdum. 

İkindi üzeri, görkemli Toros Dağlarının tepesinden güneş aşmış, hoş- 
geldincilerim gitmişlerdi. Ben de evime çıktım. Bir şeyler yedim. Sonra ma- 
samın, şunun bunun tozunu sildim. Yatağımın çarşafını, nevresimi filan ba- 
vuldan çıkarıp, yatağımı hazırladım. Ayırdında olmayarak, “Bey yatağı!” 
diye bağırmışım. Başladım kendi sözüme, kahkahalarla gülmeye. Birileri 
görse, elbet kuşkulanırdı, delirdi diye. Tanrıya övgü (şükür), yok kimseler. 
Benim gibi zaman zaman kendileriyle konuşanlar var mı bilmem? Ben ko- 
nuşuyorum da... 

Çatak, 16 Nisan 1982 i 

Sabah yedide uyandım. Dinç ve dinginim. Bu geceki kadar derin, uzun, 
sessiz (sessiz diyorum, çünkü sıkıntılı gecelerde, gördüğüm düşler, karaba- 
sanlar genellikle bağırtıyor), uzun, az uyumuşumdur. 

Benim için bu ev, bir çeşit “huzur evi.” Kendimi dinlediğim, düzelt- 
tiğim bir ev. Çekenler ve dostlar başına... 

Çayımı içtikten sonra bahçede çalışmaya koyuldum. 

Çatak, 17 Nisan 1982 

Akşama kadar aralıksız bahçede çalıştım. Akşam yemeğinden sonra 
yatağıma uzanıp gazeteleri okumaya başladım. Oktay Akbal'ın “17 Nisan”- 
la ilgili güzel yazısı, beni yıllar öncesinin 17 Nisan bayramlarına götürdü. 


GİZ 


AHMET Tenri 


Bu kadar uzak mıydı 
git git bitmiyor yol 
görünmüyor dağın ardı 


Oysa bilmem kaç yıl 
bu yollardan yürünmüş 
şimdi sanki bir masal 


«Bu dilsiz dağ ve taş 
nerde saklar kuşları 
hangi gizle sarmaş dolaş 


Anlamak zor susuşları 


Çatak, 21 Nisan 1982 

Balkonumun çatısını yaptırıyorum. İstanbuldan bir mektup aldım. Bir 
bayan adı. Hiç tanımıyorum. Açıp okumuyorum. Akşam olup evime çekilin- 
ce, mektubu açıp okumaya başladım. İşlek bir el yazısı. Güzel bir anlatım. 
Diyor ki mektubun başlangıcında: “Sana yazma gereksinimini iki yazın 
duyurdu. Biri iki sayı çıkan Papirüs'ün birinde kendinizi kıyasıya eleştiren 
“Alkol ve Ben yazınız. İkincisi de Türk Dili'nin Nisan 1982 sayısındaki 
“Emekli Günlüğünüz.” Zaten adresinizi de günlüğünüzden çıkardım.” diyor; 
ve mektubunu sürdürüyor, iki sayfa. Yazını, yazınsal olayları iyi izlediği 
belli. İnceliği için bir “Sağ ol, var ol” (teşekkür) mektubu yazıp yattım. 

Çatak, 2 Mayıs 1982 

Kendi kendime yaş günümü kutladım bugün. Sonra on beş gün içinde 
yaptıklarımı düşündüm: Yüz şeftali, yüz kavak, on gül, iki ceviz, beş akasya, 
yirmi üzüm fidanı dikmişim. Sonra sınıra böğürtlenler, yaban gülleri... 
Ağaçları gübreletmiş, ilaçlattırmış, bahçeyi belletmiş, mısır, fasulye, nohut, 
patates diktirmiş, üstelik balkonumun çatısını da yaptırmış bulunuyorum ki, 
benim için az zamanda çok başarı sayılır. Birkaç gün sonra, dönebilirim 
İstanbul'a. 

Bostancı, 12 Mayıs 1982 il 

Ulu ağaçların gölgelediği Bostancı İstasyon Çay Bahçesinde, yüzlerce 
kişinin içinde oturmuş çay içiyorum. İstasyon yapısı ile çay bahçesi arasın- 
dan, trenden, vapurdan inen insanlar, el ele, omuz omuza sel gibi akıyor. 
Çay bahçesindekiler, banka, banker, faiz, kira konularını konuşuyorlar. 
Ben on yıl kadar önce, bu çay bahçesini konu edinen, Ceyhun Atuf Kansu? 
nun bir şiirini anımsıyorum. Sonra C.A. Kansu'yu, yazdıklarını... Bir de 
O'nu... O'nu çok özledim, birkaç gün içinde.. 


ÖLÜ YALNIZLIKLAR 


.Hüseyin FERHAD 


Asma yapraklarının altında topal bir köstebek 

nasıl aranırsa güneşin battığı yeri, öyle 

aranır parmaklarımdaki ürperti gözlerindeki ışık damarını 

gökkuşağının turuncumoresmer renk lifleriyle. 

O bilindik öğle sonrasının ışıltılı balçık duvarını 

nasıl tırmanırsa üç yaşındaki bir salyangoz 

öyle, telaşsız bir devinimle semirir varlığını aklım; 

kadınım! yüreğimin üzerinde biriken yanık tuz, 

acılarla dolu kırpamın boynuma asılı urganı, 

budanmış tiyeklerin ter gözeneklerinde asılı salkım; 

kadınım! rüzgâr seslerinde uyuklayan toz! 

Çimen yapraklarının üzerinde eriyen bir damla yağmur 

nasıl tükenirse gözyaşlarına gömerek başını 

öyle, umarsız bir dönencenin bıçkın ağındayım; 
sensizliğinle. 


Bor tarlaların sessizliğinde niçin üveyikler uçuşur 
anlayamadım! bu ırmakların uçsuz mavilikleriyle 
nasıl balıklar oynaşır durur? anlayamadım, 
tan atmaz şafak sökmez aykaranlık gece değil 
şu kayalıklardan niye öter bu kırmızı horoz 
anlayamadım! ne yana baksam silme yeşil bir kütle 
ne yana baksam eprimiş tuhaf bir aykırılık: 
—öürülmemiş toprakların ılgımında binlerce yakamoz 
at sinekleri gibi ölü Zaman'ın yarasına çokuşur. 
— Hasat vermez gökyüzünün yurtsuz çingeneleriyle 
bulut hışırtıları arasında anlamsız bir arkadaşlık. 
Kadınım! terkedilmiş dünyamdaki tek cıvıltım. 
Asma yapraklarının altındaki o kör yalnızlık 
nasıl aranırsa güneşin doğduğu yeri, öyle, 

i seni aranıyorum sensizliğinle. 


KÜLEBİ'DE «“ANADOLU”* 


NURAN TEZCAN 


“Birinci Yeni” olarak adlandırılan 1940 kuşağının Türk şiirini etkin bir biçimde sardığı, 
eleştiri ve övgülerle bütün dikkatleri üzerine çektiği bir dönemde “Anadolu şairi” Külebi, kendine 
özgü söyleyişiyle bu kuşak içinde ayrımlı bir yeri tutmaktadır. Bu ayrımlılık ilkin Külebi'nin “Ana- 
dolu şairi” olmasından, ikincileyin de kendisini dönemin öteki şairlerinden ayıran özgün bir söy- 
leyişi yaratmasından ileri gelmektedir. Halk şiiri kaynağı üzerine açık, yalın bir dil, duygulu fakat 
sağlam gerçeklere dayanan yoğun anlatımı ile şiirini kuran Külebi, bu söyleyişini bütün şiirleri 
boyunca sürdürür. Gerçeklerle yoğurduğu duyguları içli bir biçimde işleyiş, kolay söylenmiş iz- 
lenimini veren akıcı anlatım ve derin anlam yükü şiirinin en önemli özelliğidir. 


Yukarıda “Anadolu şairi” derken bunu her iki anlamıyla kullandık: Anadolu'dan gelen bir 
aydın olarak Külebi; Anadolu'yu şiirinde ana konu olarak işleyen Külebi. Birbirini bütünleyen bu 
iki yönü şiirinin özünü oluşturur. Bu nedenle Külebi şiirinin özünü ortaya koyabilmek için “Ana- 
dolu” temini nasıl işlediğini gözden geçirmek gerekir. 

Ozanın bugüne değin yedi şiir kitabı yayımlanmıştır. Sırasıyla: Adamın Biri (1946), Rüzgâr 
(1949), Atatürk Kurtuluş Savaşında (1952), Yeşeren Otlar (1954), Süt (1965), Türk Mavisi (1973), 
Yangın (1980). Ayrıca Şiirler (1969), Sıkıntı ve Umut (1977), Bütün Şiirleri (1982) adlı kitaplarla 
şiirlerinin toplu basımı yapılmıştır. Türk Mavisi yeni şiirleriyle birlikte öncekilerden yapılan seç- 
meleri de içerir. Bu yapıtlardan Yeşeren Otlar, 1955 Türk Dil Kurumu Edebiyat Ödülünü, Yangın, 
1981 Yeditepe Şiir Ödülünü kazanmıştır." 


Adamın Biri 


Cumhuriyetin ilk yıllarında görülen değişim ve oluşumlar, Atatürk devrimleriyle gelen 
halkçılık anlayışı kısa zamanda etkisini sanat-yazın zinciri içerisinde şiirde de gösterir. Yazın ala- 
nında özellikle kendine kaynak arayan şiirde Anadolu doğası, insanı ve yaşantısı gerçeğine yöne- 
linir. 1936'larda özgün bir söyleyiş ile içinden geldiği gibi yazan Cahit Külebi'nin şiirleri bu an- 
lamda ilk gerçek Anadolu şiiridir. Halk çocuğunun yumuşak ve içli sesiyle, Anadolu'yu acı olduğu 
kadar gerçek olan sorunlarıyla, yalın bir söyleyişle dile getirir. 1936'da İstanbul'a geldiğinde onun 
tanıdığı insan yalnızca Anadolu halkı, tanıdığı çevre ise yalnızca Anadolu bozkırlarıdır. İstanbul'un 
kapalı ve yabancı ortamı içerisinde “nasıl şiir yazacağım” kaygısını çeker. Bu kaygı ile o zamana 
değin yazılanlardan bambaşka bir duygululuk içinde “İstanbul” şiirini yazar (1938). Yeni ve özgün 
bir söyleyişle doğrudan doğruya Anadolu şiirini veren Külebi'nin bu yönelişinde, geldiği çevrenin, 
yetiştiği ortamın büyük etkisi vardır. Tokat'a bağlı Zile'nin Çeltek köyünde doğan Külebi, halk 
kültürü, balk beğenisi yönünden çevrenin kenti üzerindeki etkisini şöyle anlatır: 


* Bu yazının Rüzgâr alt başlığına kadar olan bölümü, Gösteri dergisinin Mart 1982 (sy. 16, 
s. 14-16) sayısında yayımlanmıştır. Yazının bütünlüğünü korumak için bu bölüm burada kısaltı- 
larak verildi. i 

! Burada yapıtlarının ilk baskı tarihleri verilmiştir. Oysa bu yapıtların baskıları birçok kez 
yinelenmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz.: Cahit Külebi, Bütün Şiirleri, İstanbul, Adam Yayıncılık, 
1982, 8. 251. 


218/ KÜLEBİ'DE “ANADOLU” 


“Zile'de bir akşam babam bana üç kitap getirdi. İhtimal o yaşımdan hatırladığım tek gün 
olan o aydınlık gecede edebiyatı sevmişimdir. Belki de her akşam yatsı kulesinden tellallar çağıran 
sokaklarında yaz boyunca yük yük üzüm, alaca mısırlar, tenteneli uzun kavunlar taşınan, sabah- 
. Jara kadar büyük leğenlerde pekmez kaynatılan, bu yüzden kışa kadar sokakları sıcak üzüm ko- 
kan ve geceleri uzaktan “Şu Zile'den gece geçtim göremedim aman” diye türküler duyulan Zile 
bana sanatı sevdirdi. Kışın ta Malatya'dan barhanalar, boyalı, resimli kâğıtlara sarılı portakallar 
getirilirdi. Çarşı içinde renkli meşinden “kayış top” satılan dükkânlar vardı. Öyle ki zamanımızın 
en usta kunduracısı en narin kadın ayağına öyle şirin ayakkabılar yapamaz. Artık Zile'de sanat- 
kâr yetişmiyorsa, muhakkak çocuklar için o güzel “kayış top'lar yapılamadığından, Kozova üzüm- “ 
leri daha Zile'ye gelmeden tren alıp götürdüğünden.”? 


Anadolu'nun yayla havası, yıldızlı geceleri, at öküz arabaları, kağnılar, kamyonlar, deve 
kervanları, Çamlıbel'de ailesinin oturduğu handan bozma evleri ve bu evin yalnızlık günlerine ka- 
rışan anıları yaşadığı çevrede onu şiire götüren etkenler olmuştur. Bu havadan aldığı incelik ve iç- 
tenlikle sanata yönelen, şiire gönül veren Külebi, Anadolu'yu “dışarıdan gözlemleyerek”, “öğ- 
renerek” yazmamıştır. Bu bakımdan onun şiirlerindeki Anadolu, öteki şairlerin şiirlerindeki Ana- 
dolu imgesinden ayrılık göstermektedir. Bunu en başta “İstanbul” şiirinde görürüz. “İstanbul” 
şiiri aslında ne İstanbul'u anlatır, ne de Anadolu'yu Ama Anadolu'dan İstanbul'a gelen bir kişi- 
nin duygularını içeren bu şiirde hem İstanbul'u, hem de Anadolu'yu buluruz. İstanbul'un onu 
etkileyişi değişiktir. Görkemli yapıları, hızlı yaşamı, baş döndürücü manzaraları ile bu dünya kenti 
onu hiç çekmez. Tersine çevre ile uyuşmazlık, benimseyememe, yabancılık onu mutsuz eder, 
İstanbul, başka bir bakışla gözlemlenir. Bu şiir daha başlangıçta Külebi'yi çağdaşlarından ayıran 
bir duygulanışı yansıtır.9 “İstanbul”un hemen arkasından gelen “Hikâye” Anadolu delikanlısının 
kentli bir sevgiliye olan aşkını anlatır. “Benim doğduğum köyler” derken Anadolu'yu öylesine 
benimsemiştir ki, yazgısı ve yaşantısı bakımından birbirine benzeyen bütün Anadolu köyleri ona 
doğduğu köy kadar yakın ve sıcaktır. 


Sağlam kuruluşu, açık, duru dili ve lirik söyleyişi ile dikkati çeken “İstanbul” ve “Hikâ- 
ye”den sonra “Sıvas Yollarında”da kişisel duygulardan ayrılarak doğrudan doğruya Anadolu 
insanını verir, Anadolu gerçeğini görüş noktası kendi memleketi olan Sıvas'tır. Kamyon — kağnı 
çelişkisi içinde yazgısına bırakılmış, suskun Anadolu halkı, usta bir söyleyişle dile gelir. Bu şiir, 
Anadolu'yu yüzeyden gören, onu cennet olarak anlatan şiirlere bir yanıttır. “Adamın Biri 1de 
Anadolu insanına bakış açısı toplumsaldır: “ 


Ne esnaf, ne tüccar, ne efendi 
Senin kadar değil düşünceli, 
Senin kadar yorgun değil kardaş! 


derken ozan, “adamın biri”nin toplum içindeki yerini belirler. Her ne kadar “efendi” okumuşlar, 
“tüccar-esnaf” kasaba eşrafı ile bir sınıf belirlemesi yapılırsa da “adamın biri” bunlara karşı işçi 
değil, kente ekmeğini kazanmaya gelen köylüdür. Anadolu insanına duyduğu güçlü bir sevgi ve 
bağlılıkla “kardaş” diye seslenirken onu kent insanına göre üstün, yozlaşmamış nitelikleriyle an- 


gularken kırdan kente göçü üretim ilişkisi açısından işlemez. Her iki şiirde de toplumcu bir yak- 
laşımla Anadolu insanına yönelirken onu dış görünüşü ve iç dünyası ile birlikte anlatır. 


* Yaşar Nabi Nayır, Edebiyatçılarımız Konuşuyor, İstanbul, Varlık Yayınevi, 1953, s. 140, 
3 O. Veli'nin 1945'te yayımlanan “İstanbul Türküsü” ile Kübi'nin “İstanbul”u arasındaki 
karşılaştırma için bkz.: Nuran Tezcan, “Külebi'de Anadolu”, Gösteri, (46, 1982), s. 14-16, 
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İkinci Dünya Savaşı yıllarında Türkiye'deki kıtlık ve baskı dönemini yaşamış olan ozan, 
bunu bir Anadolu bebesinde dile getirir “Mehmet Ali.” Ekmek sıkıntısını, özgürlükten yoksun- 
luğu yaşamış olmakla birlikte savaş yıllarının getirdiği bunalım ve yıkımdan sonra geleceğe olan 
inanç ve umudu, kendi çocuğunda bütün Anadolu bebelerini görerek onlara bağlamaktadır: 


Zeytinyağı ve ekmek kadar 

Kıttı özgürlük memlekette 

Büyüdüğü zaman akranları Mehmet Alinin 
Her şey bol olur elbette. 


Anadolu'nun yazgısına birakılmışlığını anlatan şiirlerden biri, “Yağmur”. Ekmeğini taştan 
topraktan çıkaran, yağmursuz yıllarda bereketini tüketen, susuz ve aç kalan bir Anadolu. Daha 
sonraki şiirlerinde yağmurun Anadolu'nun yazgısındaki yeri yeniden belirlenecektir (“Türk Ma- 
visi”, “Batı Yağmuru”, “Yurdumdan”?). 


Külebi'de doğa, insan, yurt ve dünya sevgisi Anadolu'yla özdeşleşir. “Nasıl Sevmezsin Bu 
Dünyayı” şiirinde bu açıkça görülür. Yaşama sevincini dile getirirken yurdunun geri kalmışlığını 
da, vurgulamadan edemez. Anadolu sevgisi, şiirinde yurt sevgisine dönüşürken günlük yaşamında 
bile iç dinginliğini bu sevgide bulur: i 


Bir gün ilkbahar akşamları 
Evimizde yemek yiyebiliriz, 
Sessiz seyredebilirim 

Yatan haritamı. 


Evreni kendi yurdundan algılar, Tanrıyı yurdunun göklerinde arar: 


Yurdumuzun göklerinde mi yerin 
Hey Tanrı bilmek isterim. 


“İstanbul”da gördüğümüz ve Külebi'de bir söyleyiş özelliği olan dize yinelemesini “Yurdumuz”da 
başarı ile sürdürürken yurt sevgisiyle Anadolu sevgisinin özdeşleşmiş olduğunu görüyoruz. Bu ; 
sevgide çıkış noktası yine Sıvas'tır. Kendi memleketinden Anadolu sevgisine, oradan yurt ve dünya 
sevgisine varan ozan, bu şiirde Anadolu insanını ve doğasını dile getirir. Uygarlığın, ileri teknolo- 
jinin simgesi olan uçaklarla, bu uçakların nereye gidip geldiğinden habersiz Anadolu halkı arasın- 
daki çelişki vurgulanır. Anadolu sevgisi, ulusal duygularla birleşirken çok başarılı bir söyleyişi 
yakalamıştır: i 


Türkiye bayrağımız gibi 

Dalga dalgadır; 

Türkiye bayrağımız gibi 

Dalga dalgadır; 

Sıvas kiliminden yolları 

Gökte yıldız kadar köyleri vardır. 


Anadolu kadınını anlatan dizeler “Yurdumuz”un başka bir özelliği olarak görülür. Anado- 
lu köylüsü “Adamın Biri 1”, “Adamın Biri 11”, “Sıvas Yollarında”; Anadolu bebesi “Mehmet 
Ali” ve “Mehmet Alinin Beşiği Sallanıyor”da dile gelir. Daha önce “Mehmet Ali”de Mehmet 
Ali'nin anası olarak yorgunluğu ile belirlenen kadının kimliği pek açık değildir. Bu şiirde ise yanık 
tenli, güçlü kuvvetli ya da hastalıklı, güçsüz olarak her iki tipteki Anadolu kadınını, Anadolu 
anasını buluruz. 


Anadolu, doğasıyla, yaşantısıyla, insanıyla ozanın şiir birikimini oluşturmuştur. Bu birikim- 
le, doğup büyüdüğü illere bir özlem olarak şiirinde yer alan Anadolu, daha sonra halkı, doğası 
ve sorunlarıyla şiirinin ana konusu olmanın yanısıra onun şiirindeki zengin imge dünyasının da 
kaynağı olur. 
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Rüzgâr 


Adamın Biri'nde olduğu gibi burada da Anadolu doğası, yaşantısı ve insani şürinin ağırlık 
noktasını oluşturmaktadır. “Rüzgâr”da büyük nüfus çoğunluğunun yaşadığı köyler ile onlardan 
habersiz olan kentler arasındaki ayrım vurgulanır. “Denizin Getirdikleri 11” de bu ayrım bir baş- 
kaldırı ile anlatılırken köyleri düşünmeyenleri, bu ayrımı, kopukluğu yaratanları suçlar. Aydın- 
lar, ileri kesim Anadolu'yu unutmuş, onun geri kalmışlığına göz yummuştur. Ancak “şeytanın 
sütkardeşi” diye nitelendirdiği kimi kişilerden söz ediyorsa da açık seçik bir belirleme yapmaz ve 
bir çözüm önerisi getirmez. , 

İnsanlardan, kent yaşamından bunalan, kaçan ozan doğaya sığınır; dağları, ovaları, ağaç- 
ları, denizi, dalgaları ile bir yurt doğasının kucağına atar kendini. Anadolu'da yolculuğa çıkar. 
Oraya kavuşmanın rahatlığı, sevdiği, alıştığı, özlemini çektiği yerlere varmanın iç dinginliği içinde 
bütün sıkıntılarını unuturken sıcakkanlı bir Anadolu insanıdır, o: 


Bağdaş kuracaksın bir tahta sıranın üstüne 
Yolculara, merhaba, diyerek 

Ardın sıra kaçan kırları seyrederek 

. (Yolculuk) 
“Denizin Getirdikleri 1” de; 


Gelin yaklaşın dalgalar yanıma 
Bıktım insanlardan, şehirlerden bıktım! 


diyen ozanın şiirinde büyük kentlerden kaçış, başlıca işlemelerdendir. Büyük kentlerdeki koşul» 
lanmış, doğadan kopuk, tekdüze yaşam ve toplumsal baskı onu iterken Anadolu doğası çeker. O, 
doğaya tutkun bir insandır. Geldiği yerleri özleyişi, arayışı doğa özlemiyle özdeşleşir: 


Hasreti yeşerten, ufak 

Ufak esen mavi rüzgâr 

Nerde rüyalı ve uzak 

Bıldır gezdiğim tarlalar! 

Dul bir kadın kadar sıcak ! 
(Dostlara Türkü) 


Külebi'nin şiirindeki Anadolu coğrafyasında ovalardan sonra dağlar da önemli bir yer tu- 
tar. Halkın ekmeğine, yiğitliğine, masallarına kaynak olan dağlar “Bizim Dağlar”da dile gelir: 


drarat dağı anamın pişirdiği 
Çocukluğumda yediğim nişastadır 
Yıldız dağı bir ekilmiş tarladır 
Mevsim mevsim yıldızların bittiği 


Sıltan dağında ak kuzular meleşir 
Uzunyaylada pehlivanlar güleşir 
Bingöl dağı çiğdem çiğdem yeşerir 
Belli olur âbıhayat içtiği. 


Kaz dağından beyaz bulutlar uçar 
Keşiş dağından Kerem'in yolu geçer 
Çamlıbelde Köroğlu kalmaz nâçar 
Kop dağında öküzlerin çektiği. 
Konu ve söyleyişin uygunluğu, halk türkülerinin deyiş olanaklarını yeni bir anlayışla işleyiş 
onun şiirinin baştan beri en önemli özelliği olmuştur. Halk dilinin ve söyleyişinin tadını çıka- 
rirken Anadolu sevgisinin, dağları benimseyiş ve anlatışında nasıl yansıdığını görüyoruz. 
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“Vatan haritasını” izlerken büyük bir iç dinginliğine ulaşan ozan, içindeki sıkıntıları, 
yalnızlığı yine yurdunun coğrafyasında unutur: 


Bir dikili ağacın bile yok yeryüzünde 

Ama bir memleketin var sevilecek ! 

Eriyen karlar gibi içinden 

Bütün sıkıntıların akıp gidecek, 
(Yolculuk) 


“Ama bir memleketin var sevilecek!” derken yurdunun, Anadolu'sunun bir cennet köşesi 
olmadığını bilir. O yurdunu çorak toprakları, uzak, kimsesiz köyleri, ağız dil vermeyen, suskun 
köylüleri, başıboş bırakılmış, adsız ırmakları, haline ağladığı kadınları, dolgun kısrakları, buram 
buram gübre kokusuyla sevmektedir. Herkes kentlere koşarken o, köyünün özlemini duymuş, 
herkes Batı'ya giderken o, öz yurdunu seçmiştir (S D. “Yurdum” şiirinde; 


1917 senesinde 

Topraklarında doğmuşum, 
Anamdan emdiğim süt 
Çeşmenden, tarlandan gelmiş, 
Emmilerim sınırlarında 
Seninçin döğüşürken ölmüşler, 
Kalelerinin burcunda 
Uçurtma uçurmuşum. 
Çimmişim derelerinde, 

Bir andız fidanı gibi büyümüşüm 
Topraklarının üstünde. 


diyen ozan için çocukluğu, öğrenciliği, sevgisi, kaygısı, umudu, umutsuzluğuyla kaynaştığı bu 
topraklar, öpüp başına koyduğu ekmek kadar kutsaldır: 


Ağladığım senin içindir ! 
Güldüğüm senin için; 
Öpüp başıma koyduğum 
Ekmek gibisin ! 


Anadolu insanını “Şimdi”de evrenselleştirir: Yeryüzünde aynı zaman dilimi içinde geçen 
yaşantıları sergileyip: 


Şimdi dünyada 

Bazı kadınlar 

Ak südü dolap dolap 
Çocuğunu emzirmektedir. 


derken imgeleminde canlandırdığı, Anadolu kadınıdır. Genellikle Anadolu coğrafyası üzerinde 
Anadolu insanının çileli yaşamını yalın olarak veren ozan, “Kadınlar MI”ü Anadolu kadınına 
ayırmıştır. Onun çileli yaşamını işler bu şiirde. “Çare”de ekmeği uğruna köyünü bırakıp kente 
gelen, aradığını bulamayıp hem yoksulluk, hem yalnızlık, hem de sıla özlemi çeken köylüyü bu- 
Turuz. Büyük kentlerdeki yalnızlığı, sıla özlemini iyi bilen ozan, buralara ekmeğini çıkarmaya ge- 
len köylüyle özdeşleşir: i 


Lavanta kokuları gelir uzak mahallelerden, 
Yel estikçe sıra sıra kavaklar sallanır, 

Bir yoksulluk, bir yalnızlık, bir gurbet 
İnsan nasıl olsa katlanır. 
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Toplumsal gerçeklerini içinde bir Anadolu insanı ve beklentileri dile gelir, Ne var ki, halktan ki- 
şilerin, yoksul insanların sorunları dile getirilirken sıkıntının toplumsal kaynağına inilmez. Bu 
sıkıntılardan kurtulmanın yolu bir dizgeye, bir sınıfa bağlanmaz. Onunki sınıfsal, siyasal açıdan 
bir yöneliş değil, kişiye Anadolu'yu gerçekleriyle sevdiren, kabul ettiren içtenlikli bir anlatım, 
gerçekçi bir tutumdur. Külebi'nin bu tutumunu, Turgut Uyar şöyle açıklıyor: “,.. hiçbir slogan, 
hiçbir ima yapma arzusuna kapılmadan bütün ezilmişliğini de, mutluluğunu da duyurur Anadolu 
halkının... Bu başarısının tek nedeni sanırım halkı anlatmaya kalkışmamasıdır. O, halktır, halk- 
tandır, halkça duygulanır. Ne var ki, bu duyguları akıl almaz bir sezgiyle rafine eder, yaşadığı ko- 
şullara uygular.” 


Yeşeren Otlar 


Bu kitapta yer alan şiirler konu ve öz bakımından öncekilerden pek bir ayrımlılık taşımaz. 
Bununla birlikte kişisel konulu şiirlerde kırgınlık, umutsuzluk ve ölüm kaygısı şiirinin genel ha- 
vası içinde önlere geçerken Anadolu'yu içeren şiirler azalır. Bu azalmaya karşılık şiirinin bütününe 
yayılan bir Anadolu esini, kaynağını Anadolu'dan alan zengin bir imge dünyası dikkati çeker: 
“Kırların kokusu bile duyulmuyor, | Yeşeren otların, sararan otların, yanan otların.”, “Tepemden 
turnalar geçer bağırarak / Hatıralar turnalar gibi gitti gider.”, “Bir yandan tarlalar yeşerir, | Bir 
yandan tırpanlar biçer.” (“Diken”); “Neyleyim yeşeren çayırlardır.”, “Her seven alıp gitse ne olur 
/ bir mendil kiraz gibi kızları.” (“Türküler IV”); “Tutuldum bir unulmaz derde | Harman gibi sav- 
ruluyor içim,” (“Bir Gemi, Bir Adam”); “Burcu burcu eser rüzgârda terin” (“Türküler” TW); 
“Sağmalı ak koyunlar gibi düşünceleri.” (“Cehennemde”); “Küçüle küçüle uzaklaşarak / Türküler 
çağırsak.” (“Deniz Boyunca”); “Nazlıdır nazlı, karlı dağlar başında / Çiğdem gibidir ya, neden sarı? 
/ Mayalı hamur gibi, harman gibi. | Çocuk gibi minnacık ayakları.” (“Dişi”); “Konya ovasında 
bir avuç su | Yüzünde öyle geceleri” (“Kayıpta”); “Ayrı yaylalarda yeşeren otlar gibi” (“Çürüyen 
Otlar 79). 

Sanatında sevgisinden güç aldığı, derin özlemini duyduğu anadolu, gönlünde türkü olup 
dizelere dönüşür: 


Hasretin türküsü duyulur 
Kırlar boyunca bir garip söyler, 
Dumanlar yükselir bacalardan 
Dumanlar gibi tüter köyler. 
Yurdumun türküsü duyulur 
Gönlümde bir küçük çeşme söyler 
Harmanların kokusu ta buraya 
Estikçe beni bir hoş eyler. 
(Türküler 1D) 


Duyduğu özlemi “Tokat'a Doğru” ve “Tokat'a Girerken”de etkili bir söyleyişe ulaştırır. 
Artık kentte kendisini günlük yaşam savaşımına kaptırmış olan ozan bu şiirleriyle memleketine 
yolculuğa çıkar: 


Ben seni çoktan unuttum 
Sen de unuttun mu, dön geri bak. . 


derse de bu, gerçekte oraları hiç unutmamış, unutamamış bir insanın seslenişidir. Bütün duygu- 
larıyla ve düşünceleriyle yurduna, yöresine bağlı ozanın köyünü unutması olanaksızdır. Ne var ki, 
aradan uzun yıllar geçmiştir. Gurbetteki insanı saran sıcacık bir sevgi ile memleket özlemi doludur 


* Turgut Uyar, “Bir Şiirde: Tokat'a Doğru”, Papirüs, (23, 1968) s. 
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içi. Kavakları, deresi, alçacık damlı evleri ile tipik bir Anadolu köyüdür orası. Ozan, doğduğu, 
çocukluğunun geçtiği yerleri düşündükçe bu şiirde olduğu gibi hüzünlendirici bir duygululuğa ka- 
pılmaktadır. Bu duygululuk ya özlemden, ya da “Kadınlar TI”, “Denizin Getirdikleri 11” (Rüz- 
gör) de olduğu gibi halkın acısını kendinde duyuştandır. Ne var ki, içten söyleyiş onu göz yaşartı- 
cılığa düşürmez; şiirine etkili bir duygululuk katar. “Tek Tanrı Sevi” (Sür)de olduğu gibi: 


Belliydi her savaşta yenilecektik 
Şimdi söyler de ağlarım ancak. 


Anadolu doğası yine kentlerden, insan kalabalığından kaçışta tek sığınılacak yerdir. Kent 
yaşamının karmaşası, insanların yozlaşmış duyguları, art niyetleri onu, kentlerden iterken Ana- 
dolu doğası ve doğanın sessizliği “yüzyıllarca yaşatacak” bir çekicilikle etkiler: 


Sessizlik orda çın çın öter, 
Tarlalar yavaşça dalgalanır. 
Sessizlik orda çın çın öter, 
Tarlalar yavaşça dalgalanır. 

Ne kin, ne hasef, ne başka şeyler! 
Çünkü insanlar uzaktadır. 


Alın beni, bırakın o vadiye 
Belki yüzyıllarca yaşarım. 
Alın beni, bırakın o vadiye 

. Belki yüzyıllarca yaşarım. - 
Şu bizim Külebi oldu diye 
İsterse sormasın ahbaplarım. 


Onda doğa sevgisi yurdunun, Anadolu'nun doğasına duyduğu sevgidir ve bu doğa ile öz- 
deşleşir. Sevincini de, üzüntüsünü de onunla paylaşır. Bazen iki kasaba arasında bir diken olur: 


Yurdumun herhangi iki 
Kasabası arasında gezerken 
Bir sararmış diken görürseniz 
Bilin işte benim o diken. 
(Diken) 


Bazen de kendi kendine söyleşen küçük bir dağ çeşmesi olur: 


Küçük bir çeşmeyim yurdumun 

Unutulmuş bir dağında. 

Hiç eksilmeyecek suyum 

Yıldızların aydınlığında 

Boyuna akar dururum. 
(Küçük Çeşme) 


Atatürk Kurtuluş Savaşında 


“Atatürk Kurtuluş Savaşında” adlı destan şiirini, Külebi'nin Anadolu konulu şiirlerinden 
ayıramayız. Yurt sevgisi, halk sevgisi ve Atatürk sevgisi, on üç şiirden oluşan “Atatürk Kurtuluş 
Savaşında” da birleşir. Külebi bu yapıtıyla ilgili olarak şunları söylüyor: 


“Atatürk'ün Büyük Nutkunu çok sık okurum. Bütün varlığımla onun tesirinde kalmış bir 
insanım, Zaten epik şiirlere pek meraklıyım. Benden Atatürk için yapılacak besteye livre istedik- 
leri zaman çok memnun oldum. Ve “Atatürk Kurtuluş Savaşında” adıyla yazdığım destanımı bir 
oratoryo livresi olacak şekilde düzenledim. Bunun için birkaç oratoryo inceledim, Bir yaz çalış- 


e 
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tığım bu eseri 1950'de yayımladım. İlk kısmı Zafer gazetesinde çıktı. Eserimde bilhassa Doğu 
havası yaşar. Atatürk de ilham kaynağı olmuştur.” 


Daha önce Rüzgâr'da yer almış olan “Atatürk'e Ağıt” şiirini yeniden işleyerek, genişlete- 
rek “Atatürk'le Birlikte Savaşanlara ve Çocuklarına” armağan ettiği bu destan şiirini yazmıştır. 
Kurtuluş Savaşını anlatırken yine onu, diliyle, dertleriyle kaynaştığı halkın içinde buluruz. Yurt 
sevgisi, ulusal duygular, Anadolu sevgisiyle özdeşleşmiş olarak içten içe şiirinde işler. Çırpınan 
yürek bayrak olur. Türkiye aydınlık ve güzeldir, vatan haritası ona iç dinginliği verir, öz yurdun- 
da kalmayı Batı'ya gitmeye yeğler, bu topraklar bayrak gibi dalga dalgadır ve Edirne'den Arda- 
han'a kadar uzanır. Anadolu coğrafyası ile insanını gene en başta işler. Mustafa Kemal'in halka 
olan güyeni, halkın O'na-olan bağlılığı ve inancı, bağımsızlık tutkusu, güçlükler karşısında yıkıl- 
mayan yüce umutları, üstün nitelikleri başlıca işlemelerdendir. 


Kurtuluş Savaşı, ulusal duygu, yurt ve halk sevgisi üstün tutularak Anadolu halkının gön- 
lünde duyduğu coşku ile anlatılır. Burada halk şiirinin, söyleyişinin öncekilere göre daha açık, 
daha belirgin bir etkisi görülmektedir. Konu ile söyleyişin uygunluğu Külebi'yi sanatında başarıya 
ulaştırırken onun Anadolu halkına, beğenisine, duyarlığına olan yakınlığının, yatkınlığının da baş- 
ka bir kanıtı olmaktadır. Halk türkülerinin söyleyişini ve dilini çağdaş bir anlayışla özümleyerek 
rahatlıkla şiirinde kullanır. Dilinin işlekliği, kurgusunun sağlamlığı, halk ağzından ustaca yarar- 
lanışı şiirine ölçülü ve etkili bir yapı kazandırır. 


Süt 


Külebi'nin kendisinin “Sanıyorum hepsinden daha derli toplu ve içindeki on sekiz şiirin on 
sekizi de birbirinden farklı olmayan ve benim adeta özetim” diye nitelendirdiği bu kitapta yer alan 
şiirlerde Anadolu yine ağırlık noktasıdır. Baştan beri Anadolu, kendi yaşantısının gözlem ve 
izlenimlerine dayanan bir gerçekçilikle işlenir. Anadolu'yu bildiği gibi anlatıp duyduğu gibi dile 
getirir. Yaşadığı, gezip dolaştığı Anadolu'da erişemediği yerlere “Alın benim gönlümden de o 
kadar” diyerek yakınlığını bildirir: 


Yurdumuz uçsuz bucaksız 

Gökte yıldız kadar köylerimiz var. 

Ama uzak, ama harap, ama garipsi... 

Alın benim gönlümden de o kadar. 
(Köy Öğretmenleri 1) 


Geçmişe bağlılığını hiç yitirmeyen ozan, yurdunu kimsenin göremeyeceği bir gözle görmüş, 
kimsenin duyamayacağı bir sevgiyle ona bağlanmıştır: 


Siz baksanız ona bir şey göremezsiniz. 
Benim yurdumdur orası. 
Ardıçlar, gürgenler, tozlu yollar... 
Tokatla Niksar arası. 

(Yurt) 


Anadolu, sorunları açısından yeniden öne çıkarken öncekilerden değişik bir bakış dikkati 
çeker. İlk yapıtlarında Anadolu'dan yeni gelen genç ozanın sıcak özlemini, büyük kentteki yal- 
nızlık ve yabancılık duygularını dile getirmesi olağandı. Kentlerden kaçış, doğduğu yerleri arayış- 
ve özleyiş duygululuğu içerisinde Anadolu gerçeği dile gelirken burada artık bu duyguluktan ay- 
rılarak bir aydının yüreğinde ve kafasında duyduğu bir sevgi ve bağlılıkla Anadolu gerçeği dile 
gelir. “Tek Tanrı Sevi”: 


i 


“ Sadi Günel, “Atatürk Oratoryosunu Yaratanlar”, Zafer, 20 Kasım 1953. 


NURAN TEZCAN/ 225 


Erzurumdan kalkar bir uçak 

Hay benim yoksul memleketim! 
Yüzlerce mil ne od, ne ocak, 

Ne orman, ne bahçe bir dilim, 
Dağlar omuz omuza kayalık çorak. 


Çoraklık ve yoksulluk birbirini etkileyerek Anadolu'nun geri kalmışlığı sürüp giderken 
zaman zaman umutsuzluğa düşer: 


Değirmen suları boşa aktı. 

Ham meyvalar döküldü dallardan 
Boranlar yatırdı başakları, 
Çocuklar ürktü masallardan. 
Artık şehirlerin içi boş kaldı. 


Biz Artvindik, Erzurumduk, Çemişkezektik. 
Biz bu topraklardık, ne od ne ocak... 
Yıllarca buğday yerine yıldız ektik, 

Bulut devşirdik kucak kucak. 

Belliydi her savaşta yenilecektik. 

Şimdi söyler de ağlarım ancak. 


Cumhuriyetin ilk yıllarındaki büyük atılımlara karşın geri kalmışlık sürüp gitmektedir. 
Buna kendi mesleği açısından (bir eğitimci olarak) bir çözümü ileri sürmektedir. Eğitim ve öğre- 
tim! Bunun için de öğretmenlere büyük görevler düşmektedir. “Köy Öğretmenleri 11” de şöyle 
der; 
Çemişkezekte, Painosta, Malazgirtte doğanlar ! 
Malazgirte, Çemişkezeğe, Patnosa gitmezseniz 
Çocuklarınız öksüz kalır, yetim kalır 

© Köylere ışık iletmezseniz. 


Bu nasıl olacak? Köy çocukları büyük kentlere gelecek, burada okuyacaklar, sonra da 
bilginin ışığını kendi memleketlerine götürecekler: 


Çemişkezekte, Painosta, Malazgirite doğanlar 
Bütün bunları düşünmelisiniz. 

Yüce ırmaklar gibi sessiz, sürekli 

Kağnılarla, arabalarla, kamyonlarla 

Akıp köylere gitmelisiniz ! 

Yurdumuza ışık iletmelisiniz. , 

Soruna çok önemli noktadan parmak basmıştır. İleri bir toplum düzeni için eğitim vazgeçil- 
mez koşuldur. Çocuklar, özellikle köy çocukları eğitilmeli; alınyazısına terk edilmemelidir. Bu 
çocuklar ülkenin geleceğidir. İleri adımlar atabilmek, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşabilmek için 
öğretmenler bütün Anadolu'ya bilginin ışığını götürmelidir: i 


Siz kara göklerin yıldızları 
Işıtın yurdumuzu sabaha kadar! i 
Ama düşe kalka, ama yiğit, ama umutlu... 


Türk Mavisi ; 

Anadolu'ya bakış açısı duygusal çizgiden düşünceye kayış olarak Sür'teki şiirlerle önceki- 
lerden ayrımlılık gösterir. Bu Türk Mavisi ve Yangın adlı yapıtlarda da sürer. “Köy Öğretmenleri 
I” (Süt) de “yiğitçesine, umutla, düşe kalka” yapılmasını önerdiği savaşımdan umudunu 
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kesmiş gibidir. Çemişkezek”ten, Malazgirt'ten, Patnos'tan büyük kentlere gelenler Anadolu'ya 
dönmediği gibi, kentli aydın da sırt dönmüşlüğünü sürdürmektedir. “Türk Mavisi”nde geri 
kalmışlığın nedenini daha eleştirici ve başkaldırıcı bir biçimde araştırır: 


Kim saçtı bunları dağ başlarına! 
Kim unuttu böyle, kim tutsak bıraktı? 
Kim eledi üzerlerine yoksunluğu ? 


Evet, kim? Anadolu'ya sırt çeviren aydınlar mı, memleketine dönmeyen okumuşlar mı, 
siyasacılar mı, halkın ucuz emeğini kazançlarına tükenmez bir kaynak yapan, “sinekten yağ çı- 
karan, tekelerden süt sağan” tüccarlar mı, yoksa Batılılar m1?.. “Türk Mavisi”, “Biz”, “Karan- 
lıkta”, “Yitmiş”, “Yurdumdan” şiirleri, ülkenin geri kalmışlığının sürüp gitmesinde etkisi olan 
bütün bu etkenleri anımsatıyor. Ayrıca burada, önceleri köye bağlı olan ozanın, toplumsal olgu- 
ların sonucu olarak ortaya çıkan gecekondu gerçeğini kabullenmesi dikkati çeker: 


Elbette kentlere inecekler 
Buraların çocukları da. 
Gecekondular kuracaklar. 
Türkü çağıracaklar hoyratlığa. 
Bulandıracaklar bütün denizleri 
Övgüler söylerken maviye, 
(Türk Mavisi) 


Geri kalmışlıkta bir başka etken doğadır. Adamın Biri'ndeki “Yağmur”da bunu belirtmiş 
olan ozan, “Batı Yağmuru”nda daha açık olarak vurgular; 


Tarlalar çoraksa senden çorak. 
Koyunlar kısırsa senin yüzünden, 
Bacaksızsa, arıksa beygirler 
Anadolu'ya yağmak istemediğinden, 


Yoksulsa, uzaksa, harapsa köylerimiz 
Sen istemedin de böyle kaldı. 

Yağ, hay mübarek yağmur, yağ! 
Ekmeğimiz ufaldıkça ufaldı. 


Önceki şiirlerde görülen köy-kent karşılaştırması burada Batı sömürüsüne karşı Batı-Anado- 
lu karşılaştırması olarak genişler. Batıdaki uygarlığa karşılık Anadolu'nun geri kalmışlığı vurgu- 
lanır. Batıdaki uygarlığın kaynağı ise yağmurdur: 


Yağmur uygarlıktır, inanıyorum. 
Batı illerinde cömert yağmur. 
Sevginin, düzenin, çalışmanın anası. 


Ozanın isteği, halkının, yurdunun ileri uygarlık düzeyine ulaşmasıdır. Uygarlığın kaynağı 
olarak gördüğü yağmur, yokluğu ya da azlığı ile Anadolu topraklarının ve insanının yazgısı Üze- 
rinde etkili olmaktadır. Batıdaki bol yağmura karşılık Anadolu'daki kuraklık tarımda verimsizli- 
ğe yol açarken tembelliğin dolayısıyla bozuk düzenin de etkeni olur, Anadolu'daki geri kalmışlık 
sürüp gider, Doğa-insan ilişkisi böyle bir bağlılık içerisindedir. Batı- Anadolu karşılaştırması için- 
de Anadolu insanını: 


Bizim de nasırlı ellerimiz 
Çalıştığınca alamayan. 
Biz de karaderiliyiz onlara göre 


(Biz) 
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diye nitelendiren ozanın bu söyleyişi, Batı insanlarının geri kalmış Anadolu insanı üzerindeki hor- 
layıcı yargısına bir karşı çıkıştır. “Karanlıkta”dan sonra Yangın'daki “Amerika” adlı şiirde de 
Anadolu insanının yazgısı üzerine söz etmeye kalkan Batıya karşı başkaldırıcı ve alaycı söyleyi- 
şini sürdürür. “Yurdumdan” şiirinde: 

Senin yoksunluğun değildir ki, bu kader Anadolu'nun 

Güneşten yarılan toprakların değildir ki! 

Savrulan akşamların mavisi kuşların kanadında, 

Çocuk beliklerinden değildir ki, sapumaktan öte 

Türkü söyleyişim senin yoksunluğundan değildir ki! 
diyen ozanın zamanla kaygıya dönüşen Anadolu sevgisi, şiirinin tükenmez kaynağı olmuştur. 
Onun için gülmüş, onun için ağlamıştır. Onun için düşünmüş, onun için söylemiştir. Sanatındaki 
özelliğinin değişmeyen bu yanı ile Türk yazınına doyumsuz güzellikteki şiirlerini katar, Külebi. 


Yangın 


Kent yaşamından kaçış ve Anadolu doğasına sığınma “Türk Mavisi”nde: 


Şu tutsaklıktan kurtulsam ben de. 
Göklerde bulutlarla bir olsam. 
Bozkırlığında allak bullak yurdumun. 
Tek ağaç, tek pınar, tek dere, 
Kertenkele rengi üç beş pare dam 
İlkel topraklarında Anadolu'mun. 


dizeleriyle sürerken bu, “Gömüt”te: 


Dağ başına gömsünler beni. 

Bir yanımda bir küçük pınar, 

Bir yanımda sen. 

Öyle özledim ki yalnızlığı bilsen ! 
Yöremiz kalabalık olmasın. 

Arasıra bir yaya ya da atlı 

Ya da bir kağnı geçerse önümüzden 
Yorgun köylüler otursun taşımızda, 
Kim bu yatırlar diye kimse sormasın. 


dizeleriyle karşımıza çıkar. Doğal olarak bunda yaşının ve çevresinin etkisi vardır. Gençliğini hiç 
yitirmek istemeyen Külebi, yüreği sevgi dolu bir ozandır. Doğa sevgisi, halk sevgisi, çocuk sevgisi, 
insan sevgisi ve bütün bunları içeren yaşama sevinci. Gençlik yıllarının bir anı oluşu, geçirdiği 
rahatsızlık bu yaşama sevincini içli bir umutsuzluğa dönüştürür. Sütte “Açık”, “Batı”, “Bir 
Umut”, “Ülser”, “Tereke” gibi şiirlerde bunu seziyoruz. Sevdiklerini, dostlarını yitirmenin üzün- 
tüsü (“Ceyhun Atuf Kansu İçin Köylü Biçeminde Ağıt”), Türkiye'deki siyasi ortamın bozukluğu, 
anarşinin ağına düşen gençlerin ölümü, umutsuzluk ve karamsarlığın Yangın'da da sürmesinde 
etken olur. Kişisel konulu şiirlerin yanı sıra toplumsal konulu şiirlerde de bu durum açıkça gö- 
rülür. İlk şiirlerdeki aydınlık, iyimser söyleyiş yerini Türk Mavisi?nde alaycı, eleştirici bir söyleyişe 
bırakırken Yangın'da umutsuz bir söyleyişe dönüşür. Anadolu sevgisi, halk sevgisi ve sorunları 
onu derin bir üzüntüye sürükler. Düşüncenin ağır bastığı bu şiirlerdeki gerçekçi söyleyiş bütün gü- 
zelliğiyle bizi etkilemektedir: : 

Ateş çevresinde uçuşan pervaneler gibiydiler 

Uğradılar ceylânlar gibi yağlı kurşunlara. 

Sıvaslı, Malatyalı anaların bebeleriydiler. 

Onlar ki bütün Anadoluydular... geri gelmez bir daha. 

i (Ağıt) 
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Yine “Ağıt” şiirinde; 


Tozlu stepler neyse, mavi kıyılara bakarak 
Neyse yanında Sivrihisarın Çukurova, 

İnsan yaşamında da ayrıntılar öyle uzak, 
Öyle çorak ki... onlar geri gelmez bir daha. 


dizeleriyle bozuk düzendeki toplumsal eşitsizliği vurgulayan ozan “Doğu”da geri kalmışlığı, ça- 
resizliği, “dünya ergileri”nden yoksunluğu, o kendine özgü söyleyişi ile dile getirir; 


Yüzlerce, binlerce bit vardı 
Çarşaflar, giysiler üzerinde. 
. Kimi yayılırdı, koyun sürüsü, 
Kimiyse yanaşık düzende... 


İşte Doğu bu. Bir, deprem ve acı 
Mutluluk dediğin, bir lavaş ekmek. 
Bir avuç ateştir, umut dediğin. 
Gerisi kar, çamur ve tezek. 


Kara kan akar gecelerden. 

Ölüm akar, çaresizlik akar. 
Yalazlanan ışık, köpek sesleri, 
Horoz sesleridir, toz gibi kalkar, 


İşte Doğu bu. Kalmışlık, suskunluk ve âcı. 
Gül dediğin orda kır çiçeğidir, 

Işkındır, çaşırdır yemiş dediğin, 

Ecel şerbetidir yarin elinden 

İçtiğin içeceğin. 


İşte Doğu bu. Kesilmiş koyun başı 
Gibi bakar orda insan gözleri. 
Sevdalar, sıcaklık, yumuşaklık 
Türkülerde kalmış, bin yıldan beri. 


Anadolu topraklarına ve halkına duyduğu yakınlık onu sorunları açısından düşünmeye yö- 
neltirken “sorunun nedenini araştırma, çözüm önerileri getirme ve eleştirme” şiirinin Sür, Türk 
Mavisi ve Yangın ile oluşan çizgisinde ağırlık kazanır. “Türk Mavisi”nde: 


Elbette yitecekler sokaklarında 
Tozlu dumanlı Ankaraların. 
Daha da karışacak bütün sular 
Türk mavisi bulununcaya kadar. 


dizeleriyle geleceğe olan inancını, “Türk Mavisi”nin bir gün bulunacağını içtenlikle belirtir. Ne 
var Ki, Yangın'da ozanın büyük bir umutsuzluk içine düştüğünü görüyoruz (Acı Dönem 11). 
Bu umutsuz durum şiir başlıklarında bile görülür: “Yangın”, “Gömüt”, “Ağıt”, “Acı Dönem 
1-1”, “Bir Bataklık Türküsü”, “Bir Mutsuzluk Türküsü” gibi. Süt ve Türk Mavisi'nde ülke so- 
runlarını açma, nedenlerini araştırma, çözüm önerileri getirme çabaları içindeyken burada daha 
çok bir yılgınlık içindedir. Bu belki de nedenleri bir türlü bulamamanın, bilememenin verdiği yıl 
gınlık: 


YAŞAMI YARGILAYAN ŞİİRLER'DEN 


Yunus Koray 


HANGİ YALÇIN YAMAÇTA 


Seslensem kuşlar da susabilir 

Bulut ölümlü denizinde yüzerken 
Geçiyor gölgem havuzun içinden 
Böyle oluyor parka her girişimde 
Kuşları gördüğüm doğru ama nerde! 


Yeşil bir yangın bu geçip giden 
Çığlıkla ormanın derinliklerinden. 


Kuşları gördüğüm doğru ama nerde 
Hangi yalçın yamaçta güneşli yel 
Dağda kavalını üfleyen öksüz çoban 
Hangisi bun'larında dün'süz değil ki 
Necatigil, İlhan Berk, Ece Ayhan? 


Ah kardeşim, ormanın derinliklerinden 
Kara bir yangın bu geçip giden. 


Çiçek açmasıydık; yeşil üstüne, kızıl yağmasıydık, 
Sarı yağmasıydık, mor yağmasıydık, mavi yağınasıydık. 
Neyleyim ki, bir türlü açılamıyorduk. 
Doğanın mı bataklığındaydık biz, kişinin mi? 
Anlayamıyorduk. 

(Bir Bataklık Türküsü) 


“Sen Türkiyesin” şiirinde ise “yoksul ve çalımlı bir ırmak”, “aktıkça çoğalan”, “sorunları 
çözüldükçe tükenmeyen”, “kanadı kırık bir imge kuşu”dur, Türkiye. Bu şiirde ozan, çelişkili öğe- 
leri dile getirerek güzellik yaratıyor. Mutlu öğelerle mutsuz öğeleri birbirleriyle karşılaştırarak şii»: 
rini kuruyor. Oysa 1940'larda “Sen Türkiye gibi aydınlık ve güzelsin | Benim doğduğum köylerde 
güzeldi” diyen ozan, onu şiirinde yalnızca mutlu bir öğe olarak işlerken şimdi Anadolu sevgisi, 
yurt sevgisi, ona bağlılık duygusu, onun büyüklüğüne ve güzelliğine inanış ile geri kalmışlığı ara- 
sındaki çelişki, onun iyimser ve aydınlık gerçekçiliğini umutsuzluğa dönüştürmüştür. : 


YAŞAMI DUYUMSAMAK 


HALDUN ARMAĞAN 


Günümüzün duyarlığını yitir- 
. memiş insanı tam bir tedirginliğin 


orta yerindedir. Toplumsal ve ekono- 


mik bir dizi sorunun yanı sıra, ya- 
şamın içinde insan da konumunu ve 
kişiliğini düşündükçe, kendini de bir 
“sorun” olarak aldıkça, genel geçer 
doğruların kolaycı rahatlıkları yet- 
mez olur. 


Hepsi hepsi, insanın aklına ta- 
kılıveren bir sorudur: Her şey başka 
türlü olamaz mıydı? 


“İnsan ilişkilerinin, toplumsal 
yaşamı belirleyen iktisadi düzene ko- 
şut olarak yozlaştığı, bayağılığa yö- 
neldiği bir toplumda, yaşam, sanıldı- 
gınca sağlıklı, duru ve aydınlık değil- 
dir. Tersine hasta duyarlık, kötülük 
güdüsü, vahşet özlemi gibi, bu hayli 
metafizik sayılabilecek Oo özellikler, 
yozluğun etkisiyle gün ışığına çıkar, 
toplumsal yaşamda etkinlik gösterir. 
Toplum yaşamını yalnızca bir azın- 
lığın boyunduruğu altına sokan et- 
menleri, salt iktisadi düzenin çarpık- 
lığında aramamalıdır; bundan kay- 
naklanan ve buna koşut olarak bire- 
yin (kişinin), bağlı bulunduğu değer- 
lerin de çürüdüğü, ayakta duramadı- 
“ Si çok açıktır.” Cehennem Kraliçesi”n- 


de Mehmet düşünür bunları.! Dü- 
şünür, ama yaşama olan umutlarını 
yitirmiştir, bir “yaşam kırgınıdır” 
artık: İntihar eder. 

Bireyselleşme . aşamasında kişi- 
nin iyiden iyiye uyumla uyumsuzluk 
arasında bocalaması: Aslında, “ya- 
şam” dediğimiz de, bir anlamda, belli 
bir çizgide başlayıp gelişerek, sonu 
da belli olan bir noktaya gidişin ara- 
sındaki uyum /uyumsuzluk ikilemi 
değil midir? Burada, uyumun ağır 
bastığı gerçeğini de yadsıyamayız. 
Kişi törpülene törpülene, amansız 
çarkın dişlilerinden (obiri oluverir. 
Adalet Ağaoğlu'nun, Fikrimin İnce 
Gülü adlı romanı bu konuda güzel 
bir örnektir: Roman kişisi Bayram, 
tedirginliği duyumsar; ama karşı da 
koyamaz. Gerek varolan düzen, ge- 
rek geçerli olan anlayış buna engeldir 
çünkü. Korkunç bir durumdur; in- 
sani duyguları yitmiştir. Bayram için 
varsa yoksa Mercedes'tir, tüm insan- 
ca duygular, o eşsiz Mercedes'e yö- 
neltilir. Kaza geçirip devrilen araba- 
daki tanıdıklarını bile kurtarmaz... 

Ne düzenin, ne de geleneklerin 
yönlendirdiği dümdüz bir yaşam yeri- 


' Selim İleri, Cehennem Kraliçesi. Anka- 
ra, Bilgi Yayınevi, 1980. 5, 224 
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ne, içsel duyuşların çağıltısına kulak 
vererek, yaşamın anlamını, incelik- 
lerini aramaya çıkmak da pek öyle 
kolay değildir. Bir Akşam Alacası'n- 
da Emre?, “Herkes yaşayabilmek uğ- 
runa birçok şeyi kanıksamayı yeğli- 
yor” diye düşünür. Roman, sonunda 
yeni bir bireşime varılacağı umudunu 
yitirmeksizin biter. Ama son söz 
olarak, “memleket devam ediyordu” 
denir. Evet, memleket devam etmek- 
tedir ve varolanı yadsımanın, yaşa- 
mın karşısında durmanın doğuraca- 
gı sonuçların tümüne birden katlan- 
mak dayanılır gibi değildir. 


Yaşamın kuralları sizden önce 
oluşturulmuş, çoktan belirlenmiştir: 
Belki uymadığınızda yaşantınızı ce- 
henneme çevirebilecek; uyduğunuz- 
da ise sizi siz olmaktan çıkaracak 
kerte katıdır da. Bir Gün Tek Başı- 
na'dan: “(...) Bitti... Artık savunma 
bile boşuna... Değil mi ki değişmez... 
O vakit bırakırsın yaşamayı kendi 
yoluna, yürür gider. Sonra yine kı- 
mıldamaya başlar birikenler... Sonra 
yine kızgın su... Ya da bir diş ağrısı... 
Ola ki bazı görmeden bastığın asfal- 
ta yayılmış yemyeşil bir balgam... 
Bir vapurun kaçması...” Böylesine 
bir ikilem içinde, kişi ancak bir şey- 
lere tutunarak durabilir ayakta; o 
da bir süre. Sonra? Sonrası, yine 
kızgın su ya da bir ağrıdır... 


Yaşam; bana karşı kurallara, 
bana karşın uymam, olmamalı dene- 


? Selim İleri, Bir Akşam Alacası. İstanbul, 
Altın Kitaplar Yayınevi. s. 27, 1980 

3 Vedat Türkali, Bir Gün Tek Başma. 
İstanbul, Cem Yayınevi, 1976. s. 15 


GÖK 


TURGAY KANTÜRK 


Uzak bir akşamdır şimdi 
cumbasıyla yorgun, soldu 
bir güneşle ağır aksak, 
bir büyüydü sanki boşluk 
ve camda rengi gecenin, 
irkilen avlu, gel ölsün 
fesleğenlerle o deniz, 
uzan şişelere ISSIZ, o 
yinelesin kendini kuş, 
buluta uzanan yokuş 
gibi sonsuz. 


Sen ey gece, 
esriyen resim, baktıkça 
uzayan ağaç, soyut kök, 
eski bir şarap gibi gök. 


bilir. Ancak, istekle gerçekler çoğu 
kez birbiriyle koşut gitmediği için; 
neyi, neden istediğini. nereye vara- 
cağını tam bilmeden, Valery'nin de- 
diği gibi, “Bütün yolu ben yeniden 
açar, yeniden yürürüm.” diyerek, 
öznel ve çağdaş çağıltıların arayışına 
çıkan birey, inanıp güvendiklerinin 
boş çıktığını, kurup düşlediklerinin 
ise, iskambil kağıtlarından evler gibi 
yıkıldığını görünce; benimsemedik- 
leriyle arayışlarının arasında, -o kor- 
kunç ikilem arasında— gidip gelerek, 
yaşama kırgın bir “yenik” olmak- 
tadır. Kenan?, romanın bir yerinde, 
ne arayışlarını elde edebildiği, ne de 
benimseyemediği o şeylerle birlikte 


olabildiği için, kendine kızar: “(...) 


* dge,8. 21 
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her yerde yorulurum bu kafayla. 
(-.) Bir süre İstanbul'dan mı kaçsam 
yoksa? Çekilsem bir kıyıya, uyusam 
uyusam...” “Hişt Hişt” adlı öykü- 


“. sünde de Sait Faik, ne kendisiyle, 


ne de toplumla olabilen insanı anla- 
tarak, yeterince obireyselleşemeyişi 
vurgular. Bu uyumsuzluk içinde de, 
yalnızca akan su, cırlayan böcek ya- 
şam sevincini geri getirmektedir. 


Camus, “Uyumsuz Özgürlük” 
adlı bölümde”, şöyle der: “Başkaldır- 
ma hayata değerini verir. Bir hayatın 
bütün uzunluğunca yayılmış olarak, 
büyüklüğünü yeniden yerine getirir. 
Gözleri bağlanmamış bir insan için, 
kendisini aşan bir gerçekle çarpışan 
anlayışın görünümü kadar güzel bir 
görünüm. (...) Hiçbir şeye sığınmadan 
yaşanırsa, o zaman önemli olanın en 
iyi yaşama değil, en fazla yaşama 
olduğunu söylemem gerekir. Böyle 
yaşamanın dürüstlük olmadığını dü- 
şünürsek, o zaman, gerçek dürüstlük 
bana dürüst olmamayı buyuruyor de- 
mektir.” 


Gözleri bağlanmamış, “tedir- 
gin” insan, çoğunca yeni gerçeklere 
varmaktadır; ancak yadsınanların 
içinden geçerek, o koşulların içinde 
bulunarak, bir başka boyutu yakala- 
ma çabasının söz konusu olduğu göz 
ardı edilirse, gerçekler isteklerin önü- 
ne geçecek, kişi “çekilsem bir kıyıya, 
uyusam” noktasına geliverecektir. 

Genelde yapılan nedir öyleyse... 
Üç aşağı beş yukarı şudur: Yaşam 
denen gize insanlar “kendilerini din- 


* Albert Camus, Uyumsuz Yaşama. İstan- 
bul, Varlık Yayınevi, 1974, s. 64-70. 


lemeksizin” dalıveriyorlar. Giderek, 
üzerlerinde alışılmış geleneksel tipe 
uygun bir kişilik oluşuyor. Böyle bir 
durumda, “kendini dinlemek”, “bir 
şeylerin eksik olduğunu” vb. düşün- 
mek kuşkusuz olanaklı değildir. Gün- 
delik yaşamın, o tekdüze işleyişi bu- 
na hiç olanak tanır mı? Kenan'ın 
karısı Nermin kestirip atar: “Kendi 
dertlerimizden kurtulamıyoruz, bir 
de bütün ülkenin derdini mi yüklene- 
ceğiz ”** Değil “başka şeyler” düşün- 
mek, gündelik yaşamın kendi sorun- 
ları bile çoktur, yılgınlık vericidir. 

Bir Kadının Penceresinden! adlı 
romanda, Filiz tümüyle tekdüze ya- 
şantının içindedir. “Ötesini düşün- 
mek” usuna gelmez. Selim'le olan 
ilişkisi ise, yeni ufuklar açar: Bu iliş- 
kiyle birlikte, yaşamın anlamını kav- 
ramaya başladığı an, sevgisinde s0- 
mutlaşan bir olanaksızlığı da ayrıım- . 
sar. İnsan ilişkilerinde, toplum ka- 
tında varolan duyarsızlık, bu yeni 
sezişlere karşı sumsıkı kapalı duracak 
ve varılan nokta Selim'in vurulması 
olacaktır. 


Yukarıda sözünü ettiğimiz, ge- 
leneksel tipe uygun kimliği benimse- 
yenler ya da buna dünden hazır 
olanlar için pek bir sorun yoktur; iş, 
eninde sonunda, “ölümlü dünya” ile 
“ne yaparsan yap hepsi boş” anla- 
yışma gelip dayanır. i 

Bu konumdaki yabansılığı, ol- 
dum olası duyumsayanlar ise, ya 
“tüm yolu yeniden açıp, yürüyecek” 
ya da birtakım özdeksel (somut) de- 


© Türkali, age, s. 4 
7 Oktay Rifat, Bir Kadının Penceresin- 
den, Ankara, Bilgi Yayınevi, 1981. 


KÖZÜN ÖYKÜSÜ 


MusrAara BürBüL 


Defter duvarlarında başlıyor öykü mağaraların 
Taş basmalarda sürüyor, yorgun oymalarda 
Sonra bir nakış ustasının elleriyle 

Çıraklar kalfalar suluyor türkülüyor 
Yazmaların ıhlamur kalıbında çiçekleri mor 
Bilincin bin dallı ateş sarmaşığını 

İlk köz ya düştü, ya düşüyor. 


İlkyazı tomurcukladığı günde bir usul rüzgârın 
Otların göverdiği sevginin cemresiyle 

İlk köz her an yeniliyor öyküyü 

İlk yapraklar uc veriyor uzak kıyılarda 
Güneşe ve yüreğine toprağın 

Büyüyor içimizdeki ses yankısını bulup 
Gücüne erişiyor şiirimiz bir yanardağın. 


gerlere sığınarak, “ben zamanında 
çok çektim, şimdi biraz da siz çekin 
bakalım” demeyi yeğleyecektir. 

Örneğin, Bayram (Fikrimin İnce 
Gülü) arabasında tüm değerleri so- 
mutlaştırıp kaçacak; “Ah Güzel İs- 
tanbul”un Cevabir'i" ise, sımsıcak 
bir sevginin verdiği güçle, bir amansız 
çarktan kendini sıyırıverecek, ancak, 
koşullar üstün gelecek ve sevdiği in- 
sanla birlikte gezmesi bile olanaksız 
olacaktır: Cehennem ilişkileri gün- 
demdedir yine... 


9 Füruzan, Kuşatma, öyküler. Ankara, 
Bilgi Yaymevi, 1972. 


Belki de yaşanılanı tümüyle yad- 
sımadan, ondan yararlanmaya da 
çalışarak bir yerlere varabiliriz: “Yü- 
reğimiz hâlâ çarpıyorsa, en parça- 
lanmış kültürden, en çarpık iktisat- 
tan, bizi şimdilik yıkan her şeyden 
bireşim çıkarabiliriz.”? Bunu yapar- 
ken de, herhalde, ne kendimizi, ne 
de birbirimizi değil, yanlışlıkları av- 
lamalıyız. Eğer yüreğimiz de hâlâ 
çarpıyorsa... 


9 İleri, Bir Akşam Alacası, 8. 335 


UNUTULMUŞ KIYI 


Ari Musrara 


Eriyen güneşinde Çukurova'nın 
Geceye düşen cemresinde 
Pamuk toplar ellerimiz 

İplik işler makinelerde 


Üşüyen toprağında Sıvas'ın 

Dirim verir güne gözler 

Yaşam sonsuz bir kilim 

Dokunur yüreklerimizin tezgahında 


İlmeği bilinçteriyle ıslanmış 

İnce işlenmiş sevdaydı 

Şimdi utanmış odalarını yüreklerimizin 
Sevi kilimleriyle örtüyoruz 


Yaprak yumuşaklığında gün 
Unutulmuş kıyıları düşünüyoruz 
Göçmen konuklarıyız kıyıların 
Deniz kuşlarıyla değişen 


Yarım kalmış düşlerini senin 
Taşıyorum yorgun gecelere 
Kurşun kuşlar inip kalkıyor 
Taşıyor yüreklerimizi sulardan 


Kıyıları unuttuk değişende 

Ay yüzünü bulutlarda 

“Kilimler serdik gecenin koynuna 
Uyuduk uyandık sevdalardan 


Dokunur bir kilim yüzlerce yıllık 
Eskiyende hüzünleri kıyıların 
Sevinir de çocuk günlerimiz 
Gülüşünde taçlanır yüzlerimiz 


Devletin temel kuruluşunu ve kişilerin hak 
ve özgürlüklerini düzeyleyen ana metin de- 
mek olan anayasanın, yalnızca onu hazırlayan- 
larca değil, uygulayacak olanlar ve dahası her 
vatandaş tarafından kolaylıkla okunup anlaşı- 
lacak bir dille yazılmış olması gerektiği kuşku- 
suzdur. 

Hemen bütün anayasalar için geçerli 
olan bu kural, ülkemizde daha başka yönler- 
den de önem taşımaktadır. Çünkü Türkiye'de 
çok partili düzene geçildiğinden bu yana ana- 
yasalarda kullanılan dil, Atatürk devriminin 
ayrılmaz bir parçasını oluşturan Türkçe'nin 
özleşmesini ve gelişmesini ne ölçüde yansıttığı 
gibi siyasal bir soruna dönüşmüştür. Bilindiği 
gibi Atatürk döneminin damgasını taşıyan 
1924 tarihli “Teşkilât-ı Esasiye Kanunu” 12 
Ocak 1949'te, anlam ve kavramlarında bir 
değişiklik yapılmaksızın anayasa adıyla Türk- 
çeleştirilmişti. Ancak, 1950'de işbaşına gelen 
siyasal iktidar, 24 Aralık 1952'de 1924 Teşki- 
İât-ı Esasiye'sini yeniden “mer'iyet”e koydu- 
ğunda, “anayasa dili”, dil tartışmalarında 
yeni bir ölçüt niteliğini almıştı. 1961 Ana- 
yasası dilde büyük ölçüde 1945 metnini ele 
aldığından 1924 Teşkilât-ı Esasiye dili unutulur 
olmuştu. Bu nedenle yeni anayasa tasarısının 
dilde ne gibi bir ölçüte dayanacağı ilgiyle bek- 
lenmekteydi. 


Öte yandan, hazırlanan tasarının, “Türk 


dilinin gelişen ihtiyaçlara göre oluşumunu tes- . 


bit etmek” amacıyla bir Türk Dil Akademisi 
kurulmasını öngördüğü göz önüne alındığında, 
bu taslakta dile büyük bir özen gösteril- 
miş olduğu umulmaktaydı. Hele kaleme alı- 
nan gerekçede, kimi kişi ve kuruluşların “bi- 
limsel dayanaklardan yoksun metodlarla üret- 
tiği dilcik (70) ve sözcükleri devlet aracılığı ile 


ANAYASA TASARISININ DİLİ 


zorla (7) milletimize benimsetmek ve dolayı- 
siyle yaşayan Türkçemiz (7) yerine sun'i ve 
uydurma bir dil koyma çabasına” girişmekle 
suçlandıkları düşünülecek olursa, tasarının 
sözcükler, anlam ve anlatım yönlerinden sağ- 
Jam bir metin olmasını beklemek çok doğaldı, . 


Terimler ve sözcükler 

Yeni anayasa tasarısında, birçok madde- 
lerinin olduğu gibi aktarıldığı 1961 Anayasası 
diline genelde bağlı kalındığı görülmektedir. 
Bununla birlikte terim ve sözcüklerde bir birlik 
sağlanamaması, Türkçe sözcüklerin yanı başın- 
da unutulmuş olan kimi Osmanlıca sözcüklerin 
gelişigüzel kullanılması dikkati çekmektedir. 

1961 Anayasasında “devrim” terimi yer 
aldığı halde yeni tasarıda hep “İnkilâp” 
denilmiştir. Bununla birlikte özgürlük, toplum, 
ortam, neden, önlem, öngörmek, içermek, 
koşul, konut, kentleşme, güvence, istem, 
yaşam, eylem, öncelik, ivedilik, tutkun, yoksun, 
vb. birçok sözcüğün kullanılması bunların 
artık yerleştiğini kanıtlamaktadır. 

Bu Türkçe terim ve sözcüklerin yanı 
başında hiç de zorunluluk yokken suret, im- 
tiyaz, merci, fi'il meşrü, muamele, delil, makül 
serbesti, müsadere, haysiyet, isnad rücü, ifâ, 
tazmin, tarh ve tahakkuk, râyiç bedel, irtifak, 
ihtilâs, irtikâp, zimmet, muâfiyet, câri yıl, 
müfredatlı, ihtiyari, ihyâ gibi yükseköğrenim 
görmüş aydınlarımızın bile artık anlayamadıkla- 
rı Osmanlıca terimlerin kullanılmış olması 
göze çarpmaktadır. 

Anayasa taslağının terim yönünden bir baş- 
ka özelliği de hiç gereği yokken “aktif, ope- 
rasyon, konsolide bütçe” gibi Batı dillerinden 
alınma kimi sözcüklere yer vermesidir ki bu 
durum özellikle Merkez Bankası ile bütçelerden 
söz eden maddelerde görülmektedir. 
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Böylece Türkçe Osmanlıca ve Batı kökenli 
terimlerin bir karışımı niteliğine bürünen 
tasarıda değişik maddelerde değişik terimler 
kullanıldığı gibi kimi kez de aynı madde içinde 
aynı anlamdaki iki sözcüğe birden yer veril- 
mektedir. Örneğin, basın özgürlüğü kenar 
başlığını taşıyan 28. madde “basın hürdür...” 
diye başlamakta, toprak mülkiyetini içeren 44. 
maddede de “... tarıma elverişli hale sokmaya 
müsait bulunan...” topraklardan söz edil- 
mektedir. 


Tasarıda 1961 Anayasasından aktarmalar 
yapılırken, kimi sözcüklerin değiştirildiği ve 
Osmanlıcalarının kullanılmasının yeğlendiği 
görülmektedir. Örneğin, hâkimlik teminatını 
içeren eski 172. maddedeki “meslekten çıkarı- 
lamaz” ve “uygun” sözcükleri, yeni 133. mad- 
dede “azlolunamaz”a ve “caiz”e dönüştürül- 
müştür. 

Hele “işsiz güçsüz” ya da “boşta gezer” 
demek olanağı varken, 18. maddede “serseri”- 
lerden söz edilmesi, bu Farsça sözcüğün, 
aslında saklı bulunan “adi, soysuz” anlamını 
da uyandırması yönünden kuşkusuz ki yerinde 
olmamıştır. 


Kullanılan terim ve sözcüklerde belirli 
bir ölçütün saptanamadığı anlaşılan yeni 
tasarıda, 1961 Anayasasına uyulmaya çalışılır- 
ken 1945 Anayasası dilinden oldukça gerilerde 
kalındığı da görülmektedir. Bir birlikten yok- 
sun olmanın dışında, “uyruk, esenlik, demeç, 
akçal yüklenme, yiyicilik, ister, yargıç, ayrık, 
bağıt, töre, başkalama (tağyir)” vb. gibi 1945 
metninde kullanılmış olan sözcüklerin bulun- 
mayışı yeni tasarının durumunu açıkça göster- 
mektedir. 

Kullanım ve anlatım yanlışlıkları 

Yeni anayasa tasarısı, kimi sözcük ve 
kavramların yanlış kullanılması ve anlatım 
aksaklıkları yönünden de göze batmaktadır. 


Yüksek Hakem Kurulu'ndan söz eden 
149. madde ile Danıştay'a ilişkin 191. maddede, 
“çözüm” yerine yanlış olarak “çözümlemek” 
kullanılmıştır. Çözümleme “tahlil, analiz” 
demek olduğuna göre, “halletmek” anlamına, 
155. maddede olduğu gibi “çözüm” denilmesi 
gerekirdi. 

“Ayaklanma”, “isyan” kavramının tam 
karşılığı olduğuna göre 16. ve 28. maddelerde 


“ayaklanma veya isyan diye sanki iki ayrı 
durum varmışcasına söz edilmesini yadırga- 
mamak olanağı var mı? 

Tasarının 51. maddesi şöyle başlamak- 
tadır: “özel teşebbüsler kurmak serbesttir...” 
Türkçe dilbilgisi kurallarına göre, “teşebbüs 
kurmak” denilemeyeceğinden, gözetlenen ama- 
ca göre “özel girişimcilik” ya da “özel kuru- 
luşlar serbesttir” demek gerekirdi. 

Temel hak ve özgürlüklerin sınırlandır- 
masına ilişkin 14. maddedeki “...bunlar için 
anayasada öngörülen güvencelere aykırı ön- 
lemler alınabilir” çapraşık deyimini anlamak 
kolay değil. 

Görevi biten cumhurbaşkanlarının son- 
raki “yaşama şartları ve imkânları kanunla 
düzenlenir” hükmünü içeren 117. madde, 
herhalde “yasama görevi ve yetkileri” olacak. 


Milli Güvenlik Kurulu kararlarının “Ba- 
kanlar Kurulu için uyulması gereken tavsiyeler 
niteliğinde” olduğunu belirten 134, maddede 
de bir kavram kargaşası yatmaktadır. “Uyul- 
ması Zorunlu tavsiye” olamayacağına göre 
bu tür kararların kesin mi, tavsiye mi olduğu 
açıkca yazılmalıydı. 


Sonuç 

1961 Anayasası'nda kullanılmış olan dili 
temel almış görünmekle birlikte, bir birlikten 
yoksun olan ve kendilerine seçilme hakkı 
tanınan 8 yıllık öğrenim görmüş vatandaş- 
larımızın bile anlayamayacakları kimi Osman- 
lıca sözcüklerle dolu bulunan, tutarsızlıkları, 
yer yer yanlış kullanım ve anlatımları göze 
çarpan anayasa tasarısının Türkçe'yi doğru 
anlayıp yazma yönünden de düzeltilip geliş- 
tirilmesi yerinde olacaktır. 


ŞERAFETTİN 'TURAN 
(Milliyet, 21. 8. 1982) 


© 
DİLDE ÇAĞDAŞLAŞMA 


Çağdaş Eleştiri dergisinin teramuz, sayısın- 
da “Macit Gökberk ve Uzlaşmacılık Perdesi” 
başlığıyla uzun bir yazı yayınlandı. Yazı dedi- 
ğim, Batı'da kimi dergilerde yaygınlaşan bir 
söyleşi türü. Tahsin Yücel, Şükran Kurdakul, 


Adnan Benk; dil ve felsefe konuları üzerine 
sorular soruyorlar, yanıtlar arıyorlar. Sorular 
çoğunlukla Prof. Macit Gökberk'e yönelik, 
söyleşinin eksenini sayın Gökberk oluşturuyor. 

Anayasa yoluyla “Dil Akademisi”nin ku- 
rulması gündemdeyken yetkililerin bu yayını 
okumalarını isterdim. 


Çünkü Danışma Meclisi'ndeki eğilimler 
aşağı yukarı ortaya çıkmıştır. Daha sonra Ana- 
yasa tasarısı MGK'ya gidecek ve son biçimini 
alacaktır. Dil sorunu, kuşkusuz yasalar Z0- 
ruyla çözümlenecek bir iş değil; ama, yasaların 
yapılmasında etkin olanların dil ve felsefe 
konularını yakından izlemeleri gerekmez mi? 
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Prof. Macit Gökberk, Osmanlıca'dan 
koparak dil devrimiyle Türkçe'ye dönüşün 
içeriğini anlatırken bu işin Batı'daki gelişimini 
de açıklıyor: 

“— Bu, Fransa'da da böyle olmuştur, Al- 
manya'da da böyle olmuştur, bizde de. Demek 
istediğim, Osmanlı'ya, Türk'e özgü bir olay 
değildir. Bilginin yayılması “Aydınlanma” 
dediğimiz olayla başlar. (...) Aklın yol göster- 
diği bu aydınlanmanın bir özelliği de aklın 
ürünü olan bilgilerin herkese yayılması, 
herkesin akıl ürünü olan bilgiye dayanarak 
kendi yolunu bulması. Bu eğilim Avrupa'da 
Rönesans'la ortaya çıkıyor. (...) Aydınlanma 
düşüncesi ortaya çıkınca, dolayısıyla bu düşün- 
cenin temel taşı sayabildiğimiz bilgi yayma 
gereksinmesi başgösterince, yaymanın aracı 
olan dil de bir sorun olarak ele alınmaya baş- 
ladı.” 


Böylece bilginin aracı sayılan Latince bir 
yana itiliyor; yalnız soylularla keşişlerle bir 
avuç zenginin bildiği Latince'yi dışlayıp ulusal 
dillere, yani halkın konuştuğu dillere baş- 
vuruluyor. Çarşıda, pazarda, evde konuşulan 
dil böylece işleniyor, gelişiyor, sözcükler 
üretiliyor, taramalar derlemeler yapılıyor biz- 
deki gibi... 

* 

Türkiye'de Atatürk devrimleriyle hızlanan 
“aydınlanma dönemi”nde dil devriminin yapr- 
sal ve tarihsel bir temeli var. Bu temeli bilme- 
den, değerlendirmeden soyut dil tartışmasının 
bir anlamı yok. 
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Şükran Kurdakul diyor ki: 


“ — Benim elimde bir dergi var, Birinci 
Kânun 1934 tarihli Ülkü dergisi. Gazi'nin Bü- 
yük Millet Meclisi'ni açma nutkunu vermiştir 
aynen. Arkasına 48. sözcüklü bir sözlük 
koymuşlar. Osmanlıca ve Fransızca karşılıkla- 
rıyla, Bu 48 sözcük içinde bugün kullanma- 
dığımız 5, bilemediniz 6 sözcük gördük.” 

Prof. Gökberk diyor ki: 

“— Yeni kültürümüz bir kavramlar sis- 
temini de bütünüyle getirmiştir. Bütün bir 
dünya görüşü sorunudur bu, düşünüşü, İnancı, 
davranışı kapsar. Bu yeni Türkçe'ye karşı 
olanlar, Atatürk devriminin tümüne de karşı- 
dır. Bütün sorun da oradan çıkıyor.” 
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Yaşadığımız dönemde dünyamız büyük 
devrimin sarsıntılarıyla çalkalanıyor. Aydın- 
lanma Çağı, gezegenimizde avuç içi kadar sayı- 
lan Avrupa'ya özgüydü; bugün bütün dünya 
halklarına dalga dalga yayılıyor aydınlanma, 
uyanma, bilinçlenme... 

Bilginin, gerçeğin, doğrunun, bilimin yay- 
gınlaşması şaşılası bir ivme kazanıyor. Çağdaş 
insan hangi dili konuşursa konuşsun ; çağımızın 
bilgi, bilinç, bilim birikimini kendi dilinden 
söylemek zorundadır; çünkü çağımızın düşün- 
cesini kendi anadilinde söyleyemeyen insan o 
düşünceyi özümseyemez. 

Atatürk'ün dil devrimi bu zorunluktan 
doğmuştur; çağdaşlaşmanın bir aracıdır. Oysa 
politika zoruyla kurulacak Dil Akademisi'nin 
Türk Dil Kurumu'na ve devrimine düşman- 
lıktan başka bir gerekçesi var mıdır? 

Yoktur. 

İLHAN SELÇUK 
(Cumhuriyet, 21. 81. 1982) 


© 


ATATÜRK'E TERS 
DÜŞMEK... 


“Özgürlük” yerine “hürriyet”, “içerir” 
yerine “ihtiva eder” demekle "Yaşayan Türk- 
çeyi mi savunmuş oluyorlar? Bay Atalay 
Peköz'e sorsak -sözlük karıştırmadan- “ihtiva 
sözcüğü nerden gelir, ne anlam taşır” diye, 
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ne der acaba? “İçermek” denilince bunun 
hangi anlama geldiğini bütün Türk halkı bilir; 
“içine almak”, ama "ihtiva etmek” diye sorsak 
sokaktan geçen birine, ne der? 

Dil yobazlığını, Osmanlıca tutkusu olarak 
geliştiriyorlar. İlle Arapçası, Farsçası, Fransız- 
cası, İngilizcesi olacak ki birtakım sayın 
baylara yakışsın! Halkın anladığı, kullandığı, 
sevdiği sözcükleri Anayasa dışı etmekle başarı 
kazanacaklarını mı sanıyorlar? Oldu olacak 
1951'de yapıldığı gibi “Anayasa'yı da “Teşki- 
lât-ı Esâsiye Kanunu'na çevirseler! “Genel- 
kurmay Başkanı yerine, “Erkan-ı Harbiye-i 
Umumiye Reisi”, “Cumhurbaşkanı? yerine “Reisi 
Cumhur desek! “Yaşayan Türkçe” adına 
“Osmanlıcayı diriltme? tutkunları, “Tercüman? 
yazarı Bay Aldıkaçtı'ya en büyük madalyayı 
verseler yeridir! 


Gerçekte bu “dil savaşı? değil, “devrimlere 
karşı çıkanların” direnişi... Dil devrimi, doğ- 
rusu ya en yerleşmiş, en benimsenmiş Ata- 
türk eylemidir. Osmanlıcanın kökü kazındı. 
Arapça, Farsça sözcükler zaten halk katında 
bilinmez, kullanılmazdı. Bu yüzden Türkçe 
sözcükler kolayca egemenlik kurdu, büyükten 
küçüğe dek yurttaşların severek, anlayarak 
benimsedikleri bir Türk dili oluştu. Şimdi, bu 
devrimci eylemi gerisin geri götürmek istiyorlar, 
Anayasa Taslağına bile “Dil Akademisi” kurul- 
masının gerektiği konusunda özel madde koy- 
durtacak kadar işi ileri götürdüklerine göre, 
oldukça etkin durumdalar. 


DM üyeleri ikide bir “şu sözcük kaldırı!- 
sin, falanca sözcük konsun? diyorlarmış. Bay 
Aldıkaçtı bıkıp usanmış bu sürekli isteklerden, 
der ki: “Herkes bir liste yapsın, hangi sözcük- 
lerin değiştirilmesini uygun görüyorsa, yazsın, 
bize versin, inceleyelim, biz de katılırsak istek- 
leri yerine getirelim.” Şimdi Türkçe düşman- 
larına gün doğdu, herkes Türkçe sözcükleri 
tek tek tarayıp taslaktan çıkartacak, yerine 
Arapçasını, Farçasını, Fransızcasını koyacak. 
Oldu mu size “Yaşayan Türkçe” bir Anayasa!.. 
Ya da -niye olmasın- Teşkilât-ı Esasiye Kanur- 
nu! 


Dil gericileri Atatürk'ün uygarlık alanında 
attığı ileri adımların karşısındadırlar. Atatürk 
devrimi bir bütünü oluşturduğuna, o bütünün 
amacı da Türk ulusunu gerçek benliğine, kişi- 


liğine kavuşturmak olduğuna göre, bu görüş- 
lere, ilkelere karşı çıkmak Atatürk'e ve O'nun 
yarattığı devrime inanmamak değil midir? 
Atatürkçülük, Atatürk'ün bütün devrimci ey- 
lemlerine katılmakla. O'nun yapıtını korumak- 
la, yüceltmekle eşanlamlıdır. Atatürk'ün tüm 
gelirini bıraktığı Dil Kurumunu yıkmaya 
çalış, onun yerine gericilerden kurulacak bir 
Dil Akademisi tasarla, bunu da Anayasa'ya 
özel bir madde olarak yerleştir, sonra da “Biz 
Atatürkçüyüz, Atatürk'ün “inkilaplarını” koru- * 
yoruz” de, kim inanır buna? 


Atatürk'ün yarattığı Cumhuriyetin ilk 
Anayasası'nda Cumhurbaşkanına tanınmayan 
hakları ve yetkileri seçilecek yeni Cumhur- 
başkanına veren 1982 Anayasa Taslağı, en 
başta Atatürk'ün anısına Atatürkçü düşünceye 
bir ters düşme değilse nedir? 


Bu Anayasa Taslağı, -bu durumuyla- 
elbetteki halkın önüne çıkarılamayacaktır. 
MGK'nden beklenen bu taslağı geri çevirmek, 
yeni bir kurula başka bir tasarı hazırlatmak 
olmalıdır. 


OkTAY AkBar 


(Cumhuriyet, 1.9.1982) 


EFSANELER 


Ali Püsküllüoğlu 
4. baskı 


(Milli Eğitim Bakanlığınca ilk, orta, lise 
öğrencilerine salık verilmiştir.) 


TÜRK HALK ÖYKÜLERİ 
Ali Püsküllüoğlu 


PİR SULTAN ABDAL 
Orhan Ural 


BİR ÖZLEM Kİ... 


SAmMiM Kocacöz 


Nilüfer Hanım bir an, ne söy- 
leyeceğini bilemedi. Oturduğu is- 
kemleden düşecekmiş gibi oldu. He- 
yecandan, sevinçten yüzü sararmış, 
gözleri dolu dolu olmuştu. Başı dö- 
nüvermişti birdenbire... Dirseklerini 
önündeki masaya dayadı; derin bir 
soluk aldı: 

“Bir daha oku!” Dedi titreyen 
bir sesle. 

Masanın öte başında oturan Fe- 
ridun Bey, önüne koyduğu mektuba, 
gözlük camlarının ardında ışıldayan 
gözleriyle dikkatli dikkatli bakıyor- 
du. O da heyecandan titreyen par- 
maklarını önce mektuba uzattı. Son- 
ra pijamasının cebindeki mendilini 
çıkardı mektubu eline almaktan vaz- 
geçerek. Mendiliyle gözlüğünün cam- 
larını iyice sildi. Mendilini cebine 
koyduktan sonra, 


“Okuyayım...” Diyerekten tit. 
reyen oparmaklarının arasına aldı 
mektubu; bir kez daha okudu. 

Yaşlı karı koca, yazılanlara, 
söylenenlere inanamıyorlardı. Nilü- 
fer Hanım, 

“İki yıldır gelmedilerdi...” Diye 
mırıldandı. 

Feridun Bey düzeltti: 

“Gelemediler...” 


, 


“Sen öylece bil...” 

“Yine başlamayalım canım!” 

Nilüfer Hanım yutkundu, heye- 
canı biraz yatışmıştı: 

“Ameliyat olacağını yazmasay- 
dın, gelinimiz gelmeye yine de razı 
olmazdı...” 


Feridun Bey beyaz saçlarını ka- 
şıdı. Bıyıklarını çekiştirdi. Öfkelenir 
gibi olmuştu. Sertçe bir sesle konuş- 
tu: 


“Yahu Hanım, sana anlatama- 
dım gitti. Oğlumuz da gelinimiz de 
memur. Yılda bir izine çıkıyorlar. 
Nasıl ha deyince çıkıp gelebilsinler ?”” * 

“Doğrusun canım efendim, ben 
de bir şey demedim ki...” 

“Nasıl demedin? Durup durup 
gelinimizi, oğlumuzu suçlamaktan 
vazgeç be yahu!” 


“Sen suçlamıyor musun sanki 
sırasında...” 


“İyi... Çocukları suçlamaktan 
vazgeçelim. Bak izin deyince, hemen 
biz akıllarına gelmişiz...” Sözünün 
burasında sesi titredi Feridun Bey'in, 
sözcüklerin üstüne basa basa ekledi: 
“Doğan da üç yaşına bastı. Bakalım 
biz dedesini, ninesini görünce ne ya- 
pacak, ne diyecek?” 
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Torununun sözü edilince Nilü- 
fer Hanım gevşeyiverdi. Yüzünde 
güller açtı: ği 

“Sen beni zaten, hep dili bir 
karış kaynanalardan sayarsın...” Di- 
ye söylendi. Feridun Bey istemeye 
istemeye gülümsedi; bir, “estağfu- 
rullah!” çekti. Önündeki mektuba 
yine dikkatli dikkatli baktı; sonra 
sözünü sürdürdü: “Mektup ancak 
gelebildi. Tarihine, Ahmet'in yazdık- 
larına bakarsak, bu akşam otobüse 
binecekler. Yarın sabah erkenden 
burada olurlar...” 

Nilüfer Hanım birden telaşlandı : 

“Al doğru ya... Ne yapacağız?” 

“Ne demek ne yapacağız?” 

“Canım hazırlanalım demek is- 
tedim.” 

“Bu temmuz sıcağında sağa sola 
koşuşacak değiliz ya...” Diye gü- 
lümsedi Feridun Bey, “Ben emekli 
aylığımı üç gün önce aldım. Cebimde 
param var. Yetmezse gider banka- 
dan biraz daha çekerim. Çocuklarını 
masrafını görürüm. Üst yanını sen 
düşün...” 

Nilüfer Hanım rahatlamış, ken- 
dine gelmişti. Kahvaltı masasını top- 
lamaya başladı. Bir yandan da yük- 
sek sesle düşünüyordu: 

“Öğleye yemeğimiz var. Ben 
şimdi çocukların odasını, yataklarını 
hazırlayayım. Oda da çok küçük 
Feridun... Şu salonde yatıramayız 
ki... En iyisi biz Doğan'ı yanımıza 
alalım. Aramızda yatar kerata! To- 
run sefası sürelim biraz da canım! 
Ama odayı öğleden sonraya bıraka- 
hım. Bizim yemeğimiz var, var ya 
onlara yemek hazırlamak gerek. Hiç 


olmazsa iki üç günlük yemeği hazır- 
layıp dolaba koymak doğru olur. 
Çocuklar gelince, mutfağa kapana- 
cak değilim ya... Ne yemekler yapa- 
lm Feridun ?” 

“İstersen bir kıymalı börek yap, 
Ahmet sever. İmren de yoğurtlu pat- 
lıcan kızartmasına bayılır.” 

“Doğru... Sen şimdi bey, bir 
kağıt kalem al bakalım da neler alı- 
nacak çarşıdan bit yazalım, unutul- 
masın alacaklarımız. Sonra kapıcıya 
sesleniriz...” 

Feridun Bey oturduğu yerde 
döndü; arkasındaki büfenin çekme- 
sinden bir kalemle, bir parça kâğıt 
çıkardı. Nilüfer Hanım da bir iskemle 
çekip yanına oturdu. Konuşa tartışa 
çarşıdan alınacakları bir bir yazdılar. 
Karısı kapıcıyı çağırmaya davranı- 
yordu ki yaşlı adam ona engel oldu: 

“Yooo! olmaz hanım... Çarşıya 
ben gideceğim...” 

“Aman bey, kasıkbağı filan din- 
lemez fıtığın çıkar, bunca fileyi, sepe- 
ti nasıl taşırsın ?” 


“Taşıtırım efendim. Bakkalım:- 
zın, manavımızın çırakları mı yok. 
Sonra bak yazdım; bir şişe rakı, iyi- 
sinden de beyaz peynir alacağım. 
Birkaç kavun alacağım, elimle seç- 
mem gerek. Oğlumla şöyle karşılıklı 
bir rakı içeceğiz ki değme gitsin... 
Bilirsin, bir araya geldik mi, ilk sof- 
raya oturuşumuzda rakı içeriz oğ- 
lumla...” 

“İyi öyleyse...” Dedi Nilüfer Ha- 
nım, acele acele mutfağa yürüdü. 

Feridun Bey sağ kasığına basa- 


rak yerinden kalktı. Musluğa yürü- 


dü, ellerini yıkadı. Sonra giyinmek 
için yatak odasına geçti. 

Her günkü gibi öğle uykusuna 
yattı Feridun Bey. Yattığı yerde önce 
gazetesine baktı. Başka günler üç 
satır okumadan uyurdu. Bugün ga- 
zeteyi ilanlarına değin okudu. Ne ki 
okuduğunun farkına varmadı. Oku- 
duğundan hiçbir şey anlamadı. Sağa 
.döndü olmadı, sola döndü olmadı. 
Kan ter içinde kaldı. Hava çok sı- 
caktı. Odanın penceresini açabiliyor- 
du da perdesini açamıyordu. Rüzgâr 
girsin diye pencerenin perdesini aça- 
mıyordu. Perdeyi açınca da bitişik 
apartmandan Berin Beyi seyredi- 
yorlardı... 


Oturdu yatağın içine, bir süre. 


fıtığına bastı eliyle. Kalktı giyinmeye 
başladı. Birden durdu; “niye böyle- 
sine gürültü çıkarmamaya, sessiz 


davranmaya uğraşıyorum ?” Diye dü- 


şündü. Gözü yatağın bir yanına takıl- 
dı: “Canım Doğan daha gelmedi 
ki...” diye söylendi. 


Salona çıktığında iki yakasına ' 


bakındı. Mutfaktan kap kacak sesi 


geliyordu. Önce kendi kendisine söy- 


lendi; “bizimkisi de fazla... Ne bu 
telaş” Sonra koridora yürüdü. Karı- 
sına seslendi: 


nım!” 

Nilüfer Hanım zi verdi 
içerden: 

“Gelirken limon al, unutmuşuz 
limonu...” 

“Olur... Alırım!” 


Kapıdan çıkıyordu, geri döndü: 
“Bastonu değil, fıtığı bile unuttuk...” 
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GÜN 


ŞENOL CANER 


Elleri kır çiçekli çocuklar geçti önümden 
Yüzlerinde erken sabahların kokusu 
Türküler, coşkular içindeydi gün 
Gün sendin, ellerin geçti ellerimden 


Sesin martı kanatlarıydı, geçti önümden 
Kulaklarımda bir ilkyaz tutkusu 
Soluklanmasıydı toprağın güneşe yansıdığı 
Gölgeler doğdu, gölgeler koptu günden 


Ağaçlar ne yalnızdılar, ne orman i 
kalabalığı. 


Diye söylendi. Son aylarda kasığın- 
daki fıtık iyice büyümüştü. Merdiven 


inerken, çıkarken zor geliyordu. Ara 


sokaktan caddeye çıkana değin keyfi 
yerine geldi. Caddeye çıkan köşe ba- 
şındaki kahveye girdi. Niyeti çarşıya 
bakan camın önüne oturmaktı. Ne 
ki kendisi gibi emekli dostları bırak- 
madılar. İlle gel, bir oyun çevirelim 
dediler. Hatır için yanlarına çöktü 
Feridun Bey. Ne yapsa, ne etse kâ- 
gıtlara, oyuna aklını koyamıyordu. 


 Lutfullah Bey dayanamadı sonunda, 
“Ben kahveye çıkıyorum. ha-' 


“Yahu Feridun, bugün sende bir 
iş var. Sabah buradan baktım; nere- 
deyse çarşıyı pazarı yüklenip evine | 
götürdün. Şimdi de aklın başında 
değil. Ne oluyor, ne oluyorsun ”” 

Feridun Bey elindeki kâğıtları 
masanın üstüne atıverdi: 

“Haklısın kardeş” dedi, “bu- 
gün oğlumdan mektup aldım. Yarın 
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da geliyor. İzinliymiş. Elbette geli- 
“nim, torunum da geliyor...” 

Arkadaşları Lutfullah, (Rıza, 
Numan Beyler, hemen Feridun Bey” 
in sevincine içtenlikle katıldılar. Onu 
kutladılar, gönül alıcı sözler ettiler. 
Kahveci Yusuf Efendi de bu sözlere 
" kulak veriyordu. Hemen çayları ye- 
niledi şerefe! 

Kahvede bir hayli oyalandı. Çık- 
tı oradan, ağır ağır yürüyerek sem- 
tin parkına gitti. Orada da iki saatini 
öldürdü. Günler de uzundu, geçmek 
bilmiyordu. Eve dönerken limon al- 
mayı unutmadı. 


Evde bütün hazırlığı tamamla- 
mıştı Nilüfer Hanım. Salonda ayak- 
larını bir iskemleye uzatmış, koltuk- 
ta oturuyordu. Kocasının yerine yer- 
leştiğini görünce sordu: | 

“Birer akşam çayı içeriz değil 
“mi?” 

“İçeriz elbette...” 


© Uzunca bir süre gittiği mutfakta 
kaldı Nilüfer Hanım. Çayla birlikte 


her zamanki gibi birer dilim kızarmış 


ekmekleriyle, bir parça beyaz pey- 
nirlerini de getirdi. Oturdular, sessiz 
sedasız, hiç konuşmadan çaylarını iç- 
tiler, ekmek peynirlerini yediler. So- 
nunda konuştular : 


“Odalarını hazırladım. Yemek- 
. lerde hazır...” Dedi Nilüfer Hanım. 


“İyi... Yoruldun bugün...” Dedi 
Feridun Bey. 


“Yine uzunca bir süre sustular. 
Nilüfer Hanım'ın gözü, büfenin üs- 
tündeki saate takılmıştı. Birden sor- 
du: 


“Su sıra oradan otobüse binmiş- 
lerdir değil mi?” 


“Daha binmediler...” Karşılığını 
verdi Feridun Bey, “otobüs iki saat 


- sonra kalkacak. Yarın sabah yediye 


doğru burada olurlar...” 
“Karşılamaya gitsek...” 


“Gitmeye gideriz ama hangi 
otobüsle hangi garaja, saat kaçta 
gelecekler bilmiyoruz. En iyisi evde 
beklemek...” çe 


Feridun Bey gazetesini eline aj- 
dı; Nilüfer Hanım örgüsünü. Ne var 
ki bir türlü akşam vaktini geçiremi- 
yorlardı. Yaşlı adam birden doğrul- 
du: 


“Hanım kalk bir şeyler yiyelim 
de şu açık hava sinemasına gidelim. 
Vakit başka türlü geçmeyecek.” 


“Olur... İyi düşündün...” 


Öyle yaptılar, bir şeyler yediler, 
kalkıp sinemaya gittiler. Sinemanın 
kapısında insanlar kaynaşıyordu. Bi- 
let gişesinin bir yanında oynayacak 
filmlerin afişleri vardı. Baktılar... 
baktılar afişlere, filmleri beğenmedi- 
ler. Başka bir gece olsa afişe bakmak 
akıllarına bile gelmezdi. Erkenden 
eve döndüler. Feridun Bey: 


“Yorgunuz ikimiz de... En iyisi 
yatalım...” Dedi. 


Yatmaya hazırlanırlarken, tam 
Feridun Bey pijamalarını giymiş, ya- 
tağın kenarına oturmuşken, sokak 
kapısının zili çaldı. Nilüfer Hanım 
bir umut, “hayırdır inşallah!” diye 
koştu. 


Feridun Bey oturduğu yatağın 


ayakucunda heyecanla bekledi. Ka- 


pıya kulak verdi: Karşı dairedeki 
komisyoncu Bekir Bey'in hanımının 
sesi, “oğlunuz telefonda, sizi ihbarlı 
aradı...” diyordu. Eksik olmasınlar, 
bu komşuları telefonlarından yarar- 
lanmalarına izin verirlerdi. Feridun 
Bey'in eli ayağı kesildi. Öylece bek- 
lemeye başladı. Neden sonra karısı, 
duvarlara, kapıya tutunarak halsiz 
geldi. Kendini yatağın üstüne attı: 


“İyi ki oturup sinema seyretme- 
dik de eve döndük. Oğlumuz bizi 
arayacakmış...” 


“E... ne dedi?” 


“Senin ne zaman ameliyat ola- 
cağını sordu. Hastaneden bir ay son- 
rasına sıra verdiler dedim. Biz ba- 
bamızın ameliyatına yetişiriz öyleyse; 
izin verirseniz anneciğim dedi, Sa- 
limler arabaları ile bizi güneye gö- 
türecekler... Bulunmaz bir fırsat... 
Davet ediyorlar... Hiç böyle bir gezi 
yapamamıştık, yapamayız da... De- 
nize de gireceğiz... olur mu? Dedi...” 


“İyi...” diye konuştu yaşlı adam, 
“elbette gitsinler gezsinler. İzinleri, 
tatilleri güzel geçer...” 


“Ben de öyle dedim: Gidin ge- 
zin oğlum dedim...” 


“Ne yapalım, olmazsa benim 
ameliyatımdan sonra biz onlara gide- 
riz. Belki bu yıl da gelemeyecekler...” 


“Nasıl gideriz bey?” 
“Gideriz... gideriz...” 
“Onlar gelemez mi?” 
“Kim bilir, belki gelirler...” 
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ÖZÜMSEME 


YILMAZ .YEGİN 


Denizi özümseme 

Mavisi giderse uykuya 
Duru su kalır 

Suyu giderse göğe, balçık 


Yaprağı özümseme 
Yeşil düşüverir toprağa 
Geriye boşluk 


Yaşlı adam yavaşca doğruldu, 
sonra yastığına verdi arkasını, öylece 
tavana bakmaya başladı. Karısı da 
geceliğini giyip yatağının içine uza- 
nınca, düğmesine basıp lambasını 
söndürdü. Karanlık odada ses çı- 
karmadan, konuşmadan oturdular. 
Dönüp birbirlerine baktıklarında, 
karanlıkta yaşlı gözleri parlıyordu. 
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Yaşarken kimi zaman 

çocukluk imgelerimde 
çamurdan araba i 
kamıştan kaval 


yapıp, 
sökerken anadilimi 
ak saçlı öğretmenimden 


düşünüyorum da 

anlatamayacağım / anlayamayacağım. 
şey yok şu dünyada 
anamın diliyle 
“canımın diliyle. 


Ve şimdi 

onlarca dil arasında / gül arasında 
kırmızı karanfil olur | 
i TÜRKÇEM... 


anlarım / anlatırım 
genleşir dünyam. 


Yaşarken... 

anlatamayacağım / anlayamayacağım 
i Mi şey yok şu dünyada 
anamın diliyle il 

canımın diliyle. , 


SABAH YOLCULARI 


Sabah Yolcuları, öykülerini çeşitli dergiler- 
de okuduğumuz Feyza Hepçilingirler'in ilk öy- 
“kü kitabı.! Akademi Kitabevi'nin açtığı öykü 
yarışmasında, 1981 yılında, birincilik ödülü 
almış olan bu kitap sonradan yayımlanmıştır. 


Kitapta on beş öykü var. Bu öykülerin ço- 
Şunda kadın ve çocuk kişiler ağır basmaktadır. 
Öykülerin yedisinde kadınlar, dokuzunda ço- 


cuklar, yalnızca ikisinde erkekler ele alınmıştır. 


Yazarımız, kadınlarla çocukları iyi gözlediğini 
ya da onların sorunlarını yakından tanıdığını 
ortaya koymuştur böylece. Hepçilingirler, kadın 
ve çocukların toplumsal ve ruhsal yaşamlarını 
yansıtmakta; toplumda ve aile içindeki durum- 
larına bakmakta ve yerlerini, görevlerini, 
belirtmektedir. - 


Kadınların önemle ele alındığı öykülerden 


“Piç Ali Yazanağı”nda evlilik dışı bir ilişkiden 
çocuğu olan kadının, ilkokula başladığında 
durumu kavrayan çocuğun tedirginliğinden 
intihara gidişini anlatır. Öne çıkan kişi Piç 
Ali adıyla tanımlanan Ali olsa da, kadının 
dramını değişik bir anlatım tekniği içinde 
ortaya koymuştur. “Menekşenin Bebesi”nde, 
" hekime götürürken kucağında ölen bebesine 
ağlayamayan, toplum kuralları karşısında 
acısını içine gömen bir kadının dramını verir. 
“Fava” da, hasta çocuğunun öleceğini bile 
bile, onu tatlı sözleriyle avutmaya çalışan 
başka bir ananın yaşantısını buluyoruz. 
“Yaşamdır Yenilenen”de ise, tek ve somut 
bir kadının öyküsü yerine kadınların ve 
kadınlığın öyküsü vardır. Silik yaşamların- 


! Feyza Hepçilingirler, Sabah Yolcuları, 
Öyküler. İstanbul, Ödül Alan Kitaplar Yayın- 
evi, 1982. 134 s, Ederi 150 lira. 


dan kesitler verilerek, çeşitli kadınların çev- 
resinde oluşturulan bir öykü diyebiliriz bu- 
na. “Dikenli Terlikler”, çocuğunu güç ko- 
şullar altında büyütüp okutan, sonunda bir 
ailenin yanında çalışmaya duran, o sırada Ame- 
rika'da bulunan oğlundan gelen, kendisi için 
gereksiz olan armağanlar karşısında duygu- 
larını ortaya koyan ananın öyküsünü anlatır. 
Gönderilen armağan paketinden çıkan işlemeli 
örtüyle yumurta çırpma aracı karşısında duyu- 
lan acı, romatizmalılar için işe yarayabilen 
“dikenli terlik”ler karşısında duyulan yenilgi 
değişik bir düzenleme içinde öyküleştirilmiştir. 
Bir yandan dışarda çalışan, akşamleyin eve gel- 
diğinde iki çocukla kaynananın yükünü omuz- 
layan, bir yandan da üçüncü çocuğunu aldırtma 
durumunda kalan genç bir kadının ruhsal ya- 
şantısı “Sızı, Sancı Her Gece”de anlatılmıştır. 
“Bize Gülmek Yaraşır”da, kocası işsiz bir kadı- 
nın el kapılarındaki çalışması ve beyin kana- 
masından ölen küçük oğlunun ölümü karşısın- 
dâki dramı vardır. i , 
Hepçilingirler, kadının toplumumuz için- 
deki durumunu iyi gözlemiş, yaşantılarını ya- 
kından izlemiştir. Öykülerindeki kadınlar, 
kendi dünyalarında, belirli bir ortamda yaşar- 
lar. .Bazıları üreticidir, çeşitli biçimde çalışır- 
lar. Ama, “Bir damga Belki”deki kadınları ise 
birer kötülük meleğidir. O öyküden alınan şu 
satırlar, asalak yaşayan kadınların durumunu 
yansıtır: “İğrençsiniz tümünüz diye kusmak- 
geliyor içinden. Nasıl böyle çabuk kirletiyor- 
sunuz her yeri. Her şey sizin değil. Kendi piS-. 
liğinizle bir köşeye çekilin, bulaştırmayın cıvık, 
yapışkan salgılarınızı her yana.” (s. 105) 
Çocuklar için yargısına gelince; ona göre, 
çocuklar, henüz saftır. Büyüdüklerinde nasıl 
bir yola gireceklerini bilemeyiz. “Piç Ali Yaza- 
nağı”nın Alisi, piçliğin anlamını bile bilemez; 
annesinin ölümüne yanar, babası olmamasm- 
dan üzüntü duyar, o kadar, Ama, çevre, hep 
iğneler onu, piçliğini yüzüne haykırıp durur. 
“Menekşenin Bebesi”ndeki. çocuk, dünyadan 
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habersizdir henüz ve anasının kucağında sessizce 
ölür de anası ölüsüne bile ağlayamaz bir süre. 
Oysa, ölümleriyle dünyayı ayağa kaldıran 
çocuklar da vardır. “Fava”nın ölümün eşiğinde 
olan çocuğu ile, “Bize Gülmek Yaraşır”ın 
beyin kanamasından ölen çocuğu da öylece 
gelip geçiverirler dünyamızdan. “Hoş Geldi- 
niz Çocuklar”, çocukları bir öğretmenin gö- 
züyle değerlendiren bir öyküdür. “Ben Yalan- 
cı mıyım”, çocuk eğitimindeki çarpıklığa 
değinir. 

Öykülerdeki erkekler, varla yok arasıdır. 
“Gel Birlikte”de, kızıyla öykü yazan bir 
erkeği tanırız; “Sızı, Sancı Her Gece”de, eşiyle 
fazla ilgilenmeyen bir erkekle karşılaşırız. 

Hepçilingirler'in kadınları çalışırlar ve bir 
üretimde bulunurlar, ev işlerini yaparlar, doğu- 
rurlar ve çocukların bakımını üstlenirler; 
bazı kadınları ise şımartılmıştır ya da asalak 
bir yaşam içindedir. 

Öykülerde hep karşıtlıklar üzerinde durul- 
muştur, diyebiliriz. Toplumda, hep karşıtlık- 
ların bulunduğunu vurgulamak ister belki de. 
Kadın çalışır, erkek ortada yoktur. Bazı kadın- 
lar hizmetçilik yaparken bazıları asalak yaşar- 
lar. Bir yanda dokunmasına karşın fava yemek 
durumunda kalan çocuk, öte yanda yemeğini 

© beğenmeyenler. Bir yanda büyük kentlerde ya- 
şayanlar, ötede bir dağ başı tren istasyonunda 
yapayalnızlıkları içindekiler. Hepçilingirler, 
böylece bir eleştiriye yönelir. Ama, asıl eleştiri 
yaparken daha yumuşaktır. Sözgelişi, “Yu- 
muşak Meydan Okuyor”, “Sabah Yolcuları”, 
“Gel Birlikte”, “Yağmur Sıcağı” ve “Bize 
Gülmek Yaraşır”daki tutumu böyledir. Yu- 
muşak g harfimizin ağzından yazılan ilk öykü, 
gerçek bir toplumsal yergidir ve başarılı bir 
öykü örneğidir. “Gel Birlikte”de, öykünün 
nasıl yazıldığını ve yazılacağını tartışırken, 
toplumsal eleştirinin de güzel bir örneğini 
ortaya koyar. 

Kitaptaki öykülerin anlatım ve düzenleme 
biçimleri değişiktir, anlatım örgüleri ve kurgu- 


İarı bakımından birbirlerine pek benzemez- .. 


ler. Ama, gene de bir öykücünün kendine özgü 
havasını, anlatımını buluruz. “Yağmur Sıcağı”, 
“Bir Damga Belki” ve “Yağmurla Giden” 
adlı öykülerde, öykü örgüsü oldukça zayıf 
görünmektedir. Buna karşılık, “Piç Ali Yazana- 


gı”, “Menekşenin Bebesi”, “Yumuşak Meydan 


Okuyor”, “Gel Birlikte”, “Dikenli Terlikler” 
ve “Fava” başarılı öykü örnekleridir. Sanı- 
yorum ki “Yumuşak Meydan Okuyor” yeğ- 
lenecek bir öyküdür. ' 

Hepçilingirler, zaman zaman Sait Faik 
öykücülüğü çizgisine yakın görünmektedir. 
Ancak, anlatımda Sait Faik kadar dağınık 
değildir. Tümceleri sağlam, sözcükleri seçkin- 
dir, Arılaşan dilimizi ustaca kullanmaktadır. 
İşlemce (ameliyat), beklemesiz (ekspres) tren, 
içgeçit (tünel) gibi sözcükleri de ilk kez 
kullananlar arasındadır. : . 


MUZAFFER ÜYGUNER 
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Son birkaç yılda çok sayıda genç arkadaş 
kâtıldı şiirin saflarına. Kitap çıkardılar art 
arda. İçlerinde iyi şiiri bulan var, bulamayan 
var. Aralarındaki en büyük ortaklık hepsinin 
de aynı yolu seçmişliği. Tutkunu için şiir bir 
yaşama biçimidir. Yeryüzünde yapılabilecek 
onca iş varken, tutkuyla, coşkuyla şiir ya- 
zanları, şiir yazmaya çabalayanları incitme- 


“mek gerekir diye düşünüyorum. Ne ki bu ara- 


da şiirin de harcanmaması gerektiği kanr 
sındayım. Tehlikeli bir sınır bu. Şiir eleştirmeni 


.de, kitap tanıtma yazısı yazan da bu tehlikeli 


sınırda gezinmek zorunda, Bu sınırın incelik- 
leri göz önünde tutulmadan yazılmış bir yazının 
gelecekte gerçekten güzel şiirler yazabilecek 
kimi gençleri yazına, şiire küstürdüğüne tanık 
olunmuştur. 


Böyle tehlikeli bir sınırda gezinmek üzere 
oturtum daktilonun başına. İki genç arkadaşın, 
Ali Cengizkan'la Ahmet Erhan'ın son kitap- 
larına değinmek istiyorum. 


.ÇOCUK ÖMRÜMÜZ 


(Ali Cengizkan, Ankara, Dayanışma Ya- 
yınları 1982.) 

İlk kitabı Senlere (Ankara, Türkiye Yazı- 
ları yayını, 1980) ile epeyi yankılar uyandırdı 
Ali Cengizkan. Örneğin Cemal Süreya'nın, sa- 
nırım Milliyet Sanat Dergisi'nde bu kitap için 
övgü dolu bir yazı yazdığını anımsıyorum. 
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Cemal Süreya titizdir yazılarında, övgüle- 
rinde cimridir. Bunca yılın ozanı, denemecisi; 
onun yazısını bir ölçüt olarak alabiliriz Cen- 
gizkan'ın ilk kitabı için. 


Senlere'de, kitaba adını veren “Senlere” 
ve “Taş Da Çürür” gibi, sevdiğim şiirler oldu 
ama sevemediğim, kuşkuyla baktığım metin- 
ler çoğunluktaydı. Onca övcü karşısında kendi 
yargımı da kuşkuyla karşılayıp Cengizkan'ın 
sonraki çalışmalarını beklemeyi yeğledim. Şiir 
bir tane değil ki... Belki benim anlayamadı- 
ğım bir duyarlığın şiiridir. Niye olmasın... 


Cengizkan'ın ikinci kitabı Çocuk Ömrü- 
müz geçtiğimiz aylarda çıktı. Şiir duyarlığı 
gelişkin bir yazar Cengizkan. Ne ki kimi ince 


duyarlıklara, güzel dizelere karşın kitaptaki 


şiirlerin çoğunun örgüsü zayıf gibi geldi bana. 
“Ama anlamak istemeyen yine de anlamaya- 
cak” (Benim Bildiğim, s. 18), “Seversen taşralı 
bir kızı seveceksin /Halkın kızı olduğunu kanıt- 
layacak” (Bir Gün, Benim Gibi, s. 22) “Şiir 
yoktur, diyorum yayımlanmayan şiirlerime 
bakarak” (Bir Süredir, Sokakta Ve Evde, s. 36) 
gibi başarılı olduğunu söyleyemeyeceğimiz dize- 
ler, daracık bir ufuk çizgizini yansıtmaktalar. 


Ama biliyorum 
Anca yapma çocuklar gül yapamaz 
Ve görüyorum 
Anca yapma güller yaprak dökemez 


(Ardında Yürürken Çiçekçi Çocukların, s. 12) 
gibi gevşek ve zayıf dokulu yığma deyişlere 
sik.sık rastlanmakta. 

Harcını, tuğlasını en iyi, en has gereçler- 
den seçsek de araya harç koyup tuğlaları üst 
üste dizmekle duvar örülmez. Üst üste konmuş 
tuğlalar ve aralarındaki harçtan biraz daha 
başka, biraz daha fazlaca bir şeydir duvar. 
Cengizkan harcını, tuğlasını belki de iyi seçiyor 
ama bu kitabında savrukça harcamış, amaç- 
ladığı duvarı tam örememiş kanımca. Şiirle 
şiir olmayanı, şairaneyi ayıramamış. Oysa 
bunu yapabilecek donanımda. Örneğin “So- 
kaklardan” şiiri (s. 9-10) ne güzel... 


Yukarıdaki satırları yazdıktan sonra hak- 
sızlık mı ediyorum kaygısıyla bir kez daha elden 
geçirdim Çocuk Ömrümüz'ü. Yanılmış olma- 
dığımı sanıyorum. Yazdıklarını daha sıkı bir 


süzgeçten geçirmeli Cengizkan, kendini yeni- 
İemenin yollarını aramalı. Kişiliğini, kendi 
şiir çizgisini çoktan bulmuş nice usta ozanımız 
süzgeci seyrelttiği için silinivermiştir ortalık- 
tan... Sağlam şiirlerini okumak isterim Cengiz- 
kan'ın, geniş ufuklu şiirlerini... Daha iyi şir- 
ler yazabileceğine inanıyorum onun... i 


AKDENİZ LİRİKLERİ - YAŞAMIN 
UFUK ÇİZGİSİ 


(Ahmet Erhan, Ankara, Lir Yayınları, 
1982.) 

İlk kitabı Alaca karanlıktaki Ülke'yle çok 
tutarlı bir çıkış yaptı Ahmet Erhan. İzmir'e 
geç geliyor kimi kitaplar, güç geliyor, zamanın- 
da alınamamışsa, tükeniveriyor. Ancak ikinci 
baskısını edinebildim Alaca karanlıktaki Ülke'- 
nin. Kuşkusuz geçtiğimiz yılın en iyi şiir kitap- 
larından biri. Bu kitabın ikinci baskısıyla bir- 
likte iki kitabı daha çıktı Ahmet Erhan'ın 
Akdeniz Lirikleri ve Yaşamın Ufuk Çizgisi. 
İlk kitabındaki başarılı çizgiyi yeni kitapla- 
rında da sürdürüyor Ahmet Erhan, kendini 
yenileyerek... Yaşamın Ufuk Çizgisi, Alaca 
karanlıktaki Ülke ile Akdeniz Lirikleri ara-. 
sında bir geçiş, bir ara kitap izlenimi veriyor. 
Bu dediğim, Yaşamın Ufuk Çizgisi öteki iki 
kitaba oranla daha az iyi anlamına değil. 

Yaşamın Ufuk Çizgisi'nde Erhan'ın' en 


büyük başarısı, Alacakaranlıktaki Ülke'de ol- 


duğu gibi, şiirini savsözlere, klişeleşmiş sözcük 
ve deyişlere yaslamadan toplumcu bir düzleme 
oturtabilmiş olması. Böylece aşınmışlıktan, 
yıpranmışlıktan, eskitilmişlikten kurtarabili- - 
yor şiirini. Bunu da aşan başarısı ise bireyin 
içten içe kımıldayan, kendine dönük bireysel 
duyarlıklarını. yansıtmanın toplumcu olmayan 
bir şiir yazmak olmayacağını Akdeniz Lirik- 
lerinde gösterebilmesi. 

Akdeniz Lirikleri 35 kısa şiirden oluşuyor. 
Eksiği, fazlası olmayan; her şeyi dozunda, yerli 
yerinde kıcacık şiirler. Eksiksiz fazlasız oluş- 
Tarı belki de tek kusurları. Böylesine bir kusur» 
suzluk doğru verilerle beslenmişse doğru s0- 
nuçlar üreteceğine inandığınız bir bilgisayarın 
şaşmazlığı gibi, şiirdeki serüven tadını yok 
ediyor. Bu duyguyu azaltan, giderek önleyen 
de gene her şiirin kendi içindeki küçük ataklar. 
Rastgele seçilmiş iki örnek aktarmak istiyo- 
rum Akdeniz Lirikleri'nden: 
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AĞAÇ 


Bu şiire girmek için . 
yıllarca bekledi 
şu yaşlı ağaç. 
Kimse onu anlamadı. 
Yanından geçen 
birini görünce 

. usulca kıpırdanmasını bile 
bir şeylere 
yormmadı. 
Yolun kıyısında duran 
yapraksız, tozlu ağaç 
işte bir şüre girdin 

" Artık yalnızca 
bir ağaç 
değilsin 

(Akdeniz Lirikleri. s. 19) 


YOLCU 


Akdeniz kazan, 
“yüreğim kepçe 
dönüp, dolaşıp durdum 
turuncu sokaklar 
boyunca, 
Elimde bir mavi 
çiçek kaldı. 
Ben soldum 
.o solınadı. 
(Akdeniz Lirikleri, s. 38) 


Geniş bir alanı kapsayan yoğun bir şiir 
evreni var Ahmet Erhan'ın. Hiç kuşkusuz Ak- 
denizli bir ozan, İleride kitaplarını ayrıntılı 
olarak ele alabilmek isterim. 


BİR KADIRGA İÇİN YAZ RESMİ 
(İsmet Tokgöz, Ankara, Tan Yayınları, 1982) 


Bir Kadırga İçin Yaz Resmi, İsmet Tok- 
göz'ün geçtiğimiz aylarda çıkan ilk öykü kita- 
bı. Yazın dediğimiz sürüp giden zincirin için- 
de öncesi sonrası pek bulunmayan, kendine 
özgü halkalar vardır. Bir bakıma kilit halka- 
lardır bunlar. Konumuz öykü, öyküden ve ro- 
mandan örnek verelim: Bilge Karasu'nun 
Uzun Sürmüş Bir Günün Akşamı, Tahsin Yü- 
cePin Dönüşüm, Adnan Özyalçınerin Sur, 
Yusuf Atılgan'ın Aylak Adam, Ferit Edgü'nün 

“ O gibi yapıtları sayılabilir örnek olarak. Değer- 


leri bilinmez pek, zaman içinde unutulup 
giderler çoğu kez. Bir “ilk yapıt” olmasına 
karşın. Bir Kadırga İçin Yaz Resmi yukarıda 
saydığım kitaplardan. ; 


Anlatılan nedir? sorusuna kestirme bir 
yanıt verebilirim sanıyorum: Yusuf Atılgan'ın 
“Aylak Adam”ı C'nin kaldığı yerden “aylak 
olmayan bir adam”la sürdürüyor. anlatıyı 
İsmet Tokgöz. Çağımızın bir adamının yaşa- 
dığımız dünyaya özgün bir bakış açısından ta- 
nıklığını aktarıyor. 


Kitap iki bölümden oluşuyor. İlk bö- 
lümde öykü kişisinin yabancı bir tanık olmadığı, 
içinde yaşamış ya da yaşamakta olduğu bir 
çevrenin; yakından tanıdığı, birtakım şeyleri 
paylaştığı kişilerle kurduğu ilişkilerin öykü- 
leri yer almakta. İçe dönük bir dünya bu. 
Kapalı. Kendine göre kuralları, kaygıları, 
sevinçleri olan, Birinci bölümdeki altı öykü 
işte bu dünyanın acılarını, sevinçlerini, 
sıcak ayrıntılarını konu alıyor. İkinci bölüm- 
deki yedi öyküdeyse, kendi çevresinin sıcak- 
lıiğından kopup geldiği büyük kentlerdeki 
yabancılığını giderek kendine yabancılaşma * 
biçiminde yaşamaya duran öykü kişisinin bir 
yabancı olarak tanıklığı anlatılmakta, Alışı- 
lagelmiş türden öyküler değil kitaptaki on üç 
öykünün hiçbiri de. Kolay olmayan, kolaya 
kaçmayan metinler. Belli ki yazma eyleminin 
bilincinde İsmet Tokgöz, okuyucusunu seçerek 
yazıyor, okumayı uğraş edinenler, yazma kadar 
önemseyenler için yazıyor. 


Akşamları uykuya dalmazdan önce bir- 
kaç sayfa karıştırmak için eline kitap alanlara 
göre değil Tokgöz'ün öyküleri. Okumayı iş 
edinenlerinse mutlaka okumaları gerek... 


" Birsin Apazı 


ACININ ISLIKLARIYLA 


YOLLARDA 
1. i 

Metin Altıok'un şiirlerine ilk yazılı ilgi, 
, Necatigiden gelmiş olmalı. Sopuf'un Ocak 
ve Mart 1976 tarihli sayılarında yayımlanan 
sekiz şiire; o sıralar Milliyet Sanat Dergisi'nin 
düzenlemiş olduğu “1976'nın ilk üç ayında 


en beğenilen şiirler” soruşturmasına verdiği 
yanıtta, sıcak, coşkulu, sevgi dolu bir selam 
sunar Necatigil Usta: “...taze bir duyarlığın 
“sekiz şiiri, Meseledir.” 


Daha sonra Metin Alitok üstüne yazan- 
larsa genellikle onun eskimiş bir duyarlığa 
yaslandığından söz açarlar.* Bir çelişki mi? 
Pek değil. Öncelikle birleşilen bir nokta var: 
“Duyarlık.” Bı, doğru. Ama kimi eksikleriyle. 


Bana kalırsa, 70 sonrası yıllarda, önceki 
yıllar içinde uzak düşüldüğü düşünülerek, 
yaman bir duyarlığa sarılmıştır kimi ozanlar. 
Böyle bir sorunsa gerçekten vardır ya da 
yoktur; ayrı bir konu. Açık olan: Bu yıllarda 
şiir yayımlamaya başlamış olanların pek ço- 
ğuyla onlara katılan kimi ozanlarda beliren 
ortaklaşa bir özelliktir bu durum, Metin Ak- 
tıok, pek pek belirgin bir örnek; belirginliği 
biraz da onun şiiri yakalayabilenler arasında 
oluşundan doğuyor. 


Bilmem; “taze” ya da “eski” duyarlık 
söyleyişlerinin, pek de öyle uzak anlamlara 
gelmediğini çıkardık mı? Sonuç; o dönem için 
var ya da yok dediğimiz sorunsalın varlığını 
söyler. Bense kuşkuluyum. Gitgide ayrı düz- 
lemdeki şiirlere kapanıyor gibiyiz. Duyarlık 
derken, duygusallık, oradan duygululuk anla- 
maya başlamak var işin içinde.... 

Bu konuda ayrıca durmak gerek. 

TI. 

Ah! birçok şeyler hatırlatan erik ağacı 
Ve o, ilk yolculukla başlayan hasret, 

: zindan; 
Atları çıngıraklı arabanın ardından, 

» Beyaz, keten mendilimnde sallanan ilk 
Vi acı. 


“Oaristys” - Orhan. Veli 


! Milliyet Sanat Dergisi. (178, 1976). 

? Füsun Akatlı, “Göğsüme Dadanan 
Geçimsiz Güneş,” Yaz Başına Neler Gelir. 
İstanbul, Ada Yayınları, 1980, 90-96. ss. 
Daha önce: Oluşum (9/51, 1978) 

M. Şerif Onaran, “Eskimiş Sanılan Du- 
yarlık,” Türk Dili, (332, 1979). 

Özdemir İnce, Edebiyat Cephesi, (6, 1979) 
Metin Altıok'un “alaturka ozan” olarak 
nitelendiği bu kısa yazı sonradan Kendinin 
Avcısı'nın arka kapağına da alınır. 
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Küçük Tragedyalar'le9 kitap sayısını dörde 
çıkardı Metih Altok. Önceki (kitaplar 
sırayla: Gezgini, Yerleşik Yabancı”, Kendi- 


.nin Âvcısı.5 


r “Öndeyiş”le başlıyor Küçük Sezal: 
e pi kavaklar, kavaklar!/ Acı düştü 
peşime ardımdan ıslık çalar.” dizeleri beş iki- 
likli şiirin son ikiliği. Denebilir ki bu dizeler 
Metin Altıok'un şiirinin bg özelliğini 
belirtmeye elverişli. 


Neler bu özellikler? Biçimsel açıdan, 
ses ve uyaktan yararlanma. Soyut bir acıdan * 
söz edilirken, en çok, halk şiiri söyleyişine yas- 
lanma. Sızlanmalı bir söylem. 

En önemli özellikse söz arasında kayna- 
yıp gitmesin: dcı! Evet, Altıok'ta acı izleği 
önemli bir yer tutuyor. Ahşap bir çatıyı ayakta 
tutan kiriş gibi ya da gövdenin ana taşıyıcısı 
omurga. 


Gezgin'in ilk şiiri “Yolda ozanı yolculuk- 


lara çağıran rüzgârın, üzgün ipliğini acının 
iğnesinden geçirdiğini okuruz. 


“Acı” başlıklı şiir, düpedüz, acıya bir 


güzellemedir: 


“Acı, gittiğini geri dönen yavaş ai, 
Gizli ve tekinsiz öksesi yaşamanın. 
Umulmadık sevinçleri tattıran bize, 
Renklendiren bir kuşun kanadını. 

Ve gece söküp gündüz örerek, 

Yar gibi gösteren hiç olmayanı. 


Gelirler tüyden adımlarıyla 

Ve aşk ve mut ve başkaları. 

Duyulur içten içe değişmez acı., 
Komaz ansımaya yanıltıcı yanlarını. 
Ve bizim o insancıl yaramız, 

Açılır bir gülün yapraklarını. 
Yüreğimizin kanayan gergefinde, 
Delerek acının gerilmiş kumaşını. 


3 Metin Altıok. Küçük Tragedyalar. An- 
kara Tan Yayınları, 1982. 


* Metin Altıok. Gezgin. Ankara, Dost 
Yayınları, 1976. 

“ Metin Altıok. Yerleşik Yabancı. An- 
kara, Yeni Ankara Yayınevi, 1978, 

“ Metin Altıok. Kendinin Avcısı. An- 


kara, Türkiye Yazıları Yayınları, 1979. 
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Şu dizelerse “Sonbahar” şiirinden: “Son- 
“bahar -ki: acının değişmez dipnotudur- (..) 
Savrulur her yana kavruk kelimelerle, /Yüre- 
ğini acıyla buruşturur.” 


“Böyle Söylüyor Bir Gezgin” şiiri acı ÜS- 
tüne çok önemli bir dizeyle sona erer: Daha 
önce, gizli ve yaşamanın tekinsiz oöksesi 
olduğu söylenmiş, değişmezliğinden yakınıl- 
, - Muştı; şimdi de şu: “Her şey biraz acıdır bilinen 

eksiğiyle.” 

Hemen ardından “Savrulan” gelir. “Gö- 
rüyorsun bir acıyı gidiyoruz seninle”, dize- 
siyle başlar; arada: “Konup göçüyoruz 
böylece acıyla birlikte.” dizesiyle sürer; yeniden 
bir önceki şiirdeki gibi: “Her şey biraz acıdır 
bilinen eksiğiyle.” saptayımıyla biter. 


Çetin bir yaşama savaşımı veren insan 
için, yeryüzünü enikonu bir acı kaynağı olarak 
ele alan düşünürlerle mi çakışıyor Metin 
Altıok? 


Ozan, daha sonraki şiirlerinde; gece- 
.nin uğuldayan derinliğinde “gurbet tesbi- 
hinin imamesi” 
başparmağını geçirir (“Tesbih”); bilinmedik 
bir aşkı çoğaltır günden güne: “Acıyla, hüzünle 
umutsuzlukla,” (“Çakıltaşları”) i 


, Yerleşik Yabancı'daki acıların genellikle 
aşk çıkışlı olduklarını görürüz: “Acıyla ilmek 


ilmek / Aşkımız yıllanıyor odalarda.” (“Yan- 


yana”); “Ama acımız zorunlu,/Seni çok 
sevdiğimden.” (“Bir Çocuğun Büyüklüğü”); 
“Bozkır çiçeği / Usulca patlatıyor kınını, / Ucu 
görünüyor aşkın / Acının ortasında.” (“Aşk 
da Geçer”); “Acıya, aşka ve kışa/ Rengini 
savura savura, / Bozkır çiçeği / Kavrulur za- 
manla.” (Aynı şiir) 

Gerçi Gezgin'deki acıları çağrıştıran bir 
dize de vardır: “Bir çocuğun kanayan ilk 
atlasında /Kaçılacak yer yoktur bulanmadan 


acıya.” (“İlk Atlas”) İnsanın yada daraltıp 


söylersek, şiiri söyleyenin, acıya zorunluluğu. 


Kendinin Avcısı'ndaki acıların duygusal 
yaşantıdaki değişmelerden kaynaklandıkları 
söylenebilir: “İki kadınla, / İki çocuk arasında 
(Koştum iki ayrı acıya.” (“Kendinin Avcısı”); 
“Sen yarım kalmış bir aşkın /Kaçınılmaz sür- 
günü, / Katlanan göğsündeki kayaya. / Sen or- 


saydığı dağların üzerinden , 


da şimdi bir hüznü köpürt,/ Ben bir çocuğa 
su vereyim burda, / Benki kiracıyım bir acıya.” 
(“Kiracıyım Bir Acıya”) 


Kitabın son şiirindeyse (“Döndüm Geri- 
sin Geri”): “Yine yol göründü “yerleşik ya- 
bancı'ya, (...) Döndüm yeniden “gezgin” 
liğime,” denirken, “yeniden yıllanmış bir acı”- 
ya dönülür. 


Sıra Küçük Tragedyalar'da. Yazımın ba- 
şında sözünü ettiğim “Öndeyişten sonra gelen 
şiir “Eski Bir Çakal.” Çocukluğunun hasat 
gecelerinden kulaklarında kalan çakal ses- 
leriyle, henüz hiçbir anısı bulunmadığı, so- 
kaklarından geçmediği yeni bir kente yolculuğa 
çıkmak isteyen birinci tekil kişi geleceği üs- 
tüne kaygılanmaktadır: “Bilici hadi söyle beni 
bekleyen nedir?” Bu soru, yanına dolaylı ya- 
nıtları da takınarak, benlerin söyleşmesine 
dönüşür. Kimileyin bilici, kimileyin çakal, 
kimileyin de acıdır sözü alan: 

“Hey yolcu kurtulmayı düşünme benden, 

Unutmayı deneme. 

Seninle geleceğim gittiğin yere, 

Çık yola boşuna yanıt bekleme. 

Acıyım ben, hem biz hısım sayılırız seninle.” 


Şiirin ilk bölümünde de; “Ben çok küçük 
tanıştım, kervan kıran acıyla.” dizesi vardır. 


“Eski Bir Çakal”: “Ama giden gitti, 
ne gelir elden!/Acı, ah acı; acımasız bili- 
yorum.” dizeleriyle sona erer, Tek ve zorunlu 
gerçek acıdır; bir daha ayrımsanır. 

“İki Kişi Gibi” şiirindeki şu ikilik de 
önemli: “—Hey ahbap; bu acı var ya, /Kuş 
olsan kaçırmaz seni.” 


Her yer kar'a kesmiştir. Kimse umursamaz 
görünse de, bellidir, türkü yoktur dillerde; 
yaşanan “buruşuk bir zaman”dır. Acı yay- 
gınlık kazanmıştır: “Bıçak açmıyor ağızları; 
JAcı, yalnız acı var yüreklerde.” (“Kar”) 


. İnsana yalnızlığı duyumsatan bir dünya 
nesne arasında acı da bir nesne kesilip araya 
girer; araya girmekle kalsa iyi, sözü kapar 
iki de bir: “—Hey yolcu; acıyım unutma, /Ben 
de varım orda.” (“Yalnızlık”) 


“Yolcu, Acı ve Yılan” şiirinde; acı, yol- 
cunun suskun yol arkadaşıdır: “—Acı, ey 


suskun yol arkadaşı anlatsana!” Nerelidir, 


oğlu kızı var mıdır, anne babası sağ mıdır? 


Yüreği kanar mı onun da, yakınlarından uzak- 
ta olunca? Tüm bu sorular acıya yöneliktir. 


Memleketi “gurbet” olan bir acıdır bu. Kişi- 


leşmiştir. Bir anlamda, ozanın kişiliklerinden 
biridir denebilir. “Kendinin Avcısı”nda: “Av 
mıydım, avcı mıydım?/ Tuhaf ama ben ve 
ben / Hem kaçtım, hem kovaladım.” dediği 
“ben”lerden biri. Yolcunun sorularına acının 
. verdiği karşılığın içinde: “Yılan bile arar yav- 
rusunu, eşini, / Ama ben beslenirim ayrılıkla,” 
dizeleri de yer almaktadır. Konuşma sırası 
“ydan”a gelir böylece: “Acı, ah acı; soka- 
bilseydim seni, / Zehirim bu kadar yük olmazdı 
bana.” ; 


Altıok'un yılanı Nietzsche'nin yılanlarına 
bir gönderme olabilir mi? Ama buradaki yılan 
cana yakın bir yaratıktır; insanoğluna yardım 
etmek istemesine karşın elinden (iğnesinden) 
gelmez. Böyle Buyurdu Zerdüşttekiler”, so- 
nuçta yararlıdır; ne ki bilinen ürpertici so0- 
gukluk ve sevimsizliklerini taşırlar. “—Yılan 
derler adıma,/ Düşman bellemişler beni. 
(Bir garip sürüngenim dünyada.” dizeleriyle 
Altıok hem bu göreceli haksızlığa karşı çıkar, 
hem de Nietzsche'nin yılanın olumlu işlevsel- 
liği imgesiyle buluşur. 


Yolcu, acı ve yılanın süren söyleşmele- 
rinde, yolcu: “Yok konuşacak kimse / Kavak- 
lardan ve senden başka.” diye seslenir acıya. 
Yılan bir daha dile getirir gerçekleştirmekten 
uzak özlem ve iç üzüntüsünü: “Acı, ah acı; 
sokabilseydim seni”!.. 


Son üçlü söyleşmede acı, uyarır yolcuyu: 
“Acıyım ben, unutma sakın, / Borcun bitmedi 
bana.” Son sözü -gökte dolanıp, eksilip tamam- 
landığına bakılırsa- ay alır, yılan yerine: “Vah 
şu garibe,/ Acıyla çıkmış yola.” Durumun 
umarsız saptanması ve yalnızca bir acıma. 


Öte yandan, bu son üçlü söyleşmede 
yolcunun payıma düşen bölümde, bence, in- 
sanın yeryüzündeki trajik durumu dile getirilir- 
ken, biraz da biz doğululara özgü, ya da, 


7 Friedrich Nietzsche. Böyle Buyurdu 
Zerdüşt. Çev. Turan Oflazoğlu. Ankara, Milli 
Eğitim Bakanlığı, 1964. 
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özellikle yazımın ilk bölümünde değindiğim 
bağlama uygun düşen bir dokunaklılıkla ol- 
dukça yoğun bir etki sağlanıyor; 


“— Aydın avlandım; düştüm tuzağa. 
Ay; tanık ol sen de buna. 
Dönüş yok biliyorum; 
“Hem olsada. . 
Önümdeki yol daha kısa.” 


Küçük Tragedyalar'ın “Sondeyiş”inde de 
acıyla olan ilişkisini öne getirmeden edemez 
Altıok: “Sınadım kendimi karşılıklı acıyla, » 
/Ben hep ölüme ve aşka inandım.” 


Nedir ölüme inanma? Usuma Platon'un 
Phaidonu! geliyor. Ve bu “diyalog”taki 
bitiş: Sokrates, gövdenin bağlarından sıyrılıp 
tinsel arınmayı ve Tanrısal kurtuluşu gerçek- 
leştirmek için erinçle baldıran içer... 


Herhalde bu değil “inanılan” ölüm. Ca- 
mus'nün “bilinçli ölüler yaratmaya” bağ- 
ladığı, bir. anlamda, umutsuzluğun umudu 
denilebilecek düşüncesini anımsıyorum: Ama 
Altıok'un ölüm konusunda Camus'den çok, * 
Paz'a denk düşebilecek" bir rengi taşıdığı 
söylenmeli şiirlerinde. 


Düşünme zorunluluğu doğuyor Metin 
Altıok'un şiirlerinin ardından: Özellikle de, acı 
dediği nedir ozanın: Yalnızca birkaç şiirde 
değil, kitaplar boyunca sürüyor? Duygusal 
yaşamdaki bir bozumdan kaynaklananları 
anlamak kolay. Aşkla iç içe yaşanan acıları 
da (biraz arabesgue bir söyleyiş; ama olsun): 
Kimler tanık değil ki!.. 


Buna karşın, handiyse soyut bir acı kav- 
ramı da geliştiriyor Metin Altıok. Ya da tam i 
tersi; dünya görüşü gereği, /ek acıyı varlıyor. 


* Platon (Eflatun), Phaidon. Çev. Suut 


“ Kemal Yetkin - Hamdi R. Atademir, Üçüncü 


Basılış Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı, 1963. 
9 Albert Camus. Noces (Düğün). Paris, 


. Librairie Gallimard, 1950. “Le Vent â Djö- 


mila” (Cemilede Rüzgar) başlıklı deneme, 
29-40. ss. N 

9 Octavio Paz. Yaluzlık Dolambacı. 
Çev. Bozkurt Güvenç, İkinci Baskı. Ankara, 
Bayraktar Yayınevi, 1982. Özellikle “Ölmüş- 
lerin Günü”, 61-81. ss. 
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YİTİRDİKLERİMİZ: 


DÜNDAR EGEL 


Kurumumuz üyelerinden, emekli 
yöneticilerden Dündar Egel, 28 Ağus- 
tos 1982'de Yalova'da yaşama gözle- 
rini yummuştur. 

Dündar Egel 1908'de Kuşadası'nda 
doğmuştu. 

1936'da İstanbul Üniversitesi Hu- 
kuk Fakültesini bitiren Egel, maiyet 
memurluğuyla (o başladığı « yöneticilik 
görevini, yurdun o çeşitli (ilçelerinde 
kaymakam “olarak 
işleri Bakanlığında yüksek (görevlerde 
bulunmuş, 1960'da Niğde, Valisi ol- 
muş, daha sonra yine İçişleri Bakanlı- 
ğında danışman olarak uzun süre 


görev yapmış ve emekli olmuştur. 


Dündar Egelin Belediyecilik adlı 
bir ders kitabı vardır. 
Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


AZRA ERHAT 

Kurumumuz üyelerinden, değerli 
yazarlarımızdan Azra Erhat, 6 Eylül 
1982'de İstanbul'da yaşama (gözlerini 
yummuştur. ri 

Azra Erhat 1915'te İstanbul'da doğ- 
muştu, 

Erhat, ilk ve ortaöğrenimini Bel- 
çika'da yapmış, 1939'da Ankara Üni- 
versitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesini bitirmiştir. Aynı fakültede asis- 
tanlık, doçentlik yapmış, daha sonra bu 
görevinden ayrılarak gazeteciliğe baş- 
lamıştır. 

Yunan klasiklerinden çevirileri bu- 
İuüan Erhat, özellikle A. Kadir'le bir- 
likte yaptığı İliada ve Odysseia çeviri- 
leriyle bu alanda ustalığını göstermiştir. 
İliada çevirisinin ilk cildiyle “Habib 
Edip Törehen Bilim Ödülü”nü (1959), 
daha sonraki ciltleriyle Türk Dil Ku- 
rumunun “Çeviri Ödülü'nü (1960) 
kazanmıştır. 

Yapıtları: Oo Mavi Anadolu (gezi; 
1960), Mavi Yolculuk (gezi, 1962), 
İşte İnsan | Ecce Homo (denemeler, 1969) 
Mitoloji Sözlüğü (1972), Mektuplarıyla 
Halikarnas Balıkçısı (1976) ve Halikar- 
nas Balıkçısı |Düşün Yazıları (Yayıma 
haz., 1981). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDE. 


sürdürmüş, İç- 


Yeryüzünü bir acı alanı olarak algılayan 
düşünürlerden söz etmiştim, Evrendeki tek 
gerçek “yaşama isteği”nden doğan acıdır 
diyen Schopenhauer, sözgelimi. Bir de, gerçek 
yaşamı bir öte dünyada varsayan, yeryüzüne 
bir “gurbet” olarak bakan dinsel inanış... 


Tek gerçek bx yaşanı olmalı oysa. Eldesiz 
bir zorunluluksa bu; evet acı, ama tersi de 
kesinlikle vardır; olmak zorunda, Altıok, 
bu tersi dediğim şeyi acıda arıyor: “Umul- 
madık şeyleri tattıran bize, /Renklendiren bir 
kuşun kanadını.” diyerek. İlk kitaptan son ki- 
taba doğru şiirlerin akışı izlendiğinde; arama- 
dan, ya vazgeçildiği yada eliboş çıkıldığı 
görülüyor. 

Sorun biraz da bakışları ayarlamada mı 
ne? “Sürek avı”yla “çılgın fiesta”ları birlikte 
algılamada? Ardından bilmede: Bx bir anlam- 
dır... 


Ramis Dara 


DÖVÜŞ VEREN BİR OZAN 


, o Kalemini doğru bildiği ilkelerde hep dö- 
vüş için kullanan şair ve yazar Mehmed Ke- 
malin Çağdaş Yayınları dizisinden bir kitabı 
yayımlandı. Şairler Dövüşür!: adlı (yapıtı 


, deneme, anı ve söyleşi türlerinin niteliklerini 


bir arada taşıyor. Yazar daha çok da yazın 
dünyasına dayalı anılarını dile getirmiş. Yaza- 
rın yapıtındaki ilginç ve özgün yan, geçmişle 
güncelin uyumlu bir biçimde kâynaştırılması; 
yerlinin, bizim insanımızla kendi toplum so- 
runlarımızın ele alınmasıdır. Birtakım çarpık- 
lıklar ince bir nükte ile anlatılıyor. Değerli ile 


yoz, tüm çıplaklıklarıyla gözler önüne serilir- 


ken sonradan, koşullara ve yaşamın akışına 
göre ayak uyduran eski idealist insanların bu- 
günkü gülünç ve acınacak durumlarına değini- 


liyor. 


Mehmed Kemal ele aldığı konuları kuram- 
lara, akımlara ve kurallara yaslanmadan yalın 
ve gerçekçi bir yöntemle anlatıyor. Körkütük 


! Mehmed Kemal, Şairler Dövüşür, İstan- 
bul, Çağdaş Yayınları, 1981. 


bilisizlikleri, olanca burukluğuyla sergiliyor. 
Yalancı. şöhretlerin kof yanlarını, geçmişte 
kendisine yüzsuyu dökenlerin vefasızlıklarını 
açıklıyor. Ülkemizde olanaksızlıklar yüzünden 
'kitaplarını bastıramayan pek çok aydının ortak 
alınyazılarını vurguluyor. : 


Aramızdan öteki dünyaya ayrılmış birçok 
sanatçıların ölmeyen yanlarına kısa değinme- 

, lerle ışık tutuyor. Politikacıların oydınla ve 
sanatçılarla uğraşmalarını eleştirerek ele alı- 
yor. Yayımlanan kimi Kitaplardan alıntılar 
yapıp kitapların en belirgin yanlarına değini- 


yor. Ülkesine büyük hizmetler vermiş ger-: 


çek yurtseverlerin, kimilerince boy hedefi 
yapılması olgularına dokunuyor. Yer yer 
örneklemeler yoluyla Cumhuriyet döneminin 
geçirdiği yazın aşamalarına kısa bakışlar atı- 
yor. Kimi ozanların ikili yanlarına değiniyor. 
Kimi dergilerin de kuruluş ve yayım tarihlerini 
yeniden gün ışığına çıkarıyor. Adları yazın 
çevrelerinde artık anılmaz olmuş birçok şairi 
gündeme getiriyor. i 


Değerli sanatçının anlattıkları ve an- 


latıları, keskin bir gözleme de dayalıdır. Yazı- : 


larında O, çoğunca belleğine başvurur. Ken- 
disine gelen tüm mektupları saklasa da anıları 
için notlar tutmamıştır (s.125). Bu yüzden kimi- 
leyin de belli olayları ve tarihleri atladığı olur. 
Öyleyken bir ince çizgi ile bir dönemi yada 
sanatçıyı olanca doğruluk ve gerçekliğiyle yan- 
sıtmasını bilir. Olayları özlerinden yakala- 
masını kaçırmaz ve onların temel çizgilerine 
dek iner. Tarihimizin kimi karanlık yönlerine 
ışık tutar. Yaşayış biçimlerinin koşullara göre 
değişmesiyle toplumun kabuk değiştirmelerini 
bir tarihçi titizliğiyle ele alır. Toplumumuz- 
daki cülusiye vb. gibi eski kötü alışkan- 
lıkların günümüzde de kalıp değiştirerek sür- 
dürülmesine değinir. Yönetici ve sanatçı çekiş- 
melerinin saçmalığını eleştirir. Yaşamın akı- 
şıyla rakamların da büyüdüğünü belirtir. 


Mehmed Kemal, denemelerinde, Türk 
toplumunun birçok yaralarına ve güncel 
olaylarına da parmak basar. Sanatçının bakış- 
ları hep geleceğe dönüktür. O, yalnız olumlu 
kişileri değil; onlara körü körüne karşı çıkan 
bağnaz, tutucu kişileri de tüm kafa yoksulluk- 
larıyla sergiler. Hatta o tip kişileri ele alırken 
dili söyleve dönüşür: “Bunu böyle bilesiniz 


“ dınlar 
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küçük efendiler!..”” Kavramları yerli yerine 
oturtur. Niteliksiz, . tutucu ve kıytırık basına 
kıyasıya yüklenir. Yazın olayı ile zabıta olayını 
birbirine karıştıranları yergiler. Herkese çamur 
atmaya kalkışan karaçalıcı “pislik böceklerini” 
yerin dibine batırır. Bürokraside kör bir karan- 
lığın yolcuları olan birtakım kimselerin, ay- 
kesiminde açtıkları aşınmaya değinir. 
İçkievlerine dek yayılan hoyratlıkları kötüler. 
Geçmiş dönemlerin Ankarasını keskin çizgi- 


lerle yansıtır. i 


Konulara bir ozan inceliğiyle yaklaşan 
Mehmed Kemal, dil sorununa da değinmek- 
ten kendini alamaz. Dilde bilimsellikle dil 
dalkavukluğunu birbirinden keskin çizgilerle 
ayırır. O, dili bir üst yapı kurumu değil, alt 
yapı kurumu olarak görür. Onun yapıtında 
günümüz ve yakın geçmiş, pek çok yönleriyle 
yalın ve akıcı bir biçem içinde insanı düşündü- 
ren bir yanıyla da ele alınmıştır. 


MEHMET AYDIN 
SİNEMA 
KISA FİLMİN BİR 
GÖNÜLLÜSÜ: 


MUAMMER ÖZER 


Üç yıl önce İzmir'de tanıştığım ve Tür- 
kiye'de Ege Üniversitesi Güzel Sanatlar Fa- 
kültesi Sinema Bölümü öğretim elemanları ve 
öğrencilerinin katkılarıyla Çıraklar filmini çe- 
virerek bu yıl İFSAK'*ın “Kısa Filmler Yarış- 
ması”nda birincilik ödülü alan Muammer Özer, 
İsveç'teki çalışmalarını izledikten ve kendi ala- 
nındaki öteki başarılarını da öğrendikten son- 
ra usta kişiliğiyle dikkatimi çekti. 

1945 yılında Bilecik'in Demirköy'ünde 
doğduktan sonra, ilkin Eskişehir'de tiyatro 
ile ilgilenen, amatör film kamerasıyla sinema 
çalışmalarına başlayan ve eskilerin “hüda-i 
nâbit” dedikleri biçimde kendi kendisini 
yetiştiren Özer, halka açık film kursları da 
yöneterek çalışmalarını bir süre Türkiye'de 
yürüttükten sonra 1970 yılında Avrupaya git-. 
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miş. Aynı yıl Türkiye'de yaptığı “Kördüğüm” 
adlı bir filmi, Ankara'da “Devrimci Sinema 
Yarışması”nda birinci seçilmiş. 


İlkin Almanya'ya, oradan Finlandiya'ya 


giden Özer, fotoğraf ve sinema çalışmaları 


dışında geçimini sağlamak için çeşitli işlere 
girip çıkmış. Bu arada Avrupa'daki Türk 
işçilerinin ve göçmenlerinin sorunlarını derin- 
lemesine inceleme olanağı bulmuş. Sinemayı 
her zaman baş tacı ettiğinden bu alandaki 
çalışmalarını sürdürmüş; Helsinki'de sinema 
okulu'na devam etmiş. - 


Böylece çoğunluğunu kendi yaşamından 
ya da Avrupa'daki Türk göçmenlerinin yaşa- 
mından esinlenerek, “Kördüğüm”. “Yabancı”, 
“Toprak Adam”, “Yalnızlık”, “Çıraklar”, 
“Ali”, “Kulu” başta olmak üzere 20 kadar 
kısa ve orta uzunlukta film yapmış Özer. 


1975 yılında Boğaziçi (Büsk) Şenliği'nde 
“Amerikan Tiyatrosu” adlı belge filmiyle 
birincilik ödülü aldığı gibi; “Çıraklar” filmiyle 
yalnız Türkiye'de değil, Avrupa'da: Oberhâu- 
sen (1980), Mannheim (1980), Bilbao (1980) 


ve Leipzig (1980) film şenliklerinde de onur i 


diplomaları ve mansiyonlar almış. Filmleri 
İskandinav ülkeleri ve Almanya'da televiz- 
yonlarda gösterilmiş. 


Uluslararası film yarışmalarının hemen 
tümünden çağrılar alan Özer, 1977 yılından 
beri yerleştiği İsveç'te filmler çevirmekte; 
“Göçmen Filmleri” haftaları düzenlemekte; 
1981 yılında İsveç'te “Göçmen Filmciler 
Derneği”nin kuruluşunda öncülük ettiği gibi; 

“ İsveç'teki göçmen Türklere, gençlik kuruluşları 
içinde, film çekme ve kurgulama dersleri ver- 
mektedir. 

Onun ödül kazanan iki filmi: “Kördüğüm” 
ve “Çıraklar” ile diğer iki filmi: “Toprak 
Adam” ve “Yabancı” üstüne bilgi sunarak 
sanatına ışık tutmaya çalışacağım: 


“Kördüğüm” 18 dakikalık, 166 mm. lik 
belgesel /konulu karışımı bir film, İlkin sessiz 
olarak 'çevrilip sonradan seslendirilen “Kör- 
düğüm”ün konulu parçalarında, çalışan sınıf- 
İa kentsoylular simgeleştiriliyor. Bir bakıma 
filmde 1970'li yıllarda Türkiyenin yaşamın- 
daki siyasal gelişmeler ve olaylar anlatılıyor. 

“ Ancak film evrenseldir. Çünkü filmde anlatı- 


“lan olaylar, aynı koşulları yaşayan herhangi bir 


ülkede de ortaya çıkabilir. Tüm olarak amatör 


“işi olan film içtenlikli niteliği ve Rahmi Sal- 


tuk'un türküleriyle dikkati çekmiş ve ödüllen- 
dirilmiştir. 

“Çıraklar” filmi, konu olarak, otomobil 
onarım atölyeleri, cam yapımevleri gibi yerlerde 
çalışan çırak çocukların sorunlarını ele alıyor. . 
Çocuklar kendi sorunlarını kendi ağızlarıyla 
anlatıyorlar. Bu arada filmde sigorta vb. top- 
lumsal haklar için direnişe geçişleri sergileniyor 
çırakların. Bu nedenle 65 çırak iş yerlerinden 
atılıyor; bir daha da alınmıyor. Türkiye'de 
geçen dönemde ortaya çıkmış, gazetelere de 
geçmiş bir olaydan kaynaklanıyor film. Yine 
18 dakika ve 16 mm. olarak. yapılan “Çırak- 
lar”ın Türkçe, İsveçce, Danimarkaca ve Al- 
manca çevirileri var. Çocuk yaşlarında yetim 
kalan ve ailesini desteklemek için zorlu iş ko- 
şullarına göğüs gerdiği halde hakları tanınma- 
yan çocukların dramını çarpıcı biçimde sergili- 
yor bu renkli film. Ayrıca Zülfü Livaneli'nin 
“Çıraklar” üstüne söylediği destansı türkü de 
katkı sağlıyor. 


“Toprak Adam”, daha önce Türkiye'de 
“Toprak Adamın Hayat Hikâyesi” adı altında 
8 mm. olarak yapılan ve 1. Hisar Film Yarış- 
ması (1967Ynda gösterilen filmin biraz daha 
genişletilmiş (28 dakika, 16 mm. lik) bir yine- 
lemesi. Bu kez konu göçmen sorununa uyar- 
lanmış. Film yapılırken sinema dili ve tekniği 
bakımından değişik bir yöntem denenmiş: 
Hareketsiz, heykelimsi bir cisim, gerçek dekorla 
ve gerçek insanlar arasında kullanılıyor. Film- 
de animasyon (canlandırma) tekniği özellikle 
kullanılmıyor. Böyle olduğu halde bu heykel- 
cik yaşayan bir varlığa dönüşüyor, seyircinin 
düş gücüne dayanarak... Seyirci âdeta filme 
katılıyor ve bu cisimle özdeşleşiyor. Çalışma, 
aile. kurma, çoğalma ve işsiz kalma olayları; 
yabancılaşıp makineye dönme yanının altı 
çizilerek anlatılıyor. Süpermarketin bakkal 
dükkânını yutması, insanın dönen bir çarkın 
bir vidası olmaktan öteye geçememesi gibi 
çarpıcı anlatımlar var filmde. 


“Yabancı”da da aynı tema işleniyor. Türk 
insanının ya da herhangi bir ülkeden gelmiş 
bir göçmenin Avrupalarda benliğini. yitirmesi; 
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sınıf atlama çabalarının bu yabancılaşmayı 
büsbütün hızlandırması bu filmde de etkileyici 
biçimde verilmiş. Temel düşünceyi anlatabilmek 
için bol bol simgeler kullanılmış; örneğin tüller 
içinde bir mankenin dayandığı ağaç, göçmenin 
zenginlik ve başarı düşlerinin odaklaştığı sana- 
yileşmiş anamalcı toplumu simgeliyor. Onun 
bu düşü, sonunda ölüme dönüşüyor. 


Son yıllarda Türk yazınında da yer alan 
ve konu, biçim-içerik ilişkileri yönünden bir 
dönüşüm sağlayan göçmen işçiler sorununu, 

Muammer Özer, görsel olarak tasarlıyor. Av- 
rupa'da benliğini yitiren ve makineye dönüşen 
göçmen işçilerin dramını sinemaya yansıt- 
ması ve bunu kendine özgü bir anlatım biçi- 
miyle yerine getirmesi bakımından başarılı 
bir sanatçı Özer. 


ÂLİM ŞERİF ONARAN 


dl HABERLERİ 


1982 Yılı Türk Dil Kurumu 
Ödüllerini Kazananlar 
Belli oldu 


Türk Dil Kurumunun 1982 yılı ödülleri- 
nin sonuçları belli olmuştur. Halk Çağı adlı ya: 
pıtıyla Ali Yüce, “şiir”, Yapısalcılık ve Bir Uy- 
gulama adlı yapıtıyla Ayşegül Yüksel, “incele- 
me” ve Bir Gül Çocuk adlı yapıtıyla Abdülka- 
dir Budak “çocuk yazını” ödülünü kazanmıştır. 


Bu yıl “roman-öykü” türleri ile “Bilim 
Dil Ödülü” ve “Çeviri Dil Ödülü” dallarında 
ödüle aday yapıtlar gerekli sayıda oyu sağlaya- 
madıklarından, bu ödüller verilememiştir. 


Türk Dil Kurumu'nun 1982 yılı “Radyo 
ve Televizyon Dil Ödülü”nü de “Kurtuluş 
Savaşı'nda Ege” adlı izlencesiyle İstanbul Rad- 
yosu yapımcılarından Mahmut Alptekin al 

“mıştır. © i 


Kazananlara ödülleri 26 Eylül'de Türk 
Dil Kurumu'nda yapılan Dil Bayramı ve ödül 
töreninde verilmiştir. 


1982 Yılı Yazın Ödülleri 
Seçici Kurul Yazanağı 
1982 yılı Yazın Ödülü Seçiciler Kurulu 


22.9.1982 günü Oktay Akbal, Sami Karaören, 
Doç. Dr. Olcay Önertoy, Doç. Dr. Önay Sö- 


.zer, Doç. Dr. Mustafa Canpolat'ın asıl ve 


Dr. Kâmile İmer'in yedek üye olarak katılma- 
sıyla Türk Dil Kurumunda toplandı. Başkan- 
lığa Oktay Akbal seçilerek çalışmaya başlandı. 


Şiir dalında Ali Yüce'nin Halk Çağı adlı 
yapıtı oy çokluğuyla, deneme-anı-günlük-eleş- 
tiri-inceleme-oyun-gezi dallarında Ayşegül Yük- 
sel Yapısalcılık ve Bir Uygulama adlı yapıtı oy 


- çokluğuyla, çocuk yazını dalında Abdülkadir 


Budak'ın Bir Gül Çocuk adlı yapıtı oybirliğiyle 
ödüle değimli görüldü. 


Roman-Öykü dallarında ödüle katılan 
yapıtlardan hiçbiri gerekli oyu toplayamadı. 


Şiir dalında Ali Yüce'nin Halk Çağı adlı 
yapıtı, güzel Türkçesi, geniş bir çağrışımlar 
dünyasını dizelerinde yoğun bir biçimde yan- 
sıtması, alışılagelen dize yapısına yeni boyut- 
lar getirişi ve halk şiiri geleneğini ustalıkla, 
çağdaş bir yorumla verişi açısından, 


Deneme - anı - günlük - eleştiri - inceleme 
- oyun - gezi dallarında Ayşegül Yüksel'in Yapı- 
salcılık ve Bir Uygulama adlı incelemesi, yapı- 
salcılık akımını iyi bir biçimde tanıtması ve 
Türk yazınına ustaca uygulaması ile, 


Çocuk yazınında Abdülkadir Budak'ın 
Bir Gül Çocuk adlı yapıtı, yurt sevgisi, dostluk, 
insan sevgisi aşılayan ve güzel Türkçesiyle ço- 
cuklara en iyi biçimde seslenen şiirleriyle ba- 
şarılı görülmüştür. 


Seçiciler Kurulu, ayrıca, çocuk yazını 
dalında ödüle katılan yapıtların hemen hepsin- 
de kullanılan güzel Türkçeden kıvanç duydu- 
Bunu belirtmeyi de bir görev saymıştır. 
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Durumu saygılarımızla sunarız. 
Oktay Akbal 
Doç. Dr. Olcay Önertoy Doç. Dr. Önay Sözer 


Sami Karaören 


Doç. Dr. Mustafa Canpolat Dr. Kâmile İmer 


Türk Dil Kurumu 1982 Çeviri 
.Dil Ödülü Seçiciler Kurulu 
Yazanağı 


Seçiciler Kurulu 22.9.1982 günü saat 
, 14.30'da asıl üyeler Prof. Dr. Ruşen Keleş, Prof. 


Dr. Tahsin Yücel, Prof. Dr. Atalay Yörükoğ- , 


lu, Doç. Dr. Sami Ferliel ve Doç. Dr. Semih 
- Tezcan'ın katılmasıyla toplanmış, başkanlığa 
Prof. Dr. Ruşen Keleş, yazmanlığa Doç. Dr. 
Semih Tezcan seçilmişlerdir. 


Kurul üyelerinin önceden kapalı zarf i- 
çinde Genel Yazmanlığa verdikleri kişisel ya- 
zanakları açılıp okunduktan sonra ödüle ka- 
tılan yapıtların nitelikleri üzerine görüşme a- 
çılmıştır. . 


Sonuç olarak Seçici Kurul, ödü! için 
gönderilen yapıtlar arasında yararlı, başarılı, 
güzel çeviriler bulunmasına karşın bunlardan 
hiçbirinin tümüyle TDK. Yazın ve Bilim Ya- 
pıtları Ödül Yönetmeliğinin 7. maddesindeki 
koşullara uygun olmadığına, dolayısıyla bu yıl 
Çeviri Dil Ödülü verilemeyeceğine oybirliğiy- 
İe karar vermiştir. 22.9.1982 


Üye 
Prof.Dr. Tahsin Yücel 


Başkan 
Prof.Dr. Ruşen Keleş 


Üye Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu 


Üye Üye (Yazman) 
Doç. Dr. Sami Ferliel Doç. Dr. Semih Tezcan 


Ödülü 


1982 Yılı Bilim D 
Seçici Kurul Yazanağı 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına, 


Bilim Dil Ödülü Seçici Kurulu 22 Eylül 
1982 günü saat 14,00”t€ Kurumumuzda toplan- 
mış, başkanlığa Prof. Dr. Bedia Akarsu'yu, 


yazanakçılığa Prof. Dr. Berke Vardar'ı seçe- 
rek çalışmalarına başlamıştır. Önce üyeler, Dr. 
A. Çeçem'in Atatürk ve Cumhuriyet ve Adalet 
Kavramı adlı yapıtlarıyla Doç. Dr. Ş. Canda? 
nın İnsan ve Kanser adlı yapıtına ilişkin yaza- 
naklarını okumuşlar, sonra görüşmelere geçil- 
miştir. 

Yapılan değerlendirme sonunda ödüle 


- aday olan yapıtlardan hiçbirinin Yazın ve Bi- 


lim Yapıtları Ödül Yönetmeliğinin 7. madde- 
sinde belirtilen nitelikleri bütünüyle taşımadı- 
ğı, bu nedenle de Bilim Dil Ödülünü alamaya- 
cağı saptanmıştır. 


Saygılarımızla. 
Başkan 
Prof. Dr. Bedia Akarsu 
Üye | 
Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu 
Üye 
Prof. Dr. Cevat Geray 
Üye 
Prof. Dr. Özer Ozankaya 


Yazanakçı 
Prof. Dr. Berke Vardar 


1982 Yılı Radyo-TV Dil Ödülü 
Seçici Kurul Yazanağı 


TDK Genel Yazmanlığına, 

TDK Radyo ve Televizyon Dil Ödülü, 
Seçici Kurul'u 22.9.1982 Çarşamba günü Saat 
14.00'te, Kurum'da toplandı. Başkanlığa Ke- 
mal Demiray, yazmanlığa Saadet Ulçugür se- 
çildi. 

Ödüle, “Kurtuluş Savaşı'nda Ege” adlı 
yapıtıyla, İstanbul Radyosu'ndan Mahmut 
Alptekin, tek aday olarak, katılmıştı. 

Bant metni okunarak, ilgili bant da din- 
lendikten sonra, Radyo ve Televizyon Dil Ö- 


.dülü Yönetmeliği'nin 4. maddesine göre yapı- 


tın ödüllendirilmesi uygun görüldü. ' 
Yazman 
Saadet Ulçugür 


Başkan 
Kemal Demiray 
Salim Şengil Mehmet Deligönü! 


Emin Özdemir 


Ni 


Aylık Dil ve Yazın Dergisi . 


Yıl: 32, Cilt: XLV, Sayı: 371 


Kasım 1982 
Sahibi: 
Türk Dil Kurumu adına i 


Prof. Dr. 
ŞERAFETTİN 'TURAN 


Sorumlu Yönetmen: 
Camir KÜLEBİ 


Yazı Kurulu: 
KAmiLE İMER 
Ruşen KeELEş 

Ari PÜsKÜLLÜOĞLU 
MEHMET SALİHOĞLU 
Özer Soysar 


Yönetim yeri: 


Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 


Ankara 
Telefonlar: 


Yazı işleri ve sürdürüm (abone) . 


Santral — 28 61 00 (5 Hat) 


Sürdürüm koşulları: 
Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; 
öğretmen ve öğrencilere yıllığı 
400, altı aylığı 200 lira; dış ülke- 
ler için yıllığı 30 dolar. Posta 
Çeki No. 128236. Dergilerinin 
okul dışındaki bir bulunağa gön- 
derilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir 
bir belgeyi sürdürüm istekleriyle 

birlikte göndermelidirler. 


Dergimize gönderilen yazılar ya- 
yunlansın yayımlanmasın geri ve- 
rilmez. Yazı Kurulu, gerekli gö- 
rürse, yazılarda kısaltmalar, dil 
ve yazım düzeltmeleri yapabilir, 


Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlı- 
ğınca, Tebliğler Dergisi'nde ya- 
yımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 
sayılı yazıyla bütün okullara 
duyurulmuş ve salık verilmiştir. 


Basıldığı yer: 
Ankara Üniversitesi Basımevi 
Ankara 


De 


DİL BAYRAMI 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 50, yıldö- 
nümü ve Dil Bayramı, 26 Eylülde Kurum salonunda 
yapılan bir törenle, coşkuyla kutlanmıştır. 


Geçen sayımızda kısaca yer verebildiğimiz bu 
törenden önce, Türk Dil Kurumu yöneticileri, üyeleri 
ve dilseverler saat 15.00'te Anıtkabir'e giderek çelenk 
koymuş ve saygı duruşunda bulunmuşlardır. Kurum 
Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan, Anıtkabir özel 
defterine şunları yazmıştır: “Dil Bayramının 50. 
yıldönümünü Atatürkçülük'te birleşme özlem ve is- 


teklerinin yoğunlaştığı bir dönemde kutluyoruz. Bu 


girişimlerin, er geç, öncüsü olduğun devrimin gerçek 
niteliğini bir kez daha ortaya çıkaracağı umudu ile 
önünde saygı ile eğiliyoruz.” 


Kurumda saat 17.30'da başlayan töreni, IDK 
Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan bir konuşmayla 
açmıştır. Sayın Devlet Başkanı Orgeneral Kenan Ev- 
ren ile Sayın Kara Kuvvetleri Komutanı ve MGK 
Üyesi Orgeneral Nurettin Ersin, Sayın Hava Kuv- 

vetleri Komutanı ve MGK Üyesi Orgeneral Tahsin 
Şahinkaya, Sayın Deniz Kuvvetleri Komutanı ve MGK 
Üyesi Oramiral Nejat Tümer, Sayın MGK Genel 
Sekreteri Orgeneral Necdet Üruğ, Sayın Danışma 
Meclisi Başkanı Ord. Prof. Dr. Sadi Irmak, Sayın Baş- 
bakan Bülend Ulusu, Sayın Maliye Bakanı Adnan 
Başer Kafaoğlu, Sayın Yargıtay Başkanı Derviş 
Turhan, Sayın Türkiye Psikologlar Derneği Başkanı 
Dr. Temel Pamir'le üyelerimiz ve dilseverlerden gelen 
kutlamalar okunmuş, sevgiyle karşılanmıştır. (Kut- 
iamalardan bir bölümünü bu sayımızda sunuyoruz.) 


TDK'nin 1982 yılı ödüllerinin de dağıtıldığı 
törendek konuşmasında Kurum Başkanı Prof. Dr. 
Şerafettin Turan, Türkçenin özleşmesiyle ilgili çaba- 
ları, çalışmaları anlatmıştır. Atatürk'ün 1937 yılında 
Çankaya'daki bir konuşmasından. şimdiye değin ya- 
yımlanmamış parçalar da okuyan Prof, Dr. Turan, 
Anayasa taslağının ilk metninde yer alan “Dil Aka- 
demisi”yle ilgili madde gerekçesindeki suçlamaya da 
değinmiş ve şunları söylemiştir: “Bir kere, bu gerek- 
çede Türk Dil Kurumu, adı belirtilerek suçlanan tek 
kuruluş. İkincisi, devrimci olduğunu asla inkâr et- 
memiş ve yolundan ayrılmamış bir kuruluş: olduğu- 
muz için, tüm kendilerine devrimci diyenlerle birlikte 
suçlanıyoruz. 12 Eylül 1980'den sonra Atatürkçülük” 
te birleşme kampanyası açılmışken, bunu sağlayacak 
bir Danışma Meclisinin, Atatürk'ü izleyenlerden bir 
kısın diyerek suçlamalarda bulunmasını Atatürk ve 
Atatürkçülük'le bağdaştırmaya olanak yok. Bunun 
nedenlerine inmek istemiyoruz. Ancak, kem söz sa- 
hibine aittir, demekle yetiniyoruz.” 


TDX'nin kuruluşunun 50. yılı, Dil Bayramı ve 


i ödül dağıtma töreni büyük bir ilgiyle izlenmiş ve geç 


saatlere değin sürmüştür. 


KUTLAMALAR 


Sayın Pref. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dü Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramı dolayısıyla düzenlenen törene davetiniz için teşekkür ede- 
rim. 

Kurumun, temel görevi olan Türk Dilinin her alanda daha da gelişti- 
rilmesi ve zenginleştirilmesinde, birleştirici olmaya, nesiller arasında kopuk- 
luk yaratmamaya büyük bir özen ve dikkat göstererek, Yüce Atatürk'ün 
öngördüğü ilkelerden asla sapmadan hizmet vereceğine inanıyoruz. 

Bu anlamlı günde, Türk Dilini kullanmada gösterdikleri başarıdan do- 
layı ödüllendirilenleri kutlar, törene katılanlara en iyi dileklerimi sunarım. 


Kenan EVREN 
Örgeneral 
Devlet Başkanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
“Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


. Dil Bayramının 50. yıldönümünü kutlama ve ödül dağıtımı töreni 
nedeniyle nazik davetinize teşekkür eder, dil ödüllerini kazananları kutlar, 
başarılarınızın devamlı olmasını dilerim. 

i Nurettin ERSİN 
Orgeneral 
Kara Kuvvetleri Komutanı 


Sayın Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının anlamlı 50. yıldönümü nedeni ile düzenlediğiniz kut- 
lama ve dil ödüllerini dağıtma töreni vesilesi ile gönderdiğiniz nazik davete 
teşekkür eder, dilimizin düzeltilerek düzgünleştirilip akıcı hale getirilme- 
sinde emeği geçen tüm dilseverleri şahsınızda kutlar, başarılarınızın deva- 


mını dilerim. 
Tahsin ŞAHİNKAYA 
Orgeneral 
MGK. Üyesi ve 
Hava Kuvvetleri Komutanı 


Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Türk Dil Bayramının 50. yıldönümü ve ödül törenine ait nazik daveti- 
nizi aldım. Teşekkür ederim. Önceden planlı görev faaliyetlerim nedeni ile 
törene katılamayacağımı bildirir, Türk dil ve edebiyatına büyük katkıları 
olduğuna inandığım bayramın hazırlanmasında, başta siz olmak üzere tüm 
emeği geçenleri kutlar, bu vesile ile en iyi dileklerimi sunarım. 


Nejat TÜMER 
Oramiral 
DKK ve Milli Güvenlik Konseyi Üyesi 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA . 


Dil Bayramının 50'nci yıldönümü nedeniyle düzenlenen kutlama ve 
dil ödüllerini dağıtma törenine nazik davetiniz için teşekkür ederim. 

Yoğun faaliyetlerim nedeniyle töreninize katılamayacağım için üzüntü 
duymaktayım. 

Dil ödülüne hak kazananları tebrik coli, Dil Kurumunun 50'nci yılının 
Ülkemiz ve Kurumunuz için hayırlı olmasını diler, saygılarımı sunarım. 


Necdet ÜRUĞ 
Orgeneral 
MGK Genel Sekreteri 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramını kutlama ve dil ödülü dağıtma törenine nazik çağrımız e 
teşekkür ederim. 

Büyük Atatürk'ü, Birinci Türk Dil Kurultayını topladığı günün 50. 
yıldönümünde Türk dilinin arıtılması ve kendi öz değerleriyle günümüze 
ulaşmasında gösterdiği azim ve kararlılık dolayısıyla şükran ve takdirle bir | 
defa daha anıyoruz. 

Türk Dil Bayramını ve Türk Diline önemli katkılarıyla dil ödülü alma- 
ya hak kazananları şahsınızda kutluyor, değerli mensuplarınıza ve güzide 


davetlilere saygılar sunuyorum. 
Ord.Prof.Dr. Sadi IRMAK 
Danışma Meclisi Başkanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının 50. yıldönümü nedeniyle düzenlendi kutlama ve dil 
ödüllerini dağıtma törenine davetiniz için teşekkür ederim. 


Dil Bayramınızı kutlar, ödül alan eser sahiplerini bu mutlu günlerinde 
tebrik ederim. Bu vesile ile size Türk Dil Kurumu mensuplatına ve törene 
katılan davetlilere en iyi dileklerimi sunarım. 


Bülend ULUSU 
Başbakan 


sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramınızın 50. yıldönümünü içtenlikle kutlar, sağlık ve başarılar 
dilerim. 


Adnan Başer KAFAOĞLU 


Sayın 
Prof. Dr. Şerafettin Turan 
. Türk Dil Kurumu Başkanı 


Dil Bayramının 50. yıldönümü nedeniyle 26 Eylül 1982 Pazar günü 
yapılacak olan kutlama ve dil ödüllerini dağıtma törenine nazik davetiniz 
için teşekkür ederim. 


Ödüle layık görülen değerli kişileri kutlar, törenin başarılı geçmesi 
dileğiyle saygılarımı sunarım. 


Derviş TURHAN 
Yargıtay Başkanı 


Emer 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. ŞERAFETTİN TURAN'IN 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Dil bayramımıza ve dil ödüllerini dağıtma törenimize hoş geldiniz. 


Yüce Atatürk'ün giriştiği devrimin bir halkası olan Türkçenin özleş- 
mesi, arılaşması çabasını yürütmekle görevli kılman Dil Kurumunun kurul- 
masından çok geçmeden 26 Eylül 1932'de toplanan Kurultayın çalışmala- 
rını sürdürdüğü sırada, 5 Ekim'de Başkanlığa verilen ve altında ünlü yazın 
adamımız Halit Fahri Ozansoy'un imzasını taşıyan bir önerge ile Kurultayın 
toplandığı günün Dil Bayramı olarak kutlanması istenmişti. 710 üyenin 
oybirliğiyle kabul ettiği bu öneri üzerine tüzüğümüzün o zamanki 19. mad- 
desine “26 Eylül günü Dil Cemiyetinin Dil Bayramıdır” bendi eklenmişti. 

50 yıldan beri kutlayageldiğimiz bu bayramın yanıbaşında bir de Türk. * 
çenin resmi dil oluşu nedeniyle kutladığımız bir başka Dil Bayramı var. 
1277 yılında Selçuklular döneminde Kültürümüzün yabancı kültürlerin doğu 
kültürlerinin etkisi altında bunaldığı yazışma dilinin, resmi dilin, divan dilinin 
farsçaya dönüştüğü bir sırada, bağlı olduğu sultana karşı ayaklanan Kara- 
manoğlu Mehmet Bey Konya'ya gittiğinde, “Bundan böyle divanda, der- 
gahta, bergahta Türkçe konuşulmasını” buyurmuş idi. Bu kuşkusuz Ana- 
doluda Türkçenin ve Türklüğün savunulması sürdürülmesi yolunda. küçüm- 
senemeyecek bir büyük atılımdır. Her ne kadar bu buyrukta buyruğu verenin 
geleceğini güvence altına alması gibi kişisel bir düşünce ve sonucu bakımın- 
dan tartışılabilecek bazı içerikler bulunsa bile beylikler dönemi, Anadolu 
Selçukluları devrindeki Türkçenin yitirilmesi tehlikesini gidermiş ve ozan- 
larımız, sanatçılarımız daha geniş anlamıyla halkımızın aracılığıyla öz Türkçe 
yeni yapay bir dilin Osmanlıcanın yanıbaşında varlığını sürdüregelmiştir. 


Atatürk'e dâha Türk Dil Kurumunu kurmadan önce, 1930 yılında, 
“Ülkesini yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” buyruğunu verdirten ortam Ve 
koşullar bir büyük benzetme ile 13. yüzyıllar Türkiyesinden farksızdır. Ger- 
çekten de Türkçe devam etmekle birlikte imparatorluk döneminde kaçını) - 
maz bir sonuç, belki de bir olgu olarak Osmanlıca denilen Arapça, Farsça | 
ve Türkçe karışımı, halkın, vatandaşın anlamadığı yapay bir yazı dili oluş- 
muş idi. Türkçenin özleşmesi girişimlerinde unutulmaması gereken bu ger- 
çeği, 1304 (1888)de hem de o dönemin Milli Eğitim Bakanlığının izniyle 
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basılmış olan Medresetül Arap adlı bir kitabin yazarı Abdurrahman Fehmi 
nin savlarıyla anımsamakta yarar vardır sanırım. Türkçenin düşmüş olduğu 
bu durumda kimi aydınlarımız başta sultan olmak üzere Arapçanın resmi 
dil olmasını savunurlarken, aydın geçinen kimi kişiler Arapça öğrenimi için 
özel okullar açmaya koyulmuşler ve Abdurrahman Fehmi Bey de Arapçanm 
ve Arap kültürünün üstünlüğünü savunmak üzere M. edresetül Arap adlı yapı- 
nı yazmış idi. Ona göre Osmanlıca, Arapçanın etkisinde kalmış Farsça 
sözcüklerle dolu Tatar sözdizimi ve dilbilgisini koruyabilmekle birlikte, 
kendi söz dağarcığını büyük ölçüde yitirmiş karma bir dil (mahbut lisan)den 
farksızdı. Kendi dilimiz sandığımız Osmanlıcayı şöyle tanımlıyordu: “Ak- 
vam-ı mezküre içinde Arap lisaniyle ve birez da kelimat-ı İraniye ile karı- 
şarak, büsbütün lisan-ı ahar suretine girmiş, olan Osmanlı lisanı, 'Tatar 
sarf ve nahvini muhafaza edebilmiş olduğu halde aslından hemen az keli- 
meyi muhafaza etmiştir. Mesela on kelimeden ibaret olan bir cümle ekser 
kelimat-ı arabiyeden ibarettir. (Arapça sözcüklerden oluşur.) Hele âsarı 
eslafı (geçmiş kuşakların yazdıklarını) misal olarak ortaya koymak lazım 
gelse Türkçe olduğuna inanmak mümkün olamaz.” 


İşte imparatorluk ülkelerinin yabancı istilasına uğradığı ekonominin 
yabancı sermayesine bağlandığı geniş bir sömürgecilik döneminde Türkçe de 
bu denli yabancı dillerin boyunduruğu altına girmiş idi. Medreseli bir yazar 
bu nedenle Arapçanın güçlendirilmesini ve okullarda zorunlu ders olarak 
okutulmasını önerirken, dönemin Millet Meclisinde kimi milletvekilleri de 
ilkokullarda Türkçe öğretimi yerine kuran eğitimine daha büyük önem veril- 
mesini ısrarla savunuyorlardı. Örneğin Kütahya milletvekili Abdullah Azmi 
Bey kürsüde şu görüşü savunuyordu. “İlkokullarda herhalde Türk dilini 
okutmaktan ziyade Kuran okutmak çok daha iyidir. Çünkü o yaşta Kuran 
okutulmazsa çocuklar büyüdükten sonra Kuran öğrenemez. Şu da var ki 
bugün birçok okullarımızda cami yoktur, cami yapılacak yerlere tiyatro 
sahnesi yapılmıştır.” 


İşte Mustafa Kemal hepimizin çok iyi bildiği gibi bu görüşlerin ortaya 
atıldığı karmaşa ortamında yetişmiş, ama yetişmesi sırasında ilerde izleye- 
ceği yolu daha genç yaşta seçmiş idi. Uluslaşma süresine koşut olarak Türk- 
çede sadeleştirme girişimleri 1870'de Mustafa Kemal'in doğumundan 15 yıl 
önce başlamıştı, o da olabildiğince bu akımları izlemeye koyulmuştu. O 
dönemin yazarları özellikle Osmanlıcayı kullanmaktan da geri kalmıyorlar- 
dı. Mustafa Kemal yabancı dilbilgisi kurallarını Arapça kuralları ve yabancı 

sözcükleri kullanmamaya büyük özen göstermekle birlikte, çok bağlı oldu ğu, 
çok etkisinde kaldığı Tevfik Fikret'in Âşiyanını ziyaret ettiği şair ve yazar 
arkadaşlarla birlikte deftere yazılan şu satırların altını imzalamak durumun- 
da kalmıştı. “Tavaf-ı tahatturunda bulunmakla mübahi Perestişkâran-ı Fik- 
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ret.” Bu Mustafa Kemalin kaleminden çıkmış bir yazı değildi. Ozansoy 
yazmıştı ancak altında Mustafa Kemal'in de imzesi vardı. 


Mustafa Kemal daha Rüştüye çağlarından başlayarak Türkçenin özleş- 
tirilmesi, sadeleştirilmesi akımını izlemeys koyulmuştu. Ve Ulusal Kur- 
tuluş Savaşına giriştiği yıllarda Ulusal Devletin öz Türkçeye dayalı bir ulusal 
dili olması gerektiğine de kesinlikle inanmıştı. 


O'nun Türk Dil Kurumunu kurmadan önce Türkçeye verdiği önemi 
kendi kaleminden çıkan satırlarla Medeni Bilgiler kitabımda Türk gençleri 
olarak biz öğrenim yıllarında okuduk. Ama 50. Dil Bayramında Mustafa 
Kemal'in Türkçeye ne gözle baktığını bir kez daha anımsatmakta yarar 
vardır sanıyorum. “Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en kolay olabi- 
lecek bir dildir. Onun için her Türk,dilini çok sever ve onu yüceltmek için 
çalışır. Bir de Türk dili Türk ulusu için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk 
ulusu geçirdiği sonsuz tehlikeli durumlar içinde, ahlâkının, geleneklerinin, 
anılarının yararlarının, özetle bugün kendi ulusallığını yapan herşeyin dili 
aracılığıyla korunduğunu görüyor. Türk dili Türk ulusunun kalbidir, zih- 
nidir.” 

Bu satırlar Sayın Afet İnan'ın da katıldığına göre 1930'u 1931'e ulaş- 
tıran kış aylarında Medeni Bilgiler kitabı için Mustafa Kemal'in kaleminden 
çıkan satırlar. 1932'den bu yana Türkçenin ulusal dil haline dönüşmesi, * 
kendi öz kaynaklarına dayanarak arılaşması, özleşmesi ve gelişmesi çaba- 
larmı kurucumuz Atatürk'ün saptadığı, öncülüğünü yaptığı yolda sürdür- 
mekteyiz ve bundan böyle de sürdüreceğiz. 50 yıldan bu yana Türk Dil 
Kurumuna ve Türkçenin özleşmesi çabalarına karşı değişik kaynaklardan, 
değişik yörelerden çevrelerden yöneltilen çok değişik eleştirilerle hatta suçla- 
malarla karşılaştık. Bunları soğukkanlılıkla karşıladık, ama bildiğimiz yolda 
çalışmalarımızı yürüttük gene de yürüteceğiz. içinde bulunduğumuz yılda 
bu suçlamaların Türkiye'nin bundan sonra yönetimine esas olacak anayasayı 
hazırlamakla görevli Danışma Meclisi çatısı altında bir başka şekilde karşı- 
mıza çıkması bizi başka bakımlardan yaralamıştır. Anayasa taslağını hazır- 
layan sayın komisyon üyeleri 168. madde ile bir Dil Akademisi kurmayı 
önerirlerken (bu kuşkusuz devletin, yasama organının yetkisi içersinde 
olan bir konudur) buna gerekçe olarak hepimizin okuduğu şu satırlarla ken- 
dilerine dayanak aramaktadır. 

“Son yıllarda görüldüğü gibi “devrimci?” olduklarını açıklayanların 
hemen tümü ve Atatürk'ün izinden gittiklerini söyleyenlerin bir kısmı Türk 
Dil Kurumunun bilimsel dayanaklardan yoksun metodlarla ürettiği dilcik 
ve sözcükleri deviet aracılığıyla zorla milletimize benimsetmek ve dolayısıyla 
Yaşayan Türkçemiz yerine suni ve uydurma bir dil koyma çabasına giriş- 
mişlerdir.” 
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Kuşkusuz dokunulmazlık çerçevesinde hazırlanmış, kaleme alınmış 
bu satırları savunanlar savunacaklardır. Ame, biz üç yönden bunun çok 
haksız olduğunu sanıyoruz. Birincisi 200 madde halinde hazirlanan anayasa 
taslağında açıkca adı söylenerek suçlanan tek kurumun Türk Dil Kurumu 
oluşudur. Kuşkusuz anayasa yeni bir döneme temel olacaktır. Elbetteki belli 
suçlamalardan herkes nasibini alır ama, Türk Dil Kurumu olarak açıkca 
suçlanmamızı çok haksız görüyoruz. İkincisi, biz Türk Dil Kurumu üyeleri, 
Türkçenin özleşmesine gönül vermiş kimseler olarak 1937'de inkilançıydık, 
ve Atatürk'ün inkilap yerine “devrim” sözcüğünü kullanmaya başladığı 
1935 Martından beri de devrimciyiz. Sözcük oyunlarına kapılarak her söz- 
cüğün başka yönlere çekilmesi olasıdır ama biz 1935'de anladığımız anlam- 
da ve içerikte Atatürk devrimcisiyiz. Devrimciliğin suçlanabileceğini ummu- 
yor idik. Bunun dışında biz, 13 Eylül 1980'den sonra Atatürkçülük çizgisin- 
de birleşenlerden ve 13 Eylül'de Atatürkçü olanlardan önce Atatürkçüydük. 
Ve bir yandan Atatürk'çülük doğrultusunda ve ilkelerinde ulusal birlik 
“beraberliğe yönelirken bir kısım Atatürk'çülerin suçlanmasını tutulen temel 
görüşle bağdaştıramamaktayız. Bu büyük bir çelişkidir. Ve bu satırları ya- 
zanların psikolojik, sosyal ve akçalı nedenlerine inmeksizin şu kadarı söy- 
lemekle yetiniyoruz “Kem söz sahibine aittir.” Ve ekliyoruz Ziya Paşanın 
ağzından: i 

Âyinesi iştir kişinin lafa bakılmaz. 

Şahsın görünür rütbe-i aklı eserinde. 

Sayın konuklarımız, 


— Türk Dil Kurumunun 50. yılını kutladığımız 12 Temmuz'da Kurum 
çalışmalarını ve Türkçenin özleşmesinde ulaştığımız evreyi ana boyutlarıyla 
sergilemeye çalışmıştık. Bu bayram gününde Atatürk'ün yaşamının sonuna 
değin Türkçenin özleşmesi ve dilde devrim çabalarını sürdürdüğünün bili- 
nen iki kanıtını tekrar huzurlarınıza getirmeyi yararlı görüyorum. 


Bazı çevrelerce öne sürüldüğü gibi Atatürk 1935ten sonra dilde dev- 
rimden vazgeçmiş Osmanlıcaya dönmüş değildir. Bunun kesin kanıtları, 
kendisinin yazdığı Geometri kitabı kendisinin yazdığı vasiyeti, Türk Dil 
Kurumunun varlığını sürdürmesine olanak veren kalıtıdır. Bunlerın dışında 
iki küçük noktayı da dikkatlerinize sunmak istiyorum. Birisi Atatürk'ün 
23 Aralık 1937'de aramızdan ayrılışından 10 ay önce, o zaman yurt dışında 
bulunan Sayın Afet İnan'a yazdığı mektuptur. Bu mektubu hep biliriz ancak, 
tarihi nedense hep unutulur ve belli çevreler bu tarihi söylemezler. Mektup 
23 Aralık 1937 tarihlidir ve sayın İnam'a Atatürk şöyle demektedir. “Gece 
meşguliyetimiz bildiğin gibi dil dersleri, gündüz de yalnız olarak ayni mesele 
üzerinde birkaç saat çalışıyorum.” 

1937'nin Aralık ayının son haftasında bile Atatürk o kara tahtada dil 
dersleri ile uğraşmaktadır. Sonra ve dil dersleri bir denemedir, T ürkçenin 
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özleşmesi çabalarının bilimsel dayanaklara oturtulmasına çalışıldığı bir 
yerdir ve aynı zamanda çok güzel metinlerin kaleme elındığı bir scfredır. 
İki yıl önceki Dil Bayramımızda gene 19 ii 1938'e bağlayan kışın Atatürk” 
ün sofrasında böyle öz Türkçe kaleme alınmış bir metni sunmuş idim. Bügün 
de yine Anıtkabir arşivinden aldığım ve Türkçenin özleşmesini Atatürk'ün 
verdiği önemi vurgulayan Öztürkçeyle 1937 kışında yazılmış bir metni bilgi- 
lerinize sunmaya çalışacağım. Metnin önsözü olarak hazırlanan yazı Atatürk” 
ün değil ama sofrada bulunanlardan birisi önsöz türünde şunları yazmış: 

“Dün gece büyük önderimiz Gazi yanında bir özel anl oldu. Onu 
bılunan değerli arkadaşlar genel konuşmalar üzerinde çok duygulandılar. 
Sırasmı getirdikçe gönüllerinin açıklığıyla konuştular. Bu konuşmaları özenli 
bir arkadaş kimesne anlamadan yazı ile berketti. Onları bir sıra söyleyeceğiz. 
Şunun için ki bu söylevler Öz Türk dilinde söylenmiştir. Ondan başka bu söy- 
levler çok özel bir toplantının açık ulusal duyguların ıma uygundur. Bunden ertik 
olarak ta biraz soysal, siyasaldır da.” 

Bu önsöze ekli clarak birçok metinler var. Şimdi onlardan bir s sayfayı 
sunacağım yalnızca. 

Konuşalını arkadaşlar! Birbiriyle konuşanlar, tanışanlar, en sonunda 
sevişir. 

İnsanlar arasında sevgi, yıkılmaz lik bir temeldir. Böyle teniel üstünde 
yükselenler erişir göksel anlayınlara. 

Kendini bu anlayımda gören Türk yurtdaşları çoktur. İsteriz ki yurtdaşlar 
insel hava içinde kucaklasınlar birbirini. * 

Bu Türklerin kucaklaşmasından doğacak gözü okşayan bir bedir. 

Buna bakan analar biz çocuklara derdi ki; “Bakın ay dedeye, yükselin 
yerinizden! 

Baktık biz dede aya. Anamızı dinledik ve bugün tuttuğumuz yön ayın 
yüzündedir. 

Baktık ve öğrendik ki bu ayyüz durmadan büladlir Ur güneşe! 

Güneş nedir bilelim. O, dünyanın dönmezi. Onu (Ona / bakan Türk gözü, 
kendini orda görür. 

Onu yandı sananlar yangına uğradılar. O yangın söndürüldü mü, sorun 
bugün acuna. Alevler çıkıyorken dünya denilen yerden, alaz içinde kalan ve 
bağıran uluslardan... 

Şimdi görüşelim Türk görüşü üstünde: Ne diyorlar acaba acunsal yaşa- 

yanlar ? 
Uzun görüşmelere sonuç yoktur sanırız... İnsan denilenlerin istekte bir 
olması, onu unutmaması, kurtarır nu dünyayı? İşte bunlardır bugün kafaları 
yoracak, düşünceler doğuracak, adamı yükseltecek, gösterecek sorular... 
Bunlara cevap verenler parmakla gösterilecek! 

Türkler çoktan bunu gördüler, delil istemezler artık hiçbir kimseden, 
onlar GO karar verdiler! 
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Saygıdeğer konuklarımız. 


Türk Dil Kurumu dilin özleşmesi zenginleşmesi ve güzelleşmesi çaba- 
larını sürdürürken, yapıtlarıyla buna büyük katkıda bulunan yazarlarımızı, 
sanatçılarımızı yüreklendirmek, onler! ödüllendirmek için 1955'den bu yana 
bir dizi ödüller düzenlemiş bulunmaktadır. 1955'de bu ödüllere tek bir alan- 
da yâzın ödülü olarak başlanmış idi. Çok geçmeden ödüller yazın ve bilim 
olarak iki dala ayrıldı. Bunlara 1962'de basın dil ödülü, 1969'da da Radyo 
“TV dil ödülü eklendi. Yazın ve bilim ödülleri de kendi içlerinde ayrılınca 
yakın yıllara değin 4 dalda 13 türde ödül veriliyor idi. 1980'de toplanan 
XV. Kurultayımızda yapılan düzenleme ile yazın ödüllerinin sayısı 9 dan 
Ye, bilim dil ödülü de 2'den We indirilince bugün 4 alanda 8 türde ödül 
verme olanağına sahip bulunuyoruz. Ödüllerimiz sona eren takvim yılı 
sonuna değin basılmış ve okuyucuya sunulmuş yapıtlara verilmektedir. Seçici 
kurullarımız özel olarak düzenlenmiş yönetmeliğimiz gereğince, ödül verir- 
ken iki ölçüte dikkat etmektedirler. Biri yapıtların Türk Dil Devriminin 
amacını, devrimin dildeki düzeyini yansıtacak, öz Türkçenin özleşmesi geliş- 
mesi çabalarını yansıtacak sözcükler ve anlatımla yazılmış olması, ikincisi 
de kendi alanında ve türünde başarılı bir yapıt olması.. 


198 le birlikte sona eren takvim yılına göre dağıtacağımız ödüller için 
Çocuk Yazını alanmda başvuran yapıtlar ön sırayı almaktadır. Bu türde 
32 yapıt başvurdu. Bunu 16 yapıtla şiir, 10 yapıtla roman, öykü, 9 yapıtla 
deneme, anı, günlük, eleştiri, inceleme, oyun, gezi, 4 yapıtla çeviri, 3 yapıtla 
bilim dili ve i yapıtla da radyo TV alanındaki program izliyor. Basın dil 
ödülü için ne yazık ki geçtiğimiz dönemde başvuran yapıt olmamış. Böylece 
75 yapıt oluyor. Bunların bir kısmının yazarları aynı. Seçici Kurullarımız 
bu yıl bazı alanlarda ödül verecek yapıtlar üzerinde oy çokluğu sağlayama- 
dılar. Bu nedenle ancak 4 türde şiir, inceleme, çocuk yazını, radyo TV dil 
ödülü alanlarında 4 ödül verme olanağına sahip olduk. Geçen yıla değin 
Türk Dil Kurumu ödüllerini alan yapıtların ve yazarlarımızın, sanatçıları- 
mızın sayısı 1477i bulmuş idi. Bugün bunlara 4 yeni yapıt ve 4 yeni sanatçı- 
miz, yazın adamımız eklenmektedir. 


Bu yıl şiir dalında ödülü “Halk çağı” adlı yapıtıyla Ali Yüce aldı. Ken- 
disini kutluyoruz ve alkışlarınızı diliyoruz. İnceleme alanında Yapısalcılık 
ve bir uygulama adlı yapıtıyla Ayşegül Yüksel ödüle değer bulundu. Ço- 
cuk yazını alanında Bir Gül Çocuk adlı yapıtıyla Abdülkadir Budak ödül 
kazandı. Radyo TV Dil ödülü alanında da Kurtuluş Savaşında Ege adlı 
dizi programıyla radyomuzdan Mahmut Alptekin ödül kazandı. Huzur- 
İarınızda ödülleri kendilerine sunacağız. 


ATATÜRK VE KÜLTÜR 


AHMET KocamMAN 


» 


Toplumların çağdaşlığını belirleyen temel özelliklerin başında kültüre 
verdikleri değer gelmektedir. Gerçekten uygar, çağdaş olabilmek için en 
ileri teknik güçleri elde bulundurmak yetmemektedir günümüzde. Kültür, 
tanımı gereği, insana özgü bir özellik olduğundan, insana değer veren çağ- 
daş toplumların yalnızca teknik ya da bilimsel utkularla yetinmeleri söz ko- 
nusu olamaz. Bövle bir anlayış insanın salt mekanik bir varlık olarak algı- 
lanması, bütünselliğinin görmezlikten gelinmesi demektir; oysa insanın 
özeleksel olduğu ölçüde ruhsal yapısı da önemlidir; us ve düşüncesi gibi 
duygu ve sezgileri de değer tâşımaktadır. Bu bakımdan gerçekten uygar 
toplumların bilim-kültür-teknik arasında bir bireşimi başarmış toplumlar 
olduklarını söylemek bir abartma sayılmaz. Ulusal Kurtuluş Savaşı utkuyla 
sonuçlandığında Atatürk'ün “asıl savaş şimdi başlıyor” demesi bu bütün- 
selliğin tam bilinciyle davrandığını gösterir. Öyle ki bütünsellik anlayışı 
O'nu “uygarlığı kültürden ayırmanın güç ve gereksiz” olduğunu söylemeye 
götürür.! Kültür tanımlarından biri de bu bireşimi açıkça ortaya koyar: 
“...kültür ne demektir, tanımlayayım. a) Bir insan toplumunun devlet 
yaşamında, b) düşün yaşamında, kısacası bilimde, toplumbilimde ve güzel 
sanatlarda; c) iktisat yaşamında, kısacası tarımda, zanaatta, tecimde, kara 
deniz ve hava ulaşımcılığında yapabildiği şeylerin elde edilen bileşimidir.”2 


Böylesine açık bir bilincin ışığında Atatürk'ün Cumhuriyetle birlikte 
yaptıklarının anlamı daha da belirginleşmektedir. Açıkçası, Atatürk gele- 
neğin bağnazlığından bütünüyle kurtulmanın ancak bir kültür atılımı ile 
başarılabileceğini anlamıştır. 18 ve 19. yüzyıllardaki yenileşme girişimlerinin, 
Tanzimat öykünmeciliğinin temel eksiğinin ne olduğunu iyi saptamıştır. 
Ziya Gökalp'ın medeniyet-hars ayrımındaki yanılgıyı görmüştür. Özgün, 
insanlık değerlerine yaslanan ulusal kültürün, sonunde. evrensel kültürle 
kaynaşıp bütünleşeceğini, böylece çağdaş ulusal bir kültür kavramının 
temelde uygarlık kavramından ayrı düşünülemeyeceğini vurgulamıştır: 


I Atatürkçünün Elkitabı (Haz. S. N. Özerdim) Ankara TDK, 1981. 5.150, 
? a.B.y.,s. 190. 
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“Yüksek bir kültür onun sahibi olan ulusta kalmaz, öteki uluslarda da 
etkisini gösterir. Büyük anakaralara yayılır. Belki bu bakımdan olacak, kimi 
uluslar yüksek ve yaygın kültüre uygarlık diyorler.”3 Ulusal kültür-evrensel 
kültür-uygarlık sürekli etkileşim içindedir. Bu etkileşimin doğal sonucu, 
A.Göktürk'ün belirttiği gibi, “kültürün bir soyut kavram olarak değil, insa- 
nım kendinden kaynaklanan devingen bir güç olarak algılanmasıdır.”* Bu 
nedenle Atatürk sürekli atılımlardan, “yapılanları yeterli görmediğinden” 
söz eder konuşmalarında. Durmadan ilerlemek, çağdaş uygarlık düzeyinin 
üzerine çıkmak, temel felsefesidir Atetürkçü dünya görüşünün. 


Günümüzde ara sıra görülen kültürel bunalım ve tıkanıklıkların asıl 
nedenini kültürün bu iki temel niteliğinin savsaklanması ya da görmezlik- 
ten gelinmesinde aramalıdır. Atatürkçü kültürün devingen niteliği, onun 
sürekli irdelenmesini, yeni durumlarda, yeni konumlarda özünü oluşturan 
çağdaşlıktan ayrılmadan yorumlanmasını gerektirir. Atatürkçü kültür anla- 
yışının bilimselliği de, en başta, durağan olmayan BE dünya görüşüne yas- 
lanmasındandır. 


Kültürdeki bütünsellik kavramının ise Atatürkçü dünya görüşünde 
daha temel bir anlam vardır. Cumhuriyet'in kurulması ile birlikte başlayan 
yeni dönemin anlamı, bu bütünsellik iyice kavranmadan anlaşılamaz. En 
başta halka dayanan laik bir düzen kurulması gerekmiştir. Saltanatın ve 
Halifeliğin sürdürülmesi, geleneksel değerlerin sürdürülmesi demek olacak- 
tı. Bu durumda ise çağdaş bir Türkiye'den söz edilemezdi. Yeni düzen halka 
dayanınca, eğitimin yaygınlaştırılması, bütünleştirilmesi, tüze (hukuk) düze- 
ninin buna uyarlanması gerekmiştir. Yeni düzenin halka dayanması, N. 
Berkes'in deyişiyle “bir anlam devriminin” başarılmasını gerektirmiştir. Bu 
amaçla yeni bir &bece düzenine geçilmiş, dildeki kargaşanın önüne geçmek 
için dil çalışmalarına özel bir önem verilmiştir. Cumhuriyetten bu yana 
özgün Türk düşüncesinin üretilmesinde yeni Türk abecesinin ve dil devrimi 
sonucu Türk dilinde görülen aydınlanmanın yeri büyüktür. Atatürk'ün Türk 
dili çalışmalarına gösterdiği yakın ilgi, Atatürkçü kültür ve dünya görüşünün 
temelinde bilinçlenmenin bulunduğunu da açıkça göstermektedir. Atatürk 
Osmanlı Devletinin çöküşünde sözde aydınların yaptıkları kötülükleri anla- 
mıştır. Halkın bilincine yerleşmemiş toplumsal, bilimsel, kültürel değerlerin - 
uzun ömürlü olamayacağını kavramıstır. En tanınmış Tanzimat aydınlarının 
bile, çok azı dışında, halka sırt çevirmesi, halkın anlamadığı bir dille konu- 
şup yazması, ulusal dil Türkçenin aşağılanması, elbette geri kalışımızın ne- 


3 a.g.y., 190, s. 
* Akşit Göktürk, “Atatürk'ün Kültür Tanımına Yorumbilimsel Bir Yaklaşım”, Dilbilim. 
Doğumunun 100. yılında Atatürk'e armağan (6, 1981), 27. s. 
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denlerinin başında geliyordu. Atatürkçü dünya görüşünde dil-kültür-uygar- 
lik .koşutluğunun vurgulanması bu bakımdan önem taşımaktadır. 


Dilin düşünceyi belirlemedeki yeri konusunda kesinlemelere gitmek 
doğru olmaz.5 Ama en azından düşüncenin, daha geniş ölçüde sanat ve kül 
türün algılanmasını ve özümsenmesini kolaylaştırdığı görmezlikten gelins- 
mez. Ârapça ya da Farsça ağırlıklı bir dil ile özgün bir Türk kültürü oluş- 
turulması beklenemez. İşte Atatürk'ün “ülkesini, yüksek bağımsızlığını 
korumasını bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır” sözü bu bağlamda ele alınmalıdır. 


Bir bağımsızlık 'savaşı kazanılmıştır, ama asıl bağımsızlık bir ulusun 
kendi özbenliğine kavuşması, ulusal bir'dil ve ulusal bir kültürle olanaklıdır. 
Ancak bağnaz bir bağımsızlık anlayışı değildir bu. “Uygarlık âlemine” 
katılma gereğini her zaman vurgulayan bir halk önderi, bağnaz bir bağım- 
sızlık anlayışında olamaz. Ulusal bağımsızlık kişilik kazanmak içindir; 
yüzyıllardır kendine, insanına saygısı bırakılmamış bir toplumu ayağa kal- 
dırmak için gerekli bir önkoşuldur. Her alandaki Tanzimat öykünmeciliğine 
bir tepkidir. Türk insanına, ulusun uygarlık gücüne duyulan saygı ve güve- 
nin g açıkça belirlenmesidir. 


Yinelemek gsrekirse, Atatürkçü kültür insan saygısına, çağdaş değer- 
lero, özgün düşünce ve dile dayanır. Ulusal Kurtuluş savaşında odaklanan 
dünya görüşüyle temellendirilmiştir. Bağımsızlık vardır mayasında; öy- 
künmeci değil, yaratıcıdır. Devingendir, sürekli irdelenmeye, yorumlanmaya 
açıktır. Temelinde insan sevgisi olduğu için bağnaz değil, hoşgörülüdür. 
Ulusal değerlere kıskançlıkla sahip çıkar ama, evrensel kültürü dışlamaz. 
Bu bakımdan kendi içinde ve dışında parçacı değil bileşimcidir. 


En önemlisi bağnaz, doğmatik değerlere karşı çıktığından usa ve bilince 
dayanır; bir “anlam devrimi” olarak nitelenmesi bu yüzdendir. Atatürkçü 
kültürün asıl gücü de bundadır: Körü körüne ezberlenen değerlerin yeri 
yoktur bu kültürde; bilinçle kavranan, eleştiri süzgecinden geçirilen çağdaş 
değerler vardır. Bu vöridel tüm engellere karşın, gerçek Atatürkçü düşünce 
ve kültür, gelecek kuşaklara çağdaş bilincin ışığını taşıyacaktır. 


* Bu konuda bkz. Ahmet Kocaman, Batı Edebiyatları Araştırma Dergisi (Atatürk Özel* 
sayısı) (5—6, 1981), 82-89, ss. ; . 


SANKİ MASAL 


Mruwer KARABULUT 


Bir Mustafa Kemal varmış 
Yüreklerde silinmez 
İz bırakmış. 


Bir Mustafa Kemal varmış 
Bilimden başkası için 
Kapıya kilit asmış. 


Bir Mustafa Kemal varmış 
Kalk borusunu çalmadan her sabah 
Kendisi uyanır kalkarmış, 


Bir Mustafa Kemal varmış 
Tek başına orman olur 
Uğuldarmış. 


Bir Mustafa Kemal varmış 
Yüzbir yaşında 
Delikanlıymış. 


ATATÜRK DEYİNCE 


SUBUTAY HikMET 


Atatürk deyince 
Gökyüzü açılır 


Gözleridir derim 


Atatürk deyince 
Buğday tarlaları dalgalanır 


Saçlarıdır derim 


Atatürk deyince 
Memleket görünür 


Anıtkabir'dir derim 


Uzanırım toprağa 
Öperim 


ZİL ÇALDI ÇOCUKLAR 


ETEM Ürük 


24 Kasım Öğretmenler Gününde 


tüm Atatürk Öğretmenlerine 


Körpecik daldan koparılmış yaprak 
Uçurulmuş yuvadan bir yavru güvercin 
Yurdanur Öğretmen 
Bakışları korkak, ürkek 
Dersini verir harta başında 
Karşısında Aliler, Veliler 
Ayşeler, Fadimeler 
Gözleri çakmak çakmak 
Bakışları acı 
Yüreklerinde umut kandil kardil 
— Burası Van Gölü çocuklar 
Suları kıpır kıpır 
Kıyısında Erciş baharı yeşil 
Yazı ayva sarisi 
Kışı ak pak 
Burası Van Kalesi 
Bu dağlar bizim 
Ötesi yaban eller 
Bu dağlar bizim başı dumanlı 

. Toprak içine gömülmüş evler köstepek örneği 
İnsanları unutulmuş 
Kara yazılmış yazıları bi kez 
Nitsen silinmez 
Burasını, bilmez büyük kentliler 
Gelmezler 
Eşkiyadır her köşe bucağı onlarca 
Korkarlar 


“— İşte biz ordanız öğretmenim 
O köylüklerdeniz 

Der bir incecik ses 

Sonra kalem parmaklar uzanır 
Hartanın öte başına 


— Burası Batı'dır çocuklar | 
Ülkemizin bir ucu 
Burası İstranca dağları 
Kartallar uçuşur tepelerinde 
Derelerinden su içer yavru geyikler 
Burada söyler şarkıların en güzelini 

Urumeli kızları 

Sevda üstüne 
Hasretlik üstüne 


Şunlar sınır taşları | 
Ötesi eski atalar diyarı 
Koca Balkan 
Deliorman 
Hani çocuklar bir Osman Paşa vardı 


Plevne'den çıkmam” diyordu 


Burası Dereköy, Tatlıpınar, Malkoçlar 
Sınır çizgisinin tam üstünde 

Burası Kırklareli 

Benim kentim 


“Kırk. kimse ki şehit oldu bu yerde 


Bu: nam ile yad olundu bu belde”! 


Burası Dingiloğlu parkı 

Ortasında koca çınar 

Gölgesinde Atamız 

Beyaz Giysiler içinde 

Her sabah önünden geçen çocuklara bakar 
Bakar da güler gözlerinin içi 

Ne umutlar bağlamıştı sizlere 


Halk ozanım seslenir ta uzaklardan 


Kırklareli'nin fethinde şehit olan kırk yiğit için söylenen bu ikilik bir mezar taşında bu- 
lunmuş, 1955 yılırıda yaptırılan “Kırk Şehitler” anıtına da yazılmıştır. 


“Hayrani yâr elinde oldu nalân 
Yalvardığım ona geliyor yalan 
Benim candan sevgili yurdum olan 
Kırkkimse'ye Kırkkilise demişler”? 


Burası İstasyon Caddesi piknik 
İğne atsan düşmez yere 
Kocamış tren düdüğünü çalar mı yine 
Acı keskin 
Yine kente girer mi homurtularla 
- Her akşam 


Şimdi sıkı durun çocuklar 

Edirne'ye giriyoruz 

Şu minareler ince uzun 

Tutarlar gök kubbeyi 

Bunlar olmasa 

Çöker kara bulutlar Edirne'mizin üstüne 

Şu Eski Cami, şu Üç Şerefeli, Selimiye 

Türk Edirne'mizin tapu senedidir bunlar 

Burda her sokak başında 

Bir Koca Sinan çıkar karşımıza 

Tunca, Arda, Meriç 

Burda kucaklaşır 
Sarmaş dolaş 

Biter özlem burda 


Kaç gecedir serinliğinde 

Uyudum bu suların 

Kaç gecedir sizleri gördüm düşlerimde 
Şu Hasan, şu Keziban gülüyordu yine 
Şu yol Karaağaç'a gider 

Şemsiye gibi örter üstünü 

İhtiyar ağaçlar 

Ne demiş ozan: 


“Meriç kıyılarında 
Başını büktü atım 
Bulgar kurşun atımı 
Yunan sekiz on adım”3 


? Cumhuriyet'ten önce “Kırkkilise” denilen kentin asıl adının “Kırkkimse” olduğunu Kırk- 
farelili Halk Ozanı Hayranf'nin bu dörtlüğünden anlıyoruz. Kırklareli Milletvekili Dr. Fuat Umay” 
ın önerisi üzerine TBMM'nce 20 Aralık 1924 günü bu sınır kentimize “Kırklareli” adı verilmiştir. 

3 Kemalettin Kamu: Sınırda Sular. 


Şimdi Sarayiçi'ndeyiz 

Tunca'nın soğuk suları 

Çevirir dört bir yanını 

Tarihin derinliklerinden seslenir 
Ruhları dinlendiren her yaprağı 
Padişahlar oturmuş 

Zevk-u safa sürmüşler 

Şimdi er meydanıdır 


Üç nehrin sesi karışır 

Kuş seslerine 

Davullar dengi dengine 

Zurnalar Tuna boylarından sesler getirir 


Ulu ağaçlar gölgesinde 
Diz boyu çimenler üstünde 
Anadolu'dan 

Trakya'dan 

Boy boy 

Deste deste 
Pehlivanlar, koç yiğitler 
Boy ölçüşürler 

Her yıl burada 

Diz vurdukça toprağa 
Gökler inler 

Yerler inler 


Burası Kapıkule 

Batı'ya açılan kapımız 

Yüzyıllardır burdan geçti akıncılar 
Burdan geçip gittiler 

Nemçe ovalarına 

Şimdi de burdan gider babalarınız 
Yaban ellere 

Ekmek parası için çocuklar 
Türkümüzü bilirsiniz 


“Edirne köprüsü taştan 


KE 


N'oldu 
Arkasını döndü Yurdanur öğretmen 
İki damla gözyaşı ıslatıverdi 
İncecik mendilini i 
— Zil çaldı çocuklar 
Erem Ürük 


ATATÜRK'LE 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Ne zaman sıkılsam, çaresiz kalsam, 
Atatürk'ü düşünürüm. 


Tutar ellerimden Mustafa Kemal, 
Kalkar, ardı sıra yürürüm. 


Nerde bir bağımsızlık gülü açsa, 
Orda Atatürk'ü görürüm. 


Atatürk'le başlar saygınlığım, 
Atatürk'le büyürüm. 


Atatürk'le varırım sonsuzluğa, 
Atatürk'le özgürüm. 


Atatürk'le çoğalır insanlığım, 
Atatürk'süz ölürüm. 


ATATÜRK'Ü YAŞATAN... 


ÜZER OzAankaya 


Mustafa Kemal Atatürk'ü çağ açıcı, insanlığa 20. yüzyılı da aşan boyut- 
larda yol gösterici özüyle tanıtma gereksinimi, büyüyerek sürüp gidiyor. 

İnsanlık tarihinde çağ açan bütün büyük önderler gibi Atatürk de 
döneminin ardıcı değil, yepyeni bileştirimlerle (sentez) ve yığınların 
gönüllü katılımını harekete geçirebilecek niteliklerdeki düşünceleri ve yöne- 
tim sanatıyla çağını aşan bir önderdir. Kendisi, düşüncelerini uygulama 
sorumluluğunu da üstlenmesinin -ki bu da önderliğin toplumbilimsel ve 
ruhbilimsel bir gereğidir— sonucu olarak sırası gelmedikçe konuşmamakla 
birlikte, giriştiği işin bu çapta bir geniş kapsamı ve derin özü bulunduğunu 
belirtmiştir: Aralık 1922'de Türk Devrimi'ni başka devrimlerle karşılaştırır- 
ken bunun “yalnız Türkiye'de değil, bütün dünyada önemle göz önüne alın- 
maya değer bir yenilik” olduğunu vurgulamıştır. 

Gerçekten, aşağıda özetle alacağım düşüncelerinin tanıklık ettiği üzere 
Atatürk, akıl çağını, sanayi devrimini, anamalcılığı (kapitalizmi) ve toplum- 
culuğu (sosyalizmi) yaşayan insanlığın bu yollarda edinmiş olduğu deneyim- 
leri, gerçek önderliğin gerektirdiği yantutmazlıkla irdeleyerek, eleştirerek 
ve değerlendirerek yepyeni bir bileştirime (senteze) yönelmiştir. Bu bileşti- 
rim insanlığın yüzyılımız koşullarındaki özgürlük, sevgi, ilerleme ve daya- 
nışma özlemlerine yanıt olacak niteliktedir. Söz konusu deneyimlerin öğret- 
tiği dersin gereği olarak, bu bileştirimi katı kurallara dökmemiştir. Söylev'de 
kendisinin de vurguladığı gibi: “... programımız, karşı çıkanların görüp 
bildikleri türde bir kitap değildi. Ama temelli ve işlevsel idi. Biz de uygulan- 
ması olanaksız düşünceleri, kuramsal birtakım ayrıntıları yaldızlayarak bir 
kitap yazabilirdik. Öyle yapmadık. Ulusun maddi ve manevi yenileşmesi ve 
gelişmesi yolunda, eylemlerimiz ve uygulamalarımızla, sözlerin ve kuramların 
önünde gitmeyi yeğledik.” 

Atatürk Devrimi'ni bu özüyle kavrayanlardan Georges Duhamel ve 
İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun değerlendirmeleri, O'nun düşünce ve yöntem 
önderliğinin günümüzde de süren işleyenin asıl gerçek dayanaklarını 
ortaya koymaktadır: 

Duhamel şunları yazıyor: “Ne Cromwell, ne Robespierre, ne Lenin ve 
ardından gelenler, önderlik ettikleri ulusu bilim felsefesi, düşünme yöntemi, 
kısacası geleceğini değiştirme yoluna götürmeye kalkışmışlardır... Türkiye 
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Mustafa Kemal'in itmesiyle kendisine yalnız becerikli işçiler değil, aynı za- 
manda mühendis ve teknisyenlerin de gerekli olduğunu anladı; ama şunu da 
iyice kavradı ki teknisyen ne denli becerikli olursa olsun merdivenin ancak 
sondan bir önceki basamağında yer alır ve uygulayıcıları sağladıktan sonra 
işler ancak bilim filozoflarının, yöntem kurucularının sözlerine uyarlanarak 
yapılmak gerekir. Bütün insanlığın içinde çırpındığı uygarlık bunalımının 
karşımıza çıkardığı en ciddi sorun, modern bilimin sağladığı güçlü araçların 
kullanılması sorunudur... Mustafa Kemal'in geniş bir yalnızlık çemberiyle 
çevrilmiş olduğunu söylüyorsam, yalnız siyasal ve toplumsal değil, aynı 
zamanda töresel ve düşünsel, sonuç olarak felsefi ve dinsel olan şaşırtıcı 
devriminin programını kendisinin, evet adeta yalnız kendisinin yapmış olma- 
sındandır.” 


Aynı derin özü kavrayanlardan İsmail Hakkı Baltacıoğlu da şu gözlem- 
de bulunuyor: “Atatürk olayları gerçek nitelikleriyle kavrayan, insanın yara- 
tıcılığına inanan, olayların oluşumunu denetimi altına alabilen, olamayaca- 
gın sınırını kavrayıp onu zorlamamak gerektiğini bilen, gerektiğinde şimşek 
hızıyla davranırken, gerektiğinde zaman etkenine payını tanıyıp bekleyebi- 
len üstün zekâsı ve bilimsel düşünce yapısı ile tarihte hiçbir önderin başara- 
madığı bir yüksek ölçüde halkını tanıyıp onunla kaynaşmış, onun kaderini 
değiştirmiş, yüzlerce yıllık göreneklerini sarsarken ona ulusal özgürlüğünü ve 
bağımsız yaşama temelini kazandıran tarihsel özelliklerine de sarılmasını 
bilmiştir.” 


İşte Atatürk'ü 21. yüzyıl insanlığının da önderi yapacak güçteki bu 
özellikleri üzerinde toplumbilim, siyaset bilimi, anayasa, yönetim bilimi ve 
önderlik sanatı, yönetim ve önderlik ruhbilimi, ekonomi, kalkınma, ekin 
(kültür) ve güzel sanatlar... alanlarının ölçü ve kavramları açısından ince- 
lemeler yapılmalı, yayımlanmalı ve tanıtılmalıdır. Bu incelemeler ne Ata- 
türk'ün en doğru, en eksiksiz açıklaması savıyla, tekelci bir tutumla, ne de 
herhangi bir mevki ya da çıkar gözetilerek, herhangi bir korku ya da sap- 
lantının kompleksine kapılınarak yapılmalıdır. Daha açık ve doğrudan bir 
deyişle, bu incelemeler bilimsel yöntemin geçerlilik ölçütlerine göre yapıl- 
malıdır. Atatürk'ün dünya, insan ve toplum anlayışının, 21. yüzyıla girerken 
insanlığın hâlâ ardında koştuğu demokrasi ilkelerine, insanlık ülkülerine en * 
uygun yaklaşım olduğu böyle incelemeler yoluyla bir güneş parlaklığıyla 
ortaya çıkacak ve insanlığın vicdanını doyurarak gönüllü bağlanmasına 
katkıda bulunacaktır. 


Atatürk'ün “Medeni Bilgiler” dersi 


Atatürkçü düşünce üzerine yapılacak böyle bir inceleme için en elverişli 
konulardan biri de Atatürk'ün demokrasi eğitim ve öğretimine verdiği 
önem konusu olabilir. Atatürk bu konudaki özgün düşüncelerini Vatandaş 
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İçin Medeni Bilgiler başlığıyla liselerde ders kitabı olarak okutulmak üzere 
yayımlanan ve yazımına çok büyük ölçüde katıldığı kitapta açıklamıştır. 

Bilindiği gibi * “medeni bilgiler” terimi, Avrupa ve Amerika'nın faşizmi, 
komünizmi ve İkinci Dünya Savaşı yıkımını yaşadıktan sonra okullarda 
eğitim ve öğretimine önem vermeye başladığı “yurttaşlık eğitimi, yurttaşlık 
bilgileri” kavramını anlatan bir terimdir (Fransızlar Zisiruction Civigue, 
İngilizler Civic Education, Almanlar Bürgerliche Kunde terimlerinin anlat- 
tığı üzere aynı kavramı kullanmaktadırlar). Böylece yurttaşlık bilgisinin 
“medeni bilgiler” olarak nitelendiğine tanık oluyoruz; yurttaşlığın “uygar 
bir toplumun üyesi olma” demek olduğu vurgulanmak isteniyor. Demokratik 
bir toplumun üyesi, demokratik bir devletin yurttaşı olmanın ancak uygarlık- 
ta ilerlemiş topluluklarda gerçekleşebildiği; demokrasiyi başarmanın, uygar- 
lıkta ileri bir toplumun hem devlet ve toplura yaşamı, hem de bireyliğin ge- 
lişimi için gerek duyduğu ölçülerin öğrenilmesine bağlı bulunduğu vurgu- 
lanmak isteniyor. İnsanlığın II. Dünya Savaşına yol açan diktacı düzenler 
içinde koşullandırıldığı 30lu yılların başında (1931'de), Atatürk'ün okullar- 
da demokrasi eğitimine büyük önem vererek ders kitabını yazmayı bile 
doğrudan üstlenmiş olması her yönden çok anlamlıdır.* Atatürk'ün dünya, 
toplum ve insan anlayışını en açık biçimde dile getiren bu kitap, her öğretim 
düzeyinde zorunlu olan Devrim Tarihi derslerinin temel zorunlu ders kitabı 
yapılmalıdır. Lise ve yüksek öğretim basamakları için bu kitap bugünkü 
Türkçemize kazandırılmalı, ilk ve ortaokul basamakları için de düşüncelerin 
özü kesinlikle korunmak koşuluyla yalınlaştırılmış, örneklendirilmiş uyar- 
lamaları yapılmalıdır. 


Gerek bu kitabında, gerekse genel olarak söylev ve lie Ata- 
türk, cumhuriyet, yani demokrasi düzenine özgü hak ve görevler kavramını 
bütüncül bir anlayışla görüp açıklamış, uygulamaya da aynı bütüncül anla- 
yışla yönelmiştir. Gerçekten Atatürk'ün yurttaş hak ve görevleri anlayışı; 

a) bireyin kişiliğinin gelişimini de, 

b) toplumsal dayanışma ve çağdaş bir ulusal toplum olarak varlığını 

koruyup geliştirme gereğini de, 

c) uluslararası ilişkileri dünya barışı ve insanlık ülküsü doğrultusunda 

kurup yürütme gereğini de ii 
göz önünde tutan bir anlayıştır. Bu nitelikleri ile toplumumuzu sağ ve 
sol diktaların her ikisinden de sakınacak güçtedir ve insanlığın “demokrasi” 
kültürüne özgün bir katkı oluşturmaktadır. 


* Vatandaş İçin Medeni Bilgiler başlıklı bu kitap Sayın Prof. Dr. Afet İnan'ın adıyla yayım- 
lanmış ise de, hem Sayın Prof. Dr. İnan'ın önsözde belirttiği, hem de Atatürk'ün el yazısı ile yazıl- 
mış olan metinlerin fotoğraflarının gösterdiği üzere, demokratik düzenin meşruluk ölçüleri, o10- 
rite simgeleri ve üzerine dayandığı felsefe konuları doğrudan doğruya büyük önderce yazılmıştır. 
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Demokrasi eğitiminin içeriği 

Atatürk toplumbilimsel bir gözlemden, yani her siyasal ve toplumsal 
düzenin (rejimin) bir eğitim ve öğretimi bulunduğundan yola çıkarak, de- 
mokrasi düzeninin de etkili ve kararlı biçimde işlemesi için genellikle yurt- 
taşlara, özelliklede yetişen kuşaklara meşruluk ilkelerini, otorite simgelerini, 
kurumlarını, kısacası yol ve töresini öğretecek bir “demekrasi eğitimi”nin 
zorunluluğunu görmüştür. 


Demokrasi eğitiminin, hele günümüz toplum koşullarında, verimli 
olarak yapılabileceği yerin her düzeydeki okullar olduğunu da bilmektedir. 
Gerçekten de başka hiçbir kurum, düzenli ve yan tutmayan içeriği ile okul 
kadar demokrasi eğitimi yapmaya elverişli değildir. Ne aile, ne siyasal par- 
tiler, sendikalar, meslek ve çıkar örgütleri, ne de basın, radyo-TV, sinema, 
tiyatro bu alanda okulun yerini tutabilir. 


Atatürk; demokrasi eğitiminin ancak okullarda kaşarılabilecek şu içe- 
" rikte olması gerektiğini düşünüyordu: 


1. Demokratik bir düzenin yurttaşları katı görüşlülükten, yani bağnaz- 
lıktan ve hoşgörüsüzlükten uzak kalacak biçimde yetiştirilmelidirler. “Yal- 
nız benim bildiğim doğrudur. Ben gerçeği çoktan buldum, bunun dışında 
doğru yoktur” diyen bağnaz görüşlü insanlar demokrasiyi bilemez ve yaşa- 

.tamazlar, Bireylere “Acaba benim bilmediğim, benim yanıldığım konular 
yok mudur?” sorusunu sormayı en iyi okul öğretebilir. Ancak okullarda 
insanlar bilimsel yöntemin ölçülerini öğrenerek, duyguları gıdıklayan yal- 
dızlı söylevlerden etkilenmeyecek bir duygusal olgünluğa ulaşabilirler. Türlü 
yaymaca yol ve araçlarına karşın bir konunun tüm yönlerini serinkanlılıkla 
tanıdıktan sonra kendi kanısını bağımsız olarak kendisi oluşturmak gereğini, 
kimsenin okuduğu türküyü kaydeden plak durumuna düşmemek gereğini, 
yine en iyi okul öğretebilir. 


2. Demokrasi bir yandan çoğunluğun özgürce beliren oyu”na ve bu oyu 
kazananların belli ölçüler içinde toplumu yönetme hakkına azınlık görüşte- 
kilerin saygılı olmayı bilmelerini, öte yandan da çoğunluk görüştekilerin 
azınlığın anlatım özgürlüğüne ve çoğunluk oyunu kazanmak yönünde -yine 
belli ölçüler içinde— etkinlikte bulunma hakkına saygılı olmayı gerektirir. 
Her iki anlayış da en iyi okullarda kazandırılabilir. i 


3. Atatürk, demokrasinin bir başka temel gereğinin de yurttaşların 
içinde yaşadıkları toplumun niteliğini ve koşullarını tanımaları olduğunu 
göz önünde bulunduruyordu. Bir ulusal demokratik toplumun yasaları, 
kurumları, ekonomisi, çalışma koşulları, yurttaş ve insan hak ve görevleri 
.yurttaşlık eğitiminin temel öğretim konularıdır. Yasaların ve kurumların 
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geçmiş kuşakların gereksinimleri ve deneyimlerinin ürünleri olduğunu, yeni 
kuşakların değişen koşulları karşısında değişmelerinin de doğal Gini 
en iyi okullarda öğrenebiliriz. 


4. Atatürk'ün demokrasi eğitimi anlayışı şu ilkeyi de öngörmektedir: 
Demokrasi, kendine ve çevresine güvenen bireylerin kurup işletebilecekleri 
bir düzendir. Çevresine kuşkuyla bakan, her zaman aldatılabileceği kuşkusu . 
içinde yaşayan bireyler kendilerine de başkalarına da güvenemez, onlarda 
güven duygusu da uyandıramazlar. 


Kendine güven duygusu, bireyin —özellikle ilk çocukluk döneminden 
başlayarak— dost bir çevre, dost bir toplum içinde bulunmaları ile gelişebilir 
ancak. Çocukları durmadan daha erken çağlarından başlayarak bebek yuva- 
larında, anaokullarında, 14-17 yaşlarına varan zorunlu okul çağlarında bi- 
çimlendirmekte olan çağımız toplumunun okullarına, demoktatik bir kişilik 
yapısının temel bir gereği olan “kendine güven” duygusunu geliştirmede çok 
büyük görev düşmektedir. 

Atatürk'ün evrensel geçerliliğinin kaynakları ve bunların demokrasi 
eğitim açısından değeri 


Atatürk'ü evrensel boyutta geçerli kılan dünya, toplum ve insan anla- 
yışı ve üstün yönetim sanatı iki temel kaynaktan beslenmektedir: Engin in- 
san sevgisi ve özgürlük tutkusu. Bunların yöneltmesiyledir ki bir yandan 
“bilimi yaşamda en doğru yol gösterici” olarak bilmiş, bilimsel düşünüşün 
yöntem ilkelerini olanak bulunan en büyük ölçüde toplum yaşamını düzenle- 
yici ilkeler olarak benimsemiştir. 


Ama bir yandan da toplumunu demokrasi ilkeleri doğrultusunda gö- 
nüllü işbirliği ve dayanışma içinde tutabilmek üzere önderlik ve yönetim 
sanatının da en soylu örneklerini gerçekleştirmiştir. Demokrasi eğitiminde 
“ önderlik sanatının da yadsınamaz bir yeri vardır ve Atatürk bunu da çok 
yüksek bir bilinç uyanıklığı ile yapmıştır. Şöyle ki: Bir üstün toplum mü- 
hendisi gibi aynı amaca değişik koşullarda değişik açılardan yaklaşmak ilke- 
sinin uygulanabilirliğini kanıtlamıştır. Bağımsız, demokratik bir ulusal 
toplum kurma ereğinden hiçbir zaman vazgeçmeksizin uzlaşmaların güzel- 
liğini görmüş ve gösterebilmiştir. Önderliğin uçlardan birine dayanarak 
değil, uçların hepsiyle temas içinde kalıp onlardan bağımsız bileştirimler 
yaparak gerçekleştirilebileceğinin bilinciyle davranmıştır. 


ATATÜRK'ÜN LAİKLİK İLKESİ ÜZERİNE 


Musrara Yınmız 


Laikliğin tarihsel süreç içindeki gelişimi nasıl olmuştur ? Kaynağı nedir ? 
Laikliğin bizdeki gelişimi hangi aşamalardan geçmiştir? Bu ilke nasıl türe- 
tilmiştir ? Bugün laiklik ilkesi Atatürk'ün istediği doğrultuda uygulanabiliyor 
mu? Bu sorulara doyurucu yanıtlar vermek, bu yazının sınırlarını aşar. Bu 
yazımızda laikliğin kimi yönlerine değinebileceğiz. 


Türk Devrimi bir bütündür. Atatürk devrimlerini ve ilkelerini soyutla- 
mak düşünülemez. Türk Devrimini temellendiren ilkeler birbirini bütünler. 
Atatürk, bunu, Vasıf Çınar'ın, “Sizin en büyük eseriniz hangisidir ? soru- 
suna verdiği karşılıkta şöyle belirtir: “Benim yaptığım işler, biri diğerine 
bağlı ve lüzumlu olan şeylerdir...” 


Atatürk'ün siyasası, bir alıntı siyasası değildir. Kendi ulusunun özüne 
uygun ve çağdaş uygarlığa yükselmek için bir zorunluluktur. Laik bir dünya 
anlayışının temelinde yükselen Türk Devrimi, kendinden önceki devrimlere 
benzemez. Atatürk, 1 Aralık 1921'de Bakanlar Kurulu Görev ve Yetkileri 
Yasasının görüşülmesi sırasında “Efendiler, biz benzememekle ve benzet- 
memekle öğünmeliyiz! Çünkü biz bize benziyoruz Efendiler!” der. O üni- 
formasına değil, ulusuna güvenmiştir. Gerektiği zaman askerlikten çekilip 
sade bir yurttaş gibi çalışmasını da bilmiştir. 


, Laik sözcüğünün kökeni 

“Laik” sözcüğü, kaynağı Yunanca olan “laikos” sözcüğünden gelir. 
Yunanca “laikos” sözcüğü, din adamı olmayan, din işleriyle ilgilenmeyen, 
halktan olan kimse anlamına gelmektedir. Latince “laicus” sözcüğü de 
yine aynı anlamı içermektedir. Daha sonraları laik sözcüğüne değişik alan- 
lar için değişik anlamlar yüklenmiştir. Laiklik, bugün en yaygın anlamıyla 
devlet işleriyle din işlerinin ayrılması, bireylerin bir dine inanmak yada 
inanmamakta ve Tanrı'ya kulluk etmekte özgür olmaları demektir. “...laik 
sözcüğü hukuksal ve siyasal alanda yeni bir içerik kazanarak, devlet işleriyle 


1- İnan, Afet: Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler. (İkinci baskı), Ankara 1968 5. 315. 
2- Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri. (İkinci Baskı), Ankara 1961 Türk Tarih Kurumu Basımevi. 
Cilt. 1, s. 197, 
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din işlerinin birbirinden ayrılmasını ve devletin siyasal, iktisadi ve hukuki 
düzeninde dinsel inançlar yerine aklın egemen olmasını ifade eder olmuş- 
tur.” 


İslam dini 


Hz. Muhammed yalnız dinin değil, devletin de koruyucusu idi. O za- 
-manki devlet dine dayanıyordu. O zamanlar Müslümanların sayısı az olduğu 
için, dinsel yasalar ve buyruklar insanların yönetilmesine yetiyordu. Ancak 
zamanla Müslümanların sayısı arttığından yeni yeni gereksinmeler söz ko- 
nusu olmuştur. Bu gereksinmelere din yanıt verememiş ya da bu gereksin- 
melerin yanıtı dinin sınırları içinde bulunamamıştır. Böylece insan gereksin- 
melerinin yanıtını, din öğesi dışında aramak durumu doğmuştur. Zamanla 
din ve devlet işleri arasındaki bağlar gevşemiştir. “... İslam dini, hükümle- 
rin zamanın şartlarına göre değişmesini veya ertelemesini kabul etmekle, 
evvelki dinlerden ayrılarak bir uygarlık kurmayı başarmıştır...”* diyen 
Belen'e göre “kısa bir zamanda birbirini fesheden (bozan) ayetlerin gelmesi, 
hükümlerin zamana göre değişeceğinin delilidir.” 


Atatürk, dinle ilgili düşüncelerini şöyle belirtiyor: 

“Özellikle bizim dinimiz için herkesin elinde bir ölçü vardır. Bu 
ölçü ile hangi şeyin bu dine uygun olup olmadığını kolayca de- 
gerlendirebilirsiniz. Hangi şey ki akla, mantığa, kamu yararına uy- 
gundur, biliniz ki e bizim dinimize de uygundur. Bir şey akıl ve 
mantığa, ulusun yararına, islamın yararına uygunsa kimseye sor- 
mayın. O şey dine uygundur. Eğer bizim dinimiz akla, mantığa 
uygun düşen bir din olmasaydı en olgun olmazdı, son din olmazdı.” 


Laiklik nedir, neden gereklidir? 


Laikliğin ne olduğunu belirtmeye çalışırken, aynı zamanda ne olmadı- 
ğını da belirtmek çabası, laikliğin daha iyi anlaşılmasına olanak sağlayabi- 
lir. “,..gerçek bir laiklik anlayışının altında, dine düşman olmayan tarafsız 
bir davranış yatar.” Laik bir devlet dine karşı yansızdır. Ancak devletin 
dine karşı yansız olması, din adına öne sürülmek istenilen boş, temelsiz ve 
dokuncalı (zararlı) inançların yayılmasına ilgisiz kalması, göz yumması 
anlamına gelmez. Başka bir deyişle, laiklik din alanında kim ne yaparsa 


3— Bilge, Necip: “Atatürk Devrimlerinin Temel Ögesi Laiklik,” Belleten, Cilt. XLU, Sayı, 
168'den Ayrıbasım. Ankara 1978. Türk Tarih Kurumu Basımevi. s. 606. 

4- Belen, Fahri: “Atatürk Devrimi ve Din,” Atatürk, Din ve Laiklik, İstanbul 1968 Menteş 
Matbaası, s, 66. i 

5— Belen, Fahri: a.g.e., s. 66. 

6— Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri. a.g.e., s. 128. 

7- Laiklik ve Afatürk'ün Laiklik Politikası, Ankara 1980 Gnkur, Basımevi. Genelkurmay 
Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı Yayınları, s. 19. | 
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Yapsın devlet karış(a)maz demek değildir. “Laiklik devlet gücünün, otori- 
tesinin ve olanaklarının herhangi bir dinsel inancın ya da inançsızlığın eği- 
tilmesinde, öğretilmesinde, yayılmasında kullanılması demek de değildir.” 
“Dinsel gibi görünen laiklik kavramı, aslında yönetimsel ve siyasal bir görüş 
ve e 


“Çağdaş laik devletin ayırıcı niteliklerinin en başında devletin 
resmen bir din tanımaması gelir. Çünkü hukuk devleti fikri, 
var olan dinlerden bitinin üstün tutulması düşüncesi ile bağ- 
daşamaz. Devletin dini olmak, ayrı dinlere mensup veya hiçbir 
dine inanmayan vatandaşların kanun önünde eşitliği ilkesine aykı- 
rıdüşer. ... Devletin din tanımaması demek hiçbir dine izin 
vermemesi, dinlere hayat hakları tanımaması demek de değildir.” 


ce 


Anayasamıza 1937'de girmiş olan laiklik ilkesi .akıl ile vicdanın 
kendi sahalarında hür olmalarından ibarettir. Bu hürlük aklın vicdan saha- 
sına ve vicdanın akıl sahasına müdahalede bulunmaması ile mümkündür.” 


Ozankaya, laiklik ilkesinin yüksek değerlerini, bağımsız, demokratik, 
ulusal bir sivil toplum için vazgeçilmez oluşundan aldığını belirttikten sonra 
şöyle diyor: “Öyleyse devlet okullarında din dersleri konusu bağımsız, de- 
mokratik, ulusal bir sivil toplum ilkesiyle bağdaşıp bağdaşmadığı açısından 
ele alınıp incelenmelidir.”2 


1961 anayasasının 19. maddesinin 4. fıkrasına göre: Laik devlette eğitim 
kurumları ve eğitim içeriği din kurallarına göre düzenlenemez. Hiç kimse 
istemediği bir din ya da mezhebi öğrenip o yolda eğitilmeye zorlanamaz. 
Yine 1961 anayasasının 19. maddesinin 3. fıkrasına göre: Kimse ibadete 
dinsel ayin ve törenlere katılmaya dinsel inanç ve kanılarını açıklamaya zor- 
lanamaz. Kimse dini inanç ve kanılarından dolayı kınanamaz. 


Dinsel ve siyasal tutuculuğun din ve vicdan özgürlüğünün düşmanı 
olduğunu belirten Başgil, “...hürriyeti hem dini, hem de siyasi taassuba 
karşı korumak için alınacak tedbır, bir kelime ile laikliktir.”!3 demektedir. 
“...din özgürlüğünün ve bundan doğan hakların teminatı ancak devletin 


8— Ozankaya, Özer: Atatürk ve Laiklik. Ankara 1981 Saim Toraman Matbaası. 5. 78. 

9— Turan, Şerafettin: “Yaşayan Atatürk,” Türk Dili, Kasım 1981 s. 261. 

10-. Laiklik ve Atatürk'ün Laiklik Politikası. a.g.e., s. 53-54." 

11— Karal, Enver Ziya: “Devrim ve Laiklik,” Atatürk, Din ve Laiklik, İstanbul 1968 Menteş 
Matbaası. 5. 28. 

12- Ozankaya, Özer: a.ge., s. 215. 

13- Başgil, Ali Fuat: Din ve Laiklik, (İkinci baskı), İstanbul 1962 Sönmez Neşriyat ve 
Matbaacılık s. 156-157. 
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laik olmasındandır. Laik olmayan bir devlette bu hürriyetin güvenilir bir 
teminatı yoktur ve olamaz.” 


“Çağdaş olma, toplum ve devlet yaşamını usa, bilime dayatma, ancak 
ve ancak laiklik ilkesinin eğitimde, siyasada, devlet ve toplum yönetiminde 
ve örgütlemelerinde eksiksiz uygulanmasıyla gerçekleşir.”5 “laik düşünce 
benimsenmeden ve laiklik gerçek anlamıyla uygulanmadan gerçek insan 
olmaya ileri toplum olmaya çağdaş devlet olmaya clanak yoktur. Bu yüzden 
laikliğin bulunmadığı hiçbir devrim düşünülemez.” 


“Bilim yöntemdir. Doğru, usa uygun düşünce yöntemidir. Bu ni- 
teliği ile bilim ancak laik ortamda olanaklıdır. ...Somut gsrçek- 
liğe dayanmak nesnel davranmak bildiğini yeni olguların sınavın- 
dan geçirmek... ancak laik dünya anlayışıyla birlikte bulunabilir.”17 


Laikliğe karşı tepkiler 


Laikliğe karşı olanlar, laikliği hep çıkarlarına göre tanımlamışlardır. 
Gerçek isteklerini belli edemeseler de laikliğe yarlış ve eksik anlamlar ver- 
meye çalışmışlardır. Hatta laikliği dinsizlikle özdeşleştirmişlerdir. Atatürk 
Devrimine ve ilkelerine karşı olanlar işi Atatürk'e suikast girişiminde bulun- 
maya değin götürmüşlerdir. 26 Ocak 1930'da Nakşibendi tarikatına bağlı 
Derviş Mehmet ve yandaşları “şeriat isteriz” diye ayaklanmışlar ve olayı 
bastırmak isteyen Kubilay'ı şehit etmişlerdir. 5 Aralık 1933'te Bursa'da 
ezanın Arapça okunmasını isteyen bir topluluğun çıkardığı olay büyüme- 
den bastırılmıştır. 


Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: 'Türk Devriminin İdiklik öğesi, geri 
kalmışlıktan kurtulmada, çağdaş, bağımsız ve demokratik bir toplum düzeni 
kurmada vazgeçilmez bir zorunluluktur. Özgür düşüncenin usun süzgecin- 
den geçirilmesi, uygulama alanına konulması, bilimin yeşerip dal budak 
salması, gönenmesi, ancak laik bir ortamda olanaklıdır. Dolayısıyla laiklik, 
ilerlemenin, çağdaş uygarlığa ulaşmanın bir ölçütü, gerekli koşuludur. Ye- 
ter ki laikliğe eksik ya da yanlış anlamlar vermeyelim. Atatürk'ün laiklik 
ilkesinden ayrıldığımızda yaşanan yıkımlardan ders alma ve gelebilecek olan 
daha kötü yıkımları önleme yeteneği olan bir ulus olarak, laikliğe sahin çık- 
mamızın ve onu, Yüce Atatürk'ün isteği doğrultusunda uygulama alanına 
koymamızın zamanı gelmiştir. 


14- Başgil, Ali Fuat: a.ge., s. 172. ' 

15— Kili, Suna: #fatürk Devrimi (Bir Çağdaşlaşma Modeli), Ankara 1981 T. iş Bankası Kültür 
Yayınları. s. 237. ; 

16— Laiklik ve Atatürk'ün Laiklik Politikası. a.g.e, S. 

17- Ozankaya, Özer: a.g.e., 8. 90. 
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Atatürk büy ük Söylev'ini bitirirken “... ulusal varlığı sona ermiş sayı- 
lan bir ulusun, bağımsızlığını nasıl kazandığını; bilim ve tekniğin en son 
ilkelerine dayanan ulusal ve çağdaş bir devleti nasıl kurduğunu anlatma- 
ya” çalıştığını söyler ve bütün Söylevini “en sonu tarihe mal olmuş bir 
çağın öyküsü” olarak belirtir. Atatürk Devriminin temelinde her şeyden 
önce Türk ulusunun bağımsızlığı ve özgürlüğü vardır. Ama bu öykü Türk 
ulusunun olduğu kadar başka ulusların da öyküsüdür, bütün “çağ”ın öykü- 
südür. “Tam bağımsızlık, bizim bugün üzerimize aldığımız görevin özüdür. 
Bu görev, bütün ulusa ve tarihe karşı yüklenilmiştir... Tam bağımsızlık 
demek, elbstte siyasa, maliye, iktisat, adalet, askerlik, kültür gibi her alanda 
tam bağımsızlık ve tam özgürlük demektir. Bu saydıklarımdan herhangi 
birinde bağımsızlıktan yoksunluk, ulusun ve ülkenin gerçek anlamıyla bü- 
tün bağımsızlığından yoksunluğu demektir.” 


İşgal altında bulunan yurdunu yabancı boyunduruğundan kurtarıp 
ulusal bağımsızlığı sağladıktan sonra yaptığı ilk iş, ilk devrim, toplumun 
yapısını değiştirerek halk egemenliğine dayalı cumhuriyet düzenini kurmak 
olur. 13 Ağustos 1923'te İkinci Toplanma yılını açarken “Türkiye Devleti- 
nin, bu yeni müessesenin istinadeylediği esaslar, mahiyet itibariyle kendine 
takaddüm eden tarihi müesseselerin esaslarından başkadır. Bunu bir kelime 
ile ifade etmek lâzım gelirse diyebiliriz ki yeni Türkiye Devleti bir halk dev- 
letidir, halkın devletidir” diyen Atatürk daha sonra “Egemenlik sınırsız ve 
koşulsuz ulusundur, kime sorarsanız sorunuz bu, cumhuriyettir” diyecek- 
tir. Başkumandanlık Meydan Savaşının ikinci yıldönümü dolayısıyla 30 
Ağustos 192te Dumlupınarda yaptığı konuşmada “bu muazzam zaferin 
muhtelif amilleri fevkinde en mühimi ve âlisi” olarak “Türk milletinin bila- 
kaydüşart hakimiyeti eline almış” olmasını gösterir Atatürk. “Bu hadisenin 
tarihimizde ve bütün cihanda ne büyük, ne feyizli bir inkılâp olduğunu iza- 


! Atatürk, Söylev II. TDK Yay., Ankara 1964, s. 614. 
? a.g.y., 614. 

9 a.g.y., 430/31. 

“a.g.y., 556. 
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ha lüzum görmem. Milletimizin uzun asırlardan beri hanlar, hakanlar, sul- 
tanlar, halifeler elinde, onların tahakküm ve istibdadı altında ne kadar 
ezildiğini, onların hırslarını temin yolunda ne kadar büyük felaketlere ve 
zararlara uğradığını düşünürsek, milletimizin hakimiyeti eline almış olması 
hadisesinin büyük azamet ve ehemmiyeti nazarlarımızda tecelli eder.” 


“ “Asırlardan beri Türkiye'yi idare edenler çok şeyler düşünmüşlerdir; 
fakat yalnız bir şeyi düşünmemişlerdir: Türkiye'yi. Bu düşüncesizlik yüzün- 
den Türk vatanının, Türk milletinin duçar olduğu zararları ancak bir torzda 
telâfi edebiliriz: O da artık Türkiyede Türkiyeden başka bir şey düşünme- 
mek.” “Artık vatan imar istiyor, zenginlik ve refah istiyor. İlim ve irfan, 
yüksek medeniyet, hür fikir ve hür zihniyet istiyor... Milletimiz yaptığı 
inkılâbatın kıskanç müdafiidir de. Benliğinde bu faziletler yerleşmiş bir 
milleti yürümekte olduğu yoldan hiçbir kimse, hiçbir kuvvet alıkoyamaz.” 
“Milletimiz bundan sonraki mesaisinde de muvaffak olabilmek için, milli 
hedefini bütün vüzuh ve katiyetle... tesbit etmiş bulunuyor... milletimi- 
zin hedefi, milletimizin mefküresi bütün cihanda tam mânasıyla medeni 
bir heyeti içtimaiye olmaktır. Bilirsiniz ki, dünyada her kavmin mevcudiyeti, 
kıymeti, hakkı hürriyet ve istiklâli, malik olduğu ve yapacağı medeni eser- 
lerle mütenasiptir. Medeni eser vücude getirmek kabiliyetinden manrum 
olan kavimler, hürriyet ve istiklâllerinden tecrit olunmaya mahkümdurler. 
Tarihi beşeriyet baştan başa bu dediğimi teyit etmektedir. Medeniyet yolun- 
da yürümek ve muvaffak olmek, şartı hayettır. Bu yol üzerinde tevakkuf 
edenler veyahut bu yol üzerinde ileri değil geriye bakmak cehil ve gafletinde 
bulunanlar, medeniyeti umumiyenin huruşan seli altında boğulmaya mah- 
kümdurlar. Medeniyet yolunda muvaffakiyet teceddüde vâbestedir. İçtimai 
hayatta, iktisadi hayatta, ilim ve fen sahasında muvaffak olmak için yegâne 
tekâmül ve terakki yolu budur. Hayat ve maişete hâkim olan ahkâmın za- 
man ile tagayyür, tekâmül ve teceddüdü zaruridir. Medeniyetin ihtiraları, 
fennin harikaları, cihanı tahavvülden tahavvüle duçar ettiği bir devirde, 
asırlık köhne zihniyetlerle, maziperestlikle muhafazai mevcudiyet mümkün 
değildir.” 


Atatürk'ün ereği uygarlık yolunda her alanda yenileşmedir, iyiye, güze- 
le doğru değişmedir, herşeyden önce de düşüncenin değişmesidir, ulusun her 
bireyini düşünebilen insanlar yapmadır. Düşüncede devrimi sağlayabilmek 

.için de herbiri, birbirine sıkı sıkıya bağlı devrimlerini birer birer gerçekleşti- 
recek ve sonunda 1 Kasım 1937'de Beşinci Dönem üçüncü toplanıma yılını 
açarken “Büyük davamız, en medeni ve en müreffeh millet olarak varlığımı- 


5 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1, TTK Yay., Ankara 1959, 2. baskı, 5. 179. 
“a.g.y., 180. 
7a.g.y., 1SI. 
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zı yükseltmektir. Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde temelli 
bir inkılâp yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idealidir.” diye- 
cektir. 


Devrimlerin amacını çağdaşlaşma olarak belirleyen ve ulusunu çağdaş 
toplumlar arasına katmak, onların üstüne çıkarmak isteyen Atatürk, ulus 
olmanın ilk koşulunun dil ve tarihten geçtiğini biliyordu. Çağdaş bir ulus 
olmak çağdaş kültüre katkıda bulunmakla olabilirdi ancak. Dil ve tarih bilin- 
ci ile kendi dilini geliştiremeyen ve kendi tarihine yönelemeyen bir ulus ken- 
di içinden bir kültür de yaratamazdı. Kendi içinden bir kültür geliştirebil- 
mesi kendi dilini kendi kaynaklarına dayanarak geliştirmesiyle olanaklıydı. 
Kendi öz diline, kendi öz tarihine dayanarak kendi öz kültürünü yaratama- 
yan bir ulusun bağımsızlığından da söz edilemezdi. Öyleyse herşeyden önce 
Türk ulusu kendi diline ve kendi tarihine, üzerinde yaşadığı toprakların 
tarihine sahip çıkmalıydı. Atatürk'ün Batı kültürüne yönelirken de göz 
önünde tuttuğu: Kültürün en yüksek düzeye eriştiği batılı toplumlara temel 
olan bilimsel görüşe varmak, o temel üzerine Türk kültürünü oturtmak 
ve o kültür düzeyinin böylece üstüne çıkmaktı. Yöneldiği de batılı düşünce- 
nin temelleri, kaynakları ve Batıya temel olan düşünüş biçimi idi. O da aklın 
kılavuzluğunda bilimsel düşünüştür. Atatürk'ün ulusal kültür yolundan 
geçerek çağdaş kültüre katkıda bulunma düşüncesi onun kültür ve uygarlık 
anlayışıyla bağlantılıdır. 


Atatürk tek bir uygarlık olduğuna ve buna da ancak doğa ve insan 
bilimleriyle varılacağına inanıyordu. Atatürk'ün bugün Batılı düşünürlerin 
de dikkatini çeken ve üzerinde durulan tarih tezi de bu “tek uygarlık, tek 
kültür” düşüncesine dayanır. Daha 1923'te “memleketler muhteliftir, fakat 
medeniyet birdir ve bir milletin terakkisi için'de bu yegâne medeniyete iştirak 
etmek lâzımdır?” diyordu. 1930 yılında da uygarlık sözcüğünü şöyle tanım- 
lar: “Bir insan cemiyetinin a. Devlet hayatında, b. fikir hayatında, yani 
ilimde, içtimaiyatta ve güzel sanatlarda; c. iktisadi hayatta, yani ziraatta, 
sanatta, ticarette, kara, deniz ve hava münakalatçılığında yapabildiği şey- 
lerin muhassalasıdır. Bir milletin medeniyeti denildiği zaman hars namı 
altında saydığımız üç nevi faaliyet muhassalasından hariç ve başka bir şey 
olamayacağını zannederim. Şüphesiz her insan cemiyetinin harsı, yani 

. medeniyet derecesi bir olmaz. Bu farklar, devlet, fikir, iktisadi hayatların 
herbirinde ayrı ayrı göze çarptığı gibi, bu fark üçünün muhassalası üzerinde 
de görülür. Mühim olan muhassalalar üzerindeki farktır. Yüksek bir hars, 
onun sahibi olan millette kalmaz, diğer milletlere de tesirini gösterir, büyük 


"a.g.y., 401. e | 
? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 17, TEK Yay., Ankara 1961, 2. baskı, s. 68. 


BEDİA AKARSU / 289 


kıtalara şamil olur. Bu itibarla olacak, bazı milletler yüksek ve şamil harsa | 
medeniyet diyorlar.”9 


Bu sözler Atatürk'ün uygarlık ve kültür ayrımı yapmadığını, uygarlık 
ve kültürü iç içe girmiş kavramlar olarak gördüğünü gösteriyor. “Çağdaş 
uygarlığın üstüne çıkacağız” sözünü, kültürü de içine alan bir uygarlık 
anlayışıyla dünya kültürüne; insanlık kültürüne katkıda bulunma olarak 
yorumlamak gerek. Atatürk'ün dünya görüşünde ulusallıkla evrenselliği, 
ulusla insanlığı bütünleştiren de bu kültür anlayışıdır. Kültür ulusla öteki 
uluslar arasında bu ikisini bütünleştiren bir aracıdır. Ulusal kültürün evren- 
sel kültür temeli üzerinde gelişmesi ve onu daha ileri götürmesidir onun 
ereği. Bu da her şeyden önce ulusun kendi kaynaklarına, kendi diline ve tari- 
hine yönelmesiyle olanaklıdır. Dil ve tarihe böylesine önem vermesi de 
bundandı. Nitekim 1931'de Türk Tarih Kurumunu, 1937'de Türk Dil Kuru- 
munu,. 1936'de Dil-Tarih, Coğrafya Fakültesini kurmuş, ölümünden kısa 
bir süre önce de bütün mal varlığını Türk Tarih ve Türk Dil Kurumlarına 
paylaştırarak bırakmıştı. 


Gerçek anlamında bir ulusal tarih görüşü Atatürk'le başlamıştır diye- 
biliriz. “Atatürk'e gelinceye değin, Türk ulusu üç ayrı tarih görüşünün etkisi 
altında kalmıştı: Dinsel, hanedancı, ırkçı.” Ancak Birinci Dünya Savaşı 
sonunda çağdaş anlamda ulusal bir tarih görüşüne gerekseme başlıyor. 
Çünkü İtilâf devletleri Türk topraklarını paylaşmaya koyulurken gerekçe 
olarak “Türklerin Asyalı bir sürü olduklarını, tarihlerinde hiçbir uygarlık 
varlığı gösteremediklerini, Trakya'da, İstanbul'da, hatta Anadolu'nun bir- 
çok bölgelerinde azınlıkta olduklarını öne sürdüler.”2 Bu savlara karşı 
ulusal târihe sarılma gereği duyulur ve bu yolda bazı adımlar atılır. 


Öte yandan Osmanlı İmparatorluğu döneminde tarih öğretimi de İs- 
lam ve hanedan tarihine dayanıyordu. 22 Eylül 192”te Samsun öğretmen- 
leriyle yaptığı konuşmada Atatürk şunları söylüyordu: “Bizim milletimiz 
derin, amik bir maziye maliktir. Milletimizin hayatı asarını düşünelim. Bu 
düşünce bizi elbette altı yedi asırlık Osmanlı Türklüğünden, çok asırlık 
Selçuk Türklerine ve ondan evvel bu devirlerin her birine muadil olan ne 
büyük Türk devirlerine kavuşturur. Bütün bu edvarda dikkat buyurunuz. 
Türk kendi ruhunu, benliğini, hayatını unutmuş; nereden geldiği belirsiz 
bir takım rüesanın şuursuz vasıtası olmak mevkiine düşmüştür. Türk milleti 
kendi benliğini, kendi dimağını, kendi ruhunu unutur gibi olmuş.”? Oysa 
tarihte büyük devletler, imparatorluklar kurmuş olan Türklerin tarihin 


* İnan, Afet: Afatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, T. İş B. Yay., Ankara 1968, s. 202, 
” Karal, Enver Ziya: Atatürk ve Tarih, 4fafürk'e Saygı, TDK Yay., Ankara 1969, s. 96. 
Saey., 97. 

“ Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 11, s. 1968. 
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derinlerine dek inen büyük uygarlıkları olmalıydı. Yine Atatürk'ün kendi 
sözlerinden izleyelim: “... Biz henüz şimdiye kadar hakiki, ilmi, müspet 
mânasıyla milli bir devir yaşamadık. Binaenaleyh milli bir tarihe malik ola- 
madık. Bu noktayı biraz izah edebilmiş olmak için hep beraber Osmanlı 
tarihini hatırlayalım... Osmanlı tarihi baştan nihayetine kader hakanların, 
padişahların, en nihayet zümrelerin hal ve hareketini kaydeden bir destan- 
dan başka bir şey değildir. Mazinin, asırların elimize terih diye uzattığı kita- 
bın mahiyeti bundan ibarettir... Osmanlı devleti tamamen münkariz ol- 
muştur. Fakat düşmanlarımız aynı zamanda Osmanlı devletini kuran Türk 
milletinin de, unsuru aslinin de, bu memleketin hakiki halkının da mahv 
ve muzmahil olduğunu zannettiler. İşte bunda aldandılar. Osmanlı devleti 
ve Osmanlı devleti gibi çok devletler kurmuş olan Türk milleti mahvol- 
mamıştır... bilâkis... kemali azimle başını kaldırdı; müttehiden ve müte- 
saniden ortaya atıldı. İşte milletimiz o dakikadan itibaren milli devreye 
girdi, halk devresinin mebdeine girdi.”* 


Böylece ulusal döneme girmiş olan Türklerin kendi ulusal tarihlerine 
eğilmeleri gerekiyordu. Tarih araştırmalarına bu düşüncelerle girmiş olan 
Atatürk'ün ereği: Türk uygarlığının dünya uygarlığı içindeki yerini sapta- 
maktır. 1928-29 yıllarında Atatürk'ün tarih çalışmalarının yoğunlaştığını 
görüyoruz. Ama bilim adamlarının da dikkatini Türk tarihine çekerek tarih 
araştırmaları dönemini açması 1930 yılına rastlar. Çevresindeki bilim adam- 
larıyla yaptığı konuşmalarda temel konu “Türklerin cihan tarihinde hakiki 
yeri ve medeniyet âlemindeki rolleri ne olmuştur” sorunu idi. Yine Afet 
İnan'ın bildirdiğine göre, 23 Nisan 1930'da Türk Ocaklarının 6. kurultayı 
Türk Tarih Kurumunun kuruluşunun ilk çekirdeğini oluşturur. Burada 
Atatürk'ün istediği Türk tarihinin tam olarak bilinmesi, uygarlığın kökenin- 
de Türk uygarlıklarının bulunduğunun ortaya konması yanında, ulusal 
bilincin uyanması ve ulusal kültürün. gelişmesidir. Bu çalışmaların gerçek- 
leştirilebilmesi için de ilk toplantısını 4 Haziran 1930'da yapacak olan “Türk 
Tarih Heyeti” oluşturulur. 1931 yılında Türk Ocaklarının kapatılma kara- 
rını veren 7. kurultayından sonra ise, bu kurul 12 Nisan 1931'de “Türk Ta- 
rihi Tetkik Cemiyeti” adı ile bağımsız bir dernek olur. Bu dernek 1935 
yılında “Türk Tarih Kurumu” adını alacaktır. Atatürk'ün başkanlığında. 
çalışan “Türk Tarih Heyeti” ilkin “Türk Tarihinin Anahatları” adlı bir 
kitap yayımlar. Daha sonra ise Atatürk'ün “Türk Tarih Tezi”ni kapsayan 
4 çiltlik “Genel Türk Tarihi” yayınlanır ve 2 Temmuz 1932'de toplanan 
Birinci Türk Tarih Kurultayına sunulur. Bu tez “tarih olaylarını iki bölüm- 
de incelemektedir. Birincisi dünya tarihi ile ilgilidir. Bunda insanlığın ortak 


4 a.g.y., 101-106. 
“ İnan: Hatıralar ve Belgeler, s. 193. 
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başlangıcı, dünya uygarlığında ortaklığı üzerindeki Wells'in düşünceleri 
kabul edilmiştir.”'9 İkinci bölümde ise ulusal tarih ile ilgili görüşlere yer 
verilmiştir. Bir yandan Türk tarihinin en eski dönemlerine değin araştırıl- 
ması, öte yandan -bugünkü yurdumuzun en eski uygarlıklarının ortaya çıka- 
rılması ve bugünkü Türkiye halkı ile genel olarak Türk budunlarının bir- 
birleriyle ilgisini göstererek genel Türk tarih ve. uygarlığının yeni bilimsel 
yöntemlerle incelenmesi gerekiyordu. Bunu gerçekleştirmek çok yanlı plan- 
lama ile olanaklıydı. Uzmanlar yetiştirilmesi gerekiyordu. Arkeolojik kezı- 
olar yapılması da, o zaman için olanaksız gibi görünmekle birlikte, Türk 
Tarih Kurumunun programına alınmıştı. Tarih çalışmaları ilerlerken Ata- 
türk dil konusunu da ele almak gereğini duydu. Çünkü tarih araştırmalarının 
dil araştırmalarını da zorunlu kıldığını görmüştü. Nitekim Birinci Tarih 
Kurultayının bittiği günün ertesi günü “dil konusunun da ele alınması 
zamanı geldi” diyerek 12 Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti'ni 
kurdu. Dört yıl sonra da Ankara'da Dil - Tarih Coğrafya Fakültesi kurul- 
du. 14 Haziran 1935'te T.B.M.M.'de zamanın Milli Eğitim Bakanı Saffet 
Arıkan şunu bildiriyor: “Atatürk'ün yüksek dehasından doğan ve kendi eliy- 
le yaratılan tarih ve dil hareketi, bunlara bağlı olan arkeoloji ve coğrafya 
bilgileri için Ankara'da bir Fakülte açılacaktır.” Fakültede gerek dil 
bilimlerinin ve filolojilerin gerekse arkeoloji, antropoloji, etnoloji bölümleri- 
nin İstanbul Üniversitesi'nden daha geniş tutulmasını istemişti Atâtürk. 
“Türk ve Türkiye tarihine kaynaklık edecek bütün eski dillerin öğretimi ve 
inceleme merkezleri Fakültede kurulmalıydı.”'* “Bu eski dillerin incelen- 
mesiyle Türk tarihi kaynaklarından bizzat Türklerin faydalanması sağla- 
nacak ve bu dillerin eski ve yeni Türkçe ile mukayeseleri” bilimsel yöntem-. 
lerle yapılabilecekti. Atatürk bu meselelere bilhassa çok önem verdiği için, 
Fakülte kuruluş programında bütün bu dillerin (klasik diller yanında. Sans- 
kritçe, Çince, Sümerce, Hititçe vb.) ayrı ayrı yeri olmuştur.“Böylelikle bütün 
bu kolların enstitüleri kurulmalı, kütüphaneleri olmalı ve Ankara Fakültesi 
bu bakımdan “humanitaire” bir zihniyetin hâkim olacağı bir bilim merkezi 
haline gelmeli idi. Çünkü 20. asrın hümanist cereyanının, ana kaynakları 
bunlardan çıkacağı muhakkaktı. Bu, bir taraftan dünya medeniyetine hiz- 
met, diğer taraftan, Türk tarihinin karanlıklarına ışık vermek olacaktı” 
Atatürk'ün I Kasım 1936'da T.B.M.M'ni açık konuşmasında. söylediği şu 
sözler A. İnan'ın yukarıdaki yazılarıyla birlikte “Dil - Tarih, Coğrafya 
Fakültesinin esasını, Türk Tarih ve Dil Kurumlarının kuruluşunda aramak 
lâzımdır” sözlerini pekiştiriyor: “Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kuru- 

“ Karal: Atatürk'e Saygı. s. 99. 

“ İnan: Hatıralar ve Belgeler. s. 227. * 

5 a.g.y., 230. 
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munun, her gün yeni hakikat ufukları açan, ciddi ve devamlı mesaisini tak- 
dirle yadetmek isterim. Bu iki ulusal kurumun, tarihimizin ve dilimizin, 
karanlıklar içinde unutulmuş derinliklerini, dünya kültüründeki analıkla- 
rını reddolunamaz ilmi belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk milleti için 
değil ve fakat bütün ilim elemi için, dikkat ve intibahı çeken, kutsal bir 
vazife yapmakta olduklarını emniyetle söyleyebilirim. Tarih Kurumunun 
Alacahöyük'te yaptığı kazılar neticesinde meydana çıkardığı beş bin beşyüz 
senelik maddi Türk tarih belgeleri cihan kültür tarihini yeni baştan tetkik 
ve tamik ettirecek mahiyettedir. Birçok Avrupalı alimlerin iştirakiyle topla- 
nan son Dil Kurultayının ışıklı neticelerini bizzat görmüş olmakla çok mut- 
luyum.”>! 


Atatürk ulusal tarihimizin kaynaklarını ortaya çıkarmanın dünya uy- 
garlığı içindeki yerimizi sağlamlaştıracağına da inanıyordu. Tarih incele- 
melerinin de ağırlık noktasını uygarlık ve kültür tarihi oluşturuyor. Türk 
uygarlığının belgelere dayanılarak ortaya konmasını istiyor, Tarih Kuru- 
munun çalışma programına uygarlıkla ilgili her konu giriyordu. Tarihte 
uygarlığı incelenen Türk budunlarının dillerinin de araştırılması gerekiyor. 
Böylece tarih konularını aydınlatacak belgelerde dil sorunları önde geli- 
yordu. “Atatürk dil kuramlarını açıklayan kitaplar okuyor ve tarihsel konu 
içinde dil belgeleriyle çözümlenecek sorunlar olduğuna inanıyordu.”> Dil 
- Kurumunu kurarken de iki ereği vardı: 1. Tarih araştırmalarında belge de- 
geri olan eski dillerin incelenmesi ve karşılaştırmalar yapılması; 2. Türk 
dilinin yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılması. Halkın konuşma 
dili ile yazı dili arasında bir uyum sağlanması. Konuşma, yazın ve bilim 
dilinin kurallarının saptanması ve tarihsel metinlerden taramalar ve halk 
dilinden derlemeler yapılarak Türkçe sözcük ve terim dağarcığının zengin- 
leştirilmesi. Öz Türkçe bir kültür dilinin yaratılması. 


Başlangıçta Doğu Türkçesine yönelinmişti. Ama bu yolun çıkmazlığı 
anlaşılınca Türkiye Türkçesine dönüldü. “Dildeki söz gereksinmesinin başlı- 
ca kaynağı ancak Anadolu olabilirdi... 1932 yılından sonra bütün iller, ilçe- 
ler, köyler birer derleme kurulu olmuş, o zamana kadar beğenilmeyen, kul- 
lanılmayan, kenarda, köşede kalmış sözlere varıncaya kadar bütün kaynak- 
lar Ankara'ya ulaştırılmıştı. Vaktiyle köylü konuşması diye ağza alınmayan 
sözler, kullanıldıkları cümleler, deyimlerle birlikte, il, ilçe başkanları, öğ- 
retmenler, eğiticiler, eli kalem tutan herkes tarafından fişlere geçirilerek, 
birdenbire en üst sanat yapıtlarına geçecek bir değer kazanmış, herkes işinin 
gücünün yanında bu işle uğraşır olmuştu. Bu derleme imecesinden, bu toplu 
çalışmadan, ciltleriyle övündüğümüz Söz Derleme Dergileri, Derleme Söz- 


2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I, TUK Yay., Ankara 1961,-2. baskı, s. 388. 
2 İnan: Hatıralar, Belgeler, s. 216. 
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lükleri doğdu. Böyle bir seferberlik, bir toplu çalışma da, birer köşeye atıl- 
mış eski eserlerdeki Türkçe sözleri taramak için yapıldı... Bütün bu çaba- 
lar, dilin ihtiyacı olan sözleri başlıbaşına verdiği gibi, yeni sözler, terimler 
yapmak için de kök ve ekleri işletme yollarını gösteriyordu... Osmanlıca 
söz yükü öylesine artmıştı ki, bu kabarıklık, şişkinlik altında asıl anlam 
eziliyor, güçlükle kendini gösterebiliyor... Halk içinden gelen sözler ise, 
aydınlara, halkın kısa yoldan anlayış ve düşünüşünü anlatıyor... birbirin- 
den çok uzaklaşmış iki ayrı toplumu yanyana getiriyor, yaklaştırıyordu. 
Aslında Atatürk'ün ulaşmak istediği amaçların en önemlisi de buydu: Sınıf 
gözetmeden topluca çalışma, aydınlanma ve kalkınma.”” 


Türk Dil Kurumu da böylece Tarih Kurumundan değişik bir biçimde 
kuruluyor, yalnız dil bilginlerine değil, bütün aydınlara açık tutuluyor, 
bununla da bütün ulus bireylerinde dil bilincinin uyanması sağlanıyordu. 
Çağdaş bir toplum olmak için düşüncede devrim yapmak gerektiğine sık 
sık değinen Atatürk, düşüncede devrimin dilde devrim yapmadan olanaksız 
olduğunu anlamıştı. Bunun için de ilkin dil devrimine hazırlık olmak üzere 
yazı devrimini gerçekleştirmiş, Türk diline uymayan, okumayı ve yazmayı 
güçleştiren Arap harfleri yerine Latin harflerini koymuştu. Bu yeni harfler 
aynı zamanda Türkçeye dilin özleşmesini sağlayacak biçimde uyarlanmıştı. 
8 Ağustos 1928'de ünlü Sarayburnu konuşmasında Atatürk yeni bir devri- 
min müjdesini veriyordu: “Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk 
harfleriyle kendini gösterecektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve 
içinde bulundurarak, anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendi- 
mizi kurtarmak, bunu anlamak mecburiyetindeyiz. Anladığımızın âsarına 
yakın zamanda bütün kâinat şahit olacaktır. Buna katiyetle eminim... 
Bir millet bu mahiyette bir kuvvet ve hayatiyet gösterdiği zaman, o milletin 
beşer tarihinde yepyeni bir safha açmakta olduğuna şüphe etmemelidir... 
milletin yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu hata bizde değildir. 
Türk'ün seciyesini anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır. 
Artık mazinin hatalarını kökünden temizlemek zamanındayız... Milleti- 
miz yazısıyla kafasıyla bütün âlemi medeniyetin yanında olduğunu göstere- 
cektir.”* | Kasım 1928'de T.B.M.M. açış konuşmasında aynı konuya de- 
iniyordu: “Herşeyden evvel her inkişafın ilk yapı taşı olan meseleye temas 
etmek isterim. Her vasıtadan evvel büyük Türk milletine onun bütün emek- 
lerini kısır yapan çorak yol haricinde kolay bir okuma yazma anahtarı ver- 
mek lazımdır. Büyük Türk milleti cehaletten az emekle kısa yoldan ancak 
kendi güzel ve asil diline kolay uyan böyle bir vasıta ile sıyrılabilir. Bu oku- 
ma yazma anahtarı ancak Latin esasından alınan Türk alfabesidir. Basit 


© Hatiboğlu, Vecihe: “Atatürk'ün Dilciliği.” Atatürk ve Türk Dili. TDK. Yay., Ankara 
1963, 5. 18. i . i 
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bir tecrübe Latin esasından Türk harflerinin, Türk diline ne kadar uygun 
olduğunu şehirde ve köyde yaşı ilerlemiş Türk evlatlarının ne kadar kolay 
okuyup yazdıklarını güneş gibi meydana çıkarmıştır... Milletler ailesine 
münevver, yetişmiş büyük bir milletin dili olarak elbette girecek olan Türk- 
çeye bu yeni canlılığı kazandıracak olan üçüncü Büyük Millet Meclisi, yalnız 


ebedi Türk tarihinde değil, bütün insanlık tarihinde mümtaz bir sima kala- 
caktır.” 


Yazı Devrimi ile Türkçenin özleşmesi, gelişmesi ve kültür dili olması 
yolunu açan Atatürk 1932'den 1938'e kadar bütün Meclisi açış konuşma- 
larında dil ve tarih konularına değinmiş, bu kurumların çalışmalarını öv- 
müş, tüm ilgilileri uyarmıştır. Örneğin 1 Kasım 1932'de “Milli kültürün her 
çığırda açılarak yükselmesini Türk cumhuriyetinin temel dileği olarak temin 
edeceğiz. Türk Dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın, dikkatli, alâkalı olmasını iste- 
riz.”9 “Bu ideali (çağdaş bir toplum olma ideali) en kısa bir zamanda ba- 
şarmak için fikir ve hareketi beraber yürütmek mecburiyetindeyiz. Bu te- 
şebbüste başarı, ancak türeli bir planla ve en rasyonel tarzda çalışmakla 
mümkün olabilir. Bu sebeple okuyup yazma bilmeyen tek vatandaş bırak- 
mamak; memleketin büyük kalkınma savaşının ve yeni çatısının istediği 
teknik elemanları yetiştirmek; memleket davalarının ideolojisini anlayacak, 
anlatacak, nesilden nesile yaşatacak fert ve kurumları yaratmak; işte bu 
önemli umdeleri en kısa zamanda temin etmek kültür vekâletinin üzerine 
aldığı büyük ve ağır mecburiyetlerdir... Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, 
Türk milli varlığını aydınlatan çok kıymetli ve önemli birer ilim kurumu 
- mahiyeti aldığını görmek, hepimizi sevindirici bir hadisedir.” Ölümün- 
den on gün önce I Kasım 1938'de kendi adına Celal Bayar'a okuttuğu Mec- 
lisi açış konuşmasında. yine tüm devriminin temel taşları olan dil - tarih 
- konusuna değinmiştir: “Türk Tarih ve Dil Kurumlarının çalışmaları tak- 
dire layık kiymet ve mahiyet arzetmektedir. Tarih tezimizi reddedilmez 
delil ve vesikalarla ilim dünyasına tanıtan Türk Tarih Kurumu memleketin 
muhtelif yerlerinde yeniden kazılar yaptırmış ve beynelmilel toplantılara 
muvaffakiyetle iştirak ederek yaptığı tebliğlerle ecnebi uzmanların alâka ve 
takdirlerini kazanmıştır. Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü 
ilimlere ait Türkçe terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dille- 
rin tesirinden kurtulma yolunda esaslı adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda 
, tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür 
hayatımız i için mühim bir hadise olarak kaydetmek isterim.” 


“ Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1, s. 359-360. 
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Atatürk'ün dil ve tarih üzerindeki görüşlerini kendi konuşmaları ve 
tanıkların sözlerine dayanarak kısaca ele aldıktan sonra bunları felsefe 
açısından değerlendirmeyi denemek istiyorum. Her şeyden önce dil ve tarih 
tezlerinin Atatürk'ün dünya görüşünün kuramsal temelini oluşturduklarını 
söyleyebiliriz. Atatürk Devrimi tümü ile bir Türk Aydınlanmasıdır. Temeli 
laiklik olan Aydınlanma her ülkede ulusal bilinci de kendisiyle birlikte getir- 
miştir. Ulusun tüm bireylerinın, halkın aydınlanmasıdır söz konusu olan. 
Atatürk'ün dil ve tarih tezlerinde güttüğü ilk amaç da ulus bireylerinde 
dil ve tarih bilincinin uyanmasıdır. Öyleyse dil ve tarih her şeyden önce 
ulusçuluk ilkesinin temel taşlarını oluştururlar. Osmanlı tarihinin yerini 
ulusal tarih, İmparatorluk dili olan, saray dili de diyebileceğimiz Osmanlı- 
canın yerini ulusal dil olan Türkçe almıştır. Özellikle dil devrimi, halk ile 
aydınların arasındaki uçurumu kapatması bakımından, halkın aydınlan- 
masına ve kalkınmasına yönelik halkçılık ilkesinin de temelini oluşturar. 
Atatürk'ün 2.9.1930'da söylediği “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuv- 
vetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli hissin inkişafında başlıca mües- 
sirdir, Türk Dili dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla işlen- 
sin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” sözleri, dilin ulusçuluk, 
halkçılık ilkesinin olduğu kadar kültür bağımsızlığının da temelini oluştur- 
duğunu vurguluyor. Balıkesir'de 7.2.1923”te halkla yaptığı konuşmada 
söylediği “Hutbelerin halkın anlayamayacağı bir lisanda olması ve onların 
da bugünkü icabat ve ihtiyaçlarımıza temas etmemesi, Halife ve Padişah 
namını taşıyan müstebitlerin arkasından köle gibi gitmeye mecbur etmek 
içindi. Hutbeden maksat ahalinin tenvir ve irşadıdır, başka bir şey değildir. 
Yüz, ikiyüz, hatta bin sene evvelki hutbeleri okumak, insanları cehl ve gaflet 
içinde bırakmak demektir. Hutebanın herhalde nâsın kullandığı lisanla 
görüşmesi elzemdir. Geçen sene Millet Meclisinde irat ettiğim bir nutukta 
demiştim ki, mimberler halkın dimağları, vicdanları için bir menbai feyiz, 
bir menbaı nur olmuştur. Böyle olabilmek için minberlerden aksedecek 
sözlerin bilinmesi ve anlaşılması ve hakayiki fenniye ve ilmiyeye mutabık 
olması lazımdır. Hutebayı kiramın ahvali siyasiye, ahvali içtimaiye ve me- 
deniyeyi her gün takip etmeleri zaruridir. Bunlar bilinmediği takdirde halka 
yanlış telkinat verilmiş olur. Binaenaleyh hutbeler tamamen Türkçe ve ica- 
batı zamana muvafık olmalıdır. Ve olacaktır.” Sözleri ile laikliğin gerçek- 
leşmesinin de dile bağlı olduğunu daha o zamandan anlatmak istemiştir 
Atatürk. gi 


Devrimcilik ilkesinin temelinde de dil devriminin yer aldığını söyleye- 
biliriz. İlkeleri arasına Devrimciliği de özel olarak koyarken Atatürk'ün 
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ereği, ulusun uygarlık yolunda gelişmesi, ilerlemesidir. Devrimcilik ilkesini 
koymasının nedenini de şöyle belirtmiştir kendisi: “Bu koyduğumuz pren- 
sipler bugünün icaplarına göre, milletimizin medeniyet yolunda gelişmesi 
için faydalı bulduklarımızdır. Ancak, sosyal bünye, sürekli olarak gelişen ve 
— ileri gidişlere yönelmesi. zorunlu olan durumdadır. İlim ve teknik ise her an 
yeniliklere, icatlara açıktır.”* Yeniliklere açılmayı ise düşüncede değişme- 
nin sağlayacağına inanan Atatürk 24.8.1929te Kastamonu'da halkla yap- 
tığı konuşmada “Beş altı sene içinde kendimizi kurtarmışsak, bu, zihniyeti- 
mizdeki tebeddüldendir. Artık duramayız. Behemehal ileri gideceğiz. Geri- 
ye ise hiç gidemeyiz. Çünkü ileri gitmeye mecburuz. Millet vazıhan bilmeli- 
dir. Medeniyet öyle bir ateştir ki ona bigâne kalanları yakar ve mahveder”! 
diyecektir. Düşüncede devrimin temelinde ise, hiç kuşku yok, düşünme -ile 
birlikte giden dil vardır. Büyük bir kültür yükü taşıyan Osmanlıca ile ne 
düşünmede ne de kültürde bir değişim yapılamazdı. 


Atatürk ilkelerinin kuramsal temelini dil ve tarihin oluşturduğunu 
söylerken onun özellikle dil ve tarih tezlerinin önemini ve anlamını belirt- 
mek gerektiğine inanıyorum. Atatürk'ün dil ve tarih tezlerinde önemle 
. üzerinde durulması gereken ilkin onun tarihi bir ilerleme olarak ve bir kül- 

tür tarihi, bir uygarlık tarihi olarak görmesi; bunun yanı sıra tarih ve kül- 
türle dilin bağlantısını açık bir biçimde ele almasıdır. 


Atatürk'ün tarih tezi ile yine onun ortaya attığı “güneş-dil teorisi” 
arasında da yakın bir bağlılık vardır. Tarih tezi kısaca şöyle özetleniyor: 
“Türklerin çıkış yeri Orta Asyadır. Orta Asya en eski uygarlıkların doğmuş 
ve gelişmiş olduğu bir bölgedir. Irak, Anadolu, Mısır, Ege uygarlıklarının 
ilk kurucuları Orta Asyalıdırlar. Türkler de Orta Asya'dan göç etmek yoluy- 
la yayıldıkları yerlere uygarlıklarını götürmüşlerdir. Bunun için Anadolu” 
nun doğudan göç ederek gelen en eski halkı olan Etiler ile sonradan buraya 
gelmiş ve yerleşmiş Türkler arasında bir kaynak birliği vardır.”? Bu tezde 
bir yandan bütün uygarlıkların tek bir kaynaktan çıktığı dile gelirken, bir 
yandan da tarihin bir kültür tarihi, bir uygarlık tarihi olduğu görüşü de 
açıklanmış oluyordu. Atatürk'ün Dil - Tarih, Coğrafya Fakültesinin açılış 
töreninde Prof. Afet İnan'a verdiği ilk ders için kendisine yazdırdığı notlar 
onun tarih anlayışını daha bir aydınlığa çıkarıyor: “Tabiatın esrar dolu 
sinesine her gün daha çok girmekte olan insan zekâsı, realiteye kavuşmak 
için çalışanları tatmin edecek ve insanlık tarihini aydınlatacak ilimler bul- 
muş ve tespit etmiştir. Tarih bakımından arkeoloji ve antropoloji, bu ilim- 
lerin başında gelir. Tarih, bu ilimlerin bulup meydana çıkardığı belgelere 


Wi İnan; Türkiye Cumhuriyeti ve Türk Devrimi. TTK Yay., Ankara 1977,s. 199. 
* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II s. 207. 
> Karal: Atatürk'e Saygı. s. 100. 
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dayandıkça temelli olur. Tarih bu belgelere dayanan milletlerdir ki aslını 
bulur ve tanır. İşte, bizim tarihimiz, Türk tarihi, bu ilim belgelerine dayanır. 
Onun içindir ki bizim tarih belgelerimizin her parçası, klasik sayılan kültür 
eserlerinin de anasıdır.” 


Atatürk'ün “güneş-dil teorisi” de tarih tezi ile bağlantı içindedir. Bu 
kuramda da dilin kökeni sorunu çıkış noktasıdır. Dilcilerin çoğu dilin doğu- 
şunun tek bir kökene geri götürülebileceği düşüncesinde birleştiklerine göre, 
dillerin tek bir kaynaktan çıktığına inanıyorlar demektir. Bu ortak kaynak, 
bütün dünyanın ilgisini çeken “güneş” olmalıydı. Güneş, üzerinde yaşadı- 
ğımız toprakların ilk yerleşenleri olan Hititlerin de simgesi idi. Üçüncü 
Dil Kurultayında (1936) Türk Tarih Kurumu adına Afet İnan'ın yaptığı 
konuşmada “üslüp ve fikirlerin doğrudan doğruya Atatürk'e ait” olduğunu 
söylediği şu sözler Atatürk'ün güneş-dil kuramını daha bir aydınlatıyor: 
“Zamanımızda yaşamak isteyen milletler, tarihlerine ve tarihlerini her şeyde 
yaşatan dillerine sağlam sarılırlar. Dilbilgisi, tarihin en uzak, en karanlık 
köşelerini aydınlatır... Asırlık işleri yıllara sığdıran Türk inkılâbı, kendi 
mihrabının bizzat güneş olduğunu bulmuştur. Tarih yolculuğunda Güneşin 
ilham izlerine, en çok biz Türkler tesadüf ediyoruz. Türk ırkı kültürünü 
öyle bir yerde buldu ki, orada güneş ona en verimli oldu. İlk yurttan ayrıl- 
maya mecbur olan Türkler, başlıca göç yolları için yine Güneşin kılavuzlu- 
gundan istifade ettiler. Doğu ve Batı ellerine yayıldılar; o geniş ülkelerde, 
yüksek varlıklarının ebedi vesikalarını bıraktılar. Öz yurdumuz Anadolu” 
nun ilk kültürünü kuran cetlerimiz Güneşi sembolize ettiler. Onu sanatları- 
nın inceliklerinde mevzu aldılar. Türk Tarih Kurumunun Alacahöyük'te 
yaptığı hafriyatta bulunmuş olan muhtelif güneş kursları bu hakikatin inkâr 
kabul etmez vesikalarıdır. Elinizde resimleri bulunan tunçtan yapılmış, bu 
güneş sembolü kurslar, Anadolu tarihinin en eski devirlerine aittir. Türlü 
türlü hendesi şekillerle süslü olan bu güneş kursları, Türk fikir ve sanat 
sembolü olarak tarihimizde önemli yer alacaktır. Türk Tarihi, Türk ırkını' 
ancak müspet ilim belgeleriyle bulur. Türk Dili bunlardan en önemlisidir... 
Türkün tarihi varlığını ve bu varlığın dünyadaki yaygınlığını, Türk dili ori- 
jinalliği bilhassa çok açık bir kesinlikle göstermektedir. Bu itibarla Tarih 
Kurumu Türk Dil Kurumunun kendinden ayrılmaz eşidir. Bu iki Kurum.. 
birlikte yükselmesi, birbirini tamamlaması icabeden iki âbidedir.”* 
Bu sözlerin ışığı altında Atatürk'ün “güneş-dil teorisi'nin yeni baştan 
yorumlanması gerektiğine inanıyorum. Güneş, Türk Devriminin, Türk 
© Aydınlanması'nın da simgesi oluyordu böylece. Dili güneşle özdeşleştirir- 


ken Atatürk, tarihin ve kültürün kaynağının dil olduğunu göstermek iste- 
miştir kanımca. 


“ İnan: Hatıralar, Belgeler, s. 242. 
“ ag.y., 219. 
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- Bu sorun, tarih-kültür-dil bağlantısı sorunu bugün felsefenin de temel 
sorunlarından, üzerinde en çok durulan sorunlarından biridir. 18. Yüzyıl 
, Aydınlanma Çağrı sonrası tarih ve dil sorunları ön plana çıkmıştır felsefede. 
Dilde kültürün bağlantısı üzerine Herder ve Humboltd'un açtığı çığır 19. 
yüzyılda daha bir yaygınlık kazandı. Dilthey, kültür, dil ve düşünme ilişkisi- 
nin ancak tarihsel olarak kavranabileceği inancını pekiştirdi. İnsanın ne 
olduğunu ancak tarih yoluyla yaşayıp anlayabilirdik ona göre. Tarihi anla- 
mak için geliştirdiği Yorumbilim (Hermeneutik) yönteminde dayandığı 
temel de yazılı yapıtlardır, kültür ve düşüncenin dile geldiği yapıtlar, kısaca 
dildir. Günümüzde bu sorun, 1960'da yayımlanmış olan H. Gadamer'in 
“Doğruluk ve Yöntem” (Wahrheit und Methode) adlı kitabıyla, felsefe 
ve dilbilim alanında yeniden gündeme girmiştir. Bugün dille tarihin ilişkisi 
üzerine hemen her Üniversitede seminerler yapılıyor ve kitaplar yayımlanı- 
yor. Dilin tarihe ve kültüre kaynak olduğu görüşü de egemen bir görüş ola- 
rak ortaya çıkıyor. Son insanbilim (antropoloji) ve dirimbilim (Biyoloji) 
araştırmaları da Herder ve Humboldt'tan beri felsefe tarihinde ortaya atıl- 
mış olan bu görüşleri doğruluyor. Bugün insanbilim ve dirimbilimde bizim 
kültür dediğimiz şey, “doğaya açılma”, “dünyayla ilişki kurma” kavram- 
larıyla karşılanır olmuştur. İnsanın doğaya açılabilmesinin, dünyayla ilişki 
kurmasının, kısaca doğaya bir şeyler katmasının ancak insanın temel niteliği 
olan dille başarılabilmiş olduğu günümüzde kanıtlanmış durumdadır. 


Bilim ve felsefede çağımızda ortaya atılan ve bugün kanıtlanan bu tezi 
Atatürk 50 yıl önce kesin çizgileriyle öne sürmüş ve hemen uygulamaya 
koyulmuştur. Atatürk tarih ve dile verdiği önemle ve bu yolda kurduğu 
Kurumlar aracılığı ile Türk insanında tarik ve dil bilincini uyandırmak isti- 
yordu. Bu bilinçle ancak ileriye doğru gidebilir, bir kültür gelişmesi yaparak 
çağdaş bir toplum olabilirdik. Tarih bilinci, insanın tarihsel bir varlık oldu- 
gunun bilincine varması, dilin, düşünmenin ve kültürün boyuna ileriye giden 
bir süreç olduğunun da bilincine varması demektir insanın. Atatürk tarihe 
önem vermiştir ama tarihte durup kalmak için değil, tarihten, daha ileriye 
gitmek üzere, güç almak için. Tarihin bir ilerleme olduğunu, bir kültür ge- 
lişmesi olduğunu görmüş, büyük bir gizil güç gördüğü ulusunda bu bilinci 
uyandırmak üzere dil ve tarih çalışmalarını başlatmıştır. Türk ulusuna güve- 
ni sonsuzdur Atatürk'ün. I Kasım 1934'te T.B.M.M.'ni açarken şunları 
söylüyordu yürekten inanarak: “Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönülleri- 
“mizin titrediğini bilirsiniz. Bu işlerin başında da Türk tarihini, doğru temel- 
leri üstüne kurmak; öz Türk diline, değeri olan genişliği vermek için candan 
çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verim- 


“ Akarsu Bedia: “İnsanın Tarihselliği ve Dil.” Türk Dili. Haz. 1981, sayı 354, s. 825. 


BELA ANAHDU Ç( 29 


lere ereceğine şimdiden inanabilirsiniz.”** İnanmakta haklı olduğunu bu- 
gün Türkçemizin eriştiği durum gözler önüne sermektedir. 50 yıl gibi kısa 
bir zamanda dilimiz Atatürk'ün istediği kültür dili olma yolune girmiştir. 
Ozanlarımız, öykü, rcman, deneme, oyun yazarı sanatçılarımız Türkçeyi 
en güzel biçimine eriştiren yapıtlar veriyorlar. Felsefenin en güç anlaşılır 
konularını bile Türkçemizde rahatlıkla işleyen felsefecilerimiz 'az değil. 
Bilim adamlarımız herkesin anlayabileceği terimler ve sözcüklerle dile geti- 
riyorlar araştırmalarının sonuçlarını. Bin yıldan beri Arapça ve Farsçanmn 
etkisi altında kalmasına karşın, böylesine kısa bir sürede böylesine geliş- 
mesi, Türkçenin de ne büyük bir gizilgüç taşıdığını göstermeye yeter. Bunu 
da bir yandan dilde yaratmayı sağlayan itici güç olarak Türkçenin iç biçi- 
minin gelişmeye elverişli olmasına, öte yandan Osmanlı kültürünün bir 
saray ve çevresi kültürü olarak kalmasına ve Türk dili ve Türk kültürünün 
her yönü ile halk içinde kendini korumasına borçluyuz. Atatürk'ün dehası- 
nın bir yönü de, Türk ulusunda ve Türkçede bu büyük gizilgücü görmüş 
ve onu uyandırmayı başarmış olmasındadır. Atatürk'ün yukarıda andığı- 
mız “Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil bilinçle işlen- 
sin” sözü bu gün gerçekleşme yoluna girmiştir. 


yo i Bağlam HI (3, 1981) 
“ Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1. s. 377, 


GEOMETRİ 


Bu kitabı Atatürk, ölümünden bir buçuk yıl önce yazmış, bugün kullandığımız nice 
geometri terimini kendisi bulmuş ve ilk kez bu yapıtta kullanmıştı. 
Geometri herkesin ilgisini çekecek bir yapıttır. 


LI 
ATATÜRKÇÜNÜN ELKİTABI 


Atatürk'ün kendi sözleriyle her konuda söyledikleri, Sami N. Özerdim'ce bölümlenmiş, 
bugünkü dile aktarılmış ve sunulmuştur. Bir başucu kitabıdır. 


Lİ 
'ATATÜRKTEN 


Hazırlayan: Mehmet Deligönül 


Atatürk'ün, abece devrimi, dil devrimi, basın, bilim, kültür, eğitim, yazın ve güzel 
sanatlar üzerine söylediklerinden seçmeler. i 


DERSİMİZ TÜRKÇE 


Atatürk ve Dil Devrimi 


Atatürk Dil uzmanı değildi; ama eşsiz zekâsı ve ele aldığı konuyu en 
geniş, en derin boyutlarıyla düşünmede gösterdiği olağanüstülük, başka 
konularda olduğu gibi dil konusunda da, onu başarının doruğuna yükselt- 
miştir. Dil devrimi, böyle bir kavrayışın ürünüdür. 


Devrim ne demektir? 


Atatürk devrimi şöyle tanımlamıştır: Türk ulusunu son yıllarda geri 
bırakmış olan kurumları yıkarak yerlerine ulusun en yüksek uygarlık gerek- 
lerine göre ilerlemesini sağlayacak yeni kurumlar kurmak. 


Bağımsız, ulusal, çağdaş bir dil 


Eski yazı dilimizin düzeltilmesi gerektiği, Atatürk'ten önce de kabul 
edilmişti. Ama konu, Atatürk gibi en geniş boyutlarıyla ve devrimci bir 
anlayışla ele alınmadığından bu yoldaki girişimler büyük bir başarıya ulaş- 
tırılamamıştı. Atatürk, dili bağımsızlık, ulusçuluk ve çağdaşlaşma açısından 
ele aldı ve ö/kesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır sözleriyle dilin “bağımsız” 
olması gerektiğini bildirdi. 


Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok güçlüdür. Dilin ulusal olması, 
ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir diyerek “ulusal” dilin önemini 
belirtti. 


Türkçenin wuslar ailesine aydın, yetişmiş büyük bir ulusun dili olarak 
gireceğini söylemekle de amacın, dili “çağdaş” düzeye eriştirmek olduğunu 
anlâttı. 

Devlet örgütlerinin ilgilenmesini istedi 


Atatürk, dili ancak ulusun geliştirebileceğini çok iyi bildiğinden çalış- 
maların, halkla el ele verecek bir dernekçe yürütülmesini uygun gördü. 
© Ancak bu konuda devlet örgütlerinden de ilgi beklediğini söyledi. Dedi ki: 
Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için 
bütün devlet örgütlerinin dikkatli, ilgili olmasını isteriz. 


İnanıyordu, güveniyordu 


-1 Kasım 193/”te Büyük Millet Meclisini açış konuşmasında diyordu ki: 
Kültür işlerimiz üzerine ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. Öz 
Türk diline, değeri olan genişliği vermek için candan çalışılınakta olduğunu 
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söylemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimlere ereceğine şimdiden 
inanabilirsiniz. 

1936'da Meclisi açış konuşmasında da diyordu ki: Türk Dil Kurumu 
nun çalışmalarını övgü ile anmak isterim. Bu kurumun, dilimizin karanlıklar 
içinde unutulmuş derinliklerini ortaya koydukça, yalnız Türk ulusu için değil, 
bütün bilim alemi için kutsal bir görev yapmakta olduğunu söyleyebilirim. 

| Kuşaklar arasında kopukluk savı 

Özleşen dilin geçmişle ilgimizi keseceğini, kuşaklar arasında kopukluk 
yaratacağını söyleyenler var. Atatürk böyle düşünseydi geçmişimizle ilgisi 
olmayan ve eski yazıdan büsbütün ayrı olan bir yazıyı getirir miydi ? Özleşen 
dil ise geçmişimizle ilgimizi kesen ayrı bir dil değil, onun düzeltilmiş ve ben- 
liğine kavuşturulmuş biçimidir. 


Güneş-Dil Teorisinin yorumu 
Atatürk'ün, Güneş-Dil Teorisi ile yabancı sözcüklerin Türkçe olduğunu 
kanıtlayarak bunları dilde alıkoymak istediğini, böylece özleştirmeden 
vazgeçtiğini söyleyenler de vardır. Bu savın gerçeğe ne denli aykırı olduğu 
ortadadır: Atatürk “müselles”ı, “mektep”ı Türkçe sayıp dilimizde alıkoy- 
mak isteseydi “üçgen”i, “okul”u getirir miydi? 
“Atatürk tutuculuğa yönelmişti” denilebilir mi? 


“Atatürk özleştirmeden vazgeçmişti” demek, “dilde tutuculuğa yönel- 
mişti” demektir. Toplumumuzun uygarlık dışı bütün kurumlarını yıkıp 
yerlerine çağdaş kurumlar koyan Büyük Devrimcinin, en önemli gelişme ve 
yükselme aracı olan dil konusunda tutuculuğu yeğleyerek onu eylemlerinin 
bütünlüğü dışında, bırakacağı, düşünülmesi bile gülünç bir sav değil midir? 
O dil ki Atatürk'ten önce de düzeltilmek isteniyordu. 


Ölümünden on gün önceki sözleri 
Atatürk'ün 1 Kasım 1938 günü Büyük Millet Meclisinin açılışında 
okunan sözleri arasında şu sözler de vardır: Türk Dil Kurumunun çalışma- 
ları, övmeye değer niteliktedir. Bu kurum, en güzel ve verimli bir iş olarak, 
türlü bilimlerle ilgili Türkçe terimleri saptamış, böylece dilimiz yabancı dillerin 
etkisinden kurtulma yolunda esaslı adınını atmıştır. 


Vasiyeti 


Atatürk, çalışmaların sürdürülmesi için vasiyetnamesi ile Türk. Dil 
Kurumuna sürekli gelir bırakmıştır. 


Dilde yeni anlayış 
"Atatürk, dilimize yeni bir anlayış getirmiştir. Bu, bağımsız, ulusal, 
çağdaş bir dil anlayışıdır. Yazı dilimiz ve terimlerimiz bu anlayış doğrultu- 
sunda özleşip gelişmektedir. 
ÖMER Asın Aksoy 


Kitaplar 


İKİ YAPIT 


Sami N, Özernim 


Prof. Dr. Özer Ozankaya: ATATÜRK ve LAİKLİK. Atatürkçü Düşün- 
cenin Temel Niteliği. Ankara, Türkiye İş Bankası 1981. Kültür Yayınları, 
Atatürk'ün Doğumunun 100. Yılı Dizisi'nin 5. Kitabı. XV - 72975, 
350 lira. i ' 


Laiklik uygulaması, yasa ile 1924'te başlamış; 1928'de Anayasa'da 
yapılan değişiklik, 1937'de altı ilkeyle birlikte bu yasada adı ile yer almıştı. 
1945'te girilen çok partili dönem, karşıcıllığın bu ilkeyi -oy almak için— 
kemirmesine yol açmış; ne denirse denilsin, 1950 seçimleri, ezanın Arapçaya 
çevrileceği aldatmacasıyla kazanılmıştı. O günden bu yana, çirkin politika, 
laiklik ilke ve uygulamasını, bir mirasyedi gibi harcamaktadır. Yarının ne. 
getireceğini bugünden bilemesek de, çevrende bir umut sezemiyor, göremi- 
yoruz. 


Türkiye İş Bankası 1981 yayınları, Atatürk'ün altı ilkesini açıklayan 
kitaplara adanmıştı. Bunların içinde, en güncel olanı, aradan bir yıl geç- 
mesine karşın, yukarıdaki kaygılara bağlanarak bugün tanıtılmalı, yarın 
için de bir önder yapıt olarak öne sürülmelidir. 


Kitabın üzerindeki tamamlayıcı ad: Atatürkçü Düşüncenin Temel 
Niteliği; laikliğin, Türk Devrimi'nin temeli olduğunu vurgulamaktadır. 
Kitabın, baştan sona anlatmak istediği de budur. Yazar, kapağa koyma 
gereğini duyduğu bu savsözü, bütün yaygınlığı ile irdelemiş, anlatmıştır. 


Önsözde diyor ki: “Kısacası, Türk Devrimine Türk Aydınlanması 
“ özelliğini veren, Atatürk'ün önderliğini işlevsel ve kalıcı kılan özü, laik 
nitelikte oluşudur.” Daha aşağıda: “Bu inceleme ile, Atatürk'ün Türk Dev- 
-rimine temel olan ve yön veren, dünya toplum ve insan anlayışının bağım- 
sız, özgür, çağdaş” bir ileri toplum gerçekleştirecek, bu yönde çevresinde 
demokratik dayanışma ve ortak eylem sağlayabilecek değerini, özellikle 
son otuz yıldır genç kuşaklara tanıtılmayan bu kalıcı değerini — göstermeye 
çalıştım. Bu yönde katkıda bulunabildiysem kendimi mutlu sayacağım.” 


* Kitabın 218. sayfasında, Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri'nden (c. VU, s. 125) alınan şu 
sözünü buraya aktarmadan geçemedim: “Kimileri çağdaş olmayı (aslında: asri ) kötü sanıyorlar. 
Asıl kötü olan bu sanılarıdır.” ı 
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Kitap dört bölümdür. Birinci Bölüm: Türk Devriminin Temeli, Laik- 
leşme ya da Türk Aydınlanması başlığı altında: Giriş'i, Bilimsel Düşünüş'ün 
İlkeleri'ni, Gerikalmışlık Ortamının Bilimsel Açıklaması'nı içeriyor. Genel 
bir giriş niteliğindeki bu bölümden sonra, İkinci Bölümde: Toplumda Din 
ve Laikleşme Süreci başlığı altında: Toplumda İnançlar ve Din, Batı Avrupa 
Toplumlarında Laikleşme inceleniyor. Bu bölümde Laiklik nedir, ne değil- 
dir soruları ele alınırken Bertrand Russell ile Ord.Prof.Dr. Ali Fuad Başgil 
in düşünceleri veriliyor ki, “ibretle” okunmaya değer. İkinci Bölüm'de, 
ilginç bir kesim ile: Laikliğin Yokluğunda Batı'ya Ulaşma Düşü: Tanzimat 
yaklaşımının Geçersizliği başlığı altında, Tanzimat ile iki Meşrutiyet'in 
yetersiz çabaları sergileniyor. Bu çabalardan sonra, Üçüncü Bölüm'de giri- 
len: Tam Bağımsızlık Bağlamında Laikleşme konusu, daha iyi anlaşılacaktır. 


Üçüncü Bölümde, Mustafa Kemal'in kişiliğinin gelişiminde İaik anla- 
yışın yeri incelenerek; yaşamının bu evresi pek aydınlığa çıkarılmamış ol- 
masına karşın, yazar bize, O'nun sezgi ve bilgisiyle, okuma ve düşünmele- 
riyle İgiklik ve din anlayışının nesil geliştiğini, gerçekten yetkiyle açıklıyor. 
Bu kesim, Atatürk'ün kişiliğine bir katkıdır. Bundan sonraki kesim, Türk 
Devrimi: Devletin, Hukukun, Kültürün Laikleşmesi başlığını taşıyor. Ya- 
zar, ta Amasya Genelgesi'nden başlayarak, “yönetimin meşruluğunu, her- 
hangi bir kutsallık iddiası bulunmayan, yalnızca akla dayalı olan bir düşün- 
ce sistemine dayandırdığını” belirtmekle işe girişiyor. Kesimin başlığında 
anılan üç ögenin (devlet, hukuk, kültür), evre evre nasıl laikleştiğini, yasalar 
ve uygulamalarla gösteriyor. Bu bölüm, Türk Devrimi'nin temeli laikliktir 
yargısını, Türk Devrimi'nin 1919'dan 1938'e uzanan çizgisindeki bütün ça- 
baları bir bir sayıp açarak tanıtlamaktadır. (Bu açıdan, temelden bir taşın 
oynatılmasının vereceği büyük dokunca, bugünde gözden uzak tutulmama- 
lıdır.) Sonuç bölümü ise; daha önce incelenmiş konuların özüdür: Bağım- 
sızlık; Ulusal egemenlik; Hukuk devleti; Toplumsal dayanışmanın temeli: 
Özgür, laik düşünüş; Kadın hakları; Türk dilinin özgür gelişimi; Güzel 
sanatlar; Türk aydınlanmasının özü: Laiklik. 


Kitaba geniş bir kaynakça ile ad ve konu dizinleri de eklenmiştir. 


(Kitabı okurken, ara verdiğim çıkıp. biraz dolaştığımda, karamsarlık- 
tan kendimi kurtaramadım. 1950'den bu yana halka aşılanan tekerlemelerin 
bugün de sürdürülmekte olduğunu anımsayarak, Ozankaya” nın çabasının 
boşa mı gittiğini biledüşündüm. Ancak, otuz yılı aşkın bir zamandır süren. 
bu çirkin yaymaca (propaganda)ya karşı, bilim ve sağduyunun buyurduk- 
larını yaymanın bir ödev olduğunu anımsadım. Ozankaya, ve hepimiz, bu 
ödevi yerine getirmeye çalışıyoruz). 


304 / İKİ YAPIT 
Zeki Sarıhan: KURTULUŞ SAVAŞI GÜNLÜĞÜ, 1. cilt: Mondros'tan 
Erzurum Kongresi'ne. Ankara, Öğretmen Dünyası Yayınları. 1982, 
XI - 424 s. 650 lira. 


Kurtuluş Savaşı-Türk Devrimi zamandizini olarak, daha önce yavım- 
lanmış belli başlı üç kitap var. Prof.Dr. G.Jaeschke'nin, 30.10.1918'den 
başlayarak, son yıllara değin üzerinde çalıştığı, Almanya'da, başta Die Welt 
des Islam dergisi olmak üzere, çeşitli yerlerde parça parça yayımladığı zaman- 
“dizini (kronoloji); bizde, önce İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
İnkılabı Tarihi Enstitüsü yayını olarak 1939, 1941 yıllarında iki cilt halinde 
bastırıldı: Türk İnkılabı Tarih Kronolojisi (1918-1923, 29.10.1993—1.1. 1930). 
Çeviren: Niyazi Recep Aksu idi. Türk Tarih Kurumu 1970, 1973'de bu 

zamandizini Türk Kurtuluş Savaşı Kronolojisi adıyla yeniden çevirtip bastırdı. 
İlk cilt Mondros” tan Mudanya'ya değin geçen olayları, ikinci küçük ek ise 
11.10.1923-31.12.1923 aylarını içeriyordu. Dr.Utkan Kocatürk'ün hazır- 
ladığı, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi 1918-1938, 1973'te Türk İnki- 
lap Tarihi Enstitüsü”nce bastırıldı. Bir de, bu satırları yazanın, ilk iki basımı 
Varlık Yayınları arasında, üçüncü genişletilmiş basımı ise Halkevleri Atatürk 
Enstitüsü'nün yayını olarak (1963, 1966, 1974) çıkmış, elkitabı niteliğinde 
şu zamandizini vardır: Afatürk Devrimi Kronolojisi. Benzer bir iki yayın ve 
çalışmaya da rastlıyoruz. 


Yukarıda adını verdiğimiz yeni yayın, bunların üçünden de ayrımlıdır. 
Çünkü, tümüyle Kurtuluş Savaşı'na ayrılmış, dolayısıyla, çok geniş tutul. 
muş bir çalışmadır. Kitabı hazırlayan Öğretmen Z.Sarıhan, 1944 doğumlu- 
dur. Ancak, Arap yazısını kendi çabasıyla öğrenmiş, Kurtuluş Savaşı gaze- 
telerini bir bir taramış, ayrıca, kitabın sonunda verilen kaynakçada görül- 
düğü üzere resmi, özel pek çok kitaba başvurmuştur. Olaylar günü gününe 
saptanmış, çeşitli gazeteler, dergiler ve başka kaynaklardan alınan olay ve 
başlıklar sıralanarak kaynakları da gösterilmiştir. 


Kitabın dört cildi şöyle düzenlenmiştir: 

cilt: 30.10.1918-22.7.1919 (Mondros Ateşkes Anlaşması-Erzurum 
Kongresi), 

2.cilt: 23. 7.1919-22.4.1920 (Erzurum Kongresi - B.M.M.'nin açılışı), 

3.cilt: 23.4.1920-22.8.1922 (B.M.M.'nin açılışı-Sakarya Savaşı), 

d.cilt: 23.8.1922-20.11.1922 (Sakarya Savaşı-Lozan Konferansı). 


Yapıt, görüldüğü gibi, bugüne değin ortaya konulanların en genişi, en 
ayrıntılısı, kaynakları günü gününe ve çeşitli olarak vermesi açısından en 
düzenlisi ve sağlamıdır. Diyebiliriz ki, 1981 yılma en değerli katkıdır. Ne 
- var ki, bu kitabı Öğretmen Dergisi gibi, birkaç öğretmenin çabası ile çıkan 
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bir dergi yayımlamayı üzerine almıştır. Devletin bu tür yayınlara ilgisi bek- 
lenemez; çünkü, devlet katında her şey dondurulmuştur; kurumlar ise ilgide 
daha ileri gidememişlerdir. Kitabın sonundaki kaynakça otuz sayfayı bul- 
makta: I.Süreli yayınlar (gazeteler, dergiler, zabıtlar - yıllıklar), 1I.Kitaplar, 
TI.Dizi yazılar-Makâleler bölümlerinde gösterilmektedir. Yazarın, o gün- 
lerde çıkmış, Anadolu basınına da yaygın 52 gazete, 22 dergi, Osmanlı 
Meclisi ile T.B.M.M.'nin 1.Dönem tutanaklarını elden geçirdiğini, çevrilmiş 
Yunan kaynaklarını, sayısız kitap ve yazıyı incelediğini belirtmek yeter 
sanırız. 


Kitabın öteki ciltlerinin de bir an önce yayımlanması dileğimizdir. 
Türkiye'de nice değerli çalışmalar ilgisizlik yüzünden yitip gider; ne devlet, 
ne bilimsel kuruluşlar, üniversiteler ayırdında olmaz. On yıl uğraşarak bu 
dev zamandizinini ortaya koyabilmiş olan öğretmenin dayancı bunun da 
üstesinden gelecektir. Yazara, yayımlayana teşekkür, borcumuzdur. * 


SÖYLEV 
(Nutuk) 


Ulusal Kurtuluş Savaşımızın ve Cumhuriyetimizin ilk yıllarının Atatürk'çe anlatılmış 
ayrıntılı bir tarihi, bir devrim tarihi olan Söylev, Atatürkçüler için çok önemli bir ışık ve güş 
kaynağıdır. 


Herkesçe anlaşılmasını sağlamak ereğiyle bugünkü dilimize aktarılmıştır. 


Milli Eğitim Bakanlığınca bütün okullara salık verilmiştir. (Tebliğler Dergisi, 13 Kasım 
1978, sayı 2007) 


LI 


AÇIKLAMALI SÖYLEV SÖZLÜĞÜ 
Sami N, Özerdim 


Atatürk'ün Söylev'inde geçen kişi, kuruluş, yer adları, kavramlar... Söylev okunurken 
yararlı olacak bir sözlük. 


“YAZARLARIMIZ ATATÜRK'Ü ANLATIYOR” 


ETEM Ürük 


Sami Karaörem'in Atatürk'ün doğumunun yüzüncü yılında seçkin yazar 
ve bilim adamlarımızdan 25'nin O'nu çeşitli yönleriyle anlatan yazılarından 
derleyerek hazırladığı bu yapıtı Uygarlık Yayınları arasında çıkmış bulu- 
nuyor. 224 sayfalık kitapta 28 yazı bulunmaktadır. Her yazardan birer yazı 
alındığı halde Şevket Süreyya Aydemir, Vedat Günyol, Hıfzı Veldet Velide- 
deoğlu” ndan ikişer yazı alınmıştır. Bunlardan ayrı olarak Cumhurbaşkanı 
İsmet İnönü'nün “Atatürk'ün Ölümü Nedeniyle Ulusa Bildiri”sinin kitabın 
baş köşesinde yerini bulmuş olması, bu yapıtın değerini bir kat daha artır- 
mıştır. 


Büyük Kurtarıcı'nın ölümünden sonra yerli ve yabancı basında O'nunla 
ilgili birçok yazı çıktı, söylev ve demeç yayımlandı. Ama bunların en güçlüsü 
bence, İnönü'nün Cumhurbaşkanı olarak yayımladığı bildiriydi. Bunun gücü, 
Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın başından sonuna dek ve Cumhuriyetin kurul- 
masıyla birlikte tüm devrim ve atılımlarda, ordu, eğitim, tüze, ekonomi 
ve kültürüyle laik Türk Devleti'ni kurma, uygar bir toplum yaratma çaba- 
. larında en yakınında, en .büyük yardımcısı olarak bulunmasından geliyordu 
belki de... Söz konusu bildirinin yayımlanmasından sonra tüm okulların, 
okullardaki dersliklerin, kurum ve kuruluşların en güzel, en göze çarpan 
yerlerine, en görkemli biçimde “Onuncu Yıl Söylevi” ve “Gençliğe Sesleniş” 
yazılarıyla birlikte asıldı. 10 Kasımlarda yapılan anma törenlerinde okundu 
ve ayakta dinlendi. Ne zamana dek ? 14 Mayıs 1950'yedek... O gün yapılan 
genel seçim sonucu görevinden ayrılan İsmet İnönü'nün okullarda ve kamu 
kuruluşlarındaki tüm resimleriyle birlikte, bu bildiri yazıları da indirildi, 
yok edildi. Neden böyle oldu? Bildiride partisinin propagandası mı yapılı- 
yordu? Hayır. Yeni yeni başlayan Atatürk düşmanlığının somut örneğiydi 
bu... Çünkü o yıllarda doğrudan O'na yapılamayan saldırılar, en yakın 
arkadaşı, can yoldaşı olması nedeniyle, İnönü'ye yapılıyordu. Ölümünden 
sonra sinsi sinsi başlayan Atatürk düşmanlığının 1950'li yıllarda artık aşığa 


* Yazarlarımız Atatürk'ü Anlatıyor. Derleyen: Sami Karaören. İstanbul, Uygarlık Yayınları, 
1981. 
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vurulduğu görüldü. Sonra 27 Mayıs 1960'a gelindi; ama bu düşmanlığın 
önü de bir türlü alınamadı. Atatürk düşmanları, içinde bulundukları orta- 
ma göre saldırılarını kimi zaman açıktan, kimi zaman da Atatürkçülük zır- 
hına bürünerek ve asıl kimliklerini gizleyerek sürdürdüler. Gizli, açık bu 
saldırıların sonvcu olarak 27 Mayıs 1960'tan sonra da, Ulu Önder'in buy- 
ruklarıyla Türkiye camilerinde okutulan Türkçe ezana dönülemedi. Sözü 
edilen bu bildirinin Ata'yı anma törenlerinde okunmasını engelleyebildiler. 
Karaören'in bunu yeniden su yüzüne m kitabı bir o kadar daha 
önem kazanmıştır. 


İkinci önemi de şurdan geliyor: 


Karaören, anlaşılıyor ki, birçok yazıyı, yapıtı okumuş, salt okumakla | 
da kalmamış, didik didik etmiş. Büyük Önder'i çeşitli yönleriyle anlatan 
yazıları bulup ayırmış. Bunu yaparken de kılı kırk yarmış. Yazılarda çeşitli 
görüşler vardır. Bunlar birbirinin yinelemesi değil, tamamlayıcısıdır. Okur- 
ken ilginç bulduğum yerleri çizdim, bunlardan alıntılar yapacaktım, fakat 
yazıyı uzatmamak için vazgeçtim. İyisi mi, seçkin yazar ve kilim adamları- 
mızın Atetürki için neler dediğini öğrenmek isteyenler, kitabı okumalılar. | 


Son olarak da, bizim kuşağın nerdeyse unutacağı, yeni yetişenlerin ise 
hiç bilmediği; yalnız o dönem Cumhurbaşkanı'nın değil, tüm ulusun O'na 
yüreğinin en derin, en sıcak bir yerinden seslenişi, gönül borcunun en yüce 
bir deyişi ve siyasal yazınımızın ölmez bir yapıtı niteliğinde olan bu bildiri- 
nin, 1950'den önce olduğu gibi, yine Ata'yı anma törenlerinde okunması ve 
ayakta dinlenmesinin tüm okullara, kamu ve özel kuruluşlara bir genelgeyle 
buyurulmasını ilgililerden önemle dilerim. 


Şi e sa e 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA TÜRK DİL DEVRİMİ 


17 ve 18 Ocak 1981'de Ankara'da Türk Dil Kurumu salonunda yer alan topluçalışımın 
tutanağı. Her yönüyle Dil Devrimimizi anlatan bir kitap. Dil Devrimi karşıcılarına verilen 
bilimsel bir yanıt. 


Herkesçe okunmalı. 


İKİ KİTAP 


VEecimi TİMUROĞLU 


Birçok kitap okuruz. Her biri, ayrı bir aydınlıkla doldurur içimizi. 
Bütün kitapların aydınlık bir dünya yarattığını söylemek istemiyorum. 
İnsanoğlunun karanlıktan çikmamasını amaçlayan kitapler da vardır. 
© Okumasını bilenler için, sayfaları karanlık satirlarla dolu kitapların bile ya- 
rarı olur. Güzelim insanoğlunun nasıl koşullandırıldığını, nasıl aldatıldığını 
görür, tarihin akışına uygun düşünceyi nasıl hızlandıracağınıza daha tutarlı 
kararlar verirsiniz. Ama, sayfalarından ışık saçılan kitapların tadı başkadır. 
Sağlam düşünce, insanın özüne, onun doğadaki kimliğine saygılı, tarihsel 
. birikimini gözetleyen kitaplarda oluşur. Zenginleşen duyguları, genişleyip 
derinleşen düşünceyi, böylesi kitaplarla kazanırız. Evet, her biri, yeni bir 
olguyu, yeni bir oluşumu anlatır kitapların. Ama, günümüzde, hiçbir kitap, 
Atatürk'ü ve Cumhuriyet'ini anlatan kitaplar denli önemli gelmiyor bana. 
Toplumumuzun tarihinde, Atatürk eyleminin yerine sahip çıkmak zorunluğu, 
her tarihsel onurluluğun üstündedir. Çünkü, o eylemin sonunda, hem 
“mazlum halkımızın” bağımsızlığı sağlanmış, hem de, tüm “mazlum ulus- 
ların” emperyalizme karşı savaşım yolları belirlenmiştir. Demek, Atatürk 
eyleminin özünde, ulusal onurumuz, evrensel bir değer kazanmıştır. Çağ- 
daşlaşma, sancıları dinmeyen halkımızın demokratikleşme savaşımında çek- 
tiği acılar, son yıllarda şiddetlenmiştir. Cumhuriyetimizin tarihinde, Ata- 
türk düşüncesi, bir kez daha, çıkışındaki nedenle yorumlanmak durumuna 
gelmiştir. Bu yüzden, Kurtuluş Savaşı'yla ve bu eşsiz savaşın yüce mima- 
rıyla ilgili kitapları daha bir önemsiyorum. 


Son aylarda, Türkiye'nin tarihiyle ilgili belgeleri, kitapları, yazıları 
- okuyorum. Halkımızın Anadolu toprağında yarattığı tüm ekin (kültür) 
birikimini öğrenmeye, anlamaya çalışıyorum. Toplumsal bunalımımızı bu 
yolla atlatacağımıza inanıyorum. Hele, demokratik yaşamımızın yeni bir 
aşamaya girdiği şu dönemde, Atatürk'ü sözcük sözcük öğrenmek ve anla- 
mak, her yurttaşın ödevi olmak gerekir. Bu ödevimi yerine getirirken oku- 
duğum kitaplar arasında, Türk Dili'nin Atatürk ilkeleriyle beslenen okur- 
larına, özellikle iki kitabı duyurmak gereğini duydum. Bu kitaplar, ayrı ayrı 
yazarların ayrı türde kitapları, ama, sanki birbirlerini bütünlemek için yazıl- 
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mışler. Birisi, salt belgeleri içeriyor. İkincisi, Atâtürk.düşüncesini, tarihsel 
kimliğiyle pekiştirmek ve tarihin akışındaki ilerici yerine oturtmak amacını 
taşıyor.e Tanıtmak istediğim ilk kitap İngiliz Gizli Belgelerinde Türkiye, 
ikincisi de Afatürkçülüğün Alfabesi? Öncelikle, İngiliz Gizli Belgelerinde 
Türkiye'yi tanıtacağım. Çünkü, bu iki kitabı ardı ardına okuyunca, Ata- 
türkçülük'ün tarihsel gelişimini daha açık seçik izleyebiliyorsunuz. 


İngiliz Gizli Belgelerinde Türkiye 


İngiliz Gizli Belgelerinde Türkiye adlı kitap Erol Ulubelen'in ürünüdür. 
Araştırmayı yapıp belgeleri Türkçe'ye çevirmiştir. Bu açıdan, kitaba, bir 
çeviri demek olanaksız. Kitap, bir araştırma ve inceleme yapıtıdır. Erol 
Ulubelen, İngiliz Kraliyet Basımevi'nde 1927 ve 1947 yıllarında basılmış 
belgeleri araştırmış, onlar arasından, ülkemizle ilgili olanlarını seçip Türk- 
çe'ye çevirmiş. Kitapta ağırlık bu belgelere verilmiş olmasına karşın, bir 
araştırma olduğundan, Atatürk Cumhuriyeti'yle ilgilenmiş Batılı yazarların 
kaynak sayılabilecek kitaplarından da örnekler görebilirsiniz. Kitap, iki 
bölümden oluşuyor: Birinci bölüm, 1819'dan 1919'a değin bir süreyi içeren 
belgeleri kapsıyor. İkinci bölüm, 1919'dan 1939*a değin geçen süreye özgü 
belgeleri içeriyor. Erol Ulubelen'in Atatürk dönemi için titizliği, bu tarih 
sınırlamasından da seziliyor. Birinci Dünya Savaşı'nın büyük komutanı, 
devlet kurucusu, kurtuluş savaşları yaratıcısı Mustafa Kemal Atatürk, 
İkinci Dünya Savaşı'nın başladığı 1939 yılında yoktur artık. Emperyalizm 
ve Mustafa Kemal Atatürk karşıtlığından söz edilemez 1939'da. Bu karşıtlık 
çok önemlidir. Türkiye Cumhuriyeti, bu yüzden, Atatürk'ü bir kez daha 
gözden geçirmek zorundadır. 


İngiliz Gizli Belgelerinde Türkiye adlı kitapta büyük bir titizlikle yapılan 
seçkide, Türk halkının özgürlük ve bağımsızlık savaşımının nasıl kösteklen- 
mek istendiği görülüyor. Halkımızın demokratikleşme çabası, emperyalist 
devletlerce izlenmiş ve önlenmiştir. Tanzimat'tan, bir halk çabası olarak söz 
etmek, bana çok zor geliyor. Kaldı ki, Tanzimat ve 1876 Meşrutiyeti, Ata- 
türk'ün deyişiyle, birkaç aydının özlemlerine uygun biçimde, birkaç yabancı 
egemenin zorladığı hareketlerdir. Erol Ulubelen'in yapıtını okuyunca, 
halkımızın katkısı bulunan 1908 demokratik eylemine gösterilen emperya- 
list tepkilerin tarihsel anlamını sökmek olanağı doğuyor. İngiliz gazeteleri, 
1908 Meşrutiyet Yönetimi için şunları yazıyor: “Yeni hükümetin başarısı 
olanaksızdır. Türkler için parlamenter hayat gülünç bir şeydir.” Alman 
basını da, “Türkiye'de anayasa uygulanırsa, Mısır ve Hindistan da birer 


! Erol Ulubelen, İngiliz Gizli Belgelerinde Türkiye. İstanbul, Çağdaş Yayınları, 1982. dik 
baskı: 1967). 

* İlhan Selçuk. Atatürkçülüğün Alfabesi. İstanbul ni Yayınları. 1982 (Birinci baskı: 
1981). yü 
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anayasa isteyeceklerdir” diye kaygılanmaktadır. Almanlar, tarihlerinin hiç- 
bir evresinde, Mısır'a ve Hindistan'a sahip olamamışlardır. Ama, Yirminci 
Yüzyılın başlarında kazandıkları ulusal birliklerinin ardından yarattıkları 
sanayilerine, bu ülkeleri pazar olarak görmektedirler. Alman basınının kay- 
gisı, o günkü Alman politikasını da ele veriyor. Almanya, emperyalist aşa- 
maya gelmiştir ve sanayisine pazar açmak, kaynak bulmak açısından, dün- 
yayı bölüşmeye hazırlanmaktadır. Avusturya Basını da; “Türkiye'nin kuv- 
vetlenmesi Avusturyo'nın çıkarlarına aykırıdır, özellikle sarayın ticaret 
meselelerindeki hissi davranışını yeğleriz.” diye, kendi yönetimini uyarıyor. 
Avusturya basını, toplumbilimsel bir gerçeği vurgulamış: Toplumların de- 
mokratikleşmesi, toplumları güçlendirir. Rusya, Akdeniz sıcağına özlem 
çektiğinden, 1908 hareketini olumlu karşılıyor. Ama, bu işin yürümeyeceği 
kanısındadırlar. Bulgaristan, 1908 hareketine, kendi çıkarları açısından çok 
akıllı bakıyor. Onlara göre, “İngiltere İstanbul'a daha çok nüfuz edecektir.” 
Buda, Bulgaristan'ın tam bağımsızlığını kazanmasına yol açacaktır. Yuna- 
nistan basını, her çağdaki kiniyle yorumluyor Genç Türkler eylemini. Orla- 
ra göre, “Bu olay, Halen halkının Türklere olan üstünlüğünü” göstermiştir. 


Erol Ulubelen, özellikle günümüzde önem kazanan Ermeni kışkırt- 
masına ışık tutan belgelere büyük bir yer ayırmış. Kitakın ilk baskısının 
1967'de yapıldığı göz önünde tutulursa, Ulubelen'in ileri görüşlülüğü ortaya 
çıkar. Çağdaş Yayınları'ndan çıkan baskısında, Ermeni propagandasını 
yakından anlayabilmek için, bir ek yapmış. “1913-1914 Ermeni Reformları” 
adını taşıyan bu ekte, emperyalizmin insanlık düşmanı ırasını çok güzel 
belirtiyor. Kendisi, yorum yapmıyor. Emperyalist devletlerin bilginlerinden 
alıntılarla yetiniyor. İşte, onlardan birkaçı: “Avrupalı emperyalistler, amaç- 
larına varmak için, bütün insanları yok etmeye hazırdırlar. Kendi haksız 
çıkarları için, insanları sanki hayvan sürüleriymişcesine ordular gönderdiler.” ' 
(Müslüman Asya'da Kuvvetlerin Mücadelesi, s. 14). Profesör Philip Mars- 
hall Brown da şöyle demektedir: “Avrupalı devletler, emperyalist amaç- 
larına varmak için Ortadoğu halklarının gereksinmelerine kulak tıkadılar, 
hatta bu insanları kuvvet dengesi için kurban gibi feda ettiler.” (Olaylı Yıl- 
lar, C. TI, s. 148-149). Standford Üniversitesi Profesörlerinden Mears ise, 
“Ermenilerin bugünkü durumundan sorumlu olanlar Avrupalı emperyalist ' 
, milletler ve onların diplomatlarıdır.” diye haykırıyor. Colombiya Üniversi- 
— tesi Profesörü John Dewey, Ortadoğu'yu ziyaretinden sonra, şunları yazıyor: 
“Bu insanların ıstıraplarını yakından görmek insanı titretiyor, azınlık, ço- 
gunluk bütün halka merhamet duyuyorsunuz. Şimdi bu halkın nefret ettiği 
yabancı kuvvetler, bu memleketlerden elde ettiği kukla hükümetleri öyle 
haince kullandılar ki, işte emperyalizm...” (Politik Yeni Cumhuriyet, s. 


, * Bu belgeler için bakınız: s. 65. 
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268). Bir başka belge de şöyle: “Kapitülasyonlardan yararlanan Amerikan 
misyonerleri, Osmanlı devletine karşı çalışıyorlardı. Bunlar, Ermenilerin 
Gregorian kilisesini Protestan yapmaya uğraşıyorlardı. Amerikan protes- 
tanlarına göre, müslümanlar kâfirdirler, bu yüzden onların aleyhine sistemli 
propoganda yapıp insan kasabı oldukları efsanesini yaratıyorlardı. Ermeni- 
lere ise, yapay evliyalık payesi veriyorlardı.” (Clair Price Rebirth cf Tur- 
, key.) 

Şu Ermeni eylemlerine, çok eski bir gerçeği belirleyerek değinmek iste- 
rim. İ.S. VET ve IX. Yüzyıllarda, Ladik, Niksar, Divriği ve Yukarı Kızılır- 
mak bölgesinde, Samosatı kasabasındani Keşiş Paul'ün kurduğu, kendi 
adıyla anılan Paulicien mezhebine bağlı kimseler etkin olmuşlardır. Paulici- 
enler, Ortodoks Bizanslılarca kâfir sayılmışlar ve şiddetle izlenmişlerdir. 
Bu Ermeni mezhebinin bağlıları, Trakya'ya değin yayılınca, Bizans sarayı 
kuşkuya düşmüştür. Paulicienler, Mesih'in yeryüzündeki kötülükleri orta- 
dan kaldırmak için bir kurtarıcı göndereceğine inanıyorlardı. Bu kurtarıcı 
Mesih, İsa'dan başka birisi gibi görünüyor. Bizans sarayı, bu kurtarıcıyı 
bahane ederek Anadolu'daki Ermeniler üzerine ordular göndermiştir. Bi- 
zans İmparatoru I. Mihael (811-813), Mihae'in ölümünden sonra Leon 
(813-820), Paulicienleri soykırıma uğrattılar.” Yanlış tarih bilinciyle koşul- 
landırılan Ermeni çetelerinin Anadolu tarihine eğilmeleri, anayurtları hak- 
kında sağlıklı bilgi edinmelerine yarayacaktır. Ayrıca, kendi uluslarının ta- 
rihi üzerine de doğru bilgi edineceklerdir. Göreceklerdir ki, ilk Ermeni soy- 
kırımı, bugünkü dostları Rumlarca yapılmıştır. Türkler, bütün tarihlerinde, 
bir soykırımı içinde bulunmuyorlar. Kuşkusuz, Türkler de savaşmışlardır, 
ölmüşlerdir, öldürmüşlerdir. Ne ki, soykırım, savaşdışı bir kırımdır. Bir 
cinayettir. Tarihin cinayet alanlarında Türkler görünmüyor. 


Erol Ulubelem'in yayınladığı belgelerden birisinde, 609 sayılı belgede, 
Ermeni çetelerinin eylemlerinin tarihsel yanılgı olduğunu kanıtlayan şu bil- 
giyi ediniyoruz: “Ermenilerin müslüman komşularını kesmesinden hiç şüphe 
etmem, Erivan'ı kontrol altında tutan Taşnak çetesine en küçük bir itimat 
göstermemek gerekir. Taşnaklar müthiş bir vahşetle çalışıyorlar ve talihsiz 
Ermenilerin hiç de yararına hareket etmiyorlar. Sulh Konferansının Tür- 
kiye hakkındaki yayınları, Mustafa Kemal harekâtını yarattı. Rumların 
İzmir'e çıkıp orada yaptıkları da, bu harekâtı körükledi. Kürtlere her ne 
kadar inanamazsak da, onları kullanmamız çıkarlarımız gereğidir. Doğu 


* Erol Ulubelen, agy, s. 161, 162. 

“ Samosatı ya da Arsamosat, Erzincan - Erzurum arasında bir kasaba, Bugün, böyle bir ka- 
saba yoktur. Eski bir yerleşim yeri olsa gerek. Henri Gregoire; Bulletin de PAcadömie Royal. de 
Belgigue XXX (1947) s. 297. 

“ Louis Brehier, La Civilisation Byzantine, Paris 1970, 2. baskı, s. 123. 

7 Georges Ostrogorsky, L”Histoire de ”Etat Byzantin, Paris 1977, 2. baskı, s. 250. 
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illerine gelince, Türklerle harp etmeden o bölgeleri Ermenistan ve Kürdistan 
diye bölemeyiz. Çok korkarım ki, geçen haziranda aldığımız kararları, Türk- 
lere kabul ettiremeyeceğiz. Keşke aksini düşünebilseydim. Mr. Kidston'dan 
Sir E. Crowe'a, 28 Kasım 1919.”9 Tarihe dikkat edelim: 1919. Yani, Ana- 
dolu'nun dört bir yandan sarıldığı, Atatürk'ün “Kafkas seti'ni İngilizlere 
kaptırmamak için çağımızın en büyük stratejisini kurduğu günler. 

Erol Ulubelen, Atatürk'ün “harici ve dahili bedhahlar” diye nitelediği 
Türk bağımsızlığının düşmanlarından “dahili bedhahlar'ın kimliklerini açık- 
layan belgeleri de sergiliyor. İşte 613 sayılı ve 28 Ekim 1919 günlü belge: 
“Milli kuvvetler adı altında bir grup, müslüman ve hıristiyanları öldürmek- 
tedir. Hayvanlarımızı elimizden alıyorlar, telgraf hatlarımızı kesip bizim 
sizlere haber vermemizi önlüyorlar. Bizim hükümetimiz zayıf olduğu için 
milliyetçileri ezemez. Milliyetçileri ezmek için İngiliz hükümetinin bize 
yardım elini uzatması için yalvarırız...”* Bu belgenin altında, Konya'nın 
27 köyünde yaşayan eşrafın adı vardır. İşte, Mustafa Kemal'in “dahili bed- 
hahların? diye, Türk gençliğine tanıttığı, Cumhuriyet'in, yani yeni Türk 
Devrimi'nin iç düşmanları bunlardır. Mustafa Kemal'in askerleri, yani ulu- 
salcılar da, İngiliz gizli belgelerine göre şunlardır: “Mustafa Kemalin 
askerleri nasıl yaşıyor? Bunları acaba İstanbul mu besliyor? Mr. Berthe- 
lot'a göre Mustafa Kemal'in askerleri hiç para almıyor onları harekete geçi- 
ren vatan aşkıdır.”9 İşte Atatürkçülük budur. Hayvanlarını korumak için 
İngiliz emperyalistlerinden yardım isteyenlere karşı, yoksunluğa ve yok- 
sulluğa katlanarak yurtseverlikle bağımsızlık savaşı vermektir. Yazık ki, 
bu değerli yapıt, özleşen Türkçe'nin dil beğenisinden uzaktır. 

Bu tarih bilinciyle yoğrulanlar, halkımızın ve yurdumuzun Atatürk 
çizgisinde ilerici bir nitelik kazanmasına çaba gösteriyorlar. Bu savaşımı 
verenlerin işleri zordur. Atatürk'ün savaşım verdiği çetin günlerinki denli 
Zor günleri atlatmak, Kurtuluş Savaşı'nın bilinç ortamında birleşmeyi ge- 
rektirir. İşte bu gerekliği özümleyebilmek için, sözünü ettiğim ikinci kitabı 
okumak gerekiyor. 

Afatürkçülüğün Alfabesi 


İlhan, Selçuk'un. Atatürkçülük üzerine yazıları, çok bilinçli biçimde 
düzenlenmiş. Cumhuriyet okurları, bu yazıları anımsayacaklardır. Ne ki, 
bu yazıların bir bütünü oluşturduğunu, ancak kitabı okuduktan sonra 
anlayabileceklerdir. O yazıları tek tek okuyanların güçlü ve yiğit yazarın 
saygısını yüreklerinde duyduklarından hiç kuşkum yok. 

İlhan Selçuk, önce, Atatürk'ün çıktığı, dolayısıyla Atatürk düşünce- 
sinin oluştuğu tarihsel ortamı belirliyor. Bu süreç, Osmanlı İmpatatorluğu” 

9 Erol Ulubelen, agy, s. 206. 


9 Erol Ulubelen, agy., s. 206. 
“ Erol Ulubelen, agy, s. 219. 
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nun tarih alanından çekilmesiyle başlar. İlhan Selçuk'un saptamaları şöyle: 
“Kapitalizmin emperyalizmi, sörmürge, yarı-sömürge, bağımlı, yarı-bağımlı 
nitelikte tüm ülkeleri kapsıyordu. Başta İngiltere olmak üzere Fransa, Al- 
manya, Rusya, birincil söz sahiti idiler o çağda. Osmanlı İmparatorluğu, 
bir yandan bu ülkelerin sultasına girmişti, bir yandan Osmanlı toplumunu 
oluşturan çeşitli milliyetlerin bağımsızlık istemleriyle çözülmek üzereydi. 


Osmanlı İmparatorluğu'nda yaşayan Hıristiyan milliyetlerin egemen 
çevreleri, Batı emper;alizmini arkalarına alarak ülkeyi sömürme işlevind: 
komprador sınıfları oluşturuyorlardı. 

Sevr Antlaşması'nın çizdiği harita, Batı kapitalizminin Ortadoğu'daki 
yeni kararını saptamaktaydı." Batı tarihçilerinin bile adaletsiz ve maskara- 
lık olarak niteledikleri Sevr Antlaşması'na göre, özerk bir Ermenistan ve 
düşsel bir Kürdistan kurularak Babil'in altındaki ateş denetlenecekti. Bu 
yüzden de, Arap aşiretlerinin emirlerine devlet başkanlıkları vererek Orta- 
doğu halklarını parçaladılar. İşte Atatürkçülük, Sevr haritasına göre çizilmiş 
Anadolu sınırlarını kabul etmemekle başlamıştır. İlhan Selçuk, Atatürk 
mantığını, bu noktada saptamaktadır. Ona göre, Atatürk mantığı, “Misak-ı 
milli” mantığıdır. Bu da, “Anadolu'da yükselen ulusal devletin “yurtta sulh, 
cihanda sulh” politikasıyla”? belirlenmiştir. Ulusal antla, Türkiye'nin vaz- 
geçilmez sınırları çizilmiştir. Atatürk, Sevr haritasını yırtıp atarken ulusal 
güce dayanmıştır: “1919'da dört bir yandan istilaya uğramış Anadolu'da, 
ordusuz, devletsiz, kuvvetsiz Mustafa Kemal reddetmiştir yabancı devlet 
himayesini... Sıvas Kongresi'nin tarihe mal olmuş büyük kararı ve gerçek 
anlamı budur.”!3 

Mustafa Kemal, istilaya uğramış Anadolu'sunda, orduyu nasıl sağla- 
mış, devleti nasıl kurmuş, gücünü nereden almıştır ? Hiç kuşkusuz ulusalcı- 
lığından... Mustafa Kemal, herkesin ışık göremediği o dönemlerde, “Hiçbir 
güç, “mazlum” Türk ulusunu, kendi hakkını kendi eliyle almaktan alıkoya- 
mayacaktır” diyor ve, “Emperyalist devletler bilmelidirler ki, ulusal istenç 
her engeli yenecektir diye ekliyor.” Emperyalizm, işte bu “ulusal istenç'ten 
korkar. Mısır'ın özgürlükçü aydınları, Hindistan'ın bağımsızlık savaşçıları, 
Mustafa Kemal'in tarih sahnesine çıkmasına değin anlayamamışlardır soru- 
nu! Ne zaman, Mustafa Kemal, “Ulusal güçleri etkin, ulusal istenci egemen 
kılmak” ilkesini ortaya koydu, emperyalistlerin de nevirleri attı, yoksul ve 
ezilmiş halklar uyandı. Emperyalist devletler, bütün güçleriyle, ulusal uya- 
nışları bastırmaya çalışmıştır, ama, Mustafa Kemabin tarihsel bulgusu karşı- 
sında gerilemişlerdir. İlhan Selçuk, Atatürkçülük'le emperyalizmin bu karşı- 

“ İlhan Selçuk, Azatürkçülüğün Alfabesi, s. Baar 


3 İlhan Selçuk, agy, 5. 69. 
“ İlhan Selçuk, agy, s. 126. 
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laşmasını şöyle saptıyor: “Emperyalizm, Türkiye'yi Sevr haritasına göre 
parçalayıp başımıza da sarayı oturtmak istiyordu. Padişahla bu plan üze- 
rine anlaşmıştı ve monaışiyi Anadolu'ya karşı kullanıyordu. Kurtuluş Sa- 
vaşı'yla emperyalizmin bu planı yıkıldı; Cumhuriyet'le bağımsızlığın siyasal 
düzeni pekişti.”'* Öyleyse, Cumhuriyet, halkımızın Kurtuluş Savaşı sonun- 
daki kazanımıdır. Bu tarihsel kazanımımızı, hangi biçimde olursa olsun, ta- 
rihin eğrilerine bakarak yitiremeyiz. Ulusçuluk, ulusalcılık, Kurtuluş Sava- 
şvnı yapmış Türk halkının kimseye bağışlayamayacağı kazanımlarıdır. 
İlhan Selçuk, “Ulusçuluk” kavramını, bu olgu üzerine oturtarak şunları belir- 
iyor: “Ulus, dil birliği, toprak birliği, ekonomik yaşam birliği ve kültür 
birliğine dayanan bir toplumdur. Bu birlikten doğan ruhsal biçimlenme, 
tarihin bir kesiminde ulusu oluşturur. Ama “bir ulus hangi tarih kesiminde 
ve hangi koşullar altında oluşmuştur ” sorusunun somut cevabını aradığı- 
mız zaman da Türk milliyetçiliğinin ne demek olduğu ortaya çıkar.”!5 
Tarih, İlhan Selçuk'un sorusunu en somut biçimde yanıtlıyor. Osmânlı, 
ekonomik yaşamında, toprağa ve yönetime sahip çıkmıştır. Dinlerini değişti- 
ren azınlıklar da bu haklardan yararlanabilirlerdi. Toprağın ağası Osman- 
İVnin yönetimi de soyut bir yönetimdir. Ülkede sermaye birikimi yapan 
azınlıkların etkilerinin yönetime yansımaması olanaksızdır. Toplumbilime 
aykırıdır bir kez. Ülkenin yarısömürgeleşmesi sürecinde, bu etkileri, Osmanlı 
tarihinin belgeleri arasında somut biçimde görülür. İşte bu süreçte, azınlık- 
lar, ülkedeki sermaye birikimini sağlayan kesim oldular. Atatürk, bu tarih- 
sel olgunun içinden Türk ulusunu çıkardı. “Türk milliyetçiliği” yerine “Ata- 
türk ulusalcılığı” terimi, bu tarihsel gerekçelerden dolayı doğrudur. Atatürk 
ulusalcılığıdır Türk ulusçuluğunun dayanağı. Tarihsel oluşumu da çok 
açık : Türk ulusçuluğu, Atatürk'ün örgütlediği ve savaşımına önderlik yaptığı, 
emperyalizme karşı bir ulusçuluktur. Bu ulusçuluğun öğeleri arasında, Os- 
manlı sarayının önemsemediği Türk dilinin bağımsızlığına kavuşması da 
vardır. İlhan Selçuk, toplumsal olayların tarihsel gidişini kavramış biriki- 
miyle, Kazakistan'da, en eski parti üyesi Sathay kızı Yeşiva ile yaptığı bir 
konuşmayla dil sorununu çok kesin biçimde açıklıyor. Yeşiva, İlhan Selçuk'a 
şöyle demiş: “Atatürk, saray dilini yıktı, halk diline yol verdi.”!5 Atatürk'ün 
yol verdiği halk dili, Türk yazarının, Türk bilgininin, Türk sanatçısının ürün- 
lerinde çok yol almıştır. Türkçe, bugün, birçok toplumsal kurumumuzdan 
, daha bağımsızdır ve Atatürk'ün çağdaşlık özleminde en ileridedir. 


İlhan Selçuk'un Afatürkçülüğün Alfabesi adlı kitabını okuyanlar, 
Atatürkçülüğün kaynağını okumuş olurlar. Kaynağında, KilAbIn. adı, alçak- 
gönüllü bir addır. 


4 iha Selçuk, agy, 5. 13. 
5 İlhan Selçuk, agy, 5. 15. 
İlhan Selçuk agy, s. 65. 


ÖĞRETMEN VE İŞLEVİ 


SABAHATTİN KÖMÜRCÜOĞLU 


“Öğretmenlik Tanrı sanatıdır” denir. Bu sözde, Tanrı'nın yapma, 
yaratma ve biçimlendirme nitelikleri belirtilerek, öğretmeni yüceltmek iste- 
yen bir anlayış dile getirilmektedir. Öğretmenlik bir sanat sayıldığına göre, 
demek ki, öğretmenin, yapan, yaratan ve yönlendiren bir kişiliği de olma- 
lıdır. 

Kanımca, sanatçıyla öğretmen arasındaki asıl ortak nokta, her ikisinin 
de topluma söylenecek bir sözü, bir bildirisi olmasında aranmalıdır. 

Topluma ve yurt yavrularına söylenecek sözü olmayanın öğretmenlikte 
işi ne!. 

Bu söylenerek söz, ondan bundan kapma, derme çatma bir söz olma- 
malı. Bu sözü öğretmen, yurt ve ulus gerçeklerinden yola çıkarak, çağdaş 
bilim ve düşüncenin doğrultusunda kendi seziş ve varlığından yaratmalıdır. 

Bu söz, iyi, doğru ve güzel olmalıdır. 

Öğretmenin topluma ve yurt yavrularına söylenecek bir sözü olacağı 
gibi, kendine özgü örnek bir davranışı da olacaktır. Öğretmen, sevgiyle 
üzerine titrediği öğrencilerini yetiştirme yolunda, her gün kendi kendisiyle 
yarışmalıdır. Okuyup, kendini sürekli yenilemeli ve böylece toplum içindeki 
saygınlığını kendi yaratmalıdır. 

Ne çare ki, bu nitelikte öğretmen bulmak ve yetiştirmek çok zordur. 
Yapılacak iş, zor da olsa, istenilen nitelikte öğretmen yetiştirmek için Dev- 
letin her türlü özveride bulunmasıdır. 

Toplumun dışında bir eğitim ve öğretim düşünülemeyeceğine göre, 
derslikler toplumun yüreğinin çarptığı bir yer, bir deney yeri olmalıdır. 
Orası sadece birtakım bilgilerin öğrenildiği bir yer değildir. Düşünce ve 


kavrama yeteneklerinin geliştirileceği bu yerde, öğrenciler, içinde yaşadık- ' 


ları olayların nasıl değerlendirileceğini görmeli ve bu değerlendirmede ger- 
çekler, özgür düşünce ve hoşgörü içinde tartışılarak amaçlanan “En iyi, en 
doğru ve en güzele” varılmalıdır. 

Bu amaca varmada en büyük etkenin “sevgi” olduğu da gözden uzak 
tutulmamalı. 

Görülüyor ki, bu durumda öğretmene ilk sırada yer verilmiş ve ona 
büyük bir özgürlük tanınmıştır. 

Atatürk'ün istediği “Fikri Hür, Vicdanı Hür, İrfanı Hür” gençler de 
ancak böyle bir ortamda yetiştirilebilir. 
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HEKİMLİKTE “BÜYÜ”YÜ 
ÇÖZEN İKİ YAPIT 


Okuma-yazma ve ekinsel düzeyi düşük, 
batı dilleri ile yoğrulmuş tıp terimlerine ol- 
dukça uzak olan halkımızın, hekim-sayrı iliş- 
kisi içerisinde hekimi ile anlaşabilmesi oldukça 
düşündürücüdür. Üstelik de, batı kökenli söz- 
cükler kuşatması içinde, Zufarık, karabasan, 
kızıl, kızamık, sayrı gibi kendi yarattığı söz- 
cükleri kullanırken. Kuşkusuz, hekiminin yap 
dediğini yaparak, ama gittiği yoldan gitmeye- 
rek sorununu çözümlüyor. i 

Emeğini saygıyla andığımız ve unuta- 
madığımız sayın Ceyhun Atuf Kansu kendine 
özgü anlatımıyla bu sorunu şöyle tanımlıyor:' 
“Yabancı tetimlere dayanan bir bilim “uygu- 
lamasını büyüye benzetebiliriz. Büyünün de 
uygulamada kendine özgü sözcükleri, terim- 
leri, törenleri ve yalın halktan gizlenen kutsal 
dokunulmazlıkları vardır. Hekimliği de ana- 
dilden ayrılan terimlere uygularsanız, onu bir 
büyü haline getirirsiniz. O zaman bilim ile 
büyü arasındaki sınır kalkar, bilim de bir gi- 
zem, bir büyü olur. Hekimlik dilinin yabancı 
terimleriyle karşılanmasına hekimliği bir büyü 
haline getirdiği için karşıyım ilk önce. Hekim- 
lik bir bilim olarak, kendini büyüden ayıran 
genel dile, ulusal dile gereksinir, bir sanat, bir 
iyileştirme, sağaltma sanatı olarak da halkın 
buyruğundaysa terimlerini halk diline, ulusal 
dile uydurmak zorundadır. Hiçbir bilimin, 
halk üstünde, insanlık üstünde bir yeri yoktur, 
her bilim halk içindir, insanlık içindir. Hekim- 
lik dilinin Türkçeleşmesi için savaşanların 
temel ereği budur. Hekimliği büyüden, gizem- 


! Türk Dil Kurumu. Hekimlik Terimleri 
Kılavuzu I. Ankara, 1978. 


““Bulbus - soğan”, 


den kurtarmak istiyorlar. Hekimlik dilinin 
Türkçeleşmesini isteyenler bu kuramı savli- 
yorlar.” 

Türk Dil Kurumu'nun sürdürdüğü ve 
yayımladığı iki yapıtla? da halkın ilgisine sun- 
duğu çalışmalardan ayrı olarak yayımlanan 
iki sözlük, Sayın Kansu'nun belirttiği “bü- 
yü”nün çözülmesi çalışmalarının yaygınlaştığını 
göstermesi yönünden sevindirici, kıvandırıcıdır. 

Hekimlik dili için gerçekten önemli olan 
bu yapıtlardan ilki Doç. Dr. Tahir Hatiboğlu” 
nun Anatomi-Histoloji ve Embryoloji Sözlüğü.» 
Sayın, Hatipoğlu, yapıtının önsözünde; “ 
Öğrenciler, dalları ile ilgili sözcük ve terim- 
lerin büyük çoğunluğunu anatomi, histoloji, 
embryoloji derslerinde ilk kez duyarlar. Bun- 
ların tamamı Latince veya eski Yunancadır. O 
nedenle dersleri anlamak, öğrenmek zor olur. 
Bu zorluğu aşmanın birincil koşulu, bu sözlük 
ve terimlerin Türkçe karşılıklarını bilmektir...” 
diyerek önemli bir noktaya değinmekte, “büyü” 
nün hekimlik eğitimi içinde çözülmesi gerek- 
tiğini vurgulamaktadır. 4400 sözcük ve terimi 
içeren sözlük iki bölümden oluşmaktadır. 
Birinci bölüm, sözcük ve terimlerin asıl kö- 
kenlerinin yer aldığı “sözlük”, ikinci bölüm 
ise, terimlerin doğru yazılışları için yol gös- 
terici nitelikteki yazım kılavuzu”dur. Yapıtın 
en önemli yanı ise, TDK yayınlarında yer alan 
Türkçe karşılıkların da alınmış olmasıdır. 
“Abasia-yürüyemezlik”, “Analgia-ağrı kesimi”, 
“Anatomi - dilgibilim”, o“Biopsie - parçaalım”, 
“Casus - olgu”, o “Crampe 
-kasınç”, “Embıyologia-döletbilim”, “Symbiose 
-ortak yaşanı” gibi binlerce terimin dilimizdeki 
karşılıklarını sözlükte bulmak olası. 

İkinci yapıt, genç bir hekim, Süreyya 
Ülker'in, yetişmen hekimliği sırasında yaptığı 


2? Türk Dil Kurumu. Hekimlik Terimleri 
Kılavuzu. 2. baskı Ankara, 1980. 

3 Hatiboğlu, Doç. Dr. Tahir. Anatomi 
-Histoloji ve Embryoloji Sözlüğü. Ankara, 
A.İ.T.İ.A., 1981. 318 5. 


bir çeviri.* Ülker, Prof. Dr. Heinz Feneis'in , 


Anatomische oBildnomenklatur adlı anatomi 
sözlüğünü titiz bir çalışma ve arı bir Türkçeyle 
dilimize, bilim yaşamımıza kazandırmış. Ül- 
ker, çevirisinin önsözünde şöyle diyor: ©... 
İşin içine girince bir büyük gerçeğe daha tanık 
oldum. Almanlar Latince terimlerin pek çoğu- 
nun anadillerindeki karşılıklarını kullanmakta 
titizlik gösteriyorlardı. Oysa, bizde bir kavram 
kargaşası sürüp gidiyordu. Herkes kendisinin 
bir yad dil bildiğini göstermek istermişcesine 
Latince terimlerin İngilizce ya da Fransızca 
karşılığını kullanma yoluna gidiyordu. Bir tür 
araştırmadan kaçmak olan bu kolay ve UCUZ 
yola sapmaya ne sağduyum ne de ulusal duy- 
gularım elverdiğinden araştırmaya giriştim. 
Bunun sonucu ortaya Almanlarınkilerle boy 
ölçüşebilecek ölçüde arı dille yazılmış bir yapıt 
çıktı. Ancak, toplumun hiç değilse aydın ke- 
siminin yadırgayabileceği terimlerin ya da Türk 
dilinin kurallarına göre kendi türettiğim terim- 
lerin güçlük yaratmalarını önlemek amacıyla 
ayraçlar içinde en çok bilinen karşılıklarını ver- 
dim...” Çoğunluğunu sözlük oluşturmasına 
karşın, Ülker'in bu çeviri yapıtını üç bölümde 
incelemek olasıdır. “Türkçe Genel Terimler” 
adlı ilk bölümde kitapta geçen ya da geçmeyen 
Ülker'in kendi derlediği kimi terimler yer al- 
maktadır. 768 terim, abecesel dizinde, yabancı 
dildeki karşılıkları ile birlikte verilmekte. Bu 
terimlerin 79'u çevirmen tarafından oluşturul- 
muş. Örneğin, amıklantı (preparat), arabükeç 
(intermaxilla), imigörsel (makroskopik), işley 
(cerrahi), izel (eser), uçut (gaz), ufakgörsel 
(mikroskopik) gibi. Derlenen terimlerden ki- 
mileri de şunlar: Bronş: akbağır borusu, bu- 
dalgı, soluman, tınlık; trachea: boğurdak, kaval, 
kemirtlek, kömürtlek, soluk borusu; ductus 
ejacalatorlus: atmk çüğdüren, çüğdürmeç; 
vulva: betek, bit, bitik, bikeç, börek, çilik, çil- 
lik, gömeç; akciğer: akbağır, köpen, ök, öyke, 
öyken. Birbirinden güzel ve anlamlı 768 terim. 

Yapıtın ikinci ve en önemli bölümünü 
sözlük oluşturmaktadır. Çeşitli konulardan 
oluşan ve konuya göre bölümlenen sözlükte, 


* Feneis, Prof. Dr. Heinz. Resimli Ana- 
tomi Sözlüğü (dilgibilim adlığı). Çev.: Süreyya 
Ülker, İstanbul, İnkilap ve Aka Kitabevleri, 
1979. 
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terimler kullanım ve anlatım kolaylığı sağla- 
mak amacıyla her sayfada yeniden numaralan- 
mış. Bu bölüm de dilinin güzelliği ile ilgiyi 


.çekmektedir. Terimlerin açıklamaları arı ve 


duru bir Türkçeyle yapılmıştır. Örneğin; 
corpuscula renis, “yumacık ve yumacık korun- 
cağından oluşan böbrek özdekçileri”” biçiminde 
açıklanmaktadır. 

Son bölüm, iki ayrı dizi olarak “genel 
terimler” dizinidir. Yabancı terimlere Türkçe 
karşılıkların verildiği bu bölümde de aynı güzel 
Türkçe kendini göstermektedir. 

Kitabın en iyi yanlarından biri de, bir 
“dizin”inin olması ve çeviri yapıtla bile olsa 
“dizin”in yayımcılık uygulayımına girmiş ol- 
masıdır. Nedense bizde bu konuya yeterince 
önem verilmiyor. Ya kağıt ve baskı giderlerini 
azaltmak için ya da önemi kavranamadığın- 
dan. il 

İşte, hekimlik dili için, Türkçe için ger- 
çekten önemli sayılacak iki yapıt. Dil devrimi 
ile Atatürk'ün çaldığı ve tutturduğu maya, 
doğumunun 100. yılında O'nun iki kalıtcısı 
tarafından hekimlik dilinde ve bilimde yay- 
gınlaştırılıyor. Ne mutlu O'na ve Onlar'a, 

Hekimlik dilindeki o “gizem”i, “büyü” yü 
çözmek isteyenlere, dil devrimcilerine önemle, 
coşkuyla salık verilecek iki yapıt. Yaratıcı- 
larını kutlamak ve mutlandırmak gerek. 


O, ÜsTÜN YILDIRIM 


TÜRKÇE SÖZLÜK 
1974 baskısının 3. tıpkıbasımı yeni çıktı. 


© 
YENİ YAZIM KILAVUZU 


& 


RESİMLİ 
İLKOKUL SÖZLÜĞÜ 


YAZIN 
YAZINCILAR 


© Televizyonda özensiz seçilmiş şiirleri 
tekdüze okuyuşu için eleştirilen Necdet Evliya 
gil, bu yıl Yugoslavya'nın Ohri kentinin Struga” 
- sındaki uluslararası şiir akşamlarına katıldı. 
Ancak, bu kez Evliyagil'in bu toplantılara “şiir 
sunucu” olarak değil, “bir Türk ozanı” olarak 
katıldığı bildiriliyor. Bu seçimi Türk yetkilileri- 
nin mi, yoksa Yugoslav yetkililerinin mi yaptık- 
ları, ölçütlerinin ne olduğu bilinmiyor. Bu ko- 
nuya bir tümce de ben eklemek istiyorum: 
Şiire karşı daha saygılı olunmalı, 


© 4.Uluslararası Türkoloji Kongresi 20 
-25 Eylül günleri arasında İstanbul'da toplandı. 
Beş ayrı bölümde yürütülen çalışmalara 31 
ülkeden 400'e yakın Türkbilimci katıldı. Bö- 
lümler şunlardı: Türk Dili, Türk Yazını, Türk 
Tarihi, Türk Sanatı Tarihi, Türk Musikisi. 


© Sofya'da 29 Eylül'de başlayan Dünya 
Yazarlar Toplantısına 70 ülkeden 130'a yakın 
yazar katıldı. Toplantıya Türkiye'den katılan 
Aziz Nesin, bir uluslararası yazarlar örgütü 
kurulmasını önerdi. 


© Talât Sait Halman'ın hazırladığı Con- 
temporary Turkish Literature (Çağdaş Türk 
Yazını) adlı 450 sayfalık yapıt A.B.D.'de As- 
sociated University Presses'ce yayımlandı. Sim- 
diye dek yayımlanan en kapsamlı seçki olan 
yapıtta değişik kişilerce çevrilmiş 32 öykü ile 
250 şiir var. 

© Paristeki oOEditions oSaini-Germain 
-Des-pres adlı Yayınevi Özdemir İnce'nin şiir- 
lerini Poömes (Şiirler) adıyla yayımladı. 


(0 Fransa'da verilmekte olan Uluslar- 
arası Cino del Duca Ödülü'nü bu yıl ünlü ro- 
mancımız Yaşar Kemal kazandı. Uluslararası 
Cino del Duca Ödülü, Fransa'da önemli ödül- 
lerden biri olarak biliniyor. Ödül, Paris'te yapı- 
lan bir törenle Yaşar Kemal'e verildi. Ödül 
dolayısıyla Fransız basını Yaşar Kemal'den 
geniş ölçüde söz etti. 


© Nobel Ödülü'nün parasal tutarı 174 
bin dolardan 200 bin dolara çıkarıldı. Yazın 
ödülü dışında kalan ödüller Ekim ayı içinde 
verildi. Yazın ödülünün ne zaman verileceği 
daha belirlenmedi. 


© Hemen bütün yazarların yazın yaşam- 
larına şiirle başladıkları biliniyor. Örneğin Türk 
yazarlarından Aziz Nesin, Orhan Kemal, Oktay 
Akbal, Adalet Ağaoğlu gibi... Ancak bunların 
çoğu gün ışığına çıkmadı. Fransa'da Gallimard 
Yayınevi ünlü romancı Marcel Proust'un bilin- 
meyen şiirlerini yayımladı bu yıl. Proust bu 
şiirleriyle ikinci sınıf bir ozan görünümünde, 


Özcan Yarım 


Bir Dilseverden 


TDK'NİN KURULUŞUNUN 
50. YILINI KUTLAMA 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 50. 
yıldönümündeyiz. Bu mutlu günü kutlayan pek 
çok dilseverden birinin, yurdumuzun uzak bir 
ilçesinde lise Türkçe öğretmeni olan bir Dil 
Devrimi savunucusunun Kurumumuz Başkanı 
Prof. Dr. Şerafettin Turan'a gönderdiği mek- 
tubu olduğu gibi sunuyoruz: 


“Sayın Başkan, 

Kuruluşundan bu yana ulusal dilimizin 
özleşmesi ve gelişmesinde, Atatürk devrim ve 
ilkelerinden hiç ödün vermeden savaşım veren 
Türk Dil Kurumunun, bundan sonra da hiçbir 
ödün vermeyeceğine sonsuz inancım vardır. 


Özellikle Dil Devrimini zaman zaman 
engellemek ve yozlaştırmak isteyen dil düş- 
manı Osmanlı artıklarının çabaları, dilimizin 
özleşmesini hiçbir zaman engelleyemeyecektir. 


Dilseverlerin, bugün olduğu gibi nice 
elli yıllarda da, ulusal dilimizin özleşmesinde 
ellerinden gelen çabaları coşku ile yerine ge- 
tireceklerinde hiç kuşkum yoktur. 


50. kuruluş yıldönümünde siz ve değerli 
üyelere, tüm dilseverlere başarılar diler, sevgi 
ve saygılar sunarım.” 


1932 


ik/ HABERLERİ 


DOERFER'İN KONUŞMASI 


Tanınmış Alman Türkolog Ord.Prof.Dr. 
Gerhard Doerfer, Kurumumuzun kuruluşunun 
50. yılı dolayısıyla 25 Eylül 1982 Cumartesi 
günü saat 17.30 da kurum salonunda “Diller 
Arasında Akrabalık İlişkisinin Kanıtlanması 
İçin Gerekli Koşullar” konulu bir konuşma 
yapmış ve konuşmasına aşağıdaki sözlerle baş- 
lamıştır. 


Sayın Başkan, 

Türk Dil Kurumunun sayın üyeleri, 

Sayın dinleyiciler, 

.Kuruluşunun ellinci yıldönümünde ve dil 
bayramından birgün önce bana Türk Dil Kuru- 
munda bir konuşma yapmak olanağı verildiği 
için büyük kıvanç duymaktayım. 

Türk Dil Kurumu yeryüzünde saygınlık 
kazanmış bir bilim kuruluşudur. Atatürk'ün 
açtığı yolda ve onun ilkeleri doğrultusunda 
Türk Dil Devrimini, yani Türk dilinin yabancı 
dillerin baskısından kurtularak bağınısızlığını 
kazanmasını bu Kurum gerçekleştirmiştir. Böy- 
dece çok güç bir iş başarılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun bilim dünyasında 
kazandığı saygınlık pek değerli yayınlarıyla 
sağlanmıştır. Bu Kurumun çatısı altında hazır- 
lanmış değerli sözlükleri anmak isterim: Tara- 
ma Sözlüğü, zengin Osmanlı yazınında kullanı- 
lan eski Türkçe sözleri kapsayan büyük bir 
yapıttır. Derleme Sözlüğü, Türkiye ağızlarında 
kullanılan çok sayıda sözü canlı bir biçimde 
gözler önüne seren dev bir derlemedir. Yine 
pek değerli eski metin yayınlarını da övgüyle 
anmak gerekir. Doğu Türkçesinin görkemli 
yapıtı Kutadgu Bilig, onun yanında birçok eski 
Osmanlıca tıpkıbasım ve metin yayını... Tür- 
koloji araştırmalarında önemli yeri olan TDAY 
Belleten'i de anmadan geçmeyelim. 

Kurum, kısa bir süre önce sayın Prof. 
Mustafa Canpolat'ın Mecmuatü'n-nezair adlı 
güzel çalışmasını yayınlayarak Türkoloji çalış- 


malarına yeni bir hizmette. bulunmuştur. Bu, 


eski Osmanlıca şiirlerin toplandığı en eski anto- 
lojidir. 

Türk Dil Kurumunca .gerçekleştirilmesi 
beklenen şu işler de sıradadır: 

© Eski Osmanlıca ve Osmanlıcanın bütün 

söz varlığını kapsayacak olan Tarihsel Sözlüğün 
hazırlanmakta olduğunu biliyor ve bundan bü- 
yük sevinç duyuyoruz. 

Ağızlar üzerine yapılmış değerli çalışma- 
lardan sonra şimdi de Türkiye dil atlasının 


. yapılmasını umutla beklemekteyiz. 


Bunca büyük ve güç işi başarmış bir ku- 
rumun üyesi olmaktan gurur duymaktayım. 

Kurumun, Türkçeyi geliştirme ve zengin- 
leştirme çabaları yanında, Türkoloji çalışma- 
larına katkısını sürdürmesini bütün Türko- 
loglar ister. 

Bu görevlerin verine getirilmesi için Ata- 
türk'ün kurduğu Türkiye Cumhuriyeti yaşa- 
dıkça Türk Dil Kurumunun da yaşaması en | 
içten dileğimdir. 


Türk Di Kurumunda 
Atatürk'ü 
Anma Toplantısı 


Türk Dil Kurumu, geçen yıl olduğu gibi 
bu yıl da, Kurum salonunda Atatürk'ü anma 
toplantısı düzenlemiştir. 10 Kasım 1982 Çar- 
şamba günü saat 14.30'da Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof.Dr. Şerafettin Turan'ın “Atatürk 
ve Çağdaşlık” başlıklı konuşmasıyla başlayacak 
olan toplantıda, Dilbilim ve Dilbilgisi Kolu 
Başkanı Doç.Dr. Semih Tezcan, “Türk Dil 
Devriminin Önderi Atatürk” başlıklı konuş- 
masında Atatürk'ün Dil Devrimini başlatması- 
nın nedenlerini ve Dil Devriminin ulaştığı aşa- 
mâyı anlatacaktır. Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanı Doç. Dr. Özer Soysal da, “Atatürk 
Üzerine Yayınlar” adlı bir konuşma yapacak 
ve fonda Erdoğan Okyay'ın “Atatürk Marşı” 
çalınacaktır. 


DÜZELTME 


İbrahim Zeki Burdurlu'nun geçer sayımız- 
da yer alan “Türkçem” şiirinin ilk dizesindeki 
“renklerden” sözcüğü “renklerken”, on dör- 
düncü dizesindeki “nakışlar” sözcüğü de “ba- 
kışlar” olacaktır. Düzeltir, özür dileriz. 
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Aylık Dil ve Yazın Dergisi 


Yıl: 32, Cilt: XILV, Sayı: 372 
Aralık 1982 


Sahibi: i 
Türk Dil Kurumu adına 
Prof. Dr. 


ŞERAFETTİN TURAN 


Sorumlu Yönetmen: 
CamirT KüLEBİ 


Yazı Kurulu: 
KAMİLE İMER 
OLCAY ÖNERTOY 
MEHMET SALİHOĞLU 
ÖZER SoysaL 


Yönetim yeri: 
Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 
Ankara 


Telefonlar: 
Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 
Santral — 28 61 00 (5 Hat) 


Sürdürüm koşulları: 
Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; 
öğretmen ve öğrencilere yıllığı 
400, altı aylığı 200 lira; dış ülke- 
ler için yıllığı 30 dolar. Posta 
Çeki No. 128236. Dergilerinin 
okul dışındaki bir bulunağa gön- 
derilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir 
bir belgeyi sürdürüm istekleriyle 

birlikte göndermelidirler, 


Dergimize gönderilen yazılar ya- 
yımlansın yayınlanmasın geri ve- 
rilmez. Yazı Kurulu, gerekli gö- 
rürse, yazılarda kısaltmalar, dil 
ve yazım düzeltmeleri yapabilir. 


Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlı- 
gınca, Tebliğler Dergisi'nde ya- 
yımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 
sayılı yazıyla bütün okullara 
duyurulmuş ve salık verilmiştir. 


Basıldığı yer: 
Ankara Üniversitesi Basımeyi 
Ankara 


R 
Lİ 


YAZARIN AMACI 


AkşiT GÖKTÜRK 


Yazmak, öteden beri çok değişik yol- 
larda tanımlanagelmiş bir etkinliktir. An- 
cak, bütün değişik tanımlarda hep ortak 
kalan tek yön, yazmanın bir iletişim et- 
kinliği olmasıdır. Bu açıdan bakılınca ya- 
zar da, başkalarına, okurlara, iletilecek 
bir sözü olan kişidir. Yazar, bir acıyı, bir 
sevinci uyandıracak biçimlerle görüntüleri 
bulup, şiirinde, romanında, oyununda ak- 
tarırken, okuruyla bir gerçeği paylaşmak 
ister. Ancak, bu gerçek ne tarihçinin, ne 
toplumbilimcinin ne de doğabilimcinin dile 
getirmeyi amaçladığı gerçektir. Politikacı- 
nın, tüccarın, din adamının gerçeği ise hiç 
değildir. Peki bütün bu alanlarda olup 
bitenlerin dışında mıdır yazar, hiçbiriyle 
ilgili değil midir? Toplumsal olaylara, 
bilime, politikaya, ekonomiye, dine hiç 
karışmaması mı gerekir? Kuşkusuz hayır. 
Her sanatçı gibi, yazar da dünyaya belli 
bir tarihsel noktadan, kendi toplumunda 
bu alanlardaki etkinlikler karmaşası için- 
den bakar. Ancak, onun amacı bu alan- 
ların doğrularını savunmak ya da kanıt- 
lamak değildir, olmamalıdır. Yaratıcı ya- 
zar, ders vermek için yazmaz. İnsan oldu- 
gu için, insanca bir titreşimi iletmek için, 
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gündelik yaşamanın kurallaştırdığı katılıkları, çirkinlikleri, haksızlıkları 
dengeleyecek bir umut kıvılcımı tutuşturmak için yazar o. Özellikle, Albert 
Camus'nün deyişiyle bir korku çağı olan yüzyılımızda, budur gerçek sanat- 
çının amacı. | 


Ne yararı olacak böyle bir çabanın insanlara? Sanatın işlevinde güç 
anlaşılan yön, burdan kaynaklanıyor işte. Sanatın yararı, çoğu kimsenin 
sandığı gibi doğrudan doğruya sağlanabilecek bir nesnel yarar değildir. 
Bir roman, bir şiir, bir öykü hiçbir zaman bize mutlu bir yaşamın hemen uy- 
gulamaya konacak reçetesini sunamaz. Sunmaya yeltenirse, sanat niteli- 
ginden uzaklaşır. z 


Doğruluğun, güzelliğin, barışın, her türlü çirkinliğin yerine geçmesini, 
sanat tek başına sağlayamaz, kuşkusuz. Ama sanat olmayınca da bu güzel 
umudu gerçekleştirecek duyarlıkta kafalarla yürekler de oluşamaz. 


Çağımızda yazarın işi özellikle güçleşmiş durumda. Her şeyi bilimsel 
doğruların kesinliğiyle ölçme özentisindeki sözde çağcıl kişinin, ikide bir 
yaratıcı yazarın etkinliğine dudak bükerek baktığına tanık oluyoruz. Böyle 
haksız bir karşılaştırmanın olumsuz sonuçlarını da göğüslemek durumun- 
dadır günümüz yazarı. Oysa, sanatın dile getirmeyi amaçladığı gerçek, hiç 
de bilimsel doğrunun ölçütleriyle değerlendirilemez. Bilim, deneylerle, 
kesin hesaplarla kanıtlayarak sunar yasalarını. Bir roman ya da şiir ise, bir- 
takım olaylarla durumları, çoğunlukla sezdirme yoluyla, duyarlığımıza 
seslenerek verir. Sözgelişi, bilim adamı çok uzak bir gezegene ya da okya- 
nusun dibine yapılacak bir gezinin bütün hazırlığını en ince elektronik hesap- 
larla gerçekleştirirken, o gezinin büyüsünü, kıvancını, coşkusunu, ürperti- 
sini dile getirmek, yazarın. yaratıcılık alanına girer. Öte yandan insanlarla 
bütün öbür canlıları bir anda yeryüzünden siliverecek “temiz bomba”, 
bilim adamının büyük buluşlarından biri diye görülebiliyorsa, bu sözde 
büyük buluşun gelecekteki sonuçlarından duyulan korku ile yılgınlığı dile 
getirmek de yaratıcı yazarın başarısı olacaktır. 


Yazar yalnız görüneni, deneyseli, hesaplanabiliri değil, bilinmezi, 
geleceği, olabileceği de vermeyi amaçlar. Şimdinin ötelerine uzanan bir sez- 
gisi, dili, kavrayışı vardır yazarın. Bu yaratıcı sezgiyle o, katılığa, hoşgörü- 
süzlüğe, kaba güç gösterilerine karşı, bir duyarlık eğitimi sağlar okurlarına. 

“Uygarca bir kültür de bu duyarlık eğitiminden geçmiş kimselerle gerçek- 
leşir. Çağdaş toplumlarda yazar kültüre bu anlamda bir katkıyı amaçla- 
malıdır. 


ATATÜRK VE DİN 


Fenmi YAvuz 


Atatürk din konusunda da büyük bir zamanlama uzmanı idi 


, 


Atatürk'ün din konusundaki sözlerini ve davranışlarını değerlendirir- 
ken, O'nun bu konuda da bir zamanlama uzmanı olduğu gerçeğinden yola 
çıkmak zorunluğu vardır. 


Yüzyıllar boyu dinsel duyguların, boş inançların (hurafelerin) etkisi ve 
baskısı altında kalmış olan bir toplumu, ülkeyi düşmandan kurtarmak için, 
Anadolu'ya geçen Atatürk din, hilafet, saltanat, medreseler vb. üzerine 
görüş ve tasarlarını açık seçik ortaya koyamazdı. Örneğin: 


— Ben hilafeti, saltanatı kaldıracağım, medreseleri kapatacağım, laik- 
liği getireceğim, dil ve yazı devrimi yapacağım, kadınlara eşit haklar sağla- 
yacağım, takvimi değiştireceğim vb. diyemezdi. 


Atatürk, Kurtuluş Savaşı'ndan sonra giriştiği devrimde düşünme, karar 
verme. ile uygulamayı bir arada götürmüştür. Atatürk'ün danışmanlarını 
seçmekte ve gerektiğinde uzaklaştırmada gösterdiği başarıyı da bunlara ek- 
lemeliyiz. 


Zamanlama söz konusu olunca Müslümanlıktan, Kuran'dan örnek ver- 
mekte yarar vardır. Kuran'da “Nâsih ve Mensuh” (geçerliğini yitiren) ayet 
olup olmadığı tartışılan bir konudur. İbn Kemal. bunların sayısının 66 ol- 
duğunu söyler. 


Diyanet İşleri Başkanlığının aylık dergisinde yayınlanan bir yazıda, 
Kur'anda. Nâsih ve Mensuh ayetlerin bulunmasının nedeni şöyle açıklanı- 
yor: 


İslamın insan, silah, hayvan gücü bakımından yeterli olmadığı günlerde 
müşriklere yumuşak davranmak gerekiyordu. İslam güçlendikçe, buna gerek | 
kalmamış, kimi yumuşak ayetlerin yerlerini sertleri almıştır. Bunun tipik 
örneği “içkili iken (sarhoşken) namaza yaklaşmayın” anlamındaki (Lâtak- 
rabu-ssalate ve Entüm Sükâra) ayetinin yerini sonradan şarabı tümden ya- 
sak eden (Velhamrü Velmeysirü) diye başlayan ayetin almasıdır. 
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Allah'la Peygamber arasında bu türlü zamanlamalar yapılmışken, Ata- 
türk'ün, ülkeyi düşmandan kurtarma döneminde, din konusunda söyledik- 
lerini, davranışlarını, değişmez birer belge, hüküm olarak değerlendirmek 
doğru olmaz. ( 


Bilindiği gibi Atatürk saltanatı, hilafeti kurtarmaktan, korumaktan 
da söz etmişti. Dahası var, 23 Nisan 1920'de Türkiye Büyük Millet Meclisi, 
Hacıbayram Camiinde yapılan dinsel törenden ve de Kurbanlar kesildikten 
sonra açılmıştır. Önemli olan Atatürk'ün devrimlerini yaparken, yüzyıllar 
boyunca dinin, din adamlarının toplumu köleleştirmek, ahrete bağlamak, 
korku içinde yaşatmak vb. çabasını sürdürdüklerini götmesidir. Atatürk 
asker kaçağı deposu olan medreseleri kapatmak için de yeterli bilgiye sahip- 
ti. Bütün bu konularda, zamanı gelince çelik iradesini kullanması önemlidir. 


“Hayatta En Hakiki Mürşit İlimdir” 


Atatürk'ün bütün davranışlarını değerlendirirken, bilime verdiği üstün 
değeri hep göz önünde bulundurmak zorunluğu ile karşı karşıyayız. Batı 
dünyaşının reform, Rönesans vb. ile girdiği uyanışa, Osmanlı toplumu, özel- 
likle Anadolu halkı 20. yüzyılın başına değin, yabancı bırakılmıştır. Bilim- 
deki, teknik alandaki gelişmeleri bid'at, gâvur icadı gibi sözlerle ülkeye sok- 
mayan din çevreleri, Osmanlı devletini yarı sömürge durumuna getirmiş- 
lerdir. Matbaanın 270 yıl sonra, dinsel kitaplar basılmamak koşuluyla, müs- 
lüman dünyasına girmesi, bu davranışların elle tutulur simgesidir. 


Ali Fuat Başgilin bir kitabından şu satırları, Din Eğitimi ve Toplu- 
mumuz kitabının, iç kapak sayfasına koydum: i 


“Sosyolojinin ortaya koyduğu bir kanundur ki, dini akide ve kanunlar, 
insaniyette müsbet zihniyet've ilmi kanaatların ilerleyişiyle mâküsen müte- 
nasip olarak gider. Berikiler ilerledikçe, ötekiler zaruri olarak geriler.” 


Bilimin açıklayamadığı konular, sorunlar durmadan azalıyor. Batılılar, 
ileri ülkeler her 10 yılda bir, bilimlerini, teknolojilerini yenilemek yolunda- 
lar. Bilimin açıklayamayacağı sorunlar, konular kalsa bile, bunların doğma- 
larla, dinsel kurallarla açıklanması gerekmez. İnsanoğlu bunlar üzerine fel- 
sefi düşünceler geliştirecek, bunu çoğaltmayı sürdürecektir. 


Öyle ise dinin bir alt yapı olmadığını, ekonomik, teknik, bilimsel alan- 
daki gelişmelerin etkisi altında kaldığını kesenkes kabullenmek zorundayız. 
Lüter'in de Protestanlığın yolunu açan bildirisini bir kilisenin kapısına as- 
ması batıda başlayan Rönasansı, keşifler dönemini unutarak açıklanamaz. 


Atatürk “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” derken, artık başka mürşit 
aramaya gerek olmadığını da vurgulamak istemiştir. “En hakiki” sözü böyle 
değerlendirilmelidir. 
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Atatürk halifeye bir fırsat vermişti 


Cumhuriyetin ilanından 16 gün önce (13 Ekim 1923'de) çıkarılan bir 
kanunla Ankara Başkent oldu. Kanunun gerekçesinde: “İstanbul hilafetin 
başkentidir ve öyle kalacaktır” sözü yer alıyordu. Böylece 3 Mart 1924'te 
Hilafet kaldırılıncaya değin, Türkiye'nin iki başkenti olmuştur. 


Atatürk'ün büyük bir zamanlama uzmanı olduğu bu konuda da ortaya 
çıkar. İstanbul'daki halife, saltanat geleneklerini canlandırma hevesine ka- 
pılmasa, dinsel sınırlar içinde kalsa idi belki, İtalya'da olduğu gibi Vatikan'a 
benzer bir Konum kazanır ve yurt dışına atılmazdı. 


Halife rahat durmadı. Yabancı elçilerle buluşmak istedi. Ankara'nın 
verdiği ödeneklerin yetersizliğinden yakındı. Yedeksubay adaylarını kabul 
ederek, onlarla ağlaştı, acıklı durumunu dile getirdi, vb. 


Atatürk, halifenin böyle davranacağını biliyordu demek, abartma olmaz. 
Çünkü Osmanlı Devletinde sultanlar din ve dünya işlerinin tümünden, s0- 
rumlu. idi. Dünya işlerini Ankara'ya bırakmak, din işleriyle yetinmek söz 
konusu olamazdı. Atatürk'ün “hilafet büyük bir güçtür, bundan yararlan- 
mamız gerekir” inancında olan arkadaşlarına, çevrelere: “Görüyorsunuz, 
halife dünya işlerine, Başkent Ankara'daki Cumhuriyetin davranışlarına 
karışmadan duramıyor, duramayacaktır” diyebilmesi için, 160 günlük de- 
neme yetti ve arttı. 


Hemen ekleyelim, halifelik büyük bir güç olsa idi, günümüze dek ondan 
yararlanmak isteyen müslüman bir ülke ortaya çıkardı. 


Atatürk Mehmet Akif Ersoy kadar yakıp yıkmaktan yana olmamıştır 
Akif, Safahat'ında şöyle diyor: | 


Dersen ki ufuklarda bir aydınlık uyansın, 


Maziye ateş vermeli, baştan başa yansın. 


Safahat'ın birçok yerlerinde “Ümmet'i Merhume”, “Milleti Merhume” 
deyimleri vardır. Atatürk'ün dine karşı tutumu, devrimleri, hiçbir zaman 
“maziye ateş vermek” gibi sözlerle nitelendirilemez. Ayrıca Atatürk, Akif'in 
“ölü millet”, “ölü ümmet” dediği insanlara sonsuz güven beslemiştir. Ata- 
türk'ün din konusundaki tutumunun özelliği, yüzyıllardan beri sürüp gelen 
“yalan dünya”, “fani dünya” inancına son vermeyi amaçlamasıdır. 
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Mehmet Akif yine Safahat'ında şöyle der: 


Şeriat çalış dedikçe çalışmadın durdun, 
O'nun hesabına bir çok hurafe uydurdun, 
Sonunda tevekkülü sokuşturup araya, 
Zavallı dini çevirdin maskaraya. 


Din ne zaman, hangi dönemde maskaraya çevrilmiştir ? Bunun sorum- 
lusu kimlerdir? Atatürk'ün ve hiçbir Türk aydınının “maskara” sözcüğünü 
din için kullandığına tanık olmadık. Şu sözler de Akif'in: 


Allaha dayanmak mı? asırlarca dayandık, 
Düştükse bu hüsrana o'nun nârına yandık, 


Asırlar var ki, islâmın muattal beyni bazusu. 
. Düşünmez başlar, aldırmaz yürekler, paslı vicdanlar. 


Ey koca şark, ey ebedi meskeret, 
Sen de kımıldanmaya bir niyet et. 


Ne cahil kavmiyiz biz Müslümanlar şimdi dünyanın, 
Müslümanlık nerde, bizden geçmiş insanlık bile. 


Bütün bunlardan şu sonucu çıkarmak isteriz: Boş inançlarla doldurulan, 
maskaraya çevrilen dini, eski saflığına kavuşturmak gibi, altından kalkması 
olanaksız bir yük, genç Cumhuriyetin omuzlarına yükletilemezdi. 


Öte yandan bilim “tembel olun, ahlaksız olun vb.” demiyor. Devlet, 
aile vb. düzeni için aranan, istenen her şeyi veriyor. Atatürk “hayatta en 
hakiki mürşit ilimdir” derken Mehmet Akif gibi, yakıp yıkmaktan yana ol- 
madan, en doğru çözümü ortaya koymuştur. 


Atatürk, Akif'in “ebedi meskeret”, dediği müslüman dünyasına da uya- 
nış, kurtuluş yolunu göstermiştir. Bu yol “Devlet bireylerin yalnız bu dün- 
yadaki mutluluğu için çaba gösterir, göstermelidir” anlamına gelen, /aiklik- 
tir, 


Atatürk dönemi sonrası ve maliyeti çok yüksek bir deneme 


Din Eğitimi ve Toplumumuz kitabından “Maliyeti Çok Yüksek Bir De- 
neme” başlıklı parçayı aktararak (s. 144-145) yazıya son vereceğim: 
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“45 yıldan beri ortaçağ zihniyetini bırakarak, kültürel, sosyal, ekono- 
mik alanlardaki kalkınmamızı düzenli. kafalara sahip kimselerle (Devlet 
adamları, ilim ve sanat adamları, yazarlar, idareciler vb. ile” gerçekleştirmek 
yolundayız. Düzenli kafaya sahip olanlar, doğmalara değil, müsbet ilmin 
verilerine dayanırlar ve araştırmaların, deneylerin, gözlemlerin sonuçlarını 
bekler, tenkide, yeni fikirlere değer verirler; kendilerinin ve başkalarının ha- 
talarından ders alarak, tutumlarını değiştirmesini ve metodlarını geliştirme- 
sini bilirler. 


Din savunucularının en çok dayandıkları ahlakı koruma, aşırı cereyan- 
lara karşı direnme gibi faydaları ise ilim bol-bol sağlamaktadır. İlim, ahlak- 
sızlığı ve dinsizliği savunmaz; yalnız ahlakın da öteki sosyal müesseseler 
gibi, sürekli bir oluşma içinde bulunduğunu kabul eder ve bütün dinlere eşit 
değer tanır. i v, 


Din adamlarının, Osmanlı İmparatorluğunun gerileme döneminde, 
dinin yanlış anlama ve uygulamalara uğradığı, aslında saf dinin gerileme de- 
ğil, ilerleme unsuru bulunduğu tezi de, buraya kadar yaptığımız emi 
karşısında, gücünü yitirmektedir. 


Bir kere son 20 yılda (son 35-40 yılda) inisiyatif hiçbir zaman, dini eski 
saflığına kavuşturmak, hurafelerden, yanlış uygulamalardan kurtarmak is- 
teyenlerin eline geçmemiştir. Aksine, nurculuk gibi, siyasi tehlike bile yarata- 
cak akımlar, özgürlük havasından faydalanarak, gelişmiş ve serpilmişlerdir. 


Öte yandan din adamlarının bütün güçler ve olanaklar ellerinde iken, 
yanlış uygulamalarla dini bu hale getirdikten, orta çağ zihniyetini ve yaşan- 
tısını 20. yüzyılın başına kadar sürdürerek, toplumu geri bıraktıktan sonra, 
yeni bir şans istemeleri, bunu adım-adım elde etmek yolunda olmaları, 
bize göre son 20 yılın (35-40) yılın maliyeti çok yüksek bir denemesi olmuş- 
tur. Daha açık söyleyelim, bu yoldan vicdan özgürlüğü, laiklik prensibi ağır 
ve tehlikeli yaralar almakta ve çok muhtaç olduğumuz aydınların yetişmesi, 
demokratik düzen içinde planlı kalkınmamız, büyük ölçüde engellenmek- 
tedir. 


Din ve inançları için tolerans (hoşgörü) isteyenlerin, kendilerini yeterin- 
ce güçlü görmeye başladıktan sonra, öteki inanç sahiplerini nasıl ezdiği, 
yeni fikirlere kapıları nasıl kapadığı, tarihte örnekleri çok görülen bir ger- 
çektir. iü 


TRENLER VE İSTASYONLAR 


SABAHATTİN KUDRET Aksan 


1 


Bir tren gördü mü durup bakmadan edemiyor. 
Her akşam bir tren gidiyor ondan, 
Her akşam bir tren geliyor ona. 


2 


İstasyon, 
Mavi bir dağ arkasında, 
Köpekli dağ. 


3 


Makasçının evi 
Sırık fasulyelerinin çevirdiği çitin ortasında 
Kargalarıyla. 


4 


Kömür kokusunun 
Yağmur yağıyor üstüne, 
Sarısını ayıklıyor 

Şaşı bakan güz ağacı, 


5 


Dominoya oturmuşlar kahvede, 
Mermer masaların kahvesinde 
Çay ve gece 


HANGİ DALGIN RÜZGÂR 


Necari CumaLı 


Hangi dalgın rüzgâr 
Düşürdü de dalından 
Unuttu burda seni 

Yüzünün rengi uçuk 


Bak kımıltısız otlar 


Hangi ılık rüzgâr 
Seni kor da geride 
Saatin dişlileri 
Koşulu atlar solur 
Aşarlar tepeleri 


Hangi yalan rüzgâr 
Doldurdu yelkenini 
Ayırdı kıyıdan seni 
Bakarsın ki geride 
Kırışık geçtiğin sular 
Silmiş aynasındakileri 


İŞTE İNSAN 


SAMİ KARAÖREN 


Azra Erhat'ın 
ardından 


Azra Erhat, ölümsüz yapıtı İşte İnsan'da bize insanı gösterdi, kendini 
yaratan insanı var gücüyle yüceltti, göklere çıkardı. Tanrı'ları da yaratan 
insanı sevdirmeye, içimize sokmaya, ona tapmaya itti bizi. Kul olarak değil, 
sevgiyle tapmaya! İnsanın insana kulluğu rezilliğinden kurtulmanın Lyom 
değil midir sevgi ? 


Sevgi! 
Özverinin ölümsüz çekirdeği sevgi! 
Sevinci, mutluluğu getiren sevgi! 


Schiller'in ta! yüreğinden kopup gelen ve Beethoven'in Dokuzuncu 
-Senfonisi'yle bütün insanlığa duyurduğu SEVİNÇ'i yaratan sevginin O 
ölümsüz şiirinden birkaç dizeyi şuracıkta birlikte okuyalım: 


“Kim ermişse yüce mutluluğuna 
dost ile dost olmanın, 
Kim kazanmışsa yüreğini bir soylu kadının, 
Evet, kim bu yeryüzünde, 
Bir cana canım diyebilmişse, 
Gelsin katılsın sevincimize| 


Milyonluk ca insan, kucaklayın birbirinizi 
Bütün dünyayı sarsın öpüşmeniz...” 


İnsanı insan yapan bir sevgi esrikliği (sarhoşluğu) dir bu. 


İşte rahmetli Azra, bu sevginin esrikliği içinde yaşamını sona erdirdi, 
bir insancı yolcu! olarak. Ama insancı bir ölümsüzlük bıraktı ardında. 


O, konusunu belirtirken insan'a seslenerek bakınız ne diyor: 
* İnsancı Yolcular, değerli bilim adamımız, bilgin hocamız H.V. Velidedeoğlu'nun dene- 


melerini topladığı o güzel yapıtının adıdır. İnsancı Yolcular buluşu kendisine aittir. Bunu saygıyla 
belirtirim. S.K. 
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“İnsam'ım, seni sana söylemek istiyorum. 
Sen kimsin? 


Gözümü açtığım günden beri hep seni gördüm ışıl ışıl göğün altında, ki- 
yıların çakılları kadar çok, onlar kadar çeşitli. Seni anlattı bana okuduğum 
her kitap, gördüğüm her yapı, duyduğum her ses. Sen bensin, ama ben sen 
olayım diye uğraştım durdum. Sen, ben nasıl öğreneceğiz kim olduğumuzu. 
Yüzyılların bunca çabası bizi dile getirmek için. Bilincimize varalım diyoruz. 
“Yarılır mı gökte ışıldayan yıldıza? Bir gün varılacak diye, bir yandan toprak 
anamızın memesinde ağzımız, bir yandan ışığın geldiği parıltılı enginde göz- 
lerimiz.” (İşte İnsan'dan ). a 


Ululamak gerek bu anlayışı. 
Azra bu ululanılası anlayışa nasıl vardı? 


Yukarda giz'ini kendisi hsmen açıklıyor: yüzyılların içinden süzülüp 
gelen her kitap, gördüğü her yapı, duyduğu her ses ona bu anlayışı aşıla- 
mış. Araştırmış, okumuş, koşuşmuş: İnsanın yarattığı soylu ekin değerle- 
rini kavrayıp sezerek coşmuş. Kendisi “İlkin, uygarlığımızın ilk ozanı, 
yurttaşım Homeros'a başvurdum” diyor. Koca ozan, onun sorularını boş 
çıkarmamış. Yalnız o mu, koca Yunus da boş çıkarmamış. Doyurmuşlar 
onu, önce güzel Anadolu'muza yöneltmişler, sonra evrensele. Eh, o da bu 
koca ozanlara borcunu ödemiş, bir yandan Yunus Emre'ye neler borçlu 
olduğunu belirtmiş, öte yandan şiirimizin usta emekçisi seçkin şair A. Kadir 
le birlikte Homeros'tan İlyada ve Odysseia'yı dilimize kazandırmış. Hem de 
tadına doyulmaz bir Türkçeyle. 


Anayurdumuz Anadolumuzun sesine, uygarlık kaynaklarına yönel- 
“mede ilk hocası, Homeros da olsa onu bu yola asıl iten Halikarmas Balık- 
çıs'yla Sabahattin EFyuboğlu'dur. Bu bakımdan şanslıdıı Azra Erhat. 
Ya da, şansını kendisi yaratmış dersek gerçeği söylemiş oluruz. O, şans 
kapılarını yetkisiyle, yeteneğiyle zorlayıp açmıştır: Belçika'da, ailesinin 1s- 
tememesine karşın klasik liseye gitmesi, İstanbul'da ve Ankara'da klasik 
filoloji okuyarak Yunancayı öğrenmesi, Dil ve Tarih—Coğrafya Fakülte- 
sinde uzun bir süre asistan ve doçent olarak çalışması seçkin aydınlar 
çevresine girmesini hazırlamıştır onun. Sz 


Ateşli bir eğitim ve ekin seferberliği içindedir o yılların Ankara'sı. 
Atatürk'ün uygarlık atılımlai, ülkeye hizmet veren aydınları dünyaya, 
evrens2l ekine, düşünceye açılmak gereğini duyurmuştur. Atatürk ilkeleri de 
bunu buyurmuyor muydu. Çağdaş uygarlık düzeyin“ ulaşmanın yolu dün- 
yaya açılmaktan evrensel ekin ve bilim dünyasıyla kucaklaşmaktan geçe- 
cektir elbzt. Bunu bilen yurtsever aydınlar, eğitimciler, uzmanlar, sanatın 
her dalındaki yetişkinler eli kolu sıvayıp içten gelen gönüllü çalışma erleri 
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olarak var güçleriyle koyulmuşlardır işe: Bir yandan dünya klasiklerinin 
çevirisi, bir yandan yurt gerçeklerine uygun bir eğitimle karanlığın üstüne 
yürüyen Köy Enstitüleri'nin kuruluşu, konservatuvarlar, sanat etkinlikleri, 
sahneler, operalar, dinletiler (konser)ler... Büyük atılımın en yoğun olduğu 
yıllar 1935'lerde başlar, 1944-49lerde doruk noktasına ulaşır. Yanlış bir 
demokrasinin öncüleri olan tutucu güçlerin ortaya atılmasıyla 1946'dan 
başlayarak yavaşlatılıp söndürülür bu atılım. Bu yılların çeşitli dönemleri- 
nin öykülerini başta sayın Nahit Fıratlı'dan, Necati Cumalı'dan uzun uzun 
dinlemişimdir. M.C. Anday ise o yılların anılarını bir sıra izlemeksizin 
Cumhuriyet'te pazartesi günleri parça parça yazıyor. O yıllar, uzun uzun 
incelenmeye, üstünde durulmaya değer. Pek çok şair, yazar, çevirmen Anka- 
ra'da toplanmış. Uygarlık tarihimizde kuşkusuz büyük yerini alacaktır o 
çalışmalar. Hasan- Âli Yücel'in büyük toplayıcılığı altında İ. Hakkı Tonguç 
ve Sabahattin Eyuboğlu sahipleri ve yönlendiricileridir bu atılımın. Nurul- 
lah Ataç ve Orhan Veliler yazın dünyamızda etkin olmaktadır. Geçmişin 
ve yakınçağ zamanların klasik düşün, felsefe, yazın yapıtları çevrilmekte, 
şiirler apayrı bir çeviri ustalığıyla dilimizde sanki yeniden yazılmaktadır. 

İşte-rahmetli Azra bu “aydınlık savaşçılarının arasında yerini almıştır. O 
kişilerle tanışmak, kaynaşmak, etkilenmek, gece-gündüz o coşkuyu yaşa- 
mak onu mutlu etmekle kalmamış, onu daha da yetkin, yetişkin kılmıştır. 

Eski Yunan kaynaklarından, çağdaş yazın, düşün ve felsefe erlerirden edin- 
diği kazanımları bu coşku içinde iyice pekiştirerek olgun yazarlık çağına 
erişmiştir. Yani öğrenme, yetişme ve çevirmenlikten yazarlığa atlayacaktır 
artık. 


İşte Azra, yukarda sözünü ettiğim şans kapılarını bu yorucu ama mutlu 
çalışmalarıyla açmıştır. İnsancı (hümanist) bir dünya görüşüyle yurdu- 
muzun eski uygarlıklardan kalan ekin varlıklarını tanımaya ve tanıtmaya 
yönelmiştir. Bu sırada Akdeniz ve Anadolu tutkunu Halikarnas Balıkçısı'nı 
tanıması, ona yürek dolu sevgiyle bağlanması da ayrı bir kazanım olmuştur. 
Mektuplarıyla Halikarnas Balıkçısı adlı yapıtında Azra, bu sevgiyi ölüm- 
süzleştirerek sergilemiştir. Her fırsatta bize yepyeni bir çevren açan Balıkçı” 
ya, Eyuboğlu'na ne denli borçlu olduğunu yaşamı boyunca belirtmekten 
tat aldığına hep tanık olmuşuzdur. Bu ustalarının yolundan hiç ayrılmadı. 
Çevirilerde, imeceye yönelik çalışmayı Eyuboğlu'ndan, Mavi Anadolu 
tutkusunu Balıkçı'dan aldığını kendisi özenle belirtiyor yazılarında. 


Eyuboğlu, Orhan Veli, A. Kadir, Vedat Günyol onun çeviri alanım- 
da imece biçemi uyguladıkları dostları, arkadaşlarıdır. 


Kendi yazdıkları içinde İşte İnsan (Ecce Homo) eşsiz bir deneme, 
Mitoloji Sözlüğü ise geniş bir bilgi ve ekin ürünü olarak uzun yıllar yaşaya- 
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caktır, inancındayım. Sevgi Yönetimi. adlı yapıtından denemeleri, Mavi 
Yolculuklar'ı dile getiren yapıtları da elbette tatlı tatlı okunacaktır. 


Çevirilerine gelince, imeceye inanmış Azra, elbette arkadaşlarıyla 
çok güzel çeviriler yapmıştır. Ama bana göre yukarda da belirttiğim İlyada 
ve Odysseia çevirisi, Hesiodos'un Eseri ve Kaynakları çevirisi (S. Eyuboğlu 
ile) ve Rabelais'den Gargantua çevirisi (S. Eyuboğlu, Vedat Giüinyei ile) 
yüksek değerde kalıcı çevirilerdir. 


Kendisi, “İşte İnsan'ı bana sevgi yazdırdı” diyor, bu yapıtının sonunda. 

Dokuzuncu Senfoni'nin de özgün ve geniş bir yorumunu yaptığı İşte İnsan'ı 
- okuduğum zaman hayranlığımı belirtip kendisini kutladığımda yüzü sevinçle 
pembeleşti: “... işte uzun süren bir sarhoşluk içinde yazabildim! Bu 
coşkunluk kolay kolay bir daha gelmez insana” diye alçak gönüllülük gös- 
termişti. 


Sayrılar evinde onu görmeye gittiğimde kimi zaman sıkıntılı, kimi za- 
man. keyifli, güler yüzlü bulurdum onu. Son günlerinde aklına gelen her şeyi 
duyurmak, söylemek, anılarını aktarmak istiyordu. Kendinde olan hiçbir 
şeyin yok olup gitmesine gönlü elvermiyordu. Bu nedenle'çok çeşitli istekle- 
ri oluyordu. O isteklerinin epeycesini yerine getirmeye çalışanlardan biri- 
yim. “Çok mu istekte bulunuyorum? Ne yapayım, şımartıyor, nazlandırı- 
yorsunuz beni” dediği hâlâ kulaklarımdadır. Keşke bütün isteklerini ye- 
rine getirmeye gücüm yetseydi, bu insancı ülküyü yaymayı amaç edinmiş 
insancı yolcumuzun! 


Yazdıkları o amaca büyük katkıda bulunacaktır elbette. Ekin dünya- 
mızı varsıllaştıran bir yazar olurak hep anacağız Azra Erhat'ı. 


PROF. DR. 
MACİT GÖKBERK 
ARMAĞANI 


Basılıyor 


ERHA'DIN TUTKUSU 
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Ölüm bir doğa yasasıdır ama, çoğu insan yasaları gibi, duygusallıktan 
uzak, hoyrat, acımasız bir yasa. İnsan, hayvan bitki yaşamı karşısında duy- 
ğusuzdur, adına doğa dediğimiz o ne olduğu ne olmadığı bilinmez, bilin- 
meyen, belki de hiç bilinmeyecek olan akıl almaz güç. Doğmak gibi ölmek 
de doğal deniyor. Gel gör ki, öbür dünya masalına inananlar bile korku- 
yorlar ölümden. Korku dağları bekler derler ya, ölüm de canlıları bekler di- 
yebiliriz. Ne var ki, ölüme kafa tutanlar da var. Din uğrunda, bir inanç 
uğrunda ölüme atılanlar değil benim sözünü etmek istediklerim. Ben daha 
çok, tıbbın yaşam sınırlarını saati saatine, dakikası dakikasına çizdiği, bi- 
linçli aydınların birinden söz etmek istiyorum. 


Azra, iki ayı aşkın bir süre ölüme kafa tutarak yaşadı hastahanede, 
anılarını yazdırarak, dostlarına görevler vererek, günlerinin sayılı olduğunu 
bile bile. Başlayıp da bitiremediği bir yapıtın geleceğini biz dostlarına bi- 
raktı bir vasiyetle. Yapıtın adını, yakın dostu Dr. Özden Murtazaoğlu koy- 
muştu: Osmanlı Münevverinden Türk Aydınma. Azra Erhat, Atatürk'ün yer 
yer yakınıp yerdiği “Osmanlı münevveri”nden yola çıkıp, Cumhuriyet Tür- 
kiyesinin aydınını tanimlamak istiyordu. 


Erhat, bütün yaşamında hep bir şeyler aradı durdu. Önce insanı aradı. 
İşte İnsan adlı yapıtında insan'a, o tek gerçeğe seslendi. Bu içten seslenişi 
onun kaleminden okuyalım: “İnsanım, seni sana söylemek istiyorum. Sen. 
kimsin? Gözümü açtığım günden beri hep seni gördüm, ışıl ışıl göğün altın- 
da, kıyıların çakıl taşları kadar çok, onlar kadar çeşitli. Seni anlattı bana 
okuduğum her kitap, gördüğüm her yapı, duyduğum her ses. Sen bensin, 
ama ben sana ulaşayım diye uğraştım.” Bu uğraş, Homeros destanlarının, 
doğa ve toplumla uyum içindeki çok tanrılı mutlu ve özgür insandan baş- 
layıp, Platon'la ve tek tanrılı dinlerle “ruh—beden” ayrılığında parçalanmış 
insana, ondan da, XX. yy'ın, içinde Yunus'un ve Atatürk'ün de yer aldığı 
hümanist bir düşünce ürünü bütünleşmiş insan'a varmcaya dek sürer. Er- 
hat'ın bu uğraşta vardığı son aşama hümanizmadır. 
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“Neymiş hümanizma?” diye soruyor A. Erhat ve şöyle yanıtlıyor: 
“Hümanizma, insanın kendine örnek seçtiği bir insanda bütün insanlığı 
görerek, bularak, severek insanlığı insanlık yolunda daha ileri götürecek iş- 
ler yapmasıdır.” 


, 

“Belli bir insanı değil de, bütün insanlığı sevsen daha doğru olmaz mı?” 
sorusuna da şöyle karşılık veriyor Erhat: “Olmaz: bulanık, dağınık, esnek 
bir sevgi olur, bulutlarda kalır. İnsanı bir ahlak disiplinine götürmez, in- 
sana kendi kendini aşıp yapıcı olmak fırsatını vermez.” 


Erhat'ın hümanizma görüşü şurda odaklanıyor: “İnsanın kendine 
örnek seçtiği bir insanda bütün insanlığı” bağrına basmak. Erhat kimi seçti 
dersiniz ? Sabahattin Eyuboğlu'nu. O Sabahattin Eyuboğlu ki, “her sözünden 
bal” akar, “insanlık ve sevecenlik” yayılır. Erhata göre, S. Eyuboğlu, tıp- 
kı Pir Sultan Abdal gibi “bir bilge, halk usunu onun gibi yaşamış, özümse- 
miş, içermiş bir aydın kişi”dir. 


Erhat, İnsanı ararken onu nasıl Sabahattin Eyuboğlu'nun kişiliğinde 
bulmuşsa, Türk aydınını ararken de yine onu Eyuboğlu'nda bulacaktı. 


Yarım kalan Osmanlı Münevverinden Türk Aydınına adlı yapıtında, 
örnek aydın tipini S. Eyuboğlu ile özdeşleştirmekti amacı. Daha iki yıl ön- 
cesinden, Eyuboğlu'nun bütün yazılarını tarih sırasıyla derleyip değerlendir- 
meye çalışmasının kaynağında bu amaç yatıyordu. 


Sabahattin Eyuboğlu, Cem Yayınlarında çıkacak olan Denemeler'i- 
ne girecek yazıları, eşi Magdi Rufer'le birlikte derlemişti. İlk yazılarının 
dilini bugünün Türkçesine uyarlama yolunda, bir iki yazısı üstünde çalışmış, 
geri kalanları benim tamamlamamı istemişti. Onun düşüncesi şuydu: Madem 
ki, yazılarımı bugünün gençleri okuyacak, öyleyse, onları gençlerin anlaya- 
cağı yalın dilde sunmâk gerek. Eyuboğlu 1973te öldü. Yapıtı 1974'te basıldı. 
Bu ara, Azra yazıların sadeleştirilmesine karşı çıktı, olmaz böyle şey, diye. 
Ben aradan çekildim. Ama, bir aylık bir duraklamadan sonra, benim, daha 
doğrusu Sabahattin'in isteği ağır bastı ve yapıt sadeleşmiş bir dille çıktı. 
Erhat'la ilk ve son çatışmamız bu oldu. Erhat, kırgınlıkları bir çırpıda or- 
tadan kaldırmasını bilen öylesine iyi niyetli bir insandı ki, dostluğumuz 
dumansız bulutsuz sürüp gitti. 


Ararken bulduğu ikinci insan kimdi Erhat'ın? Halikaras Balıkçısı. 
İşte İnsan adlı yapıtının ikinci cildi Balıkçı üstüne bir araştırma olacaktı. 
Ama vakit kalmadı. Zaten, Balıkçı da buna kayd “beni Gi çok 
büyütmeye kalkma” diye. 
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İşte, Erhat son günler rini hastahane odasında, dostlarının nöbetleşe ve 
bıkmaz bakımı, özenli bakında geçirdi, yüreğinin çarpıntılarında S. ii 
oğlu ile Balıkçı'nın anılarında yaşayarak. 


İnsan ve aydın örneği olarak kafasında ve gönlünde yaşadığı ve yaşat- 
tığı /bu iki büyük insanın yanında, çağdaşlarından daha kim yer alabilirdi 
diye düşününce ilkten ve sondan aklıma Orhan Burian geliyor. 


Türcüme Bürosu'nda yan yana, dirsek dirseğe çalıştığı, ama yakından 
tanıma, dost olma fısatını bulamadığı Orhan Burian nasıl kaçmış olabilirdi 
gözünden? O Orhan Burian ki, batı kültürüyle yoğrulmuş (tıpkı kendisi 
gibi), ama edebiyatı, folkloru, tarihiyle Anadolu'yu iliğinde ciğerinde yaşamış 
bir bulunmaz kültür adamıydı. Örnek Türk aydınını ararken, inanıyorum 
ki, onu da bulmuş olacaktı, tanısaydı yakından. 


Neyse geçelim bunları. 


Azra Erhat, o güzelim düşünce eri Erhat, ölüm fermanıyla sınırlı iki 
aylık o kahramanca yaşamında, akıllara durgunluk veren bir yüreklilik ve 
direnç gösterdi. Cengiz Bektaş'ın bir yazısına dayanarak diyebiliriz ki, hasta 
odası arı peteği gibi işlemekteydi genç, yaşlı dostlarıyla. Ölüme kafa tuttu 
Erhat. Ölüm yolculuğunu bir şölene çevirme başarısını gösterdi, başı gök- 
lerde, yüreği insan sevgisinde çarparak. 


Yüreğimizin en aydınlık köşesinde yaşayacak Erhat. 


YENİ: YAZIM KILAVUZU 


11. Baskı 


g 
SÖZCÜK TÜRLERİ. 


2. Baskı Çıkıyor 


TEK PAYLAŞALIM DA 


MEHMET SALİHOĞLU 


Tek, paylaşalım da seninle 

Acıyı paylaşalım 

Dedikoduyu 

Havadan, sudan konuşmayı paylaşalım 
Yağmurda sırılsıklam 

Karda değirmenden çıkmış gibi 
Olmayı paylaşalım 


Gün ışığı mı bırakıp gitmiş bizi 
Geceyi paylaşalım 

Gecede yıldızları, bulutları 

Ve ayı paylaşalım 


Düşünsene 

Yarın olmayabiliriz bu dünyada 
Düşmüş olabiliriz 

O bilinmez karanlık boşluğa 

Artık 

Ne kırlarda gülümseyip açan çiçek 

Ne meltemde fısıldaşan bin bir yaprak 
Bir şey söyleyemeyecek bize 

Olsak bile dudak dudağa 

Göz göze 


Öyleyse ne duruyoruz 

Şu andan tezi yok 

Dönelim sevmek denilen 

O güzelim işimize 

İstekle içtenlikle paylaşalım 
Acıyı mutsuzluğu bile 

Çünkü mutluluk 

Her şeyi paylaşmaktır sevilenle 


KOYU BİR HASRETE SIRF CAN SOKULMAK 


ALÂADDİN Soykan 


Tepelerde o yarın süzgün 
Tütün sarısı akşamları 
Parmağına basar hep bir çocuk 
Değnek soyarken kestiği— 
İçimin dere boylarında 


Dallarında rüzgârlar eğleşen 
Birer muştudur bol kuşlu 
Şiirimin şavklı sularına 

Hışır hışır sarkan her bir söğüt 
İçimin dere boylarında 


Dorukları koyu hasret mavi 
Koca koskoca dağları 

-Nasıl eder bilmiyorum- 
Kavalına sığdırır bir çoban 
İçimin dere boylarında 

Eşsiz güzelliğinin sürgit 
Sürmesi dileğini mi ne susamı; 
Eğilir de bir pınardan 
Yıldız yıldız su içer gök 
İçimin dere boylarında 


Su kıyıya kıyı suya 

Sokulursa nasıl hani Sy 
Birbirlerine öyle işte 

Sırf can sokulur âşıklar 

İçimin dere boylarında 


Ve cevizdalı yeşili gözlerin * 
Özsuyu hışmına mı uğramış ne 
Ki her şey dahi güzün bile 
Yeşildir veryansın yeşil 

İçimin dere boylarında 


Saçları çöl omzuna Mecnun düşen 
Kök salmış Leylâya hangi 
Bilmem şimdi bilmem ama 

Hep sevda uzar kavaklar 

İçimin dere boylarında 


YAZKÖYÜ 


DİNÇER SÜMER 


Tahta masa iskemleler 
Yaz sonresi tenha kum 
Ormanla suyun çizgisinde 
Çürür masanın ayağı 

Bir iskemle yüzükoyun 


Kim yürüyecek kıyıda 

Nedir kış boyu dolanan 

Bu tortu nereye ağar 

Üzgün korosuyla mayısa kadar 
Kime eşlik eder bu orman 


Tüm bir yaz bu masada 
Beyaz örtü çiçek çay 

Ay sakız kokuları deriz 
Rüzgârın içinde bir piyano 
Elişi kağıdından bir martı gibi 
Kondunuz uçtunuz 


Şimdi Ankaralarda İstanbullarda 
Taşıtlarda taş yapılarda 

Koşuşup sevişiyorsanız 

Doğa balındandır gücünüz 

Temmuz kavındandır yıldızların 
Saçlarınızın çamaşırlarınızın arasında 
Buralardan götürdünüz. 


DERSİMİZ TÜRKÇE 


Birbiriyle karıştırılan sözcükler 


Dil Yanlışları adlı kitabımda birbiriyle karıştırılan sözcüklerden “ay- 
rntı — ayrım — ayrıcalık — ayrılık”, “tepki — etki — yankı”... gibi örnekleri 
ele almış, birinin yerine ötekinin kullanılmaması gerektiğini açıklamıştım. 
Bu konu üzerinde yeniden duracağım. 


Olanak - olasılık 


Bu iki sözcük arasındaki anlam ayrılığına çoğu kez dikkat edilmemek- 
tedir. Ayrılık şuradadır: “Olanak”ta, olabilirliğin gücü; “olasılık”ta, 
birkaç olabilirlikten biri söz konusudur. Çalışan kişi için her yerde para 
kazanma olanağı vardır örneğinde “para kazanma”dan başka bir durum 
düşünülmemiştir. Burada “olasılık” kullanılamaz. Kardeşimin” bugün An- 
kara'ya gelmesi olasılığı vardır örneğinde ise “Ankara'ya gelmesi” de, 
“gelmemesi” de düşünülmüştür. Burada “olanak” kullanılamaz. 

“Olanak”ın Arapçası “imkân”, “olasılık”ın Arapçası “ihtimal”dir. 


Karşın - karşıt 

Bu iki sözcüğün de birbirine karıştırıldığı görülmektedir. Anlamlarını 
açıklayalım ve kullanılışlarına örnekler gösterelim: 

“Karşın”, olması beklenen bir durumun tersine olarak, demektir. 
Örneğin Akın, hasta olmasına karşın toplantıya geldi tümcesinde, Akın'ın 
toplantıya gelmemesi beklenirken bunun tersi gerçekleşiyor. Osmanlıcada 
“karşın” yerine “rağmen” ya da “olduğu halde” kullanılırdı. 

“Karşıt”, birbirine ters düşen, demektir: İyiliğin karşıtı kötülüktür, 
Aydın'la Turgut karşıt görüşleri olan iki kişidir örneklerinde görüldüğü gibi. 

Karşıt”ın Arapçası “zıt”tır. 


Yönetmelik - yönetmenlik 

Kimi kişiler, “yönetmelik” denilmesi gereken yerde “yönetmenlik” 
kullanıyorlar. Nedeni, her iki sözcüğün “yönetme” eylemine dayanmasıdır. 

“Yönetme”, bir işin başında bulunup yoluyla, yöntemiyle yapılmasını 
sağlama eylemidir. 

“Yönetmelik”, yönetme işinin nasıl yapılacağını ayrıntılarıyla belirten 
yazılı kılavuzdur; Belediye İmar Yönetmeliği gibi. “Yönetmelik”in Osman- 
İıcası “talimatname”dir. 

“Yönetmen”, bir işin başında bulunup yoluyla, yöntemiyle yapılmasını 
sağlayan kişidir. Tiyatronun, sinemanın yazılı metnini oynanabilir, gös- 
terilebilir duruma getiren kişiye de “yönetmen” denilir. 
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“Yönetmenlik”, yönetmen olma durumu ya da yönetmenin yeri, yaptığı 
iştir. İşyerlerindeki “yönetmenlik”in Osmanlıcası “müdürlük, müdürü- 
yet”tir. 

Etken - etkin 

“-ken” ve “-kin”, eylem köklerine gelerek sıfat yapan eklerdir. “Et- 
ken”, ortak dilde, etki yapan, bir durumun oluşmasına yol açan, demektir. 
(Dilbilgisi terimi olarak, öznesi belli olan, bir iş yapıcı öznesi bulunan ey- 
lemdir: Okudu, bilmiyor eylemleri gibi). Ortak dildeki kullanılışını bir ör- 
nekle belirtelim. Toplumca Yesçiemerizi etkenleri arasında birinci sırayı 
Milli Eğitim alır. 

Osmanlıcada “etken”in karşılığı “âmil”dir. 

“Etkin” sözcüğü, etkisini gösteren, güçlü bir etki yapan, anlamına 
kullanılmaktadır: Toplantıda etkin bir konuşma yapar ak oyları kendi düşün- 
cesi üzerinde topladı örneğinde olduğu gibi. 

Osmanlıcada “etkin” yerine “müessir”, “faal”, “aktif” gibi sözcükler 
kullanılırdı. 


ce 


Yayımlamak - yayınlamak 


Kimileri “yayımlamak”, kimileri “yayınlamak” yazıyor. Hangisi doğru ? 

“Yayım”, yayma işidir; yazıp çizmekle (gazete, dergi, kitap ve resim 
ile) olur: sesle (konuşma, teyp ve radyo ile) olur; görüntüyle (sinema ve 
televizyon ile) olur. “yayım”ın Osmanlıca karşılığı “neşir”dir. “yayım- 
lamak” yayım işi yapmak, bir konuyu, biraz önce saydığımız araçlarla yay- 
mak, demektir. Osmanlıcası “neşretmek”tir. “Yayımlama”nın kullanılı- 
şına bir örnek:-Türk Dil Kurumu şimdiye değin 500 kitap yayımladı. 

“Yayın”, yayımlanan şeydir. Yani yayımla (yayma eylemi ile) mey- 

.dana gelen üründür. Osmanlıcada buna “neşriyat” denilirdi. Di/ Kuru 
munun yayınları içinde çeşitli sözlükler vardır örneğinde “yayın”ın nasıl 
kullanıldığı görülüyor. 

Türkçe Sözlük'te “yayımlamak” varsa da “yayınlamak” yoktur. Anlam- 
ca “yayımlamak daha doğru olmakla birlikte bu sözcüğü pek az kimse kul- 
lanmakta, çok kimse “yayınlamak”ı yeğlemektedir. Nedeni, “yayın” 
sözcüğünün dilde daha çok yinelenmekte olması ve “yayımlamak” ile “ya- 
yınlamak” arasındaki anlam inceliğini ayırt etmenin pek kolay olmamasıdır 
sanıyorum. 

“Yayınlamak” sözcüğünün de yanlış olduğu ve yayma işini belirt- 
mediği söylenemez. Çünkü “yayınlamak”, yayın durumuna getirmek an- 
lamına gelir. | 

Ben “yayınlama”yı hiç kullanmadım. Ama dile her zaman büyük 
çoğunluğun kullanışı egemen olur. Bu nedenle sözlüklerimizde yavaş yavaş 
“yayınlama”nın da yer alacağı ve giderek “yayımlama”yı unutturacağı 
anlaşılmaktadır. 

ÖMER Âsım Aksoy 


AMERİKADA ALABALIK AVI 
VE YENİ BİR YAZIN AKIMININ 
GETİRDİKLERİ 


Oya Barum 


Ni 


Sanat yapıtlarını belli akımlar içersinde görmek, onları sınıflandırmak, 
gerek yazın tarihçilerinin, gerekse eleştirmenlerin vazgeçemedikleri bir 


uygulama. 
; 


Yazın tarihçilerine sağladıkları kolaylıklara karşın, sınıflandırmaların 
doğruluğu ya da kesinliği tartışmaya açık konular, kuşkusuz. Ancak bir 
sanat yapıtı özelde çağından ne denli ayrılma gösterirse göstersin, genelde 
kaçınılmaz bir biçimde o çağın ya da dönemin koşullarının bir ürünü ol- 
duğuna göre, sınıflandırmaların hiç değilse genelde yerinde olduklarını dü- 
şünmek yanlış olmuyor. 


Yüzyılımız bu konuda da kendine özgü yerini almakta; gittikçe daha 
karmaşık ve daha çoğulcu olan uygarlığımızda bu tür sınıflandırmaların ne 
denli zor olduğu açıkça görülmektedir. Uygulayımsal gelişme ile sosyo-eko- 
nomik koşulların değişim hızına koşut olarak, sanat akımlarında da hızlı 
bir değişme izleniyor. On dokuzuncu yüzyılın sonuna değin yüzyıllara göre 
yapılan ayırımlar, sınıflamalar, şimdi çeyrek yüzyıllara hatta on yıllık dönem- 
lere göre yapılıyor. Örneğin, Batı yazınında yüzyılımızı tanımlamak için 
birkaç ayrı sözcük kullanılıyor artık. “Çağcıl” ve “çağdaş” sözcükleri yüz- 
yılımız içerisinde ayrı ayrı akımları ve eğilimleri içeren anlamlar taşıyorlar. 

“çağcıl” sözcüğü yirminci yüzyılın başında görülen “öncü” (avantgarde) 
yazın türünü, “çağdaş” ise yirminci yüzyıldaki “gerçekçi” yazın türlerini 
açıklayan sözcükler. 


Gerek “çağcıl”, gerekse “çağdaş” yazının sınırları ve yapıtları aşağı 
yukarı kesinlik kazanmış durumdadır. Örneğin, Batı yazınında çağımızın 
başından beri romanda 1920'lere, şiirde 1930lara kadar uzanan dönem 
“çağcıl” yazın dönemi; 1930'larla 1940'lar arası ise “çağdaş” yazın dönemi 
olarak benimseniyor. 


Bu iki eğilim ya da akım günümüze dek yan yana gelmekle birlikte, 
1950'li yıllardan başlamak üzere, yepyeni bir yazın akımı ortaya çıkıyor. 
Bu da, “yeni-çağcıllık” (post-modernizm) adı ile tanımlanıyor. “Yeni 
çağcıl” deyişi ile dilimize çevirmeyi uygun gördüğümüz bu akımı temsil 
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eden kimi yapıtlar ülkemizde tanınmakla birlikte, tümü ile ilgili bilgiler 
eksiktir, araştırmalar tamamlanmamıştır. Oysa bu akım, Batı yazınında 
oldukça uzun bir süreden beri güncelliğini sürdürmekte. , 


Yeni-çağcıl yazın, üzerine tepki ve eleştiri çeken özellikleri olan bir 
yazın türüdür. Yeni-çağcıl yazarlar bilinen gerçek kavramlarına, dünya 
görüşlerine karşıt bir görüşten yola çıkar ve bilinen yazın türlerinden ve yazın 
akımlarından çok ayrı, yepyeni biçimde, yepyeni kapsamlı yapıtlarla ikinci 
bir öncünün — öncülüğün avant-garde'in yaratıcısı olurlar. Ancak, ürünleri 
salt biçimsel yenilik kaygılarından doğmaz. Her şeyleri ile içinde yaşadı- 
gımız garip uygarlığı protesto eden bir başkaldırı yazını oluştururlar. Getir- 
dikleri yeniliklerle, “Neden böyle yaşıyoruz ve neden böyle yazıyoruz?” 
sorularını sorarlar yapıtlarında. Yenilik kaygılarında kitle iletişim araç-: 
larındaki büyük gelişmelerle başa çıkmak zorunda kalan romancının atd- 
yışlarını da yansıtırlar. 


Doğal olarak, bu akımın kapsamına alabileceğimiz yapıtların hep- 
sinde tüm özellikler aynı ölçüde bulunmuyor; örneğin İngiliz roman yazar- 
larından John Fowles ve Doris Lessing biçimsel yenilikleri ölçülü ve sınırlı 
tutarak çoklukla öz'de yenilik getirirlerken, Amerikalı roman yazarlarından 
Kurt Vonnegut ve Richard Brautigan, hem biçimde, hem de öz'de yenilik 
getiriyorlar. Getirdikleri yenilikler devrim niteliğinde yenilikler. Roman'da 
böylesi köklü bir yöntem değişikliği yapmanın neden gerekli olduğunu 
Kurt Vonnegut S/aughter House 5 (Beş No'lu Mezbaha) adlı, İkinci Dünya 
Savaşı öykülerinden oluşan romanında kendi açısından şöyle değerlendi- 
riyor. “Savaşa karşı olan bir roman yazmanın tek yolu, roman olmayan bir 
roman yazmaktır.” “Kaos bir düzen ve dizge içersinde anlatılamayacağına 
göre, kaos'u kaos'la aktarmak gerekir” diyor Vonnegut ve ekliyor “O 
(roman) kısa, karmaşık ve düzensiz olmalı... çünkü anlamsız ölüm anlamlı 
hiçbir sözcükle anlatılamaz.” 


Varoluşta “düzen” ve “amaç” olmadığı inancı “yeni—çağcıl” yazarların 
tümünde belli ölçülerde bulunan bir inanç. Bu görüşlerinde de öncelikle 
“yeni roman” akımını başlatan Fransız Alain Robbe-Grillet'den ve sonra 
da varoluşculuk (existensialisme) akımından esinlendikleri savunuluyor. 
Gerçekten, Robbe-Grillet'in “A Future for the Novel” (Roman'a Bir Ge- 
lecek) adlı 1956 tarihli yazısındaki “dizgeleri gülünç duruma düşüren 
öğelerin dikkate değer tek özellikleri vardır, o da varolmalarıdır”? sözleri, 


' David Lodge, 7/e Modes of Modern Writing (London: 1977) s. 242. 

2 Ibid. 

* Alain Robbe-Grillet “A Future for the Novel” Tiwentieth Century Liferary Criticism ed. 
David Lodge (London: 1972) ss. 46772. 
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İngiliz yeni-çağcıl akım romancılarından John Fowles'in 1981'de yayım- 
lanan Aristos adlı düşün yapıtındaki şu sözlerini anımsatıyor. 


Evren sonsuzsa, sonu da yoktur. Sonu yoksa, hizmet ettiği bir 
amacı da olamaz. Tek amacı, aracıdır. Evren var olmak için vardır.* 


Yeni bir düşünce dizgesini ve dünya görüşünü, yeni bir romana ortam 
hazırlayabilmek için ortaya: atan Robbe-Grilletin, bir süre sonra kendi 
düşünce dizgesine uymadığı söylenir. Ancak görüşlerinin Anglo-Amerikan 
yazını, özellikle romanı üzerinde çok etkili olduğu da yadsınamaz. Yaşam 
yalnızca vardır, onda bir düzen, bir amaç aramak ya da yorumlamaya ça- 
lışmak boşunadır? görüşü, yeni-çağcılların sanat görüşlerinin çekirdeğini 
oluşturmuştur. Örneğin 1960'ların yenilikçi romancılarından Susan Sontag 
“Against Interpretation” (Yorum'a Karşı) adlı yazısında, günümüzde eleş- 
tirinin nasıl olması gerektiği sorusunu sorarken, sanat yapıtlarında özden 
önce biçim'in vurgulanması gerektiğini savunur ve şöyle der: 


“Eleştirinin işlevi neyin nasıl olduğunu, belki de neyin öyle ol- 
duğunu göstermektir, ama neyin ne anlama geldiğini göstermek 
değildir.” 


Böylesine köklü bir amaç değişikliğini öngören yeni—çağcıl akımda 
köklü bir anlatım değişikliği olması da doğaldır. Ancak yeni-çağcıl romanın 
getirdiği biçimsel yeniliklerin tümünün devrim niteliğinde olduğu söyle- 
nemez. Yeni-çağcıllar 1920'lerin “çağcıl” yazarlarından pek çok yöntem 
öğrenmişlerdir. Gerçekten, bu akımın ilk örneklerini veren Beckett, roman- 
larını bilinç akımı yöntemi ile yazmaya başlamış, ancak zamanla yazmak 
istediklerinin dünya görüşünün çağcıllardan apayrı olduğunu anlayarak 
kendi yönünü seçmiştir. 


Böylece 1950 ve 60'larda “modern” akıma geri dönüş gibi başlayan bu 
yeni deneyselci akım, kısa bir süre sonra oldukça büyük görüş ayrılıkları 
göstermiştir. “Modern”lerin gerçeği, bireyin bilincinde yansıdığı gibi o'- 
duğunu savunan görüşlerine karşın, anlamsız ve hiçbir düzeni olmayan bir 
evrende yaşadığımızı savunur yeni-çağcıllar. Bununla da yetinmeyip dış 
gerçeğin, kısacası evrenin her türlü yorumu ve biçim verme çabasını da yad- 
sıdığını ileri sürerler. Yaşam yalnızca vardır, ona biçim ve anlam kazandır- 
maya çalışmak boşunadır. Sanat yapıtları da bu gerçek anlayışına uygun 
yaratılmalıdır; yorum'u ve düzen düşüncesini yadsıyan biçimler kullanıl- 


* John Fowles, The Aristos, Oranada Publishing, 1981. 

5 Alain Robbe-Grillet, op. cit. N 

© Busan Sontag, “Against Interpretation” Twentieth Century Literarp Criticism ed. David 
Lodge (Langman Ltd. London: 1972) ss. 652-660 Bundan böyle yazarın bu makalesinden alın- 
tılar yalnızca sayfa numarası ile gösterilecektir. 
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malıdır. Eleştiri ve yorumlama gibi bir sanat yapıtında olmayan, olmaması 
gereken anlam derinlikleri arayan, sanatı dizgeleştirmeye çalışan bilim alan- 
ları da kaldırılmalıdır; yaşamda olduğu gibi sanatta da her şey yüzeysel- 
dir, sanat sanata bırakılmalıdır. 


-Yeni-çağcıl akım, özellikle Amerikan yazınında daha çok yandaş 
bulur. Bunun nedenlerini çok kısa olarak şu iki noktada toplayabiliriz: 
Bir, Amerikan toplumunun çeşitli ulus ve geleneklerden oluşan karma yva- 
pısı nedeniyle yeniliğe daha açık oluşu; iki. ileri uygulayım bilim ülkesi ol- 
ması nedeniyle Amerika'da sanatın sürekli olarak kitle iletişim araçlarıyla 
yarış halinde olup, değişiklik, yenilik araması. 


Ancak bu İngiliz yazınında “post-modemist” yani “yeni—çağcıl” 
yazarların ortaya çıkmadıkları anlamına gelmez. İngiliz romanında Beckett 
den bu yana Doris Lessing, John Fowles, Murrisl Spark, B.S. Johnson 
gibi genelde “yeni-çağcıl” sayabileceğimiz yazarlar ortaya çıkmıştır. Bu- 
rada kısaca Muriel Spark'ın Not to Disturb (Rahatsız Etmeyiniz) adlı oyun 
kurgusundaki kısa romanından söz ederek, yeni çağcıl akımın tipik bir 
tutumuna dikkati çekmek gerekir. Yeni-çağcıllar, dünya görüşlerinin oldukça 
karamsar olmasına katşın, yapıtlarında her zaman yaşamı ciddiye alır gö- 
rünmezler. Çoğu kez kendilerine özgü güldürü öğeleri ile karamsarlığı 
gülmeceye dönüştürür, hatta zaman zaman okuyucunun yazılanın ciddiye- 
tinden kuşkuya düşmesine neden olurlar. Örneğin, Murisl Spark'ın adı 
geçen yapıtında bir cinayetin, olaydan öncesi, oluşu ve sonrası dile getirilir; 
ancak olay bildiğimiz cinayetlerden çok farklı gelişir. Karı, koca ve sek- 
reter sevgili üçgeni her şeyden önce sekreterin eşcinsel oluşu, hem karıya, 
hem de kocaya sekreterlik edişi ile, hangi eşle ilişkili olduğu sorununu 
kuşkulu bir durumda bırakır. Cinayetin gerçekleşeceği, şatocdaki uşaklar, 
özellikle vekilharç Lister tarafından önceden bilinir ve “mise-en—seğne” 
onlarca hazırlanır. Oyunda rol alacak kişiler saptanır, görevleri dağıtılır, 
gereksiz olanlar uzaklaştırılır; basına, polise cinayetin saati, yeri ve günü 
bildirilir; gök gürültüsü ve şimşek bile sahneye uygun bir yere yerleştirilir- 
ken, hiçbir şey söylemeyen ip uçları, öyküde yeri olmayan kişiler ve yine 
yersiz korku sahneleri oraya buraya serpiştirilir. Sonunda lord, lady ile 
sekreter sevgili-aşık'ın da şatoya aynı zamanda gelmeleri sağlanır ve cinayet 
gerçekleşir. 


Spark bu yapıtında “klasik polisiye” öykülerini alaylı bir dille yineler. 
Amacı böylece hem belirli bir yazın türünün, hem de “düzen” düşüncesinin 
güldürü yolu ile eleştirisini yapmaktır. Ancak o açıdan okunmadığında, 
amacın ciddiliği ile ilgili kuşkular verir okuyucuya. 


Aşağı yukarı bu tür bir yaklaşım içindedir Richard Brautigan İrout 
Fishing in America (Amerika'da Alabalık Avı) adlı yapıtında. “Yeni-çağ- 
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cıların hemen hemen tüm özelliklerini taşıyan yapıtta, romanda deney- 
selciliğin, yani biçimde yenilikçiliğin hangi boyutlara ulaşabileceği de iz- 
lenebilir. 


Amerika'da Alabalık Avi roman mı? Romansa, ne tür bir roman? 
Yazar ne yapmak istiyor, ne anlatmaya çalışıyor? Belki hiçbir şey anlat- 
muıyor, belki de okur ile alay ediyor —yazdıkları ciddi olamaz. Yoksa beni 
budala mı sanıyor — Bütün bunlar kitabı eline alan her okurun, tüm iyi 
niyetine karşın usundan geçirdiği sorular. 


Gerçekten acaba romancı ne yapıyor, ne yapmaya çalışıyor? Roman- 
da bilinen roman öğelerinin hiçbirine bilinen düzen içerisinde rastlanmıyor. 
Her şeyden önce bütünde kopukluk var, bölümler arası bağlantılar yok; ol- 
sa bile bilinen hiçbir kurala uymuyor. Sıralama acaba zamandizinsel mi, 
, bilinçakımı yöntemine göre mi, yoksa mantığa mı dayalı diye soruyorsu- 
nuz, ama hiçbirini bulamıyoruz. Yapıt kendi garip olgusu içerisinde tüm 
uscu ilişkileri yadsıyor. Önce bu savımızı yapıttan örnek vererek açıkla- 
yalım. Birinci bölümde yapıtın kapak fotoğrafı açıklanıyor, konu ile henüz 
ne tür bir bağı olduğunu bilmediğimiz için bu açıklamayı benimsiyorsunuz. 
Başlık, “Amerika'da Alabalık Avı'nın Kapağı” adını taşıyor ve konuyu 
iyi bilenlerin anlayabilecekleri türde bir kara mizahı içeriyor. Ayrıca ge- 
leneksel kapak ve başlık düzenleriyle de alay ediyor; ancak okuyucu bunu 
Tomanın tümünü okuyup bitirdikten sonra kavrıyor. “Knock On Wood” 
(Tahtaya Vur) adlı ikinci bölüm, Amerika'da orta sınıf erkeğin yaşamında 
önemli bir yer tutan töresel alabalık avının bir parodisi.* Alabalık avını 
konu alan ve herkesçe bilinen fıkralar gerçekçi ama alaylı bir anlatımla 
parodinin arasına serpiştirilmişler. Bir önceki bölümle ilgili olmamakla 
birlikte, konuya girişin bu bölümde olabileceğini düşünerek, kopukluğu 
hoşgörüyorsunuz. Ancak onu izleyen üçüncü bölüme gelince, durum de- 
gişiyor ve beklenmeyen bir durumla karşılaşıyorsunuz. “Knock on Wood” 
(Part Two), (Tahtaya Vur Bölüm İki) ansızın, gerçekten düşleme, düşlem- 
den saçmaya geçiveriyor. Tanımadığı bir kasabada ilk kez alabalık avına 
çıkmaya hazırlanan öykünün anlatıcısı mı? Yoksa başka bir kişi mi ? Uzaktan 
tutku ile izlediği şelale ile gölün yakından bakınca bir tepe üzerindeki eve 
çıkan ahşap basamaklarla tahtadan bir düzlük olduğunu görüyor. Ancak, 
anlatan bu durumda olağandışı hiçbir şey yokmuşçasına, yöntem ya da 
duygu değişimi yapmaksızın, gerçekçi anlatımdan saçmaya göçiveriyor. 


7 Richard Brautigan, Trow Fishing in Amerika, (New York: Dell Publishing co., İnc., 
1967) Bundan böyle bu yapıtla ilgili tüm alıntılar sayfa numarası ile belirtilecek. 

* İngilizcesi “Parody” olan bu sözcük Türkçede “tehzil”, “alay etme”; yazında bir yapıtın 
gülünç biçimde öykünümü anlamına gelir. Yazınımızda, karşılık olarak, iyi bir sözcük olmamakla 
birlikte, “parodi”nin kullanıldığı görülmüştür; burada daha iyi bir sözcük bulunamadığı için 
“parodi” kullanılmıştır. 
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“Yapabileceğim pek bir şey yoktu. Merdiveni göl haline göti- 
remezdim. Çocuk geldiği yere geri döndü. Aynı şey bir kez de 
benim başıma gelmişti. Vermont'da yaşlı bir kadını alabalık 
ırmağına benzettiğimi anımsıyorum; ondan özür dilemem gerek- 
mişti. “Özür dilerim” demiştim. “Sizi alabalık ırmağı sandım da.” 
“Hayır değilim” diye cevap vermişti.” (8. 5) 


Bu bölümden başlamak üzere romanı bütünlük içerisinde tutmak ya 
da bölümler arasında, hatta bölümler içinde bağlantılar bulmak için büyük 
çaba harcıyor okuyucu, ama yapit biçim bulma, yorum yapma çabalarını 
tümü ile tüketerek bir karabasan gibi okurun üzerine çöküyor. Ancak, 
Brautigan gerçekle düşlem arasındaki devinimi öylesine başarı ile gerçek- 
leştiriyor ki. hoşlanmasanız bile etkileyiciliğini yadsıyamıyorsunuz. Ger- 
çekten düşleme ve saçmaya geçerken yazar anlatımda ya da tonda değişik- 
lik yapmıyor, gerçekdışı olayı özellikle gerçekçi ve görsel öğeleri güçlü 
benzetilerle donatarak, sanki anlatılan çok doğal, çok gerçekmiş gibi bir 
tutum içinde oluyor. Böylece yalnızca mantık değişimi vurgulandığı için 
okur beklenmeyen mantık değişimi karşısında çelişkiye düşüyor. Anlatı- 
mın doğal havasını mı benimsssin, yoksa saçmanın olağandışılığını mı? 


Bölümler arası ve bölüm içi kopukluklar yalnızca Brautigan'ın bu ya- 
pıtına özgü değil. “Yeni—çağcıl” yazarlar, Beckett'den bu yana. süreksizliği 
(discontinuity) yapıtlarının belirgin özelliklerinden biri yapmışlar ve çeşitli 
yöntemlerle bunu sağlamaya çalışmışlardır. Bölüm denilemeyecek kadar 
kısa bölümlerin bir araya getirilişleri; birbirleri ile çelişkili, hatta ilgisiz ko- 
nuları içeren bölümlerin arka arkaya dizilişleri; gerçekle saçma ve düşlem, 
yazınsal ile yazınsal olmayan paragraf ve bölümler arası gidişgelişler; bö- 
lüm içerisinde dikkati dağıtan ve konudan saptıran türlü öğelere yer verilişi 
örneğin, konuyu irdelemek için kullanılan yazın sanatlarının konudan ayrı 
ıp egemen bölümler oluşturmaları gibi yöntemler hep bu amaca yönelik- 
tirler ve “yeni-çağcıl” yapıtlarda düzensizliğe, dizgesizliğe ulaşmak için bi- 
linçli bir çalışma olduğunu kanıtlarlar. Bu nedenle bu yapıtlardaki sürek- 
sizliği, başıboşluğun bir göstergesi olarak değil de, bir yazın anlayışının, bir 
dünya görüşünün yansıması olarak değerlendirmek gerekir; aslında bu ya- 
pıtlarda mantıksızlık değil saçmanın mantığı egemendir demek bslki de daha 
yerinde olur. 


Amerika'da Alabalık Avı'nda güldürü öğeleri önemli yer tutar. Yer 
yer kara mizah ve özellikle parodi olarak görülür. Birçok bölüm Ameri- 
kan yazınının başyapıtlarını ve bu yolla roman, kısa öykü biçemlerini alaylı 
bir dille eleştirir. Örneğin bir bölüm Faulkner'ın The Bedr (Ayı) adlı öykü- 
sünün parodisidir. Faulkner öyküsünde simgesel bir ayı avını işler. Ayı 
avı aynı zamanda ergenlikten erkekliğe geçiş mitosunu canlandırır. Öykü- 
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nün başkişisi yaşamının çeşitli dönemlerinde büyük ormana ayı avlamaya 
gider, ancak amaç ayı avlamak değil doğanın güçleri ile teke tek başetmek- 
tir, bu nedenle her kez ayıyı avlayamadan döner. Brautigan'ın yazdığı bö- 
lümde ise ayının yerini alabalık almıştır. Yine yapıtın kimliği belirsiz o ki- 
şisi, on yedi yıl sonra ilk alabalık avladığı yere dönmek istemektedir. Oto- 
stop yaparak gitmek istediği yere kendisini götürecek bir araç bulamayınca, 
gitmekten vazgeçer. “Kool-Aid Tutkunu” adlı bölümde ise yoksul göçmenleri 
konu alan duygusal romanların, örneğin belki bir Steinbeck romanı, yada öy- 
küsünün parodisi vardır. Başka bir bölümde Hemingway'in 7he Sun Also 
Rises (Güneş de Doğar) adlı romanının parodisini izleriz. Başkişi Jake ile 
arkadaşının balık avı sahnelerini anımsatan bir sahnede, kişiler Heming- 
way'in kişileri gibi kısa ve kopuk tümcelerle konuşurlar; ancak sözleri an- 
lamlı olmaktan uzaktır. Örneğin kişilerden birisi balık avlarken “Kliman- 
jero'da zürafa avı” ya da “Everest'te arı yarışı” diye bağırarak duygula- 
rını dile getirir ve gölü, sevgilisinin işitme aygıtına benzetir. Örnekleri ço- 
galtabiliriz. Yazınsal biçemlerin yanı sıra, yazın türlerinin de parodisi ya- 
pılır romanda. Örneğin, “Alabalık Avı Yemek Kitabı” bölümünde saç- 
malıklarla dolu yemek reçeteleri verilirken, “Porto Şarabı ile Alabalık 
Ölümü” bölümünde bilimsel araştırma yöntemleri alaya alınır. Yazar bu 
bölümde saçmanın doruğuna ulaşır ve gerçekten konuyu iyi bilenler için - 
güldürü niteliği yüksek bir bölüm yaratır. Şaraptan ölen balıklar'üzerine bir 
araştırma yaptığını söyleyen anlatıcı, bu konudaki araştırmalarını bir kay- 
nakçada topladığını ve verdiği kitap adlarının 1496 yılından bu yana, bu 
konudaki tüm araştırmaları içerdiğini ileri sürer. Okuru da yazdıklarının 
doğruluğuna inandırmak, sözde gerçekçiliği güçlendirmek için yapıtların 
yanına basım tarihlerini de koyar -örneğin, 1496 da yazıldığını savunduğu 
kitabın başlığındaki Book (kitap) sözcüğünü o döneme uygun olan biçi- 
miyle “Boke” olarak yazar. Aşağıdaki başlıklara bakıldığında parodinin 
amacı açıkça anlaşılır Gerçek Balık Avlanmaktan Daha Gariptir, (Gerçek, 
Düşlemden Daha Gariptir adlı bir yapıtın başlığı ile alay) Kuzey Anıları, 
Balık Avıma Gidiyorum, Alabalık Avı ve Alabalık Sinekleri, Balık ve Meyve 
. ile ilgili Bazı Denemeler, Balıklar Bizi Ayırıncaya Kadar (Ölüm Bizi Ayırın- 
caya Kadar türü bayatlamış dizelerle alay) Uçan Balık ve Alabalığın Bakış 
Açıları, Tebeşir Nehri Araştırmaları. 


Bu arada romanın başlığı olan “Amerika'da Alabalık Avı” türlü bi- 
çimlerde karşımıza çıkarak her şeyi daha da karmaşıklaştırır. Tırnak içinde 
yazılan “Amerika'da Alabalık Avı” romanda her şeyin, herhangi bir şeyin 
yerini tutar. Amerikan yaşamının herhangi bir vönü, orta yaşlı bir alkolik, 
serseri gençler, bir mezarlık, bir sevgili, bir katilin giysisi, bir ceset, bir imza, 
bir otel adı, kısacası yazarın istediği her şey. Böyle yaparak yazarın bizi 
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şaşkına çevirmekten çok, kalıplaşmış yazın geleneklerine karşı çıktığını 
düşünebiliriz. 


Yapıta dil açısından yaklaşıldığında her şeyden önce anlatımdaki 
yoğunluk dikkati çekiyor. Oldukça gerçekçi bir anlatım dili kullanılmasına - 
karşın, yazıları izlemek ve anlamaktaki zorluk öncelikle “saçma” dan kay- 
naklanmıyor. Yazar osatırları bilgi ve ayrıntı ile öylesine yüklemiş, tüm- 
celeri her biri ayrı bilgi taşıyan sözcüklerle öylesine yoğunlaştırmış ki, bi- 
çimden yani tümce ve sözcükten anlama kaymak neredeyse caydırıcı ol- 
muş. Anlam için okuyorsunuz şüphesiz, ancak her benzeti, her simge ve 
her ayrıntı için uzun uzun verilen bilgiler, sapmalar dikkati dağıtıyor, an- 
lamı hiç bulamayâcağınıza inanıp yılgıya kapılıyorsunuz. Ancak Brautigan 
böyle yaparak yeni-çağcıl yazının temel amaçlarından birisine ulaşmış, 
yani yazında yorumu yadsımış. Bu tutum yeni-çağcıl akımın “sanat” 
anlayışına uyduğu kadar, “gerçek” anlayışına ve dünya görüşüne de uy- 
makta. Düzensiz ve dizgesiz bir varoluşu, dizgesi ve düzeni olmayan ya da 
'“saçma” bir yapıtla anlatmakla kalmayıp, kullandığı yazım yöntemiyle 
de “düzen yok” inancını irdelemiş oluyor yazar ve özellikle “mimetic” 
yâni öykünmeye (taklide) dayanan ve öz'ü biçimden üstün gören gerçekçi 
sanatın yöntemlerini yadsıyor. Amerikalı kadın romancı Susan Sontag'ın 

savunduğu gibi, bir sanat yapıtının neden varolduğundan önce, yalnızca 
varoluşunun önemli olduğunu vurguluyor. 


Neden böyle yazıyor Brautigan ya da ötekiler? Özetle; o yazarlara 
göre çağdaş uygarlık artık öylesine çarpık, öylesine çirkin ve içinden çıkı- 
lamayacak kadar karmaşık ki, böyle bir uygarlığa yazı ile başkaldırabilmek 
için olağanüstü yöntemler kullanmak zorunlu. Burada Brautigan'ın yapı- 
tındaki uygarlığa başkaldırı öğelerine de değinmek gerekiyor. Bunu yapıtın 
kanımca en başarılı bölümlerinden birisi olan “Cleveland Wreckig Yard” 
(Cleveland Ardiyesi) bölümünden bir alıntıyla örnekleyelim: 


“Yakın zamana kadar, Cleveland ardiyesi ile ilgili bilgilerim, ora- 
dan birşeyler satın almış arkadaşlarımdan öğrenebildiğim kadardı. 
Bir dostum oradan kocaman bir pencere satın aldı; çerçevesi, camı 
her şeyi ile yalnızca birkaç dolara. Sonra Potrero tepesindeki evinin 
yanına bir delik delip pencereyi oraya yerleştirdi. Şimd San Fran- 
sisco Bölge Hastahanesinin kapsamlı bir görüntüsüne sahip. 
Artk koğuşların ta içine kadar bakıp orada sonsuz okumalar- 
dan Büyük Kanyon gibi oyulmuş eski dergileri bile görebiliyor. 
Neredeyse hastaların kahvaltıda “sütten nefret ederim” yemekte 
“bezelyeden nefret ederim” dediklerini duyuyor ve sonra her 
gece hastahanenin tuğladan demetleri arasına ümitsizce dola- 
narak boğuluşunu izliyor.” (s. 102) 


EYLÜL ÇALGICISI 


ERDOĞAN ÂLKAN 


Denizden esen mavi yel 
Yorgun yaprakları uğurluyor 
İyi geceler diyor ağustos böcekleri. 


Ablak yüzlü ayçiçeği 
Başı önüne eğik 
Dinliyor geceyi. 


Ben ayrılıklar ozanı 
Mevsimlerin eylül çalgıcısıyım 
Otların yağmurlu kirpiklerine 
İniyor yıldızlardan sesim. 


Bu alıntıda çağdaş yaşamın tüm aksayan yanları görülür ve yine an- 
latım etkileyiciliğini saçmanın gücünden alır. Doğa'nın tüketilmişliği, kent- 
leşmenin çirkin gelişimi kısacası, çağdaş yaşamın tüm güzelliklerden SOYut- 
lanmışlığı ve böylesi bir ortamda yaşayanların mutsuzluğu dile getirilir. 
Ayrıca her şeyin parayla satın alınabileceği ya da paraya dönüştürülebil- 
diği ortamı da eleştirir yazar. Öyküyü anlatan aynı ardiyede bir alabalık 
ırmağı satıldığını öğrenip bir ırmak satın almaya gitttiğinde ayağı on dokuz 
dolara şelale ve yabanıl hayvanların, hatta sineklerin bile satıldığını görür 
ve bölüm büyük harfle yazılmış Haşere sözcüğü ile sona erer. 


Yapıtın son bölümüne gelince, yine ilginç bir olay çıkar karşımıza. 
Her zaman “mayonez” sözcüğü ile biten bir roman yazmak istediğini söy- 
leyen yazar, yapıtını söylediği gibi “mayonez” sözcüğü. ile bitirir ve bölü- 
mün adını da “mayonez bölümü” koyar. 


Sonuç olarak, yine de bu yapıtın ne olduğu ve ne denli etkin olduğu 
ortada kalıyor. Eleştirmenler bunu roman olarak sınıflandırıyor, ancak 
başka türlü nitelemeye de olanak yok. Kanımca yapıtın en güçsüz yanı, 
anlaşılır olmaması; yapıt ancak seçkin bir sınıfın okuyup algılayabileceği 
düzeyde; bu nedenle başkaldırı olarak da etkisi çok sınırlı kalıyor. 


DEYİŞÇELER 


MEHMET ÂDEM Sorak 


Gülü gonca çiçeklenen 
— İlkyazına durdum senin 
Tınısı şiire vuran 
Uğultuydu sessizliğin 


Kardelen çiğdem üşümüş 
Menekşe hercai gülmüş 
Karanfil ateş açılmış 
Bahar gerinen yüreğin 


Sümbülsüzüm durur yüzün 
Üzüm incisidir gözün 
Gelin çeyizi benizin 

Öyle bir giz özetiydin 


Kırda gelincik salınan 
Şebboyundan bal alınan 
Lale endam dal belinen 
Bir sevdalı türküleyin 


Koynunda usul tomurcuk 
Netsin yar yanan şaircik 
Sanki tutuşmuş çıracık 
Şiirleyin - sencileyin 


UÇUK BENİZLİ ÇOCUK 


ABDULLAH Akay 


Sarı, ışıkların buğulu gölgesi gözlerinde, 
Gülmek, ya da ağlamak bir çizgi... 
Varılmamış istemler, anlatımsız bakışlar, 
Sevmek turna kanadında tüy, 

Kerpiç duvarlara yansıyor iz, 

Gölgesi yürümüş kimi kez önünde güvenli, 
Gölgeler düşmüş ardına, 

Akşam mı, sabah mı bilememiş. 


Yağmur hep sulu düşer bu yörelere, 
Kocaman bir ceviz ağacının kökünü söken 
İpini bir başka yel koparttı uçurtmanın, 
Ağlamak susuz pinar gibi kuruyan, 
Maviye boyadı içinde gökleri, 

Ipıldayan umutları ayçiçeklerinde 

Döngüsü var geleceğin, 

Bit dal çiğdem sarısı 

Kopmuş bir ip kaldı ellerinde 

Kelebekler konmamış. 


Yol var önünde gidilecek, 

Dağ var aşılacak, - 
Köprüsüz dereler, 

İçine güneş girmemiş evlere doğru... 
Davarlar güdülecek bu ovalarda i 

Bir tandır ekmeğini ayrana doğrayacaksın 
Gök ve yer barış içinde 

Öpünce ayaklarını... 


DEFTERLER, ILI 


İLsAaN BERK 


(Defterlere, özellikle de Çivi Yazısı defterlerine bakarken tarih kitap- 
larından kestiğim pek çok fotoğrafla, yazılarla karşılaşıyorum. Daha çok 
eski uygarlıklar üstüne yazılar, fotoğraflar bunlar. Bir gün bu defterlerin 
tıpkıbasımı yapılırsa bu daha bir anlaşılacaktır diye düşünüyorum. Eni- 
konu görsel imgeler ağırlıkta çünkü. Mısır üstüne fotoğraflarsa çoğunlukta. 
sonra da tek tek dizeler defterlerin orasına burasına saçılmış, bırakılmış.) 


Şimdi deniz kenarına çıkıyorsunuzdur 
Beni daha bir ansımak için. 
/ 
Kenilerimi ben sana bakarak yapıyordum. . | 
/ 
Bir çağda en güzel bir sestim mektuplarda. 


/ 


Dokumacılık Uygurlarda pek eskiydi-İpek ilk Çin'de kullanılmıştır 
-Mısır'da çay içmek iyi—Frikyalılar dantel işlemeciliğini buldular-Babil'de 
yaban keçiler ve geyikler yayılırdı — Asur'da sade servi vardı — Lidyalılar 
ilk madeni parayı bastılar-XI. konsüllüğümde kendi paramla satın aldığım 
zahireden on iki defa özel buğday dağıtımı yaptım — İskender Araplar mem- | 
leketine kadar ilerledi— i 


Kleopatra- Ne kadar sevebileceğini tayin etmek isterdim. 
Antonius— Öyleyse yepyeni bir sema bulman lazım. 


i / 
Babil'i Yahudi esirlerine kurdurdular Asurlular — Kıral Davut kocamış ve 
yaşça ilerlemişti — İlk tarihçilerin Hintlilerin arasında doğduğu söylenir 
-Roma kıralları kırmızı bir elbise giyerler ve taht üzerine . otururlardı 
-Konsüller erguvan rengi çizgili beyaz bir elbise giyerlerdi— 
| | 
Bütün Babil Mısır gibi kanallarla doludur. Fakat Asur'da çok az yağmur 


yağardı 
(Herodotes) 
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Nehirlerden Babile gelen kayıklar yuvarlaktır. 
l 
Nerde gülüşünün açtığı sular şimdi. 
| i 
Asur giysisi gibisin , Gök, bu işte öpüşümün yaktığı kıyı / Yunan yal- 
nızlığım gibi bir sabah / Yarın uyanacağım sabah olacak / Alfe Suyu 
/Bakışları iyiydi / Çünkü bakışı güzeldi/ Güzel, kâğıtlar gibi. 
| İ i 
Nommer un objet, cest supprimer les trois guarts de la jouissance du 


poğme, gui est faite du bonheur de le deviner peu â peu; le suggörer, veilâ 
İe röve. 


(Mallarm&) 
Suggârer: inspirer, insinuer: Bir şey, bir fikir ilham et. 
/ 
Karanlığımda bir al at gibi boynun. 


/ 


Troyalıların geniş şehri / Konakları anlatıyorum sana / Ahay hisarının 
gelecekte yok olması / Alfe suyuna ulaştık / En uzun beyaz / Bakire yüzler 
kuşları uzaklaştırdılar /Bir bulut çarpıyor bir kalyona / Phryxus kuşu 
/ Denizlerde dolaştılar /. i 


/ 


Dans la poğsie de Mallarmâ la phrase mexiste pas... 


/ 


Diana. İstanbul'da kadmlar uzun boylu U gibi güzel. 
(Bir Diana deseni, mavi pastelle) 


/ 


Kıral mavisi-knos vazoları- Knosos prensleri-Girit denizi-Ağa saba 
—-On Elen- Aka ili— onu aşağla— 


İ 
Bir ağa sabahta hanlık sürüyorum. 
Seni gördüm bir gül beyazlanıverdim. 

Kadınları güzel Ahayalılar (Yunanlı)-Sarı Menelas- Afrodit Paris'i 
kokulu odasına götürdü—Beyaz uzun bir tüle örtünen Helana çıktı-Büyük, 
güzel gözlü Helena O devirde Asuri tüccarları-Hitit kıralı Kadeş savaşında 
35.000 savaş arabası kullandı— | 
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il 


Ben ölümü eskittim, geliyorum. 
| em 

Etki. Yeryüzüne, yeryüzündeki kurda kuşa bakmak, onlarla haşır 
neşir olmak, yaşamak; benim için nasıl bir tutku olmuşsa, dünyada ya- 
zılan her şeye bakmak, Onlarla alışverişe girmek de, benim bitmez tükenmez 
tutkum olmuş gibi gelir bana. Böyle birinin kendisini dünyaya bu denli açık 
tutması onu etkilemez de ne yapar? Bu yüzden etkiden hiç korkmadım, 
dahası, bıraktım kendimi: Oltaya takılanlara baktım. işime gelenleri aldım, 
geri kalanını attım. Bir gün Walt Whitman'la, onun şiirleriyle karşılaştı- 
ğımda, onları ben yazmışım gözüyle baktım. Onu benim tarlama girmiş 
“buldum. Benim bu yeryüzü yolculuğum hep böyle ozanlarla olagelmiştir. 


İl 


Amour, tu as d&t€ mon maitre! 
(Clömant Marot) 


.Hâlâ eskisi kadar mahzun olan İsemöne 
(Dante) 


Kentlerime artık bir düzen verebilecek miyim ? 
| 2) 
Ağardı mü-yi ser, sevda -yi zülfü yâr. 
2) 

— Neden Çivi Yazısı? 

— Kitaptaki şiirlerin konusundan geliyor bu. Bir gün geldi yaşadığım 
bu çağ beni ilgilendirmez oldu. Başka acunlara girmek istedim, başka 
çağlara. Daha çok da ilkçağlara. Bir üç yıl o çağlarda yaşadım. Hiçbir 
şey beni o çağlar gibi sarmadı, gönendirmedi. Bu çağların defterlerini 
tuttum. Ne kadar betik buldumsa okudum. Öyle ki bir Asur, bir Fenike, 
bir Mısır sözcüğü beni allak bullak etti. Çivi Yazısı işte böyle çağlardan 
kopup geldi. 


(Çivi Yazısı) defterleri içinde bulduğum bir konuşmadan aldım bun- 
ları. El boyunda bir kâğıda yazılmış.) 


/ i 

Milattan 7.000 yıl önce de Akdeniz'de, Basra körfezinden gemiler do- 

laşıyordu İlk gemiler, kayıklar benden 25-30 bin yıl önce kullanıldı-Koyu 

renkli Elamlar— İşte bu Sami çobanlar-Kızıldenizde gemiler vardı— Büyük 
Tep şehrini 11. Ramses kurdu, mezarları o büyüttü. 


/ 
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Babil: 


Babil halkının hekimleri yoktur— Babilliler vücutlarını güzel kokularla 
ovarlar— Babil'de balıktan başka bir şey yemeyen üç kabile vardır- 


J , 
Babil çok eski bir soğuktu bayılırdık. 


| 
Mısır 


Mısır'da halk kralları başı açık hiç görmedi— Mısır'da kırallar bir kere 
olsun yere yalınayak basmamışlardır— Yılı on ikiye ilk Mısırlılar böldüler— 


/ 


Mısır'da kralların uyanışını gördüm. 


/ 


Daha uzun daha güzel Helenalar. 


/ 


Eski Filistin'de sarı ağzımız. 
| 


Ne bahtiyar kadınlar onlar, hiçbiri Fransa için yatağında yalnız kal- 
mamıştır. ş 


(2) 
Sonra gözlerimi çevirdim güzel gözlere baktım. 
(Dante) 


Rondo'ların çoğunu, Babil'i, Alfe Suyu'nu, Tepdeki Kral Mezarları 
İçimi, bütün bu şiirlerimi düşünüyorum da bunların bende bir öyküsü 
olduğu halde, bir anlamları yok diyebiliyorum. Bu şiirlerin konusu /iç'tir. | 
Bir anlamları varsa (başkaları için) bir öyküleri olduğu içindir. Öte yandan, 
kimi köğüklerin bence de (bende) anlamları yok: 


Atımı istedim evin köğü gerindi / Öyle sular dağların üstüydü 
isminiz /Uzun sular olur duymak gibi birşeydiniz / Sabah haliniz 
o eski suları geçtim /Katolik gül, değil bu yalnızlık senden / 


Şiirin duyurduğuyla (bu alacakaranlıkla) niçin yetinmiyoruz ?. 


ÇAĞDAŞ SÖZCÜĞÜ ÜZERİNE 


Sarı ERİŞEN 


Atatürk'ün Türk ulusuna gösterdiği ereği, bugün biz, Türkçe olarak, 
“Çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkmak” biçiminde söylüyoruz. 


Şunu hemen belirtelim ki, “çağdaş” sözcüğünün bildirdiği ve bizim 
“ileri uygarlık” olarak adlandıracağımız kavram, yaklaşık iki yüz yıl boyun- 
ca, eş ya da yakın anlamlı birtakım sözcüklerden başkalaşım (metamorfoz) 
geçirerek en son “çağdaş” sözcüğüyle anlatılır olmuştur. Bu sözcüklerin 
bellibaşlıları şunlardır: Alafranga, Avrupai, Batılı, asri, muasır, modem... 


Bu sözcüklere dikkat edecek olursak, bunlardan bir bölüğünün yerle 
(mekânla), coğrafyayla; bir bölüğünün de zamanla, terihle ilgili olduğunu 
görürüz. i 

Bu sözcüklerden “alafranga”nın Frenk sözcüğüyle yakından ilgisi var- 
dır. Gerek -frenkgömleği, frenküzümü... gibi sözcüklerde bulunan- 
“frenk”, gerekse “alafranga (frankvari)” sözcüğündeki “frank” sözcükleri, 
Fransızların kökeni olan “Frank”lardan gelmektedir. Bizim için yabancı 
ve ileri bir uygarlığın simgesi, elbette ilk olarak onlarla ilişki kurduğumuz 
için— Fransızlardı. Bu nedenle, “yabancı ve ileri uygarlığa ilişkin” anlamın- 
da alafranga sözcüğü kullanılıyordu. 


Zaman ilerledikçe, Avrupa'yla ilişkiler geliştikçe, —belli bir tarih söyle- 
mek gerekiyorsa— hemen 1. Dünya Savaşı öncesi Fransız uygarlığından başka 
bir uygarlığın üstünlüğü de, en azından biz Türkler için kabul edilmiş bulu- 
nuyordu. Böylece, bir Alman uygarlığı da söz konusu oldu. O zaman -1839” 
lardan sonraki İngiliz uygarlığını da dikkate alırsak— bu “ileri uygarlık”'ın 
bir tek ülkenin, Fransa'nın adıyla anılması, yeterli görülmeyerek buna Av- 
rupa uygarlığı adını verdik. Artık, bir “Avrupai” yaşama biçiminden, Av- 
rupai dünya görüşünden söz eder olduk. Avrupa Edebiyatı ve Biz (İ.H. 
Sevük, 1940) diye betikler yazdık. 


Nedir ki, II. Dünya Savaşı, bu sözcüğün de yeterli olmadığını ortaya 
koydu. TI. Dünya Savaşı'yla hiçde Avrupalı olmayan bir “ileri uygarlık” 
gündeme geldi: Amerika (daha doğrusu A.B.D.) uygarlığı. Böylece, Av- 
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tupa sözcükleri, “Batı”ya, “Batılı”ya dönüştü. Artık okullarımızda Batı 
Edebiyatı okunuyordu. i 


Avrupa sözcüğü de, coğrafyada bir yön bildiren batı sözcüğü de, aslın- 
da “ileri uygarlık” kavramını bildirmek için yeterli değildi. Çünkü, gerek 
Avrupa'da, gerekse bütün Batıda öyle yerler vardı ki, ileri uygarlık düze- 
yinde olmaktan uzaktı. Sözgelimi, XX. yüzyıl başlarındaki Balkan ve İs- 
kandinav ülkeleri, İspanya, Portekiz gibi ülkeler, sözlük anlamında Avru- 
palı olmalarına karşın, uygarlıkta yeterince ilerlememiş, dolayısıyla Avru- 
pai sayılmıyorlardı. Bu yüzyılın ortalarında da bir Arnavutluk, hiç de Av- 
rupai ya da Batılı görünümünde değildi. Bunlara karşın, XX. yüzyılın baş- 
larında bir Avrupa ülkesi olmayan, Batı'da bulunmayan; -tam tersine- bir 
Uzakdoğu ülkesi olan Japonya, ileri uygarlık bakımından ilgileri üzerine 
çekmiş bulunuyordu. Bunun yanında, hele II. Dünya Savaşı'ndan sonra, 

doğulu bir generk (devlet) sayılan Sovyet Rusya, bir Avrupa ülkesi olmayan 
© Amerika Birleşik Devletleri'yle uygarlık yarışına girmiş bulunmaktaydı. 


Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki, ileri uygarlık kavramını bir coğ- 
rafya terimiyle karşılamak, doğru değildir. Çünkü, özdeş (aynı) coğrafya 
içinde -tıpkı engebeli arazi gibi- uygarlık düzeyi açısından yükseklikler ve 
çukurluklar bulunduktan başka, bu coğrafyanın dışında da birtakım ileri 
uygarlıklar bulunabilmektedir. 


Tarihçiler, dünya ve insanlık tarihini sonsuz zaman içine yerleştirebil- 
mek için, bu zamanı birtakım çağlara bölmüşlerdir. Dünyanın Güneş çevre- 
sinde bir dolanmasına yıl, -çok keyfi bir biçimde ve kolaylık olsun diye de- 
yüz tane yılı bir birim sayarak buna da yüzyıl demişlerdir. Yüzyıla, yakın 
zamana değin asır (asr) deniliyordu. Asr, Arapça bir sözcüktür ve aslında 
zaman, vakit, dönem anlamına gelir. Nitekim, “asr-ı sani”, ikindi (ikinçi) | 
namaz vakti anlamına geldiği gibi, “Asr-ı saadet” (mutluluk asrı, mutluluk 
zamanı) de, Peygamber'in yaşadığı zaman anlamına gelmektedir. 


Atatürk de, o çok iyi bildiği Osmanlıca'sıyla “muasır medeniyet” der- 
ken, ya da “asr-ı hazır”, “icabat-ı asriye” derken, sözcüğü ileri uygarlık 
anlamına kullanıyordu. 

“Muasır” sözcüğü, halk dilinde daha çok “asri” sözcüğüyle karşılanır 
olmuştu. “Asri” burada Fransızca “moderne” karşılığıdır. Asri sözcüğü; 
klasik, beylik, eski sözcüklerinin zıt anlamlısı olarak kullanılmaktaydı. 
Sözgelimi, Zincirlikuyu Asri Mezarlığı, Karacaahmet Mezarlığı'nın tam 
tersi idi. Karacaahmet”te ölüler, neresi boşsa oraya rastgele gömülürlerdi; 
taşlar eğri büğrüydü. Oysaki, Zincirlikuyu, yanyana, düzenli bir biçimde 
dizilmiş pırıl pırıl sinlerden oluşuyordu. Buna koşut olarak, eski cezaevi 
(köylülerin deyişiyle dam) yerine İmrallı Asri Cezaevi'nde olduğu gibi, yeni 
bir cezaevi örneği, 1930'lu yıllarda resmi dile girmiş bulunuyordu. O yıllar- 
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da “asri”, “asrilik”, “asrileşmek” sözcüklerinin nice çok kullanıldığını an- 
lamak için eski gazete ve dergi derlemlerini karıştırmak yeter. 

Bugün de, klasik, yerleşmiş, eski karşıtı olarak “modern” sözcüğü kulla- 
nılmaktadır; modern mantık, modern matematik, modem biyolojide, mo- 
dem ailede olduğu gibi... Örneğin, modern mantık, kavramları, sözcük- 
lerle değil; matematiksel yöntemler aracılığıyla, göstergelerle gösteren ve 
. kesin işlem yapan mantıktır. Modern aile ise, klasik büyük ailenin tersine; 
ana-baba ve on sekizinden küçük çocuklardan oluşan küçük aile örneğinin 
adıdır. 

Asır (asr) sözcüğü, dilimizde daha çok yüzyıl anlamında yerleşmiştir. 
Böylece, hem zaman, hem yüzyıl anlamına gelerek bir kavram kargaşasına 
da yol açmaktadır. 


Bunu bir yana bıraksak bile, asri sözcüğü, ileri uygarlık düzeyini anlat- 
mak için yetersizdir. Çünkü, özdeş (aynı) takvim zamanı içinde yaşamala- 
rına karşın, bütün toplumlar, özdeş uygarlık düzeyini yaşamazlar. Sözgeli- 
mi, Taş Çağı, madenin bulunup kullanılmasıyla sona ermiştir. Nedir ki, bu, 
yalnızca kimi topluluklar için geçerlidir. Çünkü, madenin bulunmasından 
sonra da kimi insan toplulukları, Taş Çağı'nı yaşamayı sürdürmüşlerdir. 
Uzun söze ne gerek, bugün “uzay çağı”nda da kimi Afrika ve Avustralya 
toplulukları, hâlâ Taş Çağı'nı yaşamaktadırlar. Biz, 1982 yılında belki de 
yeryüzünde ilk insandan uzay insanına değin bütün uygarlık çağlarının 
temsilcilerini yaşar bulabiliriz. Bütün bu insanlar, olsa olsa muasır sözcü- 
günün bir karşılığı olarak Contemporaine'dirler, hemasr, hemzamandırlar, 
bir dilbilim terimiyle eşzamandırlar; nedir ki, asri, Atatürk'ün kullandığı 
anlamda muasır değil. 

Görülüyor ki, ileri uygarlık düzeyi kavramı için yere (mekâna) ilişkin 
sözcükler oranında zamana ilişkin yabancı sözcükler de yeterli değildir. 

“İleri uygarlık düzeyini anlatmak için yaratılan en güzel, en aydınlık 
sözcük, “çağdaş”tır. Çağ sözcüğü, bugün dilimizde Tarih Çağı, ilkçağ, 
ortaçağ... gibi sözcüklerde kullanılagelmektedir. Kaldı ki, “Tan ağıran 
çağda geldi” (Oğuz Kaan Destanı) tümcesinde olduğu gibi, çok eskiden 
beri var olan, su katılmamış bir Türkçe sözcüktür. Kardeş (karındaş), arka- 
daş, yurttaş... sözcüklerinin eki olan ve ortaklık bildiren -daş eki de bütün 
tartışmaların ötesindedir. 

Bugün, -bir coğrafyaya ya da bir zaman dilimine bağlı olmaksızım— en 
ileri uygarlık düzeyini, bütün kuruluş ve değer yargılarıyla paylaşan ve yaşa- 
yan toplumlara ve kişilere çağdaş; bu ileri uygarlık değerlerinin gerisinde 
kalmışlara da çağdışı, -dahe iyisi— çağ gerisi diyoruz.” 


* Çağdaş uygarlığın belirleyici nitelikleri için bak: Satı Erişen. “Çağdaşlık ve Atatürk,” 
Türk Dili (359, 1980). - 


DİNGİL 


TAHSİN ŞENTÜRK 


Renk renk ışıklarda 

onun karanlığıdır yanan 
bir damlasını bekler köyü 
has konuklar gibi uzaktan 


Oysa kim kotarır 

kömürü ölümün elinden 

kim kaynatır demiri fokur fokur 
çeliği kim demler 
Kim savurur 

kim derer harmanı 

kim sırtlar ha 

ucundan tutulmayan yaşamı. 


ZONGULDAK'TA BİR EV 


İBRAHİM YıLDız 


Köprüden geçirir 
merdivenlerden çıkarır beni 
Zonguldak'ta bir ev 

kapısı kapalı şimdi 


kaç yıl. önceydi ah 

penceresine konan kuşlar 

bahçe 

bahçedeki incir ağacı konuşsalar 


kan ağlayan sevgi bacada duman 
buruşmuş bir anı kapı 

nereden bilecek içeriye giren bakışımı 
değişmiş kiracı 


merdivenlerden indirir 
köprüden geçirir beni 
Zonguldak'ta bir ev 
yıllardan beri 


EMEKLİ GÜNLÜĞÜ 


BrnzarT Ay 


Polonezköy, 5 Haziran 1982 


Dün gece gelmiştik Polonezköy'e. Dingin bir uykudan sonra dinç kalk- 
tum. Yanında kaldığımız ailenin (pansiyonun) bahçesinde çay, süt, yağ, re- 
çel, peynir... bir dolu yiyecekle başbaşayız. Sonra yürüyüşe çıkıyoruz... 
Selvili bir yoldayız. Hemen Van Gogh'un “Selvili Yol/”unu anımsıyorum. 
Bir yerlerde okumuştum: “Doğa, sanatın kopyasdır” yazıyordu. Bu tümce 
üzerine yeniden düşündüm. Evet, resim, şiir, romandı, bize doğaya daha 
iyi bakmamızı öğreten. 


Van Gogh'un “Selvili Yol”unu anımsayınca, kardeşi Theo'ya yazdığı 
bir mektup da usuma geldi. Aşağı yukarı şöyle yazıyordu: “Michelet'yi oku- 
duğuna sevindim. Onu anlamış olman beni kıvandırdı. Böyle bir kitap hiç 
değilse, birçoklarının gizler aradığı şeylerin ardında, en geniş anlamıyla sev- 
ginin saklı olduğunu öğretir.” Nerden nereye uzanıyor düşüncelerim!.. 


- Ot, çiçek, gül kokusunu içimize çekerek, yeşilin çeşitli tonlarına, renk 
renk çiçeklere, kızdudağı kirazlara bakarak bir süre yürüdükten sonra, 
ulu ağaçların arasındaki çayırlığa uzandık. Gözlerim, bizi gölgeleyen ağaç- 
ların yapraklarında, Anadolu bozkırını düşünüyorum. Cahit Külebi'nin 
“Yurdumuz” şiirini mırıldanmaya başladım: “Pasinler'deki köyümüzün 
-Sokakları beyazdı; -Sonra ovalar gördüni ki- Ya çöldü, ya ayazdı. —Uzak ova- 
lar I- Çorak ovalar!” Arkadaşım, “ozansıladın” diye takılıyor, ben düşünü- 
yorum... | 


Çengelköy, 24 Haziran 1982 


“Yeni Türk Edebiyatı ve Sait Faik” kitabının yazarı yazın öğretmeni 
Ahmet Miskioğlu'nun arabasıyla yola çıktık, Bostancı'dan. İlk durak Çam- 
ca. Çay içiyoruz. Bir yandan Türkiye Turing ve Otomobil Kurumu'nun 
buraları düzenlemekle yerinde bir iş yaptığını konuşuyor, bir yandan İstan- 
bul'a bakıyoruz. Boğaz, Adalar, tepeler önümüzde. Ahmet, “şimdi bir şiir 
" oku desem, kimden okursun ?” diye sorunca, “Erzurum'da Emrah, Sıvas'ta 
Pir Sultan, Eskişehir'de Yunus, Toroslar'da Karacaoğlan'dan okumak ye- 
rinde olur; ama işte şimdi burası, Yahya Kemal'den okumanın yeri” diye 
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yanıtladıktan sonra okumaya başladım: “Sana dün bir tepeden baktım aziz 

Istanbul - Görmedim gezmediğim, sevmediğim hiçbir yer -Ömrüm olduk d, 
8 > ç 

gönül tahtıma keyfince kurul-Sâde bir semtini sevmek bile bir ömre değer.” 


Çengelköy'den geçerken, akşam yemeğini burada yemeyi kararlaştır- 
dık. Vaniköy, Kandilli, Kanlıca, Paşabahçe derken, İncirköy'e geldik. Öğle 
oldu. Burada bir kır yemeği yedikten sonra, Beykoz'a çay içmeye gittik. 
Çayımızı içerken, bir gün önce, emekli yazın öğretmeni, öz Türkçe tutkunu 
Sabahattin Arıç'la, Türkçe konusunda konuştuklarımızı yineledik. Ben, 
öz Türkçe yazıp, öz Türkçeyi savunanların bir bölüğünün söyleşilerde ya- 
rım Osmanlıcayla konuşmalarına, Sabahattin Arıç'ın içtenliğine, konuşur- 
ken de öz Türkçe kullandığına değindim. Sonra, sanat ve siyasa konularına 
daldık. Elbette siyasaya sanatı, siyasacıya sanatçıyı yeğliyoruz. Bu arada 
Peter Üstinov'un, “sanatçı, çağının havasını, ruhunu ve önyargılarını tarih- 
çilerden daha doğru olarak yansıtır; o, ruh özeliklerinin tarihçisi, biçemlerin 
imbikten geçiricisidir”, sözü üzerinde uzun uzun durduk. Hava kararırken 
Çengelköy'e döndük. 


Çengelköy'den, Köprü, Boğaz'ın gerdanlığı gibi gözüküyordu. Esrik 
olarak kalktık. Yollarda araç-araba azaldığı için, ölüm korkusu da azalmış- 
ti... 


Tellibaba, 3 Temmuz 1982 


Boğaz'ın sonuna doğru, Sarıyer'le Rumelikavağı arasındaki yükseltide 
bulunan Tellibaba Lokantası'ndayız. Gün kararıyor, Boğaz elektriklerle 
ışıldıyor, birçok yerler gözüküyor. Taa Çamlıca'daki TV vericisi, Köprü, 
Hisarlar sanki hemen önümüzde. Büyüleyici, görkemli bir görünüm. Eli- 
mizi uzatsak, Yuşa Tepesi'ni alıp masamıza koyacağız. Böylesine büyüleyici, 
güzel bir gecede hüzünlüyüm de. Nedeni, bir süre İstanbul'dan ve yeni tanı- 
dığım, “ruhsal yardımcım” diye takıldığım birinden ayrılacağım. Ayrılıklar 
hüzünlüdür, acıdır. Bilinir. Ben böyle bir ruhsal durum içindeyim. Yine de 
- bu acı karşısında istencimi yitirmemeye, dayanıklı olmaya çalışıyorum. De- 
gilse, ayrılık acısına içkinin verdiği duyarlık da eklenince gözyaşlarımı kar- 
şımdakinden gizleyemeyeceğim. Bunun için bir zamanlar severek okuduğum 
Şili ozanı Gabriela Mistrahin bir şiirinden anımsayabildiğim bir bölümü, 
Mehmet Salihoğlu'nun Türkçesiyle okuyorum: “Ama bir gün gideceğim 
buradan. —Ağlamadan, sıkılmadan..— Gece giden bir kayık gibi —Başkalarının 
izlemediği — Bir kayık ki fenercilerin görmediği..., — Kıyıların işitmediği bir 
kayık...” O gülüyor ve soruyor: “Daha önce düşünmeden, tasarlamadan, 
doğaçtan mı Çirticalen) okuyorsun ”? Böyle olmadığını, şiirin ozanını söy- 
lüyorum. Bana, daha önceleri tanıtımlarını yaptığım Alkolik, Tayga'da Aşk 
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Geceleri, Sağanak, Tatar Kızı Uruma adlı romanları okumak üzere vermemi 
söylüyor. Söz veriyorum ve sonra ayrılıyoruz... 


Çiftlikköy, 24 Temmuz 1982 


Üç gündür Yalova-Karamürsel yolu üzerindeki Çiftlikköy Dinlenme 
Yerindeyiz (kampındayız). Burayı çok sevdim. Sessiz, dingin bir yer. En çok 
sevdiğim ağaçlar, salkımsöğüt, kavak ve gül; süslüyor, gölgelendiriyor. 
Geceleri karşıda Gebze, Darıca gibi yerlerin ışıkları gözüküyor. Işıklara 
bakarak, dinlence yerinin yöneticisi Demirkol'la, Amasya ve Tokat'taki as- 
kerlik günlerimizi konuşuyoruz. Gündüzleri okumakta olduğum yazın dergi- 
lerine bakarak, ilgi kurmak isteyen Galatasaray Lisesi çıkışlı, üniversite s1- 
navlarına girmiş, birinci olarak Edebiyat Fakültesini yeğleyip yazan Yurt- 
severle işi hekimlik olan babası masamıza geldi. Genç, yeni yazınımızı iyi 
izliyor. Babası, uğraşının dışında olan yazına zaman ayıramadığını söylüyor. 
Kansu, Hacıhasanoğlu, Demiraslan ve daha birçok ozan, yazar ve dilcileri- 
mizin de uğraşlarının hekimlik olduğunu söylüyorum. Güzelce başlayan tar- 
tışmamız, güzelce sürüp, güzelce sonuçlanıyor. Gecenin geç saatinde ayrılır- 
ken, ileriki günlerde buluşma dileklerimizi söylüyoruz birbirimize. 


Gölpınar, 3 Ağustos 1982 


Üç gündür çocukluğumun geçtiği Başpınar, Paşapınarı, Yedigöz'de ço- 
cukluk arkadaşlarım ve hısımlarımla yemek yedik (İngilizcesiyle piknik yap- 
tık). Bugün de Gölpınar'dayız. Arslanköy'e bağlı, Toroslar üzerindeki bu 
küçük göl çevresinde kırk yıl önce bir yaz süremi (mevsimi) geçirmiştik ailece 
ve komşularla. Yaylanın da yaylası olan burada geçen çocukluk anılarıma 
dalıp gittim. Ölmüş anamı, babamı, bacımı düşündüm. İçlendim... Bizi getiren 
kamyonetin sarsmasından, anıların ağırlığından, gece uykusuzluğunun ver- 
diği bitkinlikten yorgundum. Bizi çağıran ailenin çadırına girip uzandım. 
Tam uykuya dalacakken bir böğürtü ile uyandım. Kalkıp baktım, koca bir 
tekeyi boğazlamışlar! Bizi çağıran çadır iyesi (sahibi) kesmiş. “Bunu yapa- 
- cağınızı bilsem gelmezdim” diye söylendim. Ben böyle söylenirken, bir deli- 
kanlı tüfeği alıp tavşan avlamaya hazırlanmasın mı? Hemen tüfeği elinden 
alıp, “katı bir yürek, kanlı bir elden kötüdür; teke kesildi, tavşanı yemeye 
ne gerek kaldı!” dedim. Üstelemedi. Birkaç tavşanın vurulmasına engel ol- 
manın verdiği mutluluğun onuruna rakı şişesini açtım... 


Arslanköy-Çatak, 9 Ağustos 1982 


Beş gündür D.H. Lawrence'ın Anka'sını Akşit Göktürk'ün temiz Türk- 
çesiyle okudum, Sabahtan beri de Azer Yaran'ın Türkçesiyle Yesenin'in 
Lirikler'ini okuyorum, severek. Yesenin'in yaşamöyküsünden birkaç tüm- 
ceye bayıldım. Bu tümcelerin altını çizdim, alıntılıyorum buraya: “...Çocuk- 
luğumu dedemin ve büyükannemin yanında, köyün Mortova adlı öbür 
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bölümünde geçirdim. (...) Ailemizde dedem, büyükannem ve dadımdan 
başka bir de saralı dayım vardı. Beni çok severdi, sık sık Oka'ya atları sula- 
maya giderdik, gecenin sessiz havasında ay suda sarkar dururdu. Atlar su 
içerken, sanırdım ki neredeyse ayı da içiverecekler, ve ay, dağılan halkalarla 
ağızlarından yüzerek kurtulunca sevinirdim.” 


Akşam olurken, Yesenin'in dünyasıyla doluydum. 


Arslanköy-Çatak, 26 Ağustos 1982 


“26 Ağustos sabaha karşı” benim için tarihsel öneminin dışında, yirmi 
sekiz yıl önce, on sekiz yaşımda göreve ilk başlayış tarihim. Her yılın 26 
Ağustos sabahında mutlaka ayaktayımdır ve yeni bir yaşama hazırlanıyo- 
rumdur. Yabansı karşılanabilir, ama böyleyim. 


İşte yine sabahın erken saatinde kalktım. Ozanın dediği gibi “İstanbul- 
sadım.” İnsan böyledir. “Ne yârdan ne de serden...” Hemen giyinmeye baş- 
ladım. Giyinirken Latin ozanı Martialis usuma geldi. Martialis otuz dört 
yıl kaldığı Roma'dan ayrılır, doğum yeri İspanya'daki Bilbilis'e döner. Bil- 
bilis'in sessiz, dingin yaşamından kıvançlı. Ne ki Roma'yı da özler. Bu öz- 
lemi On İkinci Kitap'ın önsözünde şöyle betimler: “O ince beğeni, o taptaze 
konular, kitaplar, toplantı yerleri, bıkıp yüzüstü bıraktığım şeyler... tümünü 
arıyorum şimdi, sanki zorla elimden almışlar gibi!” 


Sonra ünlü bir romancımızın, “İstanbul deyince eylül...” sözünü anım- 
sadım. Giyinmiştim. Radyoda, “Gel demek bu kadar mı kolay, — Git demek 
bu kadar mı kolay?” diye bir şarkı yükseliyordu. Düğmeyi çevirdim. Omuz 
çantamı alıp, kapıyı kilitledim. İvedi yürüdüm. Kuş olup uçmak istiyordum, 


İstanbul'a... | 


Beşiktaş, 10 Eylül 1982 


Mısırçarşısı yanındaki çâyevinde S.K. A.ksal'la çay içtik. Aksal, yeni 
yazdığı oyundan söz etti. Beğendiği ozanlardan şiirler okuduktan sonra, 
hiç şiir yazıp yazmadığımı sordu. Sonra dilimi sevdiğini söyledi. “Kadıköy'e 
birlikte geçeriz”, dedi, ama, ben bir başka yere gidecektim. Ayrıldık. Kara- 
köy'den Türk Dili ve Varlık dergilerini aldım. Beşiktaş'a gittim. Oradaki 
yazlık çay bahçesi'ne oturdum. Açık havada dergi okumak beğenilerimden 
biri. Önce Türk Dili'ndeki “Birinci Türk Dil Kurultayından Yankılar”ı ilgi 
ile okudum. Benim için öğretici oldu. Sonra Varlık'taki kendi yazımı (IX. 
Ölüm Yıldönümünde Pablo Neruda: “Yaşadığımı İtiraf Ediyorum”) oku- 
dum, yanlış dizilme, çıkarma var mı diye. Hava kararıyordu. Kalktım, O'na 
gitmek üzere... i 


“OSMANLICA” HANGİ DİL AİLESİNDENDİR? 


YAMAN ÖRS 


G6 


Osmanlıca, halktan bütünüyle kopmuş olması, yaratıcılıktan 
öte devşiriciliği, kendisine özgü ve bütününü içeren bir dilbilgisine, bir 
kurallar dizgesine sahip bulunmaması; kısaca dili dil yapan niteliklerden 
yoksun olması nedenleriyle dil değil; belki bir sınıf söylemi; belirli bir azın- 
lığın elinde yolundan çıkarılmış, öz niteliği yitirilmiş, kaba, bozuk ve de an- 
laşılmaz bir karmaşadır. 


“Osmanlıca”nın doğal bir dil olmadığı konusunda son yıllarda belki 
gittikçe artan sayıda yayının çıktığına tanıklık ediyoruz. Bunda, onu be- 
nimsemiş olanlara, dilde yenilenmeye, özleşmeye karşı çıkanlara çağdaş- 
lığın karşısında “eski”yi savunanlara yanıt verme çabasının da önemli 
payı bulunmalı. Yukarda kendisinden alıntı yaptığım yazı, bu alanda 
temel görüşleri dile getirenler arasında olabilir. “... karmaşalar, kesinlikle 
dil: sayılmazlar... Köylü dili, işçi dili nasıl olmazsa, sınıf ve saray dili de 
olmaz. Hangi ulusta olursa olsun, karmaşaların ulusal dili itip onun yerine 
geçememeleri bundandır. Tüm zorlamalara karşın, kendilerine özgü bir 
kurallar dizgesi yaratamamaları, ulusal dile oranla dar bir dolaşım alanı 
ile kısır bir söz oylumu yozlamına takılıp kalmaları bundandır.” 


Yazarın örnekler vererek ortaya koyduğu gibi, Osmanlı yazınının 
önde gelen ozanları, yazarları için ürünlerinde Türkçe sözcük kullanma- 
mak, yapılabildiğince uyulması gereken bir kural niteliğindedir; onların 
arasında, hiç Türkçe sözcüğün bulunmadığı dizeler yazmaya özen göste- 

renler de vardır. “İşte Osmanlıca denen karmaşa budur. Yazarıyla yapıtı 
- arasına çevirmenler girmeden, bu karmaşayı halk anlayamaz. Bu karmaşa, 
Arapça olmadığı için Arap'a, Farsça olmadığı için Acem'e, Türkçe olma- 
dığı için de Türk'e seslenemez. Bir yazın erinin, araya çevirmenler gir- 
Ye kendi halkına bile ulaşamamasından daha acı bir olay düşünüle- 

.> (Hüseyin Kılıç: Dil Olgusu ve Osmanlıca denen Kar maşa: Türk Dili, 
30: 433 435, mayıs, 1979.) i 


Sık sık belirtildiği gibi, “Osmanlıca” denen dil karmaşasının sözcük- 
leri, birbirinden çok ayrı üç değişik dil kaynağından gelen öğelerden oluş- 
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maktadır: Bir yanda Türkçe (Anadolu Türkçesi), öte yanda Arapça ile 
Farsça. Bunlardan birincisi Altay dilleri ikincisi Hami — Sami dil ailesi, 
üçüncüsü ise Hint — Avrupa dil ailesi içinde yer almaktadır. 


“Osmanlıca” eğitiminden, eski yazının öğretilmesinden, “milli kül 
tür”den söz açanlara, bunun yanında Türkçe — “Osmanlıca” ilişkisini, biri- 
nin evrimi ötekinin varlığına dayanmış Fransızca ile Latince arasındaki 
ilişkiye benzetenlere, genel olarak da bir savın temellenditilmesi gereğini 
bilemeyen başkalarına, bu gerçek anlatılabilir mi ? Okuduğunuz yazının baş- 
lığındaki sorunun yanıtını verebilmek için ne büyük bir yetenek ne de çok 
bilgili olmaya gerek var; biraz nesnel düşünebilmek bu konuda yeterlidir. 


Şimdiye dek kendilerine böyle bir soruyu sormamış ya da soramamış 
“Osmanlıca” savunucusu dilbilimcilerle öğretim üyelerine gelince, onlara 
alanlarıyla ilgili başka sorular sormaya gerek var mıdır dersiniz? 


Yeni bir düşünceyi, yeni eğilimleri, yaklaşımları kavrayamayan, öz 
olarak kavramsal düzeyde yeniliğe, değişmeye direnç gösterecek kişinin kul- 
lanabileceği az sayıda araç bulunabilir: Şaka, alay, aşırı tepki yada konuyu 
saptırma gibi yollara başvurmak. Bu alışılagelmiş tutucu davranış, doğal 
olarak, çağdaş gelişmeleri izleyememe, konuların derinliğine inememe, 
duyguların getirdiği çağrışımları araştırıcı düşüncenin yerine koyma 5$0- 
nucunu doğuracaktır. Böyle bir tutumun-dildeki değişmeyle ilgili olarak 
-temelinde, kuralların incelendiği betimleyici bir alan olan dil bilgisi ile dil- 
lerdeki her türlü önemli olgunun; gelişmenin, değişmenin araştırıldığı dil- 
bilimi birbirinden ayırmamak yatmaktadır. “Dilbilgisinde “kuralcılık” 
anlayışı, dayanak olarak benimsenmektedir. Yine bu tutumun doğal bir 
sonucu olarak, dilde yeni sözcüklerin, terimlerin türetilmesi, yeni eklerin 
kullanılması, yeni anlatım yollarının ortaya çıkması gibi çağın, toplumsal, 
düşünsel gelişmenin getirdiği değişmeler, “uydurmacılıktan” başka bir 
biçimde nitelendirilemeyecektir. 


İnsan topluluklarını öteki türlerden ayıran temel özelliğin, geliştir- 
diklerini, geliştirme yollarını kendilerinden sonraki kuşaklara aktardıkları 
“yapay” çevreleri olmasında görüyoruz. Toplu olarak ekin (kültür) söz- 
cüğüyle adlandırılan, en geniş bir anlamda düşünce ve davranış biçimleriyle 
somut düzlemdeki yapıtlar, araçlar vb. ürünlerin oluşturduğu bu çevre, 
çok açık olarak “uydurma” yöntemiyle ortaya çıkmıştır. Uygarlık sürecinde, 
kentleşme, madenciliğin evrimi gibi öteki temel öğelerin yanında yazı olgusu 
da, neredeyse tümüyle “uydurma” olan bir araç olarak gelişmiş değil mi- 
dir? Çağımızda, öylesine kısa zamanda, öylesine büyük bir hızla gelişen, 
mantık, bilim, uygulayım alanlarındaki simge toplulukları tümüyle birer 
“yapay” araç, “uydurma” birer dilden başka ne olabilir? 
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“Doğal” gelişme sürecini çağımızda değil, eski, ilk insan toplulukla- 
rının çıkarmış olduklarını düşündüğümüz seslerden oluşan dilöncesi ileti- 
şimlerinde, bunun yanında, öteki türlerin sesler vb. iletişim çeşitlerinde 
aramalıyız. İnsan topluluklarının doğal olana eklenen “yapay” gelişmesinin, 
bunun sağladığı bilinçlilik aşamasının üzerinde yeterince düşünmemiş 
olanlar, çağdaş uygarlık düzeyinin ne olduğunu da pek bilemeyeceklerdir. 


Kullanılagelmiş eski sözcükler, önerilen yeni karşılıklarından daha 
az “uydurma” değildirler. Arada yapılacak seçim, bir anlayış, bir acun 
görüşü sorunudur, kişinin toplumsal, siyasal vb. alanlardaki eğilimleriyle 
birlikte değerlendirilmelidir. Bugün, ülke çapındaki bilimsel toplantıları 
“ulusal” yerine “milli” olarak nitelendirmek isteyenlerin bulunması kar- 
şısında örneğin şu gerçeği bilmenin yararı olabilir: İlki 1925'te yapılan 
“Milli Türk Tıp Kongresinin”, 1935'te “Ulusal Türk Tıp Kongresi” adını 
aldığını, Atatürk'ün ölümünden sonra, 1943'te gerçekleşen sekizincisinde 
ise eski başlığın yeniden ortaya çıktığını görüyoruz. Bu bir rastlantı değildi 
kuşkusuz. 


'İlke olarak şu benimsenebilir: Dilimiz ne ise düşüncemiz odur; düşün- 
cemiz ne ise bilimimiz de o olacaktır. “Osmanlıca” ile çağdaş hangi gelişme 
izlenebilir ki, bilimsel etkinlik yürütülebilsin ? 
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TÜRK DİLİ'nin 
Satışta bulunan “Özel Sayı”ları: 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI, 300 lira, 
ÇEVİRİ SORUNLARI ÖZEL SAYISI, 100 lira, 
SÖYLEV ÖZEL SAYISI, 100 lira, 
TÜRK ROMANINDA KURTULUŞ SAVAŞI 

ÖZEL SAYISI, 200 lira, 
GEZİ ÖZEL SAYISI, 150 lira, 
ANI ÖZEL SAYISI, 150 lira, 

ELEŞTİRİ ÖZEL SAYISI İl, 100 lira, 
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HAYDİ, BİR DERGİ ÇIKARALIM... 


TARIK DURSUN RK. 


Yazar çizer takımından olur da dergi çıkarmamışlığı olur mu insanın ? 
Ne yapıp edip kıyısından köşesinden “bulaşmış”tır. Şöyle bir soruşturun da 
görün; ya da bir gün yolunuz uğrarsa, bir genel kitaplığa girin, araştırın: 
Şimdi adları sanları unutulmuş, bir sayı, iki sayı, çok çok üç sayı çıkıp bat- 
mış nice dergiye rastlayacaksınız. 


Çıkarıcılarının birçoğu, günümüzün üne ermiş kişileridir. Artık durul- 
muşlar, uslanmışlar, dergiçilik serüveninden enikonu geçmişlerdir. Yaza- 
caklarını yazıyorlar; kendi havalarına, tutumlarına uygun sürüsüne bereket 
dergilerde her birini rahatlıkla yayımlatıyorlar. 


Dergi çıkarma yaşı, kesin konuşmayayım ama, çokluk 18 ile 22 yaş su- 
larındadır. O dönemlerinde herkes şairdir bir parça ; herkes bir parça romancı, 
yine bir parça hikâyecidir, ressamdır, müzikçidir. Ama en çok şairdir. Kendi- 
sinden önce gelmiş oturmuş kuşakla ilk çatışması hep bu yaşlarda başlar. 
Çünkü yayımlanan dergilerde hep o kuşaktan aynı adların yazıları, şiirleri, 
hikâyeleri basılmaktadır. Olur mu bu denlisi de? Ün yapmışlarsa, yapmış- 
lar: Peki, ya bu yeni gelen kuşaklara karşı burnu büyüklük, bu kendini be- 
genmişlik, “sokulmayın, varmayın bizim yanımıza” neyin nesidir ? 


Kızgınlık (bir başka deyişle, o baldan tatlı öfke), önce buradan kaynak- 
lanır. Bu, olağan bir şeydir. Çünkü, önceki kuşaklar da gelip bulduklarına 
karşı salt bu kızgınlığı duymuşlar, yine bu kızgınlıktan yola çıkarak ürün- 
lerini özdeş kızgınlığın bileğitaşında inceltip günümüze erişmişlerdir. 


Akla gelen (ve yapılacak) en güzel iş, en saygılı çaba, yeni bir dergi çı- 
karmak, o derginin çevresinde toplanmak değil de nedir? 

Ne var ki, dergi çıkarmak, zor iştir. Gel gelelim, kızgınlık (o güzel kız- 
gınlık) kişiye bu yanı düşündürmez bile. Basımevi güçlükleri, dağıtım güç- 
lükleri, yazı derleme güçlükleri... En önemlisi, dergiyi çıkartacak ana paranın 
her sayı devşirimi güçlüğüdür. , 

Başlarda bunlar da önemsenmez pek. Hele bir dergi çıksın, hele şu biz- 
den önce gelmiş kuşağa kim olduğumuzu bildirelim bir, bak o zaman der gi- 
miz de satacak, adımız da nasıl ünlenecek... düşleri kurulur. 


Sanatçının, özellikle yazı sanatçısının yukarda andığım yaşlardaki en 
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Anadolu'dan, İstanbul'un içinden çıkagelirler. Gördükçe, alıp okuduk- 
ça göneniyorum o dergilerle. Çıkaranlar, o dergilerin çevresinde toplananlar 
daha adlarını duyurmamış kişiler çokluk. Ama yarın bu adlar duyulacak, 
öğrenilecek, hepimiz tanıyacağız onları. Dergileri iki sayı sonra batsa da, 
çıkmasa da başka dergilere geçecekler bu kez, oralarda yazacaklar. Yazdık- 
larını okudukça umutlanacağınız, yarınları aydınlık adlar hep o özençle 
çıkarılan dergilerden gelecekler bize. 


Örnek vereyim: Dinar'da (Afyon ilimizin bir ilçesidir) bir Şairler 
Yaprağı yayımlanırdı, Nedret Gürcan çıkarırdı; yepyeni bir Turgut Uyar'ı, 
bir Coşkun Zengini Şairler Yaprağı'nda bulmamış mıydık? Edip Canse- 
ver ve arkadaşlarının (Salâh Birsel, Nevzat Üstün, Alp Kuran) Nokta'sı 
bize Cansever'i haber vermiyor muydu? Kayseri uğraşları bize bir Abdül 
kadir Budak'ı getirmemiş midir? i 


Yeni dergi çıkaranların üçüncü, dördüncü sayıdan sonra güçleri biter 
de ondan mı sürdürmezler işlerini? (İçinde bulunduğum için biliyorum: 
Nedret Gürcan, Şairler Yaprağı'nı bütün direncine karşılık, bazı ekonomik 
nedenler yüzünden bırakmıştı. Edip Cansever; “Bozuştuk arkadaşlarla da 
ondan”, dedi bana. “Önce Salâh Birsel çekti gitti, sonra Nevzat Üstün. 
Alp Kuran'la ikimiz kalmıştık, beşinci sayıda mıne, ben ayrıldım; Alp Kuran 
on bir, on iki sayıya dek dayandı, sonunda o da pes etti.”) 


Yalnızca güçlerinin bitip tükenmesi yüzünden değil bu sürdürme işinin 
yarıda bırakılması. İşin zorluğu da sonra sonra yıldırır gözleri. Kim koşacak 
ardından, kim arkasını toplayacak bunca işin ? İlk iki sayıda göze kestirilen 
o önceki kuşaktan en iri kıyımlara gereken yaylım ateş açılmıştır. (Ses gel- 
miş ya da gelmemiş, orası ayrı bir sorundur. Söylenecek söylenmiş, taş ge- 
diğine konmuş, haklılık ve haksızlık tek yanlı da olsa tartışmaya açılmıştır 
ya...) Ama elde kalan dergiler; yazılarını, söz verdikleri parasal katkıdan 
kendilerini kolaycacık sıyıranlar, arayı açanlar, düşkırıklığı, hep üst üste 
biner. Sorun üzerinde birleşildiği sanılanlar da ters kişiler çıkarlar. Onlar 
ayrı yoldadır, siz ayrı yolda. Düşünüleni, bir gün bir yılgın kalkar, pat diye 
söyleyiverir: “Yahu, kapatalım şu dergiyi de kurtulalım. Kim uğraşacak 
bununla ?” 


O dergi kapanır. Gün güne hikâye olur. Arada bir çıkaranların elinde 
eskimiş, solmuş, rengi uçuk bir kaç sayı eski günleri, eski kızgınlıkları anım- 
satır. Gülünür geçilir o zaman. Hepsi hepsi budur. 


Bu tür üç serüven (birincisinde Cengiz Tuncer, Nedret Gürcan, Ziya 
Metimle; ikincisinde Turgut Uyar, Tevfik Akdağ, Muzaffer Erdost, Orhan 
Duru, İlhan Berk, bir de Yılmaz Gruda vardı; üçüncüsünde de Ali Gevgilili) 

benim de başımdan geçti de bunları ordan biliyorum. 


MUTLULUK MU... 


TarirP APAYDIN 


Emekli öğretmen Reşit Buruk yazlık evin balkonundan denize baktı 
uzun uzun. Kendince bir mutluluğu yaşıyordu. Dün gelmişlerdi Ankara” 
.dan. Deniz havası hoşuna gidiyordu. Ufuklara bakabilmek, şu serinlik, du- 
ruluk... Oh be dünya güzel, bir kez daha duyuyorum bunu. Yaşadığımı 
anlıyorum. Her yaz buraya gelince açılıyorum. Hoşuma gidiyor. Üstümdeki 
ağırlıkları atıyorum sanki. Yeniden doğmuş gibi oluyorum. Neden hep bu- 
rada oturmuyoruz? Çocuklar okulu bitirsin, gitmem bir daha. Ne işim var 
kentte? Doğayı seviyorum. Denize bakmak bile yeter. Şu uzaklık, dinginlik, 
şu gökyüzü sessizlik... Bundan da bıkar mı insan? Belki bıkar kim bilir? 
Ama denemeye değer. Kalmalıyım burada. Önümüzdeki kış çoluk çocuğu 
gönderip, şöyle tek başıma... 


Karşıdan seslendim, 


— Ne o Reşit Hoca, pek daldın? 

— Hoşuma gidiyor yahu, memleketin güzelliğine bak. 
> Güzeldir evet. Hele yeni gelince insanın hoşuna gider. 
— Sonradan bıkılır mı yani? 

— Bilmem. Kışın kalanlar öyle söylüyorlar. 

— Ben bıkmam arkadaş, şu hava bile yeter. 


Böyle söyledi ama bir yandan da yere baktı. Çocuklar pek sevmiyorlar- 
dı burayı. Her yıl mı geleceğiz, değişik yerlere gitsek diye tutturmuşlardı. 
Hak edilmiş ekmeğin tadını nereden bilecek bu çocuklar, hazıra konmuşlar 
dı. Yıllarca emeğin sonunda alabildik bu evi. Şimdi bizim, iyi kötü gelip 
oturuyoruz. Bunun mutluluğunu duysalar ya, yok, duymuyorlar. Benim 
gibi yirmi yıl kira evlerinde oturmadılar. Hee Reşit Buruk, nerelerden çıkıp 
geldin? Anlatsan kimse anlamaz, çocuklar hiç dinlemez. Köyde ilk öğret- 
menliğimde iki odalı bir kerpiç evde oturmuştuk. Suyu, elektriği yoktu. 
Sıvaları döküktü. Taa okulun yüznumarâsına giderdik. Babam gene eski 
masalları anlatmaya başladı derlerdi. Masal ya, size masal gelir. Gece el 

feneriyle okulun yüznumarasına giderken yağmur yağar bir yandan, köyün 
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köpekleri ürüşür bir yandan... Kah kah kah, sonra baba? Gülün bakalım 
. gülün, çok gülünecek işler, değil mi? Bu kadar gülünç öyküye gülünmez mi 
baba? Sonra annenle elleşip kovalarla çeşmeden su taşımamız. Bir de sana 
gebe o zaman. Sen getirseydin e ? Evde yalnız kalmak istemiyor, korkuyor. 
İlle ben de geleceğim diyor. Haa o zaman başka. Köyde fırın yok, ekmeği- 
mizi de annen kendisi pişiriyor. Vah vah vah, zavallı anneciğim. Yaa, ne gör- 
dünüz ki siz a çocuklar? Gözünüzü açtınız, iyi kötü bir öğretmen evi. Her 
“şeyiniz önünüzde. Ne önümüzde baba, hasta olmuşum da bir limon bile 
bulamamışsın. O da oldu evet, o zaman köydeydik. Ama sonradan kasa- 
balara geldik de rahat büyüdünüz. Kendi çocukluğumuzdan hiç söz etmeye- 
lim. Ben ilk portakalı on yaşımda yedim, o da kabuğunu. A aa nasıl baba, 
anlat hele? Öyle işte. Uyduruyor yahu, inanmayın. Ne uydurması, yoksul- 
duk oğlum. Portakalın limonun adını bile duymamıştım. On yaşımda, o 
zaman üçüncü sınıftaydım. Bizi eğitmen okuturdu. Köylerde eğitmenler 
vardı o sıralar. Ee? Sokakta dolaşırken küllükte portakal kabukları gördüm. 
Aldım elime evirdim çevirdim, kokladım. Baktım hoş bir şey. Ee, yedin öyle 
mi? Elimle temizleyip yedim. Amaan git ağzını yıka baba. Peki yıkayayım 
ama sizler de bilin bunu. Bakın nerelerden geldik buraya. Hem şimdi de ni- 
ce portakal yiyemeyen çocuklar var ülkemizde. Onları düşünün biraz. 


Seslendim: 

— Reşit Hoca, var mısın bir tavlaya? 

— Varım ama şimdi temizlik yapıyoruz. 

— Çocuklar temizlesin yahu, seni mi çalıştırıyorlar ? 


— Yoo, onlar çalışmaz. Onlar hazırcı kuşak. Gelir gelmez denize git- 
tiler. Hanımla biz çalışıyoruz. 


— Bunca yıl çalıştığın yetmedi mi Hoca? 

— Ne yaparsın, yazgımız bu. Bir kuşak çalışıyor, ondan sonraki kuşak 
otürup yiyor. Bak çöp tenekesini bile attıramadım. Mayosunu giyen gitti. 

— Doğru söylüyorsun Reşit Hoca, bizimkiler de öyle. Ama suç bizim. 
Zamanında iyi eğitemedik. Şimdi de gücümüz yetmiyor. 

— Yeter yetmesine, kıyamıyoruz işte. - 

— Öyle evet, ne yaparsın ? Neyse çalış hadi, tavlayı sonraya bırakalım. 

Reşit Hoca ayağında eski pantolon, eğilip aşağılara baktı. Doğrulup 
uzun uzun kokladı havayı. Serin imbat dinlendiriyordu insanı. İçi mutlu- 
lukla doldu. 

— Eraret hanım, şimdi ne yapıyorum? 


— Önce çöp tenekesini at. Sonra bakkala kadar gidiver. Çay şeker 
pirinç... akşam yemeği hazırlanacak. Al ne bulursan. i 
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— Peki. Bir küçük rakı da alayım mı? Hepsini içmem korkma, yarına 
da bırakırım. Buraya gelince rakı içmek istiyor canım. 


— Neyle içeceksin rakıyı? Bundan sonra etli yemek pişiremem. 


— Domates peynir yeter be. Şu havaya baksana, mezesiz de rakı içilir 
burada. 


— Deli, dedi kadın arkasından. 


— Deliyim evet. Bu ev bizim hanım! Ne demek bu biliyor musun? 
Otuz yıl çalıştım ben bunun için. 


Çöp tenekesi elinde, merdivenlere aşağı yürüdü. Bir Silifke havası ça- 
lmıyordu kulaklarında, 


“Eşim eşim gel geel, 
Uğrun uğrun gel geel, 
Can yoldaşım geel...” 


İçindeki yaşama sevincine kendi de şaşıyordu. Çarçabuk unuttuk her 
şeyi, diye düşündü. O sorunlar, çıkmazlar, sıkıntılar... Boş ver yahu, ne ya- 
palım yani? Biz mi getirdik işleri bu hale? İnceldiği yerden kopsun. Üzül 
üzül, sonu boş. Olabildiğince geniş olmalı insan. Ne demişti Hacettepeli 
doktor, “Hiçbir sorun kişisel çabalarımızla çözülmez, boşuna yıpratıyoruz 
kendimizi.” Doğru mu? Belki değil ama sellerin sürüklediği birer kum tane- 
siyiz biz, ne kadar karşı dursak da olmuyor, olmaz. 


Kızlı erkekli bir küme genç geliyordu karşıdan. Yeni denizden çıkmış- 
lardı. Omuzlarında havluları, sırım gibi delikanlılar, bikinili kızlar... Şaka- 
laşıp gülüşüyorlardı aralarında. Nasıl da sereserpe, özgür. Vay bee, biz böyle 
yaşayamadık gençliğimizi. Nerdee; rüyamızda bile göremedik. Dünya umur- 
larında değil, şunlara bak. 


Bazıları selam verdi, gülümsediler. Belli etmeden baktı arkalarından. 
,Her yerleri ortada. Nasıl da büyümüşler? Daha bir iki yıl önce çocuktu 
bunlar. Şimdi genç kız olmuşlar, delikanlı erkek olmuşlar. Hepsi de okuyor- 
lar öyle ya? Kimisi lisede, kimisi ortaokullarda. Komşuların arkadaşların 
çocukları. Bizimkiler biraz daha büyük. Onların grubu ayrı. Hep birlikte 
gezerler, kumlara birlikte uzanırlar. Çoktan değişti eski değer yargıları. 
. Dünya işte. Söylesen gülünç gelir şimdi. Biz gençliğimizde böyle çırıl çıplak 
kızları görsek ne olurduk kim bilir ? Hee Reşit Buruk, dünya değişiyor. Alış- 
tır kendini. Belki böylesi iyi, böylesi doğal. Ama birşeyler var insanı tedirgin 
eden. Kendime bile açıklayamadığım. Vay vay vay... deyip geçtiğim. Söyle, 
neymiş o ? Peki söyleyeyim, siz kaç kişisiniz ulan ? Nerede öbür yaştaşlarınız? 
Onlar köyde, kasabada ne yapıyorlar şimdi ? Tıpkı benim çocukluğumu, genç- 
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liğimi yaşayanlar? Bize ne, biz mi istedik öyle olsunlar? İstemediniz ama 
onları da düşünün. Düşünsek ne olacak, değişecek mi? Değişmeyecek ama 
değişmeye başlayacak. Bu kadar vurdumduymaz olamazsınız. Geç babalık, 
hikâye bunlar. Sonu boş... 


Reşit Hoca elinde çöp tenekesi, süklüm püklüm merdivenleri çıktı. 
“ Boynu çöküktü biraz. 

— Ne o, dedi karısı. Yoruldun mu? 

— Yoruldum ya. 

— Ne yaptın da yoruldun? Asıl yorulan benim. Bak silip süpürdüm 
her yeri. Şimdi de camları sileceğim. 

— Silme hanım. Yarın çocuklara sildirelim. 

— Yok, kendim silerim. Onlara yaptırmaktan daha kolay. 

— Böyle dediğin i için aylak oluyor bunlar. 

— Bırak şimdi, seninle tartışacak gücüm yok. Al fileyi ie bakkala git. 
Manava da uğra. 

— Peki, peki. Sen de camları sil. Akşama da Yanekiini hazır et ön- 
lerine. Belki teşekkür ederler. 

— Etmesinler, istemem. | 

Bakkala giderken güldü kendi kendine. Ben mi büyütüyorum acaba? 
Herkes bizim gibi işte, elden ne gelir? Böyle yaşayacağız demek. Belki de 
mutluluk bu. Ama ben daha sekiz, on yaşımdayken evimizin sorumluluğunu 
yüklenmiştim yahu. Akşama kadar tarlada, harmanda çalışırdım. Suçum ney- 
di peki? Suçun muçun yok Reşit Buruk. Olsa olsa okkanın altına gidenler- 
den birisisin. Hem bir ölçüde kurtulmuşsun sen, ya kurtulamayânlar ? 


— Oo Hoca, hoşgeldin yahu, nasılsın ? 

— Hoşbulduk albayım, iyiyim. Siz nasılsınız? 

— İyiyiz be, gördüğün gibi. 

— Maşallahınız var, iyisiniz. Tıpkı geçen yılki gibi. 

— Öyle mi dersin? 

— Bana öyle geliyor albayım. Bakıyorum da sanki bir yıl geçmemiş 
aradan. Giysilerimiz bile aynı. 


— Ee ne yapalım, biz emekliler dar gelirli ialiliz Her yıl yeni giy- 
siler alamayız. İdare edeceğiz işte. Hem önemli değil. Önemli olan sağlığı- 
mız. İyisiniz değil mi? 

— İyiyim çok sükür. Gerçi yaşlanıyoruz, inceden inceye sesler gelmiyor 
değil. Ama duymamaya çalışıyorum. 
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— Keh keh keh, ben de e İyi ediyorsun. Fazla dinlemeye gülmez 
Biliyor musun, geçen gün uykum kaçtı, düşündüm uzun uzun. Şurada emek- 
li yaşlı bir küme insanız. Gün gelecek, birer ikişer göçeceğiz. Her yaz ge- 
Jeceğiz ki birimiz ikimiz yok. Bak İhsan Bey gitmiş. 


— Öyle mi, hangi İhsan Bey? 
— Hani Nurdan, Şermin diye kızları var canım. Bizim komşu. 
— Aa ölmüş mü o İhsan Bey? Vah vah vah, başınız sağolsun. 


— Siz sağolun. Çok iyi insandı yahu, her gün tavla oynardık rahmetliy- 
le. Bu yıl geldim ki yok! Yaa böyle işte Hoca. Sıramız geliyor yavaştan. 
Kendimizi hazırlamalıyız. 


— Allah gecinden versin albayım. Bu işin sırası belli değil, 
— Öyle evet. Hadi tutmayım seni, görüşürüz daha. 
— Peki. Hoşça kal... 


Reşit Buruk başını eğip yürüdü. Omuzları çöktü kendiliğinden. Bir de 
ölüm var sahi diye düşündü. Ama daha erken canım, bize daha uzak. Uzak . 
mı, hiç belli değil. 


Yaşlı bir kadın geliyordu katald Şişmandı, aksıyordu. Zor yürüyordu .. 
zavallı. Yaşam için yürüyüş yapıyordu herhalde. Bak, böyleleri bile yaşıyor, 
daha bize uzak. 


Bakkalda, manavın önünde başka tanışlarla iti. Hoşbeş ettiler. 
“Nasılsınız, bu yıl havalar iyi, geç kaldınız” konularını konuştular. Her yılki 
gibi. Gerçekten zaman geçmiyor mu? Geçen yılı mı yaşıyoruz yoksa? Gür- 
lümsedi kendi kendine. 


Bakkal bile değişmemiş, yüzü aynı. Dükkânın Komi sattığı mal- 
ların yeri aynı. Fiyatlar değişik sadece. Sigara otuz beş liraydı, altmış lira 
olmuş. Şeker elli beşti, seksen olmuş. Gazetelerin başlıkları ayni, fiyatları 
değişik. Demek zaman geçiyor. Geçen yıl değil bu yıl. o 


Alacaklarını aldı. Fileyi, bir koca kese kâğıdını doldurdu. Dönerken i 
eski arkadaşlardan Mehmet Bey'e rastladı. 


— Oo Reşit Hoca, geldiniz demek? Gene yüklendin, götürüyorsun, 
taşı bakalım taşı. Dünyanın sonunu getirebilecek misin? 


o — Ne yapalım Mehmetçiğim, taşıyoruz. 
Hoşgeldin, hoşbulduk. Öpüştüler. Nasılsın, iyiyiz. Siz nasılsınız, iy 


— Yahu nedir bu, bakkalı kaldırmışsın? 


-— Sorma, iki bin gitti. Ne bu pahalılık Mehmetçiğim, nasıl geçineceğiz 
biz? | 
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— Vallahi sorma, ipin ucu kaçtı. Yoksullaştık iyice. 
— Öyle'evet. Yeni bir dönem başlıyor. 

— Çoktan başladı da bıçak kemiğe yeni dayandı. 
e Nasıl çoluk çocuk? 

— İyiler, iyilik buysa? | 

— Bunâ da şükür. Dayanacağız, ne yapalım? 

— Ulan hep iyimsersin be. 


— İyimser olmasan ne yapacaksın ? Burnumuzdan yakalandık bir kez. 
Hadi geç kalma, hanımdan paparayı yersin. Yarın kumda buluşuruz. 
— Olur, hoşça kal. 


Severlerdi birbirlerini. Kafa dengi arkadaştılar. Hiç değişmemiş dürzü. 
Genç kalmanın gizini bulmuş olmalı. Söyledikleri de doğru. Gerçekten bu 
geçim konusu, gittikçe daha çok sıkıştırmaya başladı. Tam da çocukların 
gider zamanı. Ne demek iki genç delikanlıyı okutmak? Nasıl kalkacağız 
altından, nasıl yürüteceğiz bu işi? Bir file iki bin lirayla doluyor. Nasıl ya- 
şanır böyle? Yoksulun yoksulluğu sürdürmesi belki daha kolay da bizim 
gibi belli bir düzeyden düşmek zor, çok zor. Habire kemerleri sıkın diyorlar. 
Dur bakalım nasıl sıkacağız ? 


Yorgun argın söylenerek geldi eve. Çocuklar dönmüşler. Kimisinin hav- 
lusu sandalyede, kimisinin kumlu tokyosu ortada. 


— Ne ulan bu? Kim temizleyecek bunları? 
Hiç yanıt yok. Herkes kendi işinde. i 

— Nerde ağabeyin? 

— Banyoda. O çıkınca ben gireceğim. 

— İyi. Hiç düşünmeyin bakalım. 

— Ne oldu baba, burnundan soluyorsun ? 


— Söyletmeyin şimdi ulan! Zerre kadar yardımınız yok şu eve. Boyuna 
- kirletin, boyuna dağıtın! 


— Ne oldu ki baba? 
— Elinin körü oldu! 
— Ne bağırıyorsun çocuklara Reşit? Toplarım | ben... 


— Topla ha topla. İyilik ediyorsun. 
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—— 


Gitti balkona oturdu. Sigara yaktı. Denize bakmaya başladı. Midesi 
ağrıyordu usuldan. Öğretmenlik günlerinden kalma ülseri. 


Geniş ol be Reşit, doktor ne dedi sana, “geniş ol” dedi. Daha bu sabah 
geldin, bak şu havaya, bak şu denize. Cennet gibi memleket. Sinirlenecek 
ne var şimdi? Her şeyi dert etme kendine. Olağan işler bunlar... 


Kendini yatıştırdı. Girdi mutfağa, azıcık peynir, bir domates, bir kadeh 
“ yakı. Kendi işini kendin gör. Çocuklar anneleriyle cebelleşiyorlar. Burda da 
mı makarna? Başka bir şey yemeyecek miyiz biz? Duymadı onları, güldü 
kendi kendine. Kuzu pirzolası yeyin dedi içinden. Oturdu balkona, uzattı 
ayaklarını. Baktı denize. Alabildiğine uzak ufuklar. İki yudum rakı, yaka 
yaka gitti boğazını. Oh dünya, vız gelir ülser mülser. En güzel ilaç bu. İcat 
eden cennetlik. Arslan sütü dedikleri kadar var. Silip geçiyor sıkıntıları, 
dertleri. Nedir ulan, boğulup kalıyoruz ufacık sularda. Buranın peyniri de 
güzel. Domatesin tadı başka. 


— Radyoyu getireyim mi baba, haberleri dinleyecek misin ? 
— İstemem. Kafam bozulmasın şimdi. 
. — Kah kah kah. Babam mutluluk kürü yapıyor. 
— Öyle yapıyorum evet. Bunuda çok görmeyin bana. 
— Mutluluk bu mu baba? 
— Bilmem. Şimdilik bu! 
— Hoo Reşit Hoca, nereye bakıyorsun öyle? 
Karşıdan seslendim. 
— Geleceğe bakamıyorum, denize bakıyorum, dedi. 


Bir şey anlamadım. Ben de denize bakmaya başladım. 
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in Collaboration with James Kelly. Part 1. 
Sources of Oriental Languages Literatures, 
Turkish Sources. Edited by Şinasi Tekin and 
Gönül Alpay Tekin. Harvard University Prin- 
ting Office, 1982. 


Divanü Lugati't-Türk (DLTYün, açıkla- 
malar ve özel dizinleri de içeren ve üç ciltte 
tamamlanacak olan İngilizce çevirisinin ilk cildi 
yayınlandı. A.B.D. Chicago Üniversitesi Türk- 
bilim profesörü Robert Dankoff ile gene A.B.D. 
Utah Üniversitesi Türkbilim profesörü James 
Kelly'nin onbeş yılı aşkın bir süredir yaptıkları 
çalışma sonucu ortaya çıkan bu büyük yapıtın 
şimdiye kadar yapılmış olan çevirilerden daha 
büyük bir titizlikle hazırlanmış olduğu göze çar- 
pıyor. 


Kâşgarlı Mahmut'un 1074 (ya da Dankoff 
ve Kelly'ye göre 1077) yılında tamamladığı 
ansiklopedik sözlüğün İstanbul Millet Kütüp- 
hanesindeki tek kopyasının 1266 yılında, bugün 


' Yunanca /0go-s'tan geldiği sanılan /x- 
galt) sözcüğü Arapçada “dil, lehçe, söz, deyiş” 
anlamlarını taşır. Bu sözcüğün Osmanlıcada 
“sözlük? anlamına kullanılması oldukça yakın 


zamanlara rastlar. Osmanlıcada, “sözlük” anla-. 


mına, gene Yunanca Okeanos'tan Arapçaya 
geçtiği sanılan, kamus sözcüğü kullanılıyordu. 
Kaşgarlının sözlüğünün tam karşılığı “Türk 
Lehçelerinin (Deyişlerinin) Kitabr'dır. 


elde bulunmayan ana metinden kopya edildiği 
anlaşılıyor. Bedrettin el-Ayni 74/4'/-Cuman'da 
(1422) DLT'den alıntılar yapmış, Katip Çelebi 
Keşfü'z-Zünm'da (aş.yk. 1650) DLD'ü gör- 


düğünden söz etmiştir. Bugün elde bulunan tek * 


kopyanın, I. Selim'in Mısır seferinden sonra 
İstanbul'a getirildiği anlaşılmaktadır. Daha 
sonra, 1917 yılında Ali Emiri tarafından İs- 
tanbul'da satın alınan bu kopya ilk kez Kilisli 
Rıfat (Bilge) tarafından 1917-19 yılları arasında 
üç cilt olarak yayımlanmıştır. Kilisli Rıfat, o 
güne değin dağılmış olan kimi sayfaları topla- 
yıp numaralamış ve Arapça metindeki kimi 
yanlışları (o düzelimiştir. OC. Brockelmann'ın 
1928'de yayımladığı Almanca dizinden sonra, 
DLT'ün ilk Türkçe çevirisini Besim Atalay 
1939—41 yılları arasında yayımladı. Atalay Ki- 
lisli Rıfat'ın yayımladığı metni olduğu gibi ver- 
miş, ancak dipnotlarında pek çok düzeltmeler 
yapmıştır. Daha sonra, 1960-63 yıllarında Öz- 
bekçeye çevrilen DLT, burada tanıtmasını yap- 
tığımız çalışmayla ilk kez tam olarak bir Batı 
diline çevrilmiş oluyor. 


Söz konusu çeviriyi şimdiye değin yapılmış 
olanların ilerisine götüren, yazarların, derin bir 
Arapça bilgisinin de ötesinde, Arap dilciliği, 
genel Türkbilim ve özellikle Orta Türkçe üze- 
rinde uzmanlaşmış olmalarından gelmektedir.? 
Her iki yazar da doktoralarını A.B.D. Har- 
vard Üniversitesinde, ünlü Türkbilimci Omel- 
jan Pritsak'ın danışmanlığı altında yaptılar. 
Dankoff tezinde DLT'teki halkbilim (folklor) 
özelliklerini araştırırkeri, Kelly Sözlüğün dizi- 
ninin anahtarını çözmüş ve Kaşgarlı'nın, ken- 
disi gibi Türk olan ve Arap sözlükçülüğüne ilk 
kez uyak dizinini getirmiş olan Al-Farabi'nin 
(ölm. 961) Divani'kedeb fi beyani lugati'-arab 


? Orta Türkçe, Türk Dil Ailesinin, kabaca 
X - XV. yüzyıllar 
adıdır. 


arasındaki durumunun 
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Arap Dili Üstüne Bilgiler Kitabı adlı Sözlü- 
günü örnek aldığını göstermiştir.” 


Compendinm of #he.Turkic Dialecis (CTD) 


69 sayfalık bir girişten sonra, DLT'ün ilk 304 


sayfalık çevirisini kapsıyor. Giriş bölümünde, 
sözlüğün tarihçesi, çevirileri, Arapça metindeki 
terimler, metini değerlendirmede karşılaşılan 
zorluklar ve DLT'ün dil özellikleri üstüne ay- 
rıntıhı bügi bulunuyor. Dankoff ve Keliy, Fatih 
Millet Kütüphanesindeki kopyayı dikkatle in- 
celeyerek sayfalar üstünde zaman zaman çeşitli 
düzeltmelerin yapıldığını görmüşler ve ayrı renk 
mürekkeplerle yapılmış bu düzeltmeleri ayık- 
İayarak ana metindeki yazım sistemini önemli 
. Ölçüde ortaya çıkarmışlır. Çeviride verilen 
dipnotlarında bu düzeltmelerin ne olduğu tek 
tek belirtilmiş. 

CTD, DLT'teki her sözcüğü bir çevriyazı 
(transliterasyon) ile verdikten sonra, hemen 
sağına okunuşunu, arkasından İngilizce karşı- 
liğını onun ardından da ana metinde karşılık 
olarak kullanılan Arapça sözcüğü veriyor. Sa- 
tırın en sağında da sözcüğün okunuşu, kolay 
başvuru için, bir kez daha belirtiliyor. Örneğin, 

“ATA ata “Father (ab)” O ata 

CTD'te, çevirinin belli yerlerine yerleşti- 
rilmiş göstergeler, lehçe, dilbilgisi, şiir, atasöz- 
leri, insan ve yer adları ile ilgili sözcüklere dik- 
kati çekiyor. Yazarlar, bunların çoğunun daha 
sonra yayımlanacak özel dizinlere bağlanacağını 
söylüyorlar. Bu “özel dizinlerde, DLT'teki 
Türkçe sözcüklerin kök, ekler ve anlam yönün- 
den sınıflandırmalarını, şiirlerdeki: uyak dizin- 
lerini, sözcüklerin kavramlar dizini ilkelerine 
göre sınıflandırmalarını, tüm kişi ve yer adları 
ile Arapça alıntıların bir dökümünü bulacağı- 
mızı anlıyoruz. : 


* Gene Türk asıllı, ünlü İslam düşünürü 
Farabi ile aynı kişi değil, Asıl adı 4bx İbrahim 
İsag İbn İbrahim olan bu Farabi, Sihah (Gerçek) 
adlı Arapça sözlüğü ile ün yapmış Aİ-Cavhari” 
nin dayısıdır. Arapça içten kurulan bir dil ol- 
duğu için sözlük dizininde özel zorluklar bulu- 
nuyordu. Farabi, Divam'ında, uyak, ses özel- 
likleri ve sözcüklerin türev kalıbına göre özel 
bir dizin bulmuş ve bu dizin, hem kendisinden 
sonra gelen Arap dilcileri hem de Kaşgarlı'ca 
DLETPte kullanılmıştır. 


CTD titiz ve usta işi bir açıklamalı metin 
olmanın ötesinde Orta Türkçenin sesbilim ya- 
pısı üstüne belli birtakım yorumlar getiriyor. 
Dankoffve Kelly'ye göre Orta Türkçede on dört 
ünlüfla,e,i,o,ö,u,üj ve bunların uzunları) 
ve yirmi altı ünsüz (b, p,m,d,d dginnlirg, 
kya s2 8 ÖZ Eh,xY, w, V.1 bulunuyor- 
du. Eski Türk metinlerindeki ünlülerin nasıl 
seslendirileceği Türkbilimin en çetin sorunların- 
dan biridir. Dankoff ve Keliy, Orta Türkçede 
ı sesi olduğunu kabul etmiyor, fonetik olarak 
tek düz ve dar ünlünün ; olduğunu ve bunun da 
ses uyumuna göre “nötr” bir ünlü olduğunu 
varsayıyorlar.* Çoğu Türkbilimci eski yazıda 
gaf ile aynı hecede yazılan tüm ye harflerini ? 
olarak değerlendirmenin zorunlu olduğunu ka- 
bul ederler. Oysa bu yazım biçimi, o ye'lerin ; 
olarak okunmasını zorunlu kılmaz. Örneğin, 
bugünkü Uygurcada olduğu gibi ; ile aynı 
hecede art damak ünsüzleri, g ve g bulunabilir- 
ler. Böyle bir zorunluluk, tüm Türk dil ve leh- 
çelerinde Türkiye Türkçesi gibi tam bakışımılı 
“simetrik” sekiz ünlü ve son derece düzenli bir 
ünsüz uyumu varsaymakla olur. Ancak böyle 
bir varsayımda bulunmak için elimizde yeterli 
veriler yok. Öte yandan, bu tür verilerin olma- 
yışı da Orta Türkçede ; olmadığını göstermeye 
yetmez. Dankoff ve Kelly, açık bir tartışmaya 
girmeden Orta Türkçede 7'sız bir ünlü dizgesi 
olduğunu varsayıyorlar. 


CTD, A.B.D. Harvard Üniversitesi Türk- 
bilim profesörü Şinasi Tekin ile Dr. Gönül 
Alpay Tekin'in, Türklük Bilgisi Araştırmaları 
Dergisi'nin yanı sıra, bir süredir yayımlamakta 
oldukları Sources of Oriental Languages and 
Literatures “Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının 
Kaynakları'nın Türkçe Kaynaklar alt dizisinin 
yedinci cildi olarak yayımlandı. Temiz ve rahat 
okunur bir baskısı olan CTD, çok az sayıda 
basılmasından ötürü 150 Dolar gibi kişilerin 
kolayca göze alamayacağı bir ederle satılıyor. 
Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu ki- - 
taplıklarıyla Milli Kütüphane ve İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Kepiğipda bu 
yayından bulunuyor. 

ENGİN SEZER 


* Nötr ünlü ile ses uyumunda, bazen ön 
(ince) bazen da art (kalın) ünlüler alan sesleri 


“adlandırıyoruz. 
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KİTAPLAR ile YAZARLARI 


M.Seyfettin Özege: Eski Harflerle 


Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu. 
İstanbul, 1971-1982. Büyük boyda 
151 forma. 2392 sayfa. Ederi belirsiz. 


M.Seyfettin Özege (1901-27.4.1981), bü- 
tün yaşamını Arap harfli kitapları toplamakla 
geçirmiş, bunların kataloğunu düzenledikten 
sonra, büyük dermesini Atatürk Üniversitesi'ne 
bağışlamıştı, Üniversite önce beş ciltlik, “tek- 
sir” yöntemiyle bir katalog yayımladı; sonra bu 
kataloğu daha düzenli bir biçimde bastırdı. 
Ancak, M.S. Özege, 1971'den başlayarak, kata- 
loğu kendi düzenine göre hazırladığı biçimde 
formalar halinde yayımlamaya girişti. Ölü- 
münden sonra yeğeni, geri kalan formaları da 
bastırarak son aylar içinde büyük yapıtı tamam- 
ladı. Katalog beş yüz kadar basıldığı için şim- 
diden, edinmek isteyenlerin tıpkıbasım? “foto- 
kopiye” başvurduğu görülüyor. Gerçi M.S. 
Özege'ye devletten bir öneri geldiği, ancak bunu 
benimsemediği söylenir. Özege gibi. titiz bir 
kaynakçacının başkalarına güvenemeyeceği do- 
galdı. Ne var ki, yapıtını istediği gibi bastırdı- 
ğına göre, bundan sonrası devlete düşer. Kita- 
bı, tıpkıbasımla yeniden çoğaltır; bunu yap- 
ması koşuldur. 


Arap Harfi Türkçe kitapların 30.000 ka- 
dar olduğu oranlanmaktadır. M.S. Özege, bu 
oranlamayı somutlaştırmıştır. Katalogda 25.554 
kitap adı var.” Gerçi bunların içinde Rusya 
Türklerinin, bu arada son' yıllara değin Irak 
Türklerinin bastıkları kitaplar da yer almıştır. 
Bunları ayrı tutmak belki daha iyi olurdu; 
ancak, bu büyük çabadan sonra, her araştırıcı, 
kataloğu kendine göre inceler, sınıflama yapar. 


“ * Türkiye Bibliyografyası'nda görüldüğü 


gibi, kitapların ikinci ve daha sonraki basımları * 


yeni kitap gibi alınır, buna göre sayıya girer. 
M.S. Özege ise, birinci basımdan sonraki ba- 
sımları sayıya katmamış; dahası, temel bölüme 
girmiş olan kitapların yeni basımlarına Ek 
bölümünde, eski sayısını —yineleyerek—. ver- 
“ miştir. Böylece, yukarıdâki 25.554 sayısı daha 
da kabarmaktadır; ancak, erişilecek sayı, yeni 
basımları saptayıp eklemekle bulunabilecektir. 


M.S. Özege, göremediğini sandığı kitaplarla 
birlikte, 1729-1928 ürününün otuz bin yakı- : 
nında olduğunu ileri sürerken, üç bin kitabı 
görememiş olduğunu sanmaktaydı (Bu satır- 
ların yazarına, bir mektubu ile, bu alandaki 
oranlamalarını bildirmişti). 


Rahmetli Özege'nin, kitabın başına önsöz 
yerine yazdığı yazıda, birtakım tasarıları vardı. 
Kataloğun ikinci bölümü (aslı, kitap adları 
ile düzenlendiğine göre), yazar adları ile bir 
dizini, ayrıca yazarların yaşamöykülerini içe- 
recek; üçüncü bölüm ise, Dewey sınıflandır- 
masıyla, bütün kitapların konularını verecekti. 
Yaşamı, bunlara yetmedi. Onun yapıtına sahip 
çıkmış olan sayın yeğeni N.Arat'ın bunları da 
gerçekleştirmek istediği öğrenilmiştir. 


Kitap adlarına göre abece sırasına daya- 
nılarak hazırlanmış olan kataloğun, bir yazar 
adları dizini ile tamamlanması koşuldur. El- 
bette, yaşamöykülerinin de verilmesi çok iste- 
nirdi. Çünkü, soyadlarından önce yaşamış 
ölmüş olan yazarların kitapları —ad özdeşliği 
yüzünden— birbirine karışmaktadır. Şiir yazmış 
bir kimsenin matematik kitabı da yazabileceği 
düşünülemez; ama, düşünülebilir de, çünkü 
-özellikle geçmiş yüzyılda— örnekleri vardır. 
Kimi yazarları birbirinden ayırmak, ya da bir 
tek yazarın çeşitli konuda kitaplarını bir araya 
getirmek gereklidir. Konu sınıflandırmasının 
yararını belirtmekle birlikte, ikinci sırada kala- 
bileceğini söyleyebiliriz. Konu, esnek bir öğe- 
dir. M.S. Özege'nin bu büyük çabasından son- 
ra, eski harfli kitapların kataloğunu gözden 
geçirecek olan bilim adamının, araştırıcının, 
konuları kendi anlayışına göre seçmesi güç 
değildir, bu zahmete katlanması yadırganmaz. 


Özege'yi burada gönül borcu ile anmak 
ödevimizdir. Bir büstünün —yaraşık olduğu ye- 
re- dikilmesi, yaşadığı sokağa adının veril- 
mesi ilgililerin görevidir; ama, bunu -önemle- 
anımsatmak da bizim yükümlülüğümüzdür. 


Kitapların yazarları 


1982 yılı içinde yaşama gözlerini kapayan 
yazarların kimilerini burada anmak istedim. 
Abece sırasıyla, Ekim başına değin ölenler ara- 


sında: Samet Ağaoğlu, çocukluğumuzda şiir- 


leriyle tanıdığımız öğretmen Muvaffak Ben- 
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derli, ünlü ressam ve sanat yazarı Nurullah 
Berk, öykücü Ayhan Bozfirat (1981'in son 
günlerinde), Tokat iline değgin araştırmalariy- 
la Halis Turgut (Asarkaya) Cinlioğlu, Hikmet 
Dizdaroğlu, Prof.Dr. Ahmet Şükrü Esmer, 
Prof.Dr. Selmin Evrim, Kemal Zeki Gencos- 
man, Naci Girginsoy, Enver Gökçe, onunla 
anılarımı ayrıca yazmak istediğim, eski deyişle 
“velüt” yazar Abdülbaki Gölpmarlı, bir şiiri 
çocuk şarkısı olarak her zaman söylenen M. 
Faruk Gürtunca, viyolacı ve müzik devriminin 
yılmaz savunucusu Faruk Güvenç (takma adıy- 
la: Bedii Sevin), Mübeccel İzmirli, ünlü ressam 
Arif Kaptan, Azra Erhat, Ord.Prof. Enver Zi- 
ya Karal, Cahit Obruk, ünlü viyolonsel ustası 
Muhittin Sadak, Prof.Dr. Faruk K.Timurtaş, 
Feridun Fazıl Tülbentçi, tiyatro yazarı Melih 
Vassaf; profesörler, gazeteciler, başka sanat 
erleri (ünlü mimar Arif Hikmet Koyunoğlu, 
“altın sesli” opera sanatçısı Ferhan Onat gibi) 
ve niceleri... 


S,N. Özervim 


© 
KEMERALTI ŞİİRLERİ 


Kemeraltı, İzmir'in en devinimli bir cad- 
desinden ve onun iki yanında uzanan —kimi- 
leri çıkmaz— dar.sokaklardan oluşan bir yöre- 
dir. Çeşitli tecimevleriyle gezici satıcıların kar- 
maşası içinde insanlar da içiçedir burada. Ege” 
nin güzel kenti İzmir'de, ayrı bir esinti yatağı 
gibidir Kemeraltı Caddesi. İki yönlü, birbiri- 
nin içine girmiş bir biçimde boyuna akan insan 
seli hiç durmaz, kesilmez. Öyle ki, katıldığımız 
bu insan seli içerisinde kendinizi bir eğlentide 
sanabilir, bırakabilirsiniz gövdenizle birlikte 
tininizi de bu aldanışa. Evet, ılgım içindesiniz- 
dir. Ilgımı aşıp gerçeğe varmak için derin bir 
gözlem gerekir. İlk elde kavrananı duyumsal 
potada eritip daha eksiksiz bir gerçekliğe dö- 
nüştürmek gerekir. İşte burada iş, ozana dü- 
şüyor. 

Hidayet Karakuş Kemeraltı Şiirleri'yle! 
bu işlevi yerine getiriyor. Kemeraltı'nın görü- 


' Karakuş, Hidayet. Kemeraliı Şiirleri. 
Yeni Türki Yayınları, İstanbul, 1982. 


neniyle görünmeyeninden şiirin özgül olanak- 
ları içerisinde esintiler, kesitler sunuyor. 

Kemeraltı Şürleri Hidayet Karakuş'un 
ikinci şiir kitabı. İlk kitap Günaydın Gül Yap- 
rağı'ndaki? şiirlerin (sözgelimi, “Suphi Beyin 
Bezgin Kızı”, “Çocuk Resimleri” vb.) kurgu, 
yapılanış ve söylemini sürdürüyor ozan. Sen- 
nur Sezer, Karakuş'un şiiriyle ilgili olarak “gö- 
rüntü” öğesinden söz etmiş, ardından şöyle de- 
mişti:? “Hidayet Karakuş'un şiiri yalın ve duru. 
Ama bu yalınlık ve duruluk bazen kısa dize- 
lerle birleşince şiirin soluğunu azaltıyor. Hay- 
kırmadan duygulandıran bu şairin daha gür 
bir soluğa ulaşacağını umuyorunı.” Kısa dize- 
lerin şirin soluğunu azalttığı görüşüne katıl- 
mıyorum. Ayrıca “haykırmadan duygulandı- 
ran”, bunu becerebilen bir ozandan “daha güç 
bir soluğa” ulaşmasını ummak, beklemek hak- 
sızlık, dahası yanlışlık olur. Şiire nicelik — nite- 
lik açısından zengin ve çeşitli kuş sesleriyle şen- 
lenmiş bir bahçe diyelim, Doğaldır: Kimi 
Necatigil koklar, kimi Hasan Hüseyin'e kulak 
kabartır ya da Attila İlhan dinler. 

Sennur Sezer'in geriye kalan saptamaları- 
na katılıyorum ve bu saptamalar, yazımın akı- 
şından çıkarılabileceği gibi, Kemeraltı Şiirleri 
için de geçerli. ş p 

Sözün burasında kitaptaki şiirlere daha 
yakından bakabiliriz sanırım. 13 şiiri ayrı ayrı, 
birbirinden bağımsız olarak okuyabileceğimiz 
gibi, ortak bir konu, konum, ortak bir uzam 
ve geçmiş zamanlardan şimdiye akan ortak bir 
zamanda çağdaş bir destan taslağı havası için- 
de de okuyabiliriz. Ozanı, okurun bu iki oku- 
masına da izin verir gibidir. Bir yandan tarihe 
göndermeler, şiirle söylencel ilmekler atılmış, 
bir yandan da bütün içerisinde bağlar, bağlan- 
tılar olabilesiye gevşek, esnek tutulmuş. Ke- 
meraltı tüm karmaşası, kargaşası, arabesk ya- 
şantısı ve onu bugüne ulayan geçmişiyle daha 
oylumlu çalışmaları gerektiriyor olabilir. Ka- 
rakuş, bunu bildiği için, sanırım salt bir destan 
çalışması olarak görülmesini istememiş ürünü- 
nün. 


? Karakuş, Hidayet. Günaydın Gül Yap- 
rağı. İzmir, Karınca Koll. Şti, 1979. 

3 Sezer, Sennur. “Akademi Edebiyat 
Ödülleri ve Genç Şairler.” Yazko Edebiyat 
(cilt 1, sayı 3, 1981), s. 117. 
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Destan deyince usa genellikle olağanüstü 
olaylar. gelir. Böylesi olayları geçelim, olay 
adına var olduğu söylenebilecek olgular bile çok 
az öne geliyor şiirlerde; onlar da imgesel düz- 
lemde kalarak: 


bir içim sudur kızlar 
tecimenlerin avlusunda 
bir öğle paydosunda 
gizlice içilen 

sevgileri yaralı 
kahkahaları satılık 


Sennur Sezer'in değerlendirmesine katı- 
larak Karakuş'un şiiri için yalın ve duru de- 
miştik. Yalınlığın basitlik olmadığı çok söy- 
lendi; doğru. Ayrıca Hidayet Karakuş'un şiirle- 
rinde, yalınlık, her zaman yukarıdaki örnekte 
olduğu gibi ilk okuyuşta hemen anlaşılırlığı 
da sağlamıyor. Daha doğrusu dizeler ya da şiir- 
de bölümler tek başlarına çok açık gibi görüne- 
biliyor ama, oluşturulan yapı tümel olarak ele 
alındığında belirgin, somut bir anlam öyle ilk 
ağızda kendini ele vermiyor. Burada anlaşıl- 
mazlık değil, çokanlamlılık da değil, ola ki, 
şirin özgül gerçekliği beliriyor. 

arar aynasında çarşıların 

mor sakallı bir hattat 

ömrüne bir nişan 

kendi devrini çekip sağdan sola 

yapıların kuytu bir köşesinde 

elifin yanına kurulur 


Yazıyı, ozanın Kemeraltı değerlendirmesiyle 
bitirmek uygun olur sanırım: 


uzun bir alacakaranlık 
ve eski bir sudur kemeraltı 
yıkıntısından 
yeni rüzgârlar doğacaktır. 
Doğacak mıdır? Evet: Eytişimsel işleyiş böyle 
diyor. 
Ramis Dara 


ÜYELERİMİZE 


Posta giderlerinin çok artması nedeniyle, 
yeni çıkan yayınlarımızı üyelerimize düzenli o- 
larak gönderemiyoruz. Sayın üyelerin Kurum'a 
gelerek ya da yetki verecekleri bir kişi aracılı- 

. $iyla yayınları aldırmalarını dileriz. 
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DENİZ ÇOBANLARI 


Hüseyin Ferhad izleksel bakımdan ilin- 
tili şiirlerini Deniz Çobanları! adlı ilk şiir kita- 
bında topladı. Bu izleksel ilinti tarihsele duyu- 
lan yakınlığa ve Anadolu göçebelik / göçerlik 
göleneğine eklemlenerek öne getiriliyor. Şiir 
genelinde göçebe Anadolu insanının duyarlı- 
ğıyla bugün arasında kurulan çelişkin bağ, doz 
kaçırılmadan yapılanıyor: 


“Biz insanı candan içre sevmişiz” dizesiy- 
le somutlanan insan sevgisi, “Mahmut Abdal 
Diyor ki:” şiirinde dörtlük sonu yinelemeleriy- 
le şiire kapı aralar. Söze duyulan güvende in- 
san özünün derinliğine inilirken yerel deyiş 
çağrışımlı imgelerde göçebelik izleri sezilir. 
“Sıkıntı” şiirinde “sabah yıldızı düşüyor bir 
abdal çadırına” denirken göçebelik izleri sür- 
dürülme çabasındadır. 


Kitabın en etkili şiirlerinden biri olan 
“Yaşlı Büyücü”de göç olgusu güneyli insanla 
tiplenerek somutlanır. Sınır boylarının acılı, 
yoksul yaşantısı güney coğrafyasında yeşer- 
tilir, Şiirde tiplenen kadın, göçebeliğin simgesi- 
dir. Düşle gerçek sınırında daha çok düşsel bir 
tiplemeye giden Ferhad, büyücü nitemli kadını 
koyacak yer bulamaz: Bu tipik kadın içimizde 
acı konumuyla yer alır.? i 

“İnsan Göçebedir” başlığını taşıyan İ- 
kinci bölüm şiirlerinin bu addaki ilkinde hüzne 
dönük öyküleme söylemi yeğlenir. Hüseyin 
Ferhad göçebelik izleğini öne getirdiği şiirlerin- 
de bu söyleme çokça başvurur. Ozanın bu yö- 
nüne, bir yazısında" Ramis Dara dikkati çek- 
mişti: “Ola ki öyküsele çokça yaslanıyor. Bu 
güç bir alan şiirde. Ama bu alanda daha başarılı 
Ferhad.” “İnsan Göçebedir” de “Yaşlı Büyü- 


! Ferhad, Hüseyin. Deniz Çobanları. Ye- 
ni Türkü Yayınları, İstanbul 1982. 

? B. Ecevit'in “Pülümür'ün Yaşlı Kadını” 
şüriyle “Yaşlı Büyücü” şiiri biçim (öyküsel 
söylem) ve biçem (tarihsel giz taşıyan yaşlı 
kadın tiplemesi) ortaklıklar taşıyor. Tahsin 
Yücel, B. Ecevit'in şiirini yapısalcı yöntemle. 
irdeliyor. İlgilenenler o yazıya bakabilir: Yücel, 
Tahsin. Yazının Sınırları. Adam Yayıncılık, İs- . 
tanbul 1982, s. 101. 

3 Dönemeç (Şubat 1982, sayı: 55) 
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cü”yle izleksel ilişki içerisinde. Burada da bi- 


linmezlik ortamının tiplediği yoksul, göçebe 
insanın nitelikleri görünür. 

“Haberci” ışığı, aydınlığı aramaktadır. 
"Karık / uzun dizelerde bir akışın kesik söylemin- 
de gür ve çağıltılı bir ses yaratılır. Yüksek sesli 
söylemin dışavurumu olan “Sürgün”, “Bir Söy- 
lence” şiiriyle ses bütünlüğü içindedir. Ne var 
ki kimi yerde benzer dizelerle örülür şiirler: 
“su ve ekmek koyduk çantalarına / birer tulum 
/ ayran. Uğurladık şafağa doğru.” (Bir Söy- 
lence) - “Un, bulgur, arpa... doldurduk ne var 


ne yoksa /imece yoluyla bir kaç gündelik.” 


CYaşlı Büyücü) 

Söylence kökenli izleğin renkli, sevimli 
biçeme evrildiği “Şahmeran” göçebelik imiyle 
bezenir: “Gece suskundur..Çok derinde / abdal 
çadırları kurulurdu.” “Sonsuz Dönüş” düş- 
leme / imgelem bireşiminden halk'şiir söylemi- 
ni deneyen bir soy şiir olma özelliğini taşır. 
“Haley”de ozan söylenceye başkaldırır. Olunı- 
suzlama söyleminden Tahir ile Zühre'ye, Ley- 
la ile Mecnun'a göndermeyle yeni imgeler geliş- 
tirir, 

“Metafizik”te evrensel duyarlık yakala- 
nır, anlağın (zeka) sınırları zorlanır. “Ses ve 
Tabaka”yla ürkütücünün, korkunun, sanrının 
şiiri verilirken burada sanrılar söyleminin bir 
başka yüzü gösterilir. 

Ozan gök cisimlerine düşkünlüğünü öne 
çıkarır, ortak imgeler dizgesine dönüştürür: 
“seher vakti, sırtımda dolunay, yıldızlar kirli, 
ebemkuşağı... (Ay Vaktidir). Ve ardından gö- 
çebeliğe örtünür: “Üçümüzün üstünde bir 
göçebe kilim. “Yuğ” şiirinde gezegen adları 
anılır: Zuhal, Utarit, Bercis, Merih, Zühre... 

Kimi ilginç çizgiler: Dış gözlem...doğa... 
alınyazısı... deniz... gece... balıkçılar... Ve bir di- 
ze: “dor atların ağzında bir avuç kan” (Kan 
ve Tuz). 

i Kitabın son bölümünü oluşturan ve Ah- 
met Erhan'a adanan “İlk Mavi”, irili ufaklı 
on yedi parçalı bir uzun şiirdir. Bu bölüm oza- 


nın şiir anlayışını, kaynağını özetler gibidir. 


Daha önceki bölümlerde, daha çok kitaplar- 
dan edindiklerini -ki bu tür şiirin özelliği bu— 
esinlendiklerini şiirleştirirken bu bölümde çok- 
ça doğaya yaslandığını, doğasal imgelerden 
beslendiğini görürüz. Yalın, yumuşak, .yeğni 
bir şiir diliyle doğayı incitmekten çekinen bir 


Yitirdiklerimiz: 


PROF. DR. SARA AKDİK 


Kurumumuz üyelerinden Prof. Dr. * 
Sara Akdik, 6 Kasım 1982'de İstanbul” 
da yaşama gözlerini yummuştur. 

Prof. Dr. Akdik, 1897'de Girit 
te doğmuştur. İstanbul Üniversitesi 
Fen Fakültesini bitirmiş (1924), bu fa- 
kültenin bitkibilim (botanik) enstitüsün- 
de asistanlığa başlamış, 1934'te doçent, 
1948'de de profesör olmuştur. Fakül- 
tenin bitkibilim ve genetik bölüm baş- 
kanlığını da yapan Prof. Dr. Akdik, 
1979'te emekliye ayrılmıştır. 


Göze ve genetik konularında in- 
celeme yazıları, Genel Botanik adlı ders 
kitabı vardır. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz, 
TDK 


duyarlık kotarılır. Akdeniz ozanlığını. kuşak- 
daşı Ahmet Erhan'la paylaşan Ferhad, “...mavi, 
/ mavi.../ hep mavi”ye gömülür, Akdenizin 
dinginlik verici rengine bürünür. Yer yer yine 
tarihsele uzanmadan edemez: “Ah. yeni bir 
bireşime evriliyor insan / işkence Ortaçağ'ın 
çok öncesine.” 

“İlk Mavi”nin önceki şiirlerle bağı gö- 
çebelik izleğiyle sağlanır. Onuncu parçadan ör- 
nek: “ama insanlarını tanıyorum-bizim / yaşlı, 
dingin, göçebe insanlarımız.” Tartımlı bir akı- 
şın eşliğinde deniz emekçilerinin çekisi dile 
getirilir. 

Şiirlerin genel yapısında, geçmiş kişileş- 
tirilir. Tozlu tarih yaprakları silkelenip arala- 
nir. Ozanın nesnel bakışından şiir imleri seçile- 
rek alınır. Kurulan imgelerde, ses çağrışımların- , 
da kekremsi, buruk bir tad duyumsanır. 

Geniş Akdeniz çevreninden duyarlıklar 
kotaran “Deniz Çobanları” günün, Güneş'in, 
yeryüzü ve gökyüzünün maviliğini kucaklaya- 
rak geliyor. İnsan var tüm şiirlerde: Güneşin 
sıcak alnına yaslanan tarım kesimi insanı ve 
yorgun deniz emekçileri. ii 

Vepar Yazıcı 
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BİR EFLÂTUN 
CEM GÜNEY VARDI 


Bir Effâtun Cem Güney vardı. Adı son- 
radan “Masal Babası” olmuştu. Uzun ve yo- 
rucu çalışmaları sonunda haketmişti o, bu onur- 
İa adı. Türk halkbilimi (folkloru) ürünlerini 
derleyip, sözden yazıya geçirerek ve bir masal 
yazarı ustalığıyla onları değerlendirerek ulaş- 
mıştı bu üne. Danimarka'daki “Hans Christi- 
an Andersen Medal Kurumu” çağdaş masal 
yazarları içinde onun Açıl Sofram Açıl adlı 
kitabı nedeniyle kendisine “Andersen Pâyesi 
Onur Diploması” ve “Dünya Çocuk Yazını 
Sertifikası” vermişti (1956). Yazarımız aynı 
armağanı ikinci kez Dede Korkut Masalları 
adlı kitabıyla da aldı. . 


Evet, bir Eflâtun Cem Güney vardı, 1896 
Hekimhan doğumlu, Sıvas Sultanisi çıkışlı, 
Durmadan çalışan bir yazın eriydi o. Şiirler 
yazmış, çeşitli gazete ve dergiler çıkarmış, daha 
sonra da, birçok masal kitabı dışında, Halk 
Şiiri Antolojisi, Halk Türküleri (iki cilt, 
Nasrettin Hoca Fıkraları, Aşık Garip, Ke- 
rem ile Aslı gibi yapıtlar verdi. Çok genç 
yaşta yitirdiği biricik çocuğu Çetin'le ortakla- 
şa Erzurumlu Emrah, Ruhsati, Mesleki, Kâmili 
adlı araştırma kitaplarıyla bu dört saz ozanı- 
mızı gün ışığına çıkarmıştı. 


Hep düşünmüş ve gizini (sırrını) merak 
etmişimdir. Meşrutiyet oluşturup Cumhuri- 
yeti kKuranları yetiştirenlerin hemen tümünün 
klasik öğrenimleri eksiktir. Buna karşılık on- 
lar özellikle yazın evrenimizde birer anıt kişiy- 
diler. Ziya Paşa ve Namık Kemal yalnızca özel 
öğrenim görerek yetişti. Tevfik Fikret, Ahmet 
Haşinı ve Ahmet Hikmet sultani yani lise çı- 
kışlı. Şinasi ile Ahmet Mithat Efendi'nin öğre- 
nimleri daha da eksik. Ziya Gökalp ile Meh- 
met Akif baytar okulunda okudular, Anlaşılan 
onları yetiştiren daha çok yaşam koşullarıydı. 
Ama bu yeterli bir açıklama olamaz. Sanırım 
sürekli çabayı ve de yeteneği eklemek gerek. 


İşte Eflâtun Cem de bu anıt kişiler arasın- 
da yer alacak, onların halkasına eklenecek ün- 
lerden biri. Onun ilk görevi ortaokul Türkçe 
öğretmenliği idi. Sonra kendini yetiştirerek li- 
se yazın öğretmeni oluyor. Çalışarak yapıtlar 
veriyor ve adını, aldığı ödüllerle, tüm dünyaya 
duyuruyor. Öldüğü zaman yazın evrenimizde 
yetersiz bir ilgileniş görüldü. Ama hiç kimse 
onun öğretmenliğini anlatmadı. Oysa Eflâtun 
Cem'in mesleği öğretmenlikti ve o çok güçlü 
bir öğretmendi. Bana kalırsa o, yapıtlarıyla, 
tüm insanlarımıza bir şeyler öğretmek istemiş, 
Türkiye yüzeyini bir sınıf gibi görmüş ve daha 
çok bu nedenle yazmıştır. Nitekim yazarları- 
mızın çoğu öğretmen. Sanırım onlar da bu yolu 
izlemiş, sınıflarına sığmayarak yazmaya koyul-. 
muşlar. Kimileri öğretmenliği zaman öldürücü 
bulsa da, bu uğraşın yazarlara hiz ve güç kat- 
tığı kanısındayım. İşte bu nedenledir ki, Ef 
lâtun Cem'in öğretmenliğinden söz etmek isti- 
yorum. > 


Öğretmenleri en iyi tanıyanlar öğrenci- 


“ İeridir, derler ya, birazda o nedenle. 


Yıl 1937. Haydarpaşa Lisesinde yığılmış 
olan parasız yatılı öğrencileri, başka okullara 
dağıtmak gereğini duymuştu Bakanlık. Bu ne- 
denle dokuz kişiden oluşan bir öbek lise ikinci 
sınıf öğrencisi arasında ben de Kütahya Lisesi- 
ne aktarılmıştım. Doğrusu Haydarpaşa Lisesi 
gibi görkemli bir yapıdan sonra yangın geçir- 
miş olan Kütahya Lisesine gitmek çok ağırıma 
gitmişti. Ama, dedim içimden, belki de bu okul- 
da çok çok iyi öğretmenlerde okuyacağız. Ne 
ki, Kütahya Lisesinde bizden önce öğrencilik 
yapanlar hiç de iç açıcı haberler vermediler bi- 
ze bu konuda. “Şap gibi yandınız” dediler; 
“hele bir Eflâtun Hoca var ki, en küçük kusuru 
bile bağışlamaz. Not verişineyse hiç akıl ermez. 
Neye çalışıp da nasıl not alınacağını bugüne 
değin anlayan çıkmadı. Dahası, bayramlarda 
bile yüzünün güldüğünü gören olmamıştır vb.” 
Böylesine kinci, asık yüzlü ve de insanı şaş- 
kına çeviren Eflâtun Hocayı iyice merak et- 
meye başladım. 


Hocamızın sabırsızlıkla beklediğim ders 
saati geldi. O henüz sınıfa girmemişti. Ama. 
arkadaşlar yoğun bir hazırlık içindeydiler. 
Kitaplar, defterler, kalemler sıraların üzerlerine 
çıkarılmış ve herkes tam bir sessizlik içine gir- 
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-mişti. Dikkat ettim, sınıf arkadaşımız olan 
valinin oğlu da korkmuş gibiydi. Ve Hoca gö- 
ründü. Uzun bir boy, çok ince bir beden, kalın 
çerçeveli gözlükler, dağınık ve kabarık saçlar. 
Aksayan bir yürüyüşleçiktı kürsüye. Otururken 
sandalye ve masaya tutunur gibiydi. İlkin, biz 
yeni gelenleri iyice süzdü. Sonra derse başladı. 
O güne değin hiç karşılaşmadığım bir ders an- 
latışı vardı. O halsizliğinden beklenmeyen gür 
bir sesle, kimi sözcüklerin üstüne basa basa 
anlatıyordu.. Tümceleriyse çoğu zaman uyaklı 
son buluyordu. Kimi zaman tümcelerinin için- 
deki deyimler de uyaklı gibiydi. Arada bir o 
yüksek ses tonu kesiliyor, yerini değişik, hızlı 
ve hafif bir sese bırakıyordu. Giderek anlaşıldı 
ki, Hoca ayraç açıyor ve dersin esas metniyle 
ilgili bir açıklama yapıyor. 


Zamanla daha iyi tanıdım Hocayı. Onun 
en belirgin ve özgün yanı, yazın öğretiminde 
bir yenilik yapmış olmasıydı. Bildiğim kadarıy- 
Ja, o yıllarda yazın öğreniminin temeli metin 
belleme ya da ezberlemeydi. Hocamız bu an- 
lamsız uygulamayı çoktan bir kenara itmiş, 
onun yerine yazını anlamayı getirmişti. Şöyle ki: 
Yazılı yoklama yaparken metin bilgisine iki 
numara ayırıyor. Geri kalan sekiz numarayı 
şöyle bölüştürüyordu: Yazım ve anlatıma iki 
numara diyor. Altı numarayı ise okuduğumuz 
bir romanın tanıtımına veriyordu. Bu yüzden 
her öğrenci her yarıyılda bir roman okumak ve 
onun tanıtımını yapıp bu amaca ayrılmış def- 
tere yazmak zorundaydı. O zamanlar yıl içinde 
üç yarıyıl vardı. Bu nedenle her öğrenci yılda 
üç roman okumak ve okuduğu her roman için 
bir tanıtma yazısı yazmakla yükümlüydü. Hiç 
kimse bir başkasının tanıtımını alıp defterine 
geçiremezdi. Çünkü Eflâtun Hoca hemen sezer 
ve öğrenciyi cezalandırırdı. Cezası da çok 
ağır olurdu. Bir arkadaş suç işlemeye görsün, 
uzun zaman onun yüzüne bakmaz, ders 
anlatırken başını hep başka yana çevirir, soru- 
larını da yanıtsız bırakırdı. Dahası, okulda öy- 
lesine bir yetkesi (otoritesi) vardı ki, başta 
okulun müdürü olduğu halde tüm yönetici ve 
öğretmenler hep onu dinler, sayardı. “Tan- 
rı korusun, onun sevmediği bir arkadaş disip- 
lin kuruluna düşüverse yandı”, diyordu okulun 
eski öğrencileri, Kısacası, zor görüyor sandığı- 
mız gözlerine, sakat ve hasta izlenimi veren 
son derece zayıf bedenine karşın, tam bir yetke 


örneğiydi. O, saygı ve korku karışımı bu yet- 
keyi-derin bilgisi ve hiç açığı olmayan öğretmen- 
liğiyle sağlıyordu. Duyuyorduk, öyle bir kitap- 
lığı varmış ki evinde, yazınla ilgili kitapların 
tümü, eksiksiz olarak, elinin altındaymış. Ve 
hepsini de okurmuş. Dahası, okuduklarının 
çoğu belleğindeymiş. Buna ben de inandım. 
Şöyle oldu: 


Yarıyılın birinde Dostoyevski'nin Netoç- 
ka Nezvanova adlı yapıtını okudum. Sonra da 
tanıtım defterime güzelce işledim. Hocamız, gü- 
nü gelip de “Sen ne okudun ?” sorusunu yönel- 
tince ayağa kalktım ve okumaya başladım, def- 
terimden, İlkin kitabın fizik niteliklerini oku- 
dum. “Güzel” dedi. Sonra konusuna, kişilerin 
karakterlerine geçtim. Hiç ses çıkarmadı. “Ya- 
pıtın tezine, ana fikrine gelince, yazar bu kita- 
bında aşkın yaşça denk kimseler arasında olma- 
sının gereğini belirtiyor.” diye sözümü bağla- 
dım. Hoca gülmeye başladı. “Otur, otur da 
ben anlatayım” dedi. “Yazar bu yapıtında üç 
tip işlemiş. Bunlardan biri, Alman olanı, yete- 
neksiz ama çok çalışkan, öteki yani Rus olanı 
yetenekli fakat tembel. Onların arasında büyür 
yen Netoçka ise hem yetenekli, heni de çalışkan. 
Bu yüzden N. Nezvanova ünlü bir balerin olu- 
yor, öbürleriyse yerlerinde sayıyorlar. İşte ro- 
manın tezi!” Böylece anladım ki, Hoca her ki- 
tabı neredeyse ezbere biliyor. Ve inandım ki, 
bir yazın yapıtını değerlendirmek çok zor. 


Hocamızın yaşam anlayışından da bir ke- 
sit vereyim. O zamanlar liselerde öğrencilerin 
fen ya da edebiyat kollarından birine geçmeleri 
son sınıfta olurdu. Ben çoktan öğretmen olma- 
ya karar vermiş, alan olarak felsefeyi seçmiş, 
bu nedenle de öğretim yılı başında edebiyat 
koluna girmiştim. Ama öğretmenlerim beni . 
hep fen koluna sokmaya çalışıyorlardı. Okul 
Müdürü baskı yapıyor, matematik öğretme- 
nimiz beni edebiyat şubesinden kovuyordu. 
Sonunda Eflâtun hocanın yetkesine umut bağ- 
lamış olacaklar ki, Hoca bir gün beni evine ça- 
gırdı. Bu, o güne değin rastlanmamış bir olay 
imiş. Sevinerek gittim. Çünkü ev yaşamını, 
özellikle kitaplığını çok merak ediyordum. 
Beni konuk odasına aldı. Ben onu daha bir 
tanımaya çalışırken, o bana öğütler veriyordu. 
Söylediklerinin özeti şuydu: “O radyoyu görü- 
yor musun, taksitle aldım onu. Ayağının altın- 
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daki halının taksitleri bitince aldım onu. Ve 
ben yirmi yıllık öğretmenim. İşte öğretmen ola- 
rak ulaşacağın yaşam düzeyin bu olacak. De- 
lilik etme! Madem ki aklın fen derslerine o den- 
li yatkın, ne işin var senin edebiyat şubesinde? 
Fene geç, oradan çıkınca da mühendis ol, dok- 
tor ol, ne bileyim, bol paralı mesleklerden biri- 
nin öğrenimini yap.” Tutmadım öğretmenimin 
sözünü. Ben de öğretmen oldum. Onun gibi 
diyemiyorum. Çünkü o çok güçlüydü. Hem öy- 
le, arkadaşlarımızın tanıttığı gibi asık yüzlü, 
kinci filan da değildi. Bir sultani (lise) çıkış- 
lıydı ama gerçekten bilgili ve kültürlüydü. Sö- 
zün özü binde bir rastlanan hocalardandı. 
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TİYATRO 


ANKARA 
ODA TİYATROSUNDA 
BİR GÖLGE USTASI 


Devlet Tiyatroları 1982-83 döneminde 
Oda Tiyatrosu'nda Gölge Ustası adlı bir 
oyun sahneliyor. 


Böylece Oda Tiyatrosu, tarihine önemli 
bir olay yazıyor. Seyircinin Macide Tanır'a 
kavuşmasına tanık oluyor Oda Tiyatrosu. 
Kaçıncı yılı bu, Macide Tanır'ı oyunculuğunun 
tadına varabileceğimiz bir rolde izleyemediği- 
miz ? Herkes birbirine duyuruyor mutlu haberi; 
Macide Tanır bu yıl oynuyor diye. Ne ki, bunca 
beklenen sanatçı, altmış kişilik bir salonda ve 
haftada üç gün oynamaktadır. Oysa, büyük 
bir salonda, haftanın her günü ve gecesi oynasa, 
yalnızca dinlenmek gereğini duyunca oynamasa 
gerekir diye düşünüyor insan. Simone Signoret” 
nin bir mimiğini görebilmek için nasıl koşuş- 
turduğumu anımsıyorum ve bu yetkinlikte bir 
sanatçıyı -başka birşey değil- yeterince göre- 
mediğim için üzülüyorum. 


Oyunu Yeşim Müderrisoğlu ve Yıldırım 
Türker birlikte yazmışlar. Birlikte oyun yazmak 


Türkiye'de pek alışılmış birşey değil. Yıldırım 
Türker, ince ve gösterişsiz bir şair. Çocuk yazı- 
nında ödüllü bir yapıtı da var: Çeviriler yapı- 
yor. Ancak, Türker'in belirgin kişiliği, aydın 
bir şair olarak tanıtıyor kendini. Yeşim Mü- 
derrisoğlu ise, tiyatro eğitimine ilişkin öğrenci- 
lik yıllarından beri, parlak buluşlarıyla oyunlar 
yazan bir tiyatrocu. Oyunculuk yaptığı kısacık 
dönemde, büyük başarısıyla ödüller de alarak 
ilgi toplayan, sağlam tiyatro bilgisiyle yazarlı» 
ğını geliştiren bir genç yazar. Kuşkusuz, bay- 
ramda TV'de yayınlanan oyunundan çok iyi- 
lerini yazmayı muştulayan bir yazar. 


Gölge Ustası; küçük, rutubetli, ışıksız 
ve umutsuz bir eve sığınmış mutsuz kişilerin 
oyunu. Üstelik bu sığınaktan da atılmak üze- 
redirler. Denkler yapılmış, eşyalar paketlen- 


miş, gidilmek üzere her şey hazırlanmıştır. Ne 


var ki, nereye gidileceği belli değildir. Belki 
ev bulamayıp sokağa atılacaklar, belki de pen- 
cereleri gün ışığına kapatılmamış üç odalı bir 
eve taşınacaklardır. Üçüncü oda çok önemli- 
dir: Konuk odası. Dışarıya pencerelerini kapa- 
mış olan aile, bu kez dışarıdan konuk mu bek- 
leyecektir ? 


Gölge Ustası; ince duyarlıkların satır 
aralarına yerleştirildiği ilginç bir oyun. Psiko- 
İojik derinlik, duyarlı atmosfer adına kaba saba 
alışverişlerin sergilendiği çoğu oyunlardan sonra 
Gölge Ustası'nın taşıdığı değer daha da önem 
kazanıyor. Ancak, bu, oyunun eksiklerini kapa- 
tamıyor. Boşluklarını örtemiyor. 


Oyun, Tardu'yla Cengiz'in çatışması, 
Tardu, eskimiş bir radyoda yeni istasyonlar 
arıyor. Bulmaya da çalışmıyor. Günleri, siyah- 
ları da beyazları da kendisinin oynadığı bir 
satranç tahtasının başında geçiyor. Cengiz ise, 
yaşamını, hamle koşulları belirlenmiş satranç 
tahtasının sınırları dışına taşırmaya çalışıyor. 


Oyun, Cengiz'in kesin yenilgisiyle sonuç- 
lanıyor. Yaşama umudu çekilip alınmış bu eve, 
sevinç taşımaya yeltenen Cengiz, geri püskür- 
tülüyor. Cengiz'in taşımaya yeltendiği sevinç, 
kendine özgü eğilimiyle bir başka boğuntu 
yumağının da habercisidir aynı zamanda, Özet- 
le, Gölge Ustası, hastalıklı kişileri ve onların 
hastalıklı ilişkilerini anlatıyor, yalnız, Sai 
bir çıkış yolu aramıyor. 


886 / TİYATRO 


Oyunu Kenan “Işık sahneye koymuş. 
Dekor Sertel Çetiner'in, giysi, Nur Uzmen'in. 
Metinle çok uyumlu bir çalışma, Kenan Işık 
ve ekibinin çalışmaları. Kenan Işık bu küçücük 
sahneyi, en uygun şekilde değerlendiriyor. San- 
ki oyun gereği sahne küçültülmüş gibi, başarıyla 
düzenlenmiş mizansen trafiği. Sahne; dekoru, 
ışığı ve başka öğeleriyle, çaresiz bir dünyayı 
yansıtıyor. Her. şey ve herkes eskimiş, üstelik 
geleceği olmayan bir durmuş zaman kesiti gibi. 


Oyunda Macide Tanır'ın yanında gen- 
cecik üç oyuncu oynuyor. Cüneyt Çalışkur, 
çok iyi duyan bir sanatçı. Ön sıralardan izlen- 
meli. Oynadığını, gözlerinde ve yüzünde böyle- 
sine yaşayan az görülebilecek bir oyuncu. An- 
” cak denetleyemediği heyecanı ve yanlış tonla- 
malarıyla rolünü yeterince tanımlayamıyor. 
Turgay Tanülkü, umarsızlığını kapatmaya ça- 
lıştığı, ilgisizliği oynadığı kesitlerde başarılı. 
Ama yoğun duygusunun patlama noktasına 
yöneldiği sahnelerde yapaylığa düşüyor. Sevinç 
Niş ise, şizofrenik Seniha'yı iyi çiziyor, yalnız, 
derine inemiyor. Şurası kesin ki, üç genç oyuncu 


da Macide Tanır'ın sahnede sağladığı düzeyi 
yakından izlemeye çaba harcıyorlar. 


Özlediğimiz Macide Tanır'a gelince, doğ- 
rusu o, Musavver Hanım'ı yeniden yaratıyor. 
Metnin istediği Musavver Hanım değil bu. 
Macide Tanır, sahneye Tardu'ya seslenerek 
çıkışından başlayıp insanın nefesini kesen bir 
oyun çıkarıyor. Çok boyutlu. Söylediğinden 
çok söylemediğini oynuyor. Zaten Macide 
Tanır”ı, Gölge Ustasından bağımsız olarak izli- 
yorsunuz elinizde olmadan. Geçmiş güzel gün- 
lerinin simgesi olan kristal kadeh kırıldığında, 
konuğun yanında sigara içmek isteyen şizofren 
kızına sigara verirken ve hele de, kızını eve 
dönüşünde karşılarken, unutulmaz sahneler 
yaratıyor. 


Yazarlarının ve oynayan sanatçıların kırıl- 
maları pahasına da olsa, Gölge Ustası, özellikle 
Macide Tanır'ı yeniden kazandırdığı için birçok 
kez izlenmeli. 


GÜLŞEN KARAKADIOĞLU 


